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(einschliesslich)] 

(Repeat for each additional Underlying contained in Basket 1, as applicable / Für jeden weiteren in Korb 1 enthaltenen Basiswert 

wiederholen, soweit jeweils anwendbar) 

 

Table C: Basket 2 / Tabelle C: Korb 2 

Underlying/ 

Basiswert 
[Initial Fixing 

Period/Anfängliche
r 
Festlegungszeitrau

m] 

[Initial Fixing 

Date/Anfänglicher 

Festlegungstag] 

[Initial 

Level/Anfangskurs
] 

[Strike/Referenzku

rs] 

[Initial FX 

Rate/Anfänglicher 

Devisenkurs] 

[●] [from and including 

[●] to and 

including [●] / vom 

[●] (einschliesslich) 

bis zum [●] 

(einschliesslich)] 

[●] [●] [●] [●] 

[●] [from and including 

[●] to and 

including [●] / vom 

[●] (einschliesslich) 

bis zum [●] 

(einschliesslich)] 

[●] [●] [●] [●] 

(Repeat for each additional Underlying contained in Basket 2, as applicable / Für jeden weiteren in Korb 2 enthaltenen Basiswert 

wiederholen, soweit jeweils anwendbar) 

 

Table C: Basket 2 continued / Tabelle C: Korb 2 (Fortsetzung) 

Underlying/ 
Basiswert 

[Reference Level/ 

Referenzstand] 

[Final Fixing 
Period/Finaler 
Festlegungszeitrau

m] 

[Final Fixing 
Date/Finaler 

Festlegungstag] 

[Valuation Time/ 
Bewertungszeitpun

kt] 

[Weight/ 

Gewichtung] 

[●] [Commodity 
Reference 
Price/Rohstoffrefer

enzpreis][Level/ 

Kurs] 

[from and including 

[●] to and 

including [●] / vom 
[●] 
(einschliesslich) bis 

zum [●] 

(einschliesslich)] 

[●] [●] [●] 

[●] [Commodity 
Reference 

Price/Rohstoffrefer

enzpreis][Level/ 

Kurs] 

[from and including 

[●] to and 

including [●] / vom 
[●] 
(einschliesslich) bis 

zum [●] 

(einschliesslich)] 

[●] [●] [●] 

(Repeat for each additional Underlying contained in Basket 2, as applicable / Für jeden weiteren in Korb 2 enthaltenen Basiswert 

wiederholen, soweit jeweils anwendbar) 
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ANNEX C: Payout Amount9 ANHANG C: Zusatzbetrag10 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PARTICIPATION or 

COMPLEX PRODUCTS WITH ALL TIME HIGH PARTICIPATION or 

COMPLEX PRODUCTS WITH BEST OF SELECTED 

PERFORMANCE PARTICIPATION, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PARTIZIPATION oder 

KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT ALL TIME HIGH-PARTIZIPATION 

oder KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT BEST OF SELECTED 

PERFORMANCE-PARTIZIPATION ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) zero (0) and (y) the product of (i) the Participation and (ii) [in the 

case of one Underlying: the ratio of (A) the difference between the 

Final Level and the [Initial Level][Strike], divided by (B) the [Initial 

Level][ and (z) the product of (i) the All Time High Participation and (ii) 
the ratio of (A) the difference between the Highest Level and the 

[Initial Level][Strike], divided by (B) the Initial Level][Final Level] [in 

the case of multiple Underlyings, but no Basket: the ratio of (A) 

the difference between the Final Level of the Worst-Performing 

Underlying (Final LevelWorst-of) and its [Initial Level (Initial LevelWorst-

of)][Strike (StrikeWorst-of)], divided by (B) its [Initial Level (Initial 

LevelWorst-of)][ and (z) the product of (i) the Best of Selected 

Performance Participation and (ii) the ratio of (A) the difference 
between the Highest Observed Worst-of Level of the Best Worst-
Performing Underlying (Highest Observed Worst-of LevelBest Worst-of) 

and its [Initial Level (Initial Level Best Worst-of)][Strike (Strike Best Worst-of)], 

divided by (B) its Initial Level (Initial Level Best Worst-of)][Final Level (Final 

LevelWorst-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: the [Final 

Basket Level minus the [Initial Basket Level][Strike][ and (z) the 

product of (i) the All Time High Participation and (ii) the [All Time High 

Basket Level minus the [Initial Basket Level][Strike]] [[Initial Basket 

Level][Strike] minus the Final Basket Level]], calculated by the 
Calculation Agent in accordance with the following formula:  

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

Produkt aus (i) der Partizipation (Participation) und (ii) [bei nur einem 

Basiswert: dem Quotienten aus (A) der Differenz aus dem 

Schlusskurs (Final Level) und dem [Anfangskurs (Initial 

Level)][Referenzkurs (Strike)], dividiert durch (B) den [Anfangskurs 

(Initial Level)] [und (z) dem Produkt aus (i) der All Time High-
Partizipation (All Time High Participation) und (ii) dem Quotienten aus 

(A) der Differenz aus dem Höchstwert (Highest Level) und dem 

[Anfangskurs (Initial Level)][Referenzkurs (Strike)], dividiert durch (B) 

den Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus 

(A) der Differenz aus dem Schlusskurs des Basiswerts mit der 
Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) und dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)][Referenzkurs 

(StrikeWorst-of)], dividiert durch (B) den betreffenden [Anfangskurs 

(Initial LevelWorst-of)] [und (z) dem Produkt aus (i) der Best of Selected 
Performance-Partizipation (Best of Selected Performance 
Participation) und (ii) dem Quotienten aus (A) der Differenz aus dem 

Höchsten Beobachteten Schlechtesten Kurs des Besten Basiswerts 
mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Highest Observed Worst-of 

LevelBest Worst-of)] und dem betreffenden [Anfangskurs (Initial 

LevelBest Worst-of)][Referenzkurs (StrikeBest Worst-of)], dividiert durch (B) den 

betreffenden Anfangskurs (Initial LevelBest Worst-of)] [Schlusskurs (Final 

LevelWorst-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem [Finalen 

Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses 

(Initial Basket Level)][Referenzkurses (Strike)][ und (z) dem Produkt 
aus (i) der All Time High-Partizipation (All Time High Participation) und 

(ii) dem [Höchstwert des Korbkurses (All Time High Basket Level) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial 

Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Finalen 

Korbkurses (Final Basket Level)]], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 (0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
[; 𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 

𝐻𝑖𝑔ℎ𝑒𝑠𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
])] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝑙𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]].] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 (0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
) [;  𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐻𝑖𝑔ℎ𝑒𝑠𝑡 𝑂𝑏𝑠𝑒𝑟𝑣𝑒𝑑 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
]] 

                                                
 
9 With respect to any Tranche of Complex Products, (i) the applicable definition set forth in Annex C will be inserted into the definition of the term "Payout Amount" in 

Subsection C.1 of Section 1.1 in the completed Terms and Conditions of the Final Terms applicable to such Complex Products and (ii) Annex C will be deleted in its 

entirety in such completed Terms and Conditions. 

10 In Bezug auf eine Tranche eines Komplexen Produkts, (i) wird die jeweils zutreffende in Anhang C beschriebene Definition in die Definition des Begriffs 

"Zusatzbetrag" in Unterziffer C.1 der Ziffer 1.1 in die vollständigen Emissionsbedingungen der für solche Komplexen Produkte geltenden Endgültigen Bedingungen 

eingefügt, und (ii) wird Anhang C in den so ausgefüllten Emissionsbedingungen vollständig gelöscht. 
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]].] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])[;  𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
(𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]].]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PARTICIPATION, 

with a BEAR FEATURE and NO Cap, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PARTIZIPATION mit BEAR-

STRUKTUR und OHNE Cap ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) zero (0) and (y) the product of (i) the Participation and (ii) [in the 

case of one Underlying: the ratio of (A) the difference between the 

[Initial Level][Strike] and the Final Level, divided by (B) the [Initial 

Level][Final Level]][in the case of multiple Underlyings, but no 

Basket: the ratio of (A) the difference between the [Initial 

Level][Strike] of the Best-Performing Underlying [(Initial LevelBest-

of)][(StrikeBest-of)] and its Final Level (Final LevelBest-of), divided by (B) its 

[Initial Level (Initial LevelBest-of)] [Final Level (Final LevelBest-of)][in the 

case of a Basket of Underlyings: the [[Initial Basket Level][Strike] 

minus the Final Basket Level]] [Final Basket Level minus the [Initial 

Basket Level][Strike]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

Produkt aus (i) der Partizipation (Participation) und (ii) [bei nur einem 

Basiswert: dem Quotienten aus (A) der Differenz aus dem 

[Anfangskurs (Initial Level)][Referenzkurs (Strike)] und dem 

Schlusskurs (Final Level), dividiert durch (B) den [Anfangskurs (Initial 

Level)] [Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren Basiswerten 

ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus (A) der Differenz aus dem 

[Anfangskurs][Referenzkurs] des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung [(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] und dem 
betreffenden Schlusskurs (Final LevelBest-of), dividiert durch (B) den 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-of)] [Schlusskurs (Final 

LevelBest-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem [[Anfänglichen 

Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]] [Finalen Korbkurs (Final 

Basket Level) abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]].] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [100% + 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]].] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]].]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PARTICIPATION, 

with a BEAR FEATURE and a CAP, insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PARTIZIPATION mit BEAR-

STRUKTUR und mit CAP ist der nachfolgende Text einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) zero (0) and (y) the lesser of (i) the Cap and (ii) the product of (A) 

the Participation and (B) [in the case of one Underlying: the ratio of 

(a) the difference between the [Initial Level][Strike] and the Final 

Level, divided by (b) the [Initial Level] [Final Level]][in the case of 

multiple Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) the difference 

between the [Initial Level][Strike] of the Best-Performing Underlying 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

niedrigeren der folgenden Beträge: (i) der Cap oder (ii) dem Produkt 

aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) [bei nur einem 

Basiswert: dem Quotienten aus (a) der Differenz aus dem 

[Anfangskurs (Initial Level)][Referenzkurs (Strike)] und dem 

Schlusskurs (Final Level), dividiert durch (b) den [Anfangskurs (Initial 
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[(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] and its Final Level (Final LevelBest-of), 

divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelBest-of)] [Final Level (Final 

LevelBest-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: the [[Initial 

Basket Level][Strike] minus the Final Basket Level] [Final Basket 

Level minus the [Initial Basket Level][Strike]], calculated by the 
Calculation Agent in accordance with the following formula: 

Level)] [Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren Basiswerten 

ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) der Differenz aus dem 

[Anfangskurs][Referenzkurs] des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung [(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] und dem 

betreffenden Schlusskurs (Final LevelBest-of), dividiert durch (b) den 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-of)] [Schlusskurs (Final 

LevelBest-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem [[Anfänglichen 

Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]] [Finalen Korbkurs (Final 

Basket Level) abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying:  [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [0; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]].] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑚𝑖𝑛 [Cap; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓]]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]].] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{0; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]]].]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH ASIAN 

PARTICIPATION, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT ASIAN-STYLE-

PARTIZIPATION ist der nachfolgende Text einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) zero (0) and (y) the product of (i) the Participation and (ii) [in the 

case of one Underlying: [the Average Level minus [●]%]] [[●]% 

minus the Average Level]] [in the case of a Basket of 

Underlyings: the [Average Basket Level minus the [Initial Basket 

Level][Strike]] [[Initial Basket Level][Strike] minus the Average 

Basket Level]], calculated by the Calculation Agent in accordance with 

the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

Produkt aus (i) der Partizipation (Participation) und (ii) [bei nur einem 

Basiswert: dem Durchschnittskurs (Average Level) abzüglich [●]%]] 

[[●]%abzüglich dem Durchschnittskurs (Average Level)]] [bei einem 

Korb von Basiswerten: dem Durchschnittskorbkurs (Average Basket 

Level) abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]]] [[dem [Anfänglichen Korbkurses 

(Initial Basket Level)][Referenzkurses (Strike)] abzüglich des 

Durchschnittskorbkurses (Average Basket Level)]], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[Denomination × max[0; Participation × (AverageLevel − [[●]]%)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([[]]% − 𝐴𝑣𝑒𝑟𝑎𝑔𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]].] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐴𝑣𝑒𝑟𝑎𝑔𝑒 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐴𝑣𝑒𝑟𝑎𝑔𝑒 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]].]] 
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[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH 

OUTPERFORMANCE PARTICIPATION, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT OUTPERFORMANCE-

PARTIZIPATION ist der nachfolgende Text einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 
(x) zero (0) and (y) the product of (i) the Participation and (ii) the 

difference between [in the case of one Underlying versus one 

Underlying: (A) the ratio of (a) the Final Level of [the [Share][ETF 

Share][Index][Commodity][FX Rate][Fund][Interest Rate] [Reference 

Rate]][Share 1][ETF Share 1][Index 1][Commodity 1][FX Rate 

1][Fund 1][Interest Rate 1][Reference Rate 1] (Final Level[●]) minus 

its [Initial Level (Initial Level[●])][Strike (Strike[●])], divided by (b) its 

[Initial Level (Initial Level[●])] [Final Level (Final Level[●])], and (B) the 

ratio of (a) the Final Level of [the [Share][ETF Share] 

[Index][Commodity][FX Rate][Fund][Interest Rate] [Reference 

Rate]][Share 2][ETF Share 2][Index 2][Commodity 2][FX Rate 

2][Fund 2][Interest Rate 2][Reference Rate 2] (Final Level[●]) minus 

its [Initial Level (Initial Level[●])][Strike (Strike[●])], divided by (b) its 

[Initial Level (Initial Level[●])] [Final Level (Final Level[●])]][in the case 

of the Worst-Of of one Basket versus the Best-Of of one 

Basket: (A) the ratio of (a) the difference between the Final Level of 
the Worst-Performing Underlying of Basket 1 (Final Level Worst-Of, Basket 

1) and its [Initial Level (Initial Level Worst-Of, Basket 1)][Strike (Strike Worst-Of, 

Basket 1)], divided by (b) its [Initial Level (Initial Level Worst-Of, Basket 1)] [Final 

Level (Final Level Worst-Of, Basket 1)] and (B) the ratio of (a) the difference 

between the Final Level of the Best-Performing Underlying of Basket 

2 (Final Level Best-Of, Basket 2) and its [Initial Level (Initial Level Best-Of, Basket 

2)][Strike (Strike Best-Of, Basket 2)], divided by (b) its [Initial Level (Initial 

Level Best-Of, Basket 2)] [Final Level (Final Level Best-Of, Basket 2)]][in the 

case of one Underlying versus one Basket: (A) the ratio of (a) the 

Final Level of [the [Share][ETF Share][Index][Commodity][FX 

Rate][Fund][Interest Rate] [Reference Rate]][Share 1][ETF Share 

1][Index 1][Commodity 1][FX Rate 1][Fund 1][Interest Rate 

1][Reference Rate 1] (Final Level[●]) minus its [Initial Level (Initial 

Level[●])][Strike (Strike[●])], divided by (b) its [Initial Level (Initial 

Level[●])] [Final Level (Final Level[●])], and (B) the [Final Basket Level 

minus [the Initial Basket Level][its Strike (StrikeBasket)] [[Initial Basket 

Level][Strike (StrikeBasket)] minus the Final Basket Level]]][in the 

case of one Basket versus one Underlying: (A) the [Final Basket 

Level minus [the Initial Basket Level][its Strike (StrikeBasket)]] [[Initial 

Basket Level][Strike (StrikeBasket)] minus the Final Basket Level] and 

(B) the ratio of (a) the Final Level of [the [Share][ETF 

Share][Index][Commodity][FX Rate][Fund][Interest Rate][Reference 

Rate]][Share 1][ETF Share 1][Index 1][Commodity 1][FX Rate 

1][Fund 1][Interest Rate 1][Reference Rate 1] (Final Level[●]) minus 

its [Initial Level (Initial Level[●])][Strike (Strike[●])], divided by (b) its 

[Initial Level (Initial Level[●])][Final Level (Final Level[●])]][in the case 

of one Basket of Underlyings versus one Basket of 

Underlyings: (A) the [Final Basket Level of Basket 1 (Final Basket 

LevelB1) minus its [Initial Basket Level (Initial Basket LevelB1)][Strike 

(StrikeB1)]] [[Initial Basket Level of Basket 1 (Initial Basket 

LevelB1)][Strike of Basket 2 (StrikeB1)] minus its Final Basket Level 

(Final Basket LevelB1)]] and (B) the [Final Basket Level of Basket 2 

(Final Basket LevelB2) minus its [Initial Basket Level (Initial Basket 

LevelB2)][Strike (StrikeB2)]] [[Initial Basket Level of Basket 2 (Initial 

Basket LevelB2)][Strike of Basket 2 (StrikeB2)] minus its Final Basket 

Level (Final Basket LevelB2)]], calculated by the Calculation Agent in 

accordance with the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 
Produkt aus (i) der Partizipation (Participation) und (ii) der Differenz 

aus [bei einem Vergleich zweier Basiswerte: (A) dem Quotienten 

aus (a) dem Schlusskurs [der Aktie][des ETF-Anteils][des Index][des 

Rohstoffs][des Devisenkurses][des Fonds][des Zinssatzes][des 

Referenzsatzes][von Aktie 1][von ETF-Anteil 1][von Index 1][von 

Rohstoff 1][von Devisenkurs 1][von Fonds 1][von Zinssatz 1][von 

Referenzsatz 1] (Final Level[●]) abzüglich des jeweiligen 

[Anfangskurses (Initial Level[●])][Referenzkurses (Strike[●])] und (b) 

dem jeweiligen [Anfangskurs (Initial Level[●])] [Schlusskurs (Final 

Level[●])] und (B) dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs [der 

Aktie][des ETF-Anteils][des Index][des Rohstoffs][des 

Devisenkurses][des Fonds][des Zinssatzes][des Referenzsatzes][von 

Aktie 2][von ETF-Anteil 2][von Index 2][von Rohstoff 2][von 

Devisenkurs 2][von Fonds 2][von Zinssatz 2][von Referenzsatz 2] 

(Final Level[●]) abzüglich des jeweiligen [Anfangskurses (Initial 

Level[●])][Referenzkurses (Strike[●])] und (b) dem jeweiligen 

[Anfangskurs (Initial Level[●])] [Schlusskurs (Final Level[●])]][bei 

einem Vergleich zwischen dem Basiswert mit der 

schlechtesten Wertentwicklung in einem Korb und dem 

Basiswert mit der besten Wertentwicklung in einem Korb: 
(A) dem Quotienten aus (a) der Differenz aus dem Schlusskurs des 

Basiswerts mit der Schlechtesten Wertentwicklung in Korb 1 (Final 

LevelWorst-Of, Basket 1) und dem betreffenden [Anfangskurs (Initial 

LevelWorst-Of, Basket 1)][Referenzkurs (StrikeWorst-Of, Basket 1)], und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-Of, Basket 1)] [Schlusskurs 

(Final Level Best-Of, Basket 2)] und (B) dem Quotienten aus (a) der 
Differenz aus dem Schlusskurs des Basiswerts mit der Besten 
Wertentwicklung in Korb 2 (Final LevelBest-Of, Basket 2) und dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-Of, Basket 2)][Referenzkurs 

(StrikeBest-Of, Basket 2)] und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial 

LevelBest-Of, Basket 2)] [Schlusskurs (Final LevelWorst-Of, Basket 1)]][bei 

einem Vergleich zwischen einem einzelnen Basiswert und 

einem Korb: (A) dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs [der 

Aktie][des ETF-Anteils][des Index][des Rohstoffs][des 

Devisenkurses][des Fonds][des Zinssatzes][des Referenzsatzes][von 

Aktie 1][von ETF-Anteil 1][von Index 1][von Rohstoff 1][von 

Devisenkurs 1][von Fonds 1][von Zinssatz 1][von Referenzsatz 1] 

(Final Level[●]) abzüglich des jeweiligen [Anfangskurses (Initial 

Level[●])][Referenzkurses (Strike[●])] und (b) dem jeweiligen 

[Anfangskurs (Initial Level[●])] [Schlusskurs (Final Level[●])] und 

(B) dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich [des 

Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)][des Referenzkurses für 

diesen Korb (StrikeBasket)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket 

Level)][Referenzkurs für diesen Korb (StrikeBasket) abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]]][bei einem Vergleich 

zwischen einem Korb und einem einzelnen Basiswert: (A) dem 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich [des Anfänglichen 

Korbkurses (Initial Basket Level)][des Referenzkurses des Korbs 

(StrikeBasket)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket 

Level)][Referenzkurs für diesen Korb (StrikeBasket) abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]] und (B) dem Quotienten aus 

(a) dem Schlusskurs [der Aktie][des ETF-Anteils][des Index][des 

Rohstoffs][des Devisenkurses][des Fonds][des Zinssatzes][des 

Referenzsatzes][von Aktie 1][von ETF-Anteil 1][von Index 1][von 

Rohstoff 1][von Devisenkurs 1][von Fonds 1][von Zinssatz 1][von 

Referenzsatz 1] (Final Level[●]) abzüglich des jeweiligen 

[Anfangskurses (Initial Level[●])][Referenzkurses (Strike[●])] und (b) 

dem jeweiligen [Anfangskurs (Initial Level[●])] [Schlusskurs (Final 

Level[●])]][bei einem Vergleich zwischen zwei Körben von 

Basiswerten: (A) dem [Finalen Korbkurs von Korb 1 (Final Basket 

LevelB1) abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

LevelB1)][Referenzkurses (StrikeB1)] von Korb 1] [[Anfänglichen 

Korbkurs (Initial Basket LevelB1)] [Referenzkurs (StrikeB1)] von Korb 1 

abzüglich des Finalen Korbkurses von Korb 1 (Final Basket LevelB1)] 
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und (B) dem [Finalen Korbkurs von Korb 2 (Final Basket LevelB2) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

LevelB2)][Referenzkurses (StrikeB2)]] von Korb 2] [[Anfänglichen 

Korbkurs (Initial Basket LevelB2)][Referenzkurs (StrikeB2)]] von Korb 2 

abzüglich des Finalen Korbkurses von Korb 2 (Final Basket LevelB2)], 
berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying versus one Underlying: [bei einem Vergleich zwischen zwei einzelnen Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [(
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][●]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]
) − (

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][●]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]
)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [(
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][●]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]
) − (

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][●]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]
)]}].] 

[in the case of the Worst-Of of one Basket versus the Best-Of 

of one Basket: 
[bei einem Vergleich zwischen dem Basiswert mit der 

Schlechtesten Wertentwicklung in einem Korb mit dem 

Basiswert mit der Besten Wertentwicklung in einem Korb: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

[𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [(
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 1−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 1

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 1
) −

(
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 2−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 2

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 2
)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [(
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 1−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 1]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 1
) − (

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 2−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 2]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 2
)]]].] 

[in the case of one Underlying versus one Basket of 

Underlyings: 

[bei einem Vergleich zwischen einem einzelnen Basiswert und 

einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [(
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][●]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]
) − (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡])]}.] 

[ ].] 

[in the case of one Basket of Underlyings versus one 

Underlying: 

[bei einem Vergleich zwischen einem Korb von Basiswerten 

und einem einzelnen Basiswert:  

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [(𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡]) − (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][●]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙[●]
)]}] 

[ ].] 

[in the case of one Basket of Underlyings versus one Basket of 

Underlyings: 
[bei einem Vergleich zwischen zwei Körben von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [(𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵1 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵1) − (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵2 −
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵2)]} ] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

[([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵1 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵1) − ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵2 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵2)]]].]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH ENHANCED 

PARTICIPATION with NO bear feature, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT ENHANCED-

PARTIZIPATION OHNE Bear-Struktur ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or (i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 
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]above the Initial Level][in the case of multiple Underlyings, 

but no Basket: Final Level of each Underlying is [at or ]above 

its Initial Level][in the case of a Basket of Underlyings: Final 

Basket Level is [at or ] [above][below] the Initial Basket 

Level], a cash amount equal to the Denomination multiplied by 

the greater of (x) the Bonus Performance and (y) the product of 

(A) the Participation and (B) [in the case of one Underlying: 
the ratio of (a) the Final Level minus the Initial Level, divided by 

(b) the [Initial Level][Final Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) the Final Level of 
the Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-of) minus its 

Initial Level (Initial LevelWorst-of), divided by (b) its [Initial Level 

(Initial LevelWorst-of)] [Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the case 

of a Basket of Underlyings: the [Final Basket Level minus the 

Initial Basket Level] [Initial Basket Level minus the Final Basket 

Level], calculated by the Calculation Agent in accordance with 
the following formula: 

Anfangskurs überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts den jeweiligen Anfangskurs 

überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Anfänglichen 

Korbkurs [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) der Bonus-Performance (Bonus Performance) oder 

(y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) [bei nur einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem 
Schlusskurs (Final Level) abzüglich des Anfangskurses (Initial 

Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)] [Schlusskurs 

(Final Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des 
Basiswerts mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Final 

LevelWorst-of) abzüglich des betreffenden Anfangskurses (Initial 

LevelWorst-of) und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial 

LevelWorst-of)] [Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb 

von Basiswerten: dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) 

abzüglich des Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)] 

[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level) abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Initial Level, but [at or ]above the Strike][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level of 

the Worst-Performing Underlying is [at or ]below its Initial 

Level, but [at or ]above its Strike][in the case of a Basket of 

Underlyings: Final Basket Level is [at or ] [below][above] the 

Initial Basket Level, but [at or ][above][below] the Strike], a 

cash amount equal to the Denomination multiplied by the 

greater of (x) zero (0) and (y) the product of (A) the Participation 

and (B) [in the case of one Underlying: the ratio of (a) the 

Final Level minus the Strike, divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 
the ratio of (a) the Final Level of the Worst-Performing 
Underlying (Final LevelWorst-of) minus its Strike (StrikeWorst-of), 

divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-of)] [Final Level 

(Final LevelWorst-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: 

[the Final Basket Level minus the Strike] [Strike minus the Final 

Basket Level], calculated by the Calculation Agent in accordance 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Anfangskurs unterschreitet[ oder diesem entspricht], aber 

den Referenzkurs überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 
der Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 

Wertentwicklung den jeweiligen Anfangskurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht], aber den jeweiligen 

Referenzkurs überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs den 

Anfänglichen Korbkurs [unterschreitet] [überschreitet][ oder 

diesem entspricht], aber den Referenzkurs 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder diesem entspricht]], 
ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) 
oder (y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) [bei nur einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem 
Schlusskurs (Final Level) abzüglich des Referenzkurses (Strike) 

und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)] [Schlusskurs (Final 

Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem 
Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des Basiswerts mit der 
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with the following formula: Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des 
betreffenden Referenzkurses (StrikeWorst-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)] [Schlusskurs 

(Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

Referenzkurses (Strike)] [Referenzkurs (Strike) abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)], berechnet von der 

Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(iii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Strike][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of at least one Underlying is [at or 

]below its Strike][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][below][above] the Strike], zero 

(0).]] 

(iii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Referenzkurs unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts den jeweiligen Referenzkurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Referenzkurs 

[unterschreitet][überschreitet] [ oder diesem entspricht]], 

null (0).]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH ENHANCED 

PARTICIPATION with a BEAR FEATURE, insert the following 

text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT ENHANCED-

PARTIZIPATION mit BEAR-STRUKTUR ist der nachfolgende 

Text einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Initial Level][in the case of multiple Underlyings, 

but no Basket: Final Level of each Underlying is [at or ]below 

its Initial Level][in the case of a Basket of Underlyings: Final 

Basket Level is [at or ][below]L[above] the Initial Basket 

Level], a cash amount equal to the Denomination multiplied by 

the greater of (x) the Bonus Performance and (y) the product of 

(A) the Participation and (B) [in the case of one Underlying: 
the ratio of (a) the Initial Level minus the Final Level, divided by 

(b) the [Initial Level][Final Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) the Initial Level of 

the Best-Performing Underlying (Initial LevelBest-of) minus its Final 

Level (Final LevelBest-of), divided by (b) its [Initial Level (Initial 

LevelBest-of)] [Final Level (Final LevelBest-of)]][in the case of a 

Basket of Underlyings: the [Initial Basket Level minus the Final 

Basket Level] [Final Basket Level minus the Initial Basket 

Level], calculated by the Calculation Agent in accordance with 
the following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Anfangskurs unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts den jeweiligen Anfangskurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Anfänglichen 

Korbkurs [unterschreitet] [überschreitet][ oder diesem 

entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) der Bonus-Performance (Bonus Performance) oder 
(y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) [bei nur einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem 
Anfangskurs (Initial Level) abzüglich des Schlusskurses (Final 

Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)] [Schlusskurs 

(Final Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem Anfangskurs des 
Basiswerts mit der Besten Wertentwicklung (Initial LevelBest-of) 
abzüglich des betreffenden Schlusskurses (Final LevelBest-of) und 

(b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-of)] 

[Schlusskurs (Final LevelBest-of)]][bei einem Korb von 

Basiswerten: dem [Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level) 

abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)] [Finalen 
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Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des Anfänglichen 

Korbkurses (Initial Basket Level)], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Initial Level, but [at or ]below the Strike][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level of 

the Best-Performing Underlying is [at or ]above its Initial Level, 

but [at or ]below its Strike][in the case of a Basket of 

Underlyings: Final Basket Level is [at or ][above] [below] the 

Initial Basket Level, but [at or ][below][above] the Strike], a 
cash amount equal to the Denomination multiplied by the 

greater of (x) zero (0) and (y) the product of (A) the Participation 

and (B) [in the case of one Underlying: the ratio of (a) the 

Strike minus the Final Level, divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 
the ratio of (a) the Strike of the Best-Performing Underlying 
(StrikeBest-of) minus its Final Level (Final LevelBest-of), divided by (b) 

its [Initial Level (Initial LevelBest-of)][Final Level (Final LevelBest-

of)]][in the case of a Basket of Underlyings: [the Strike 

minus the Final Basket Level][the Final Basket Level minus the 

Strike], calculated by the Calculation Agent in accordance with 

the following formula: 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Anfangskurs überschreitet[ oder diesem entspricht], aber 

den Referenzkurs unterschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs des Basiswerts mit der Besten Wertentwicklung 

den jeweiligen Anfangskurs überschreitet[ oder diesem 

entspricht], aber den jeweiligen Referenzkurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Anfänglichen 

Korbkurs [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht], aber den Referenzkurs 

[unterschreitet][überschreitet][ oder diesem entspricht]], 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) 
oder (y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) [bei nur einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem 

Referenzkurs (Strike) abzüglich des Schlusskurses (Final Level) 

und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs (Final 

Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem 
Quotienten aus (a) dem Referenzkurs des Basiswerts mit der 

Besten Wertentwicklung (StrikeBest-of) abzüglich des betreffenden 
Schlusskurses (Final LevelBest-of) und (b) dem betreffenden 

[Anfangskurs (Initial LevelBest-of)][Schlusskurs (Final LevelBest-

of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem [Referenzkurs 
(Strike) abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket 

Level)][Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

Referenzkurses (Strike)], berechnet von der Berechnungsstelle 
nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[Denomination × max [0; Participation × (Final Basket Level – Strike)]]; or/oder] 

(iii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Strike][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of at least one Underlying is [at or 

]above its Strike][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][above][below] the Strike], zero 

(0).]] 

(iii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Referenzkurs überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts den jeweiligen Referenzkurs 

überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Referenzkurs 

[überschreitet][unterschreitet][ oder diesem entspricht]], 

null (0).]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL PLUS 

PARTICIPATION with NO bear feature, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-PLUS-

PARTIZIPATION OHNE Bear-Struktur ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the [Initial Level][Strike]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of each Underlying is 

[at or ]above its [Initial Level][Strike]][in the case of a 

Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][above][below] the [Initial Basket Level][Strike]], a cash 

amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 
(x) the Bonus Performance and (y) the product of (A) the 

Participation and (B) [in the case of one Underlying: the ratio 

of (a) the Final Level minus the [Initial Level][Strike], divided by 

(b) the [Initial Level][Final Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) the Final Level of 
the Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-of) minus its 

[Initial Level (Initial LevelWorst-of)][Strike (StrikeWorst-of)], divided by 

(b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-of)][Final Level (Final 

LevelWorst-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: the 

[Final Basket Level minus the [Initial Basket Level][Strike]] 

[[Initial Basket Level][Strike] minus the Final Basket Level]], 
calculated by the Calculation Agent in accordance with the 

following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

[Anfangskurs][Referenzkurs] überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs jedes Basiswerts den jeweiligen 

[Anfangskurs][Referenzkurs] überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs den [Anfänglichen Korbkurs][Referenzkurs] 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder diesem entspricht]], 
ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) der 
Bonus-Performance (Bonus Performance) oder (y) dem Produkt 

aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) [bei nur einem 

Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs (Final 

Level) abzüglich des [Anfangskurses (Initial 

Level)][Referenzkurses (Strike)] und (b) dem [Anfangskurs 

(Initial Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem 

Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 
Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des betreffenden 

[Anfangskurses (Initial LevelWorst-of)][Referenzkurses (StrikeWorst-

of)] und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-

of)][Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb von 

Basiswerten: dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial 

Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Finalen 

Korbkurses (Final Basket Level)]], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 



TERMS AND CONDITIONS OF THE COMPLEX PRODUCTS EMISSIONSBEDINGUNGEN DER KOMPLEXEN 

PRODUKTE 

 

392 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the [Initial Level][Strike]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of at least one 

Underlying is [at or ]below its [Initial Level][Strike]][in the 

case of a Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][below][above] the [Initial Basket Level][Strike]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

[Anfangskurs][Referenzkurs] unterschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs mindestens eines Basiswerts den jeweiligen 

[Anfangskurs][Referenzkurs] unterschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs den [Anfänglichen Korbkurs][Referenzkurs] 

[unterschreitet] [überschreitet] [ oder diesem entspricht]], 

null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL PLUS 

PARTICIPATION with a BEAR FEATURE, insert the following 

text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-PLUS-

PARTIZIPATION mit BEAR-STRUKTUR ist der nachfolgende 

Text einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the [Initial Level][Strike]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of each Underlying is 

[at or ]below its [Initial Level][Strike]][in the case of a 

Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][below][above] the [Initial Basket Level][Strike]], a cash 

amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) the Bonus Performance and (y) the product of (A) the 

Participation and (B) [in the case of one Underlying: the ratio 

of (a) the [Initial Level][Strike] minus the Final Level, divided by 

(b) the [Initial Level][Final Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) the [Initial 

Level][Strike] of the Best-Performing Underlying [(Initial 

LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] minus its Final Level (Final LevelBest-of), 

divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelBest-of)][Final Level 

(Final LevelBest-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: 

the [[Initial Basket Level][Strike] minus the Final Basket 

Level][Final Basket Level minus the [Initial Basket 

Level][Strike]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

[Anfangskurs] [Referenzkurs] unterschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs jedes Basiswerts den jeweiligen [Anfangskurs] 

[Referenzkurs] unterschreitet [oder diesem entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs den 

[Anfänglichen Korbkurs][Referenzkurs] 

[unterschreitet][überschreitet] [ oder diesem entspricht]], 
ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) der 
Bonus-Performance (Bonus Performance) oder (y) dem Produkt 

aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) [bei nur einem 

Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem [Anfangskurs (Initial 

Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Schlusskurses (Final 

Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)] [Schlusskurs 

(Final Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem 

[Anfangskurs][Referenzkurs] des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung [(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] abzüglich des 
betreffenden Schlusskurses (Final LevelBest-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-of)] [Schlusskurs 

(Final LevelBest-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem 

[[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs 

(Strike)] abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)] 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

[Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)][Referenzkurses 

(Strike)]], berechnet von der Berechnungsstelle nach der 
folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the [Initial Level][Strike]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of at least one 

Underlying is [at or ]above its [Initial Level][Strike]][in the 

case of a Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][above][below] the [Initial Basket Level][Strike]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

[Anfangskurs] [Referenzkurs] überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs mindestens eines Basiswerts den jeweiligen 

[Anfangskurs][Referenzkurs] überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs den [Anfänglichen Korbkurs] [Referenzkurs] 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder diesem entspricht]], 

null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH MULTI RESETTING 

PARTICIPATION, COMPLEX PRODUCTS WITH RESETTING 

PARTICIPATION AND COMPLEX PRODUCTS WITH SCALE 

RESETTING PARTICIPATION, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT MULTI-RESETTING-

PARTIZIPATION, KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT RESETTING-

PARTIZIPATION UND KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT SCALE-

RESETTING-PARTIZIPATION ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) [the Minimum Payout][zero (0)] and (y) the product of (i) the 
Participation and (ii) the Compounded Performance, calculated by the 
Calculation Agent in accordance with the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) [der Mindestzusatzzahlung 

(Minimum Payout)][null (0)] oder (y) dem Produkt aus (i) der 
Partizipation (Participation) und (ii) der Durchschnittlichen Performance 
(Compounded Performance), berechnet von der Berechnungsstelle 

nach der folgenden Formel: 

𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥([𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝐶𝑜𝑚𝑝𝑜𝑢𝑛𝑑𝑒𝑑 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL 

PARTICIPATION with NO bear feature, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-PARTIZIPATION 

OHNE Bear-Struktur ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of one Underlying: the Final Level is [at or 

]above [[●]][the Initial Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the Final Level of each 

Underlying is [at or ]above [[●]][its Initial Level]][in the case 

of a Basket of Underlyings: the Final Basket Level is [at or 

][above][below] [[●]][the Initial Basket Level]], a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by the sum of (i) [●]% and 

(ii) the greater of (x) zero (0) and (y) the product of (A) the 

Participation and (B) [in the case of one Underlying: the ratio 

of (a) the Final Level minus the [Initial Level][Strike], divided by 

(b) the [Initial Level][Final Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) the Final Level of 
the Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-of) minus its 

[Initial Level (Initial LevelWorst-of)][Strike (StrikeWorst-of)], divided by 

(b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-of)] [Final Level (Final 

LevelWorst-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: [the 

Final Basket Level minus the [Initial Basket Level][Strike]] 

[[Initial Basket Level][Strike] minus the Final Basket Level], 
calculated by the Calculation Agent in accordance with the 

following formula: 

(i) wenn [bei einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] überschreitet[ oder diesem entspricht][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts [[●]][den jeweiligen Anfangskurs] 
überschreitet [ oder diesem entspricht]] [bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs [[●]][den Anfänglichen 

Korbkurs] [überschreitet] [unterschreitet] [ oder diesem 

entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit der Summe aus (i) [●]% und (ii) 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) [bei nur 

einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs 

(Final Level) abzüglich des [Anfangskurses (Initial 

Level)][Referenzkurses (Strike)] und (b) dem [Anfangskurs 

(Initial Level)] [Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem 
Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 

Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des betreffenden 

[Anfangskurses (Initial LevelWorst-of)] [Referenzkurses (StrikeWorst-

of)] und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)] 

[Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb von 

Basiswerten: dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial 

Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Finalen 

Korbkurses (Final Basket Level)], berechnet von der 
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Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)])] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)])]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)])] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)])]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])])] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)])]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below [[●]][the Initial Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of at least one 

Underlying is [at or ]below [[●]][its Initial Level]][in the case 

of a Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][below][above] [[●]][the Initial Basket Level]], zero (0).]] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts [[●]][den jeweiligen Anfangskurs] 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs [[●]][den Anfänglichen 

Korbkurs] [unterschreitet][überschreitet] [ oder diesem 

entspricht]], null (0).]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL 

PARTICIPATION with a BEAR FEATURE, insert the following 

text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-PARTICIPATION 

mit BEAR-STRUKTUR ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of one Underlying: the Final Level is [at or ] 

below [[●]][the Initial Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the Final Level of each 

Underlying is [at or ]below [[●]][its Initial Level]][in the case 

of a Basket of Underlyings: the Final Basket Level is [at or 

][below][above] [[●]][the Initial Basket Level]], a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by the sum of (i) [●]% and 

(ii) the greater of (x) zero (0) and (y) the product of (A) the 

Participation and (B) [in the case of one Underlying: the ratio 

of (a) the [Initial Level][Strike] minus the Final Level, divided by 

(b) the [Initial Level][Final Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) the [Initial 

Level][Strike] of the Best-Performing Underlying [(Initial 

LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] minus its Final Level (Final LevelBest-of), 

divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelBest-of)][Final Level 

(Final LevelBest-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: 

[the [Initial Basket Level][Strike] minus the Final Basket 

Level][the Final Basket Level minus the [Initial Basket 

Level][Strike]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

(i) wenn [bei einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] unterschreitet[ oder diesem entspricht][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts [[●]][den jeweiligen Anfangskurs] 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]] [bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs [[●]][den Anfänglichen 

Korbkurs] [unterschreitet][überschreitet] [ oder diesem 

entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit der Summe aus (i) [●]% und (ii) 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) [bei nur 

einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem [Anfangskurs 

(Initial Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des 

Schlusskurses (Final Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial 

Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren Basiswerten 

ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem 

[Anfangskurs][Referenzkurs] des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung [(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] abzüglich des 
betreffenden Schlusskurses (Final LevelBest-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-of)][Schlusskurs (Final 

LevelBest-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem 

[[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs 

(Strike)] abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket 

Level)][Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

[Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)] [Referenzkurses 

(Strike)]], berechnet von der Berechnungsstelle nach der 
folgenden Formel: 
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[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)])] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)])]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)])] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)])]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛×●%+𝑚𝑎𝑥0;𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛×[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([●%] + 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])])]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above [[●]][the Initial Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of at least one 

Underlying is [at or ]above [[●]][its Initial Level]][in the case 

of a Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][above][below] [[●]][the Initial Basket Level]]], zero (0).]] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts [[●]][den jeweiligen 

Anfangskurs] überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs [[●]][den 

Anfänglichen Korbkurs] [überschreitet][unterschreitet] 

[ oder diesem entspricht]], null (0).]] 

[in the case of EXCHANGEABLE PRODUCTS, Annex C is NOT 

APPLICABLE] 

[bei EXCHANGEABLE-PRODUKTEN findet Anhang C KEINE 

ANWENDUNG] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH CAPPED 

PARTICIPATION or COMPLEX PRODUCTS WITH CAPPED ALL 

TIME HIGH PARTICIPATION or COMPLEX PRODUCTS WITH 

CAPPED BEST OF SELECTED PERFORMANCE PARTICIPATION, 

insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT CAPPED-PARTIZIPATION 

oder KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT CAPPED ALL TIME HIGH-

PARTIZIPATION oder KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT CAPPED 

BEST OF SELECTED PERFORMANCE-PARTIZIPATION ist der 

nachfolgende Text einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) zero (0) and (y) [in the case of one Underlying: the lesser of (i) 

the Cap and (ii) [the greater of (X)] the product of (A) the 

Participation and (B) the ratio of (a) the Final Level minus the [Initial 

Level][Strike], divided by (b) the [Initial Level][ and (Y) the product of 
(A) the All Time High Participation and (B) the ratio of (a) the Highest 

Level minus the [Initial Level][Strike], divided by (b) the Initial 

Level][Final Level]][in the case of multiple Underlyings, but no 

Basket: the lesser of (i) the Cap and (ii) [the greater of (X)] the 
product of (A) the Participation and (B) the ratio of (a) the Final Level 

of the Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-of) minus its [Initial 

Level (Initial LevelWorst-of)][Strike (StrikeWorst-of)], divided by (b) its [Initial 

Level (Initial LevelWorst-of)][ and [(Y)] the product of (A) the Best of 
Selected Performance Participation and (B) the ratio of (a) Highest 
Observed Worst-of Level of the Best Worst-Performing Underlying 

(Highest Observed Worst-of LevelBest Worst-of) minus its [Initial Level 

(Initial LevelBest Worst-of)][Strike (StrikeBest Worst-of)], divided by (B) its Initial 

Level (Initial LevelBest Worst-of)] [Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the 

case of a Capped Basket of Underlyings: the lesser of (i) the Cap 

and (ii) [the greater of (X)] the product of (A) the Participation and (B) 

the [Final Basket Level minus the [Initial Basket Level][Strike][ and 

(Y) the product of (A) the All Time High Participation and (B) the All 

Time High Basket Level minus the [Initial Basket 

Level][Strike]][[Initial Basket Level][Strike] minus the Final Basket 

Level]]][in the case of a Basket of Capped Underlyings: the 

product of (i) the Participation and (ii) the [Final Basket Level minus 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) [bei nur 

einem Basiswert: dem niedrigeren der folgenden Beträge: (i) der 

Obergrenze (Cap) und (ii) [dem höheren der folgenden Beträge: (X)] 
dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) dem 
Quotienten aus (a) dem Schlusskurs (Final Level) abzüglich des 

[Anfangskurses (Initial Level)][Referenzkurses (Strike)] und (b) dem 

[Anfangskurs (Initial Level)][ und (Y) dem Produkt aus (A) der All Time 
High-Partizipation (All Time High Participation) und (B) dem 
Quotienten aus (a) dem Höchstwert (Highest Level) abzüglich des 

[Anfangskurses (Initial Level)][Referenzkurses (Strike)], dividiert durch 

(b) den Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem niedrigeren der 

folgenden Beträge: (i) der Obergrenze (Cap) und (ii) [dem höheren 

der folgenden Beträge: (X)] dem Produkt aus (A) der Partizipation 

(Participation) und (B) dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des 
Basiswerts mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) 

abzüglich des betreffenden [Anfangskurses (Initial LevelWorst-

of)][Referenzkurses (StrikeWorst-of)] und (b) dem betreffenden 

[Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)] [und (Y) dem Produkt aus (A) der 
Best of Selected Performance-Partizipation (Best of Selected 
Performance Participation) und (B) dem Quotienten aus (a) dem 
Höchsten Beobachteten Schlechtesten Kurs des Besten Basiswerts 

mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Highest Observed Worst-of 

LevelBest Worst-of) abzüglich des betreffenden [Anfangskurses (Initial 

LevelBest Worst-of)][Referenzkurses (StrikeBest Worst-of)], dividiert durch (B) 
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the [Initial Basket Level][Strike][ and (z) the product of (i) the All Time 
High Participation and (ii) the All Time High Basket Level minus the 

[Initial Basket Level][Strike]] [[Initial Basket Level][Strike] minus the 

Final Basket Level]]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

den betreffenden Anfangskurs (Initial LevelBest Worst-of)][Schlusskurs 

(Final LevelWorst-of)]][wenn für den Korb von Basiswerten eine 

Obergrenze vorgesehen ist: dem niedrigeren der folgenden 

Beträge: (i) der Obergrenze (Cap) und (ii) [dem höheren der 

folgenden Beträge: (X)] dem Produkt aus (A) der Partizipation 

(Participation) und (B) dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)][ und (Y) dem Produkt aus (A) der All 
Time High-Partizipation (All Time High Participation) und (B) dem 

Höchstwert des Korbkurses (All Time High Basket Level) abzüglich 

des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)][Referenzwertes 

(Strike)]][[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs 

(Strike)] abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket 

Level)]]][wenn für die im Korb enthaltenen Basiswerte eine 

Obergrenze vorgesehen ist: dem Produkt aus (i) der Partizipation 

(Participation) und (ii) dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)][ und (z) dem Produkt aus (i) der All 
Time High-Partizipation (All Time High Participation) und (ii) dem 
Höchstwert des Korbkurses (All Time High Basket Level) abzüglich 

des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)][Referenzkurses 

(Strike)]][[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs 

(Strike)] abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]]], 
berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; [max (]𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
) [;  𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐻𝑖𝑔ℎ𝑒𝑠𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
][)]]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]}].] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; [max (]𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
) [;  𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐻𝑖𝑔ℎ𝑒𝑠𝑡 𝑂𝑏𝑠𝑒𝑟𝑣𝑒𝑑 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
][)]]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {0; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]}].] 

[in the case of a Capped Basket of Underlyings: [wenn für den Korb von Basiswerten eine Obergrenze 

vorgesehen ist: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝑚𝑎𝑥{0; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝; [max (]𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])[;  𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

(𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][)]]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{0; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]}].] 

[in the case of a Basket of Capped Underlyings: [wenn für die im Korb enthaltenen Basiswerte eine Obergrenze 

vorgesehen ist: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒][;  𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
(𝐴𝑙𝑙 𝑇𝑖𝑚𝑒 𝐻𝑖𝑔ℎ𝑒𝑠𝑡 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]].]] 
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[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH CAPPED 

ENHANCED PARTICIPATION, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT CAPPED-ENHANCED 

PARTIZIPATION ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Initial Level][in the case of multiple Underlyings, 

but no Basket: Final Level of each Underlying is [at or ]above 

its Initial Level][in the case of a Basket of Underlyings: Final 

Basket Level is [at or ][above][below] the Initial Basket 

Level], a cash amount equal to the Denomination multiplied by 

the greater of (x) the Bonus Performance and (y) [in the case 

of one Underlying: the lesser of (A) the Cap and (B) the 
product of (i) the Participation and (ii) the ratio of (a) the Final 

Level minus the Initial Level, divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 

the lesser of (A) the Cap and (B) the product of (i) the 
Participation and (ii) the ratio of (a) the Final Level of the Worst-
Performing Underlying (Final LevelWorst-of) minus its Initial Level 

(Initial LevelWorst-of), divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-

of)][Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the case of a Capped 

Basket of Underlyings: the lesser of (A) the Cap and (B) the 

product of (i) the Participation and (ii) the [Final Basket Level 

minus the Initial Basket Level][Initial Basket Level minus the 

Final Basket Level]][in the case of a Basket of Capped 

Underlyings: the product of (A) the Participation and (B) the 

[Final Basket Level minus the Initial Basket Level][Initial Basket 

Level minus the Final Basket Level]], calculated by the 
Calculation Agent in accordance with the following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Anfangskurs überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts den jeweiligen Anfangskurs 

überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Anfänglichen 

Korbkurs [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) der Bonus-Performance (Bonus Performance) oder 

(y) [bei nur einem Basiswert: dem niedrigeren der folgenden 

Beträge: (A) der Obergrenze (Cap) oder (B) dem Produkt aus 
(i) der Partizipation (Participation) und (ii) dem Quotienten aus (a) 
dem Schlusskurs (Final Level) abzüglich des Anfangskurses 

(Initial Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial 

Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren Basiswerten 

ohne Korbstruktur: dem niedrigeren der folgenden Beträge: 
(A) der Obergrenze (Cap) oder (B) dem Produkt aus (i) der 
Partizipation (Participation) und (ii) dem Quotienten aus (a) dem 

Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 
Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des betreffenden 
Anfangskurses (Initial LevelWorst-of) und (b) dem betreffenden 

[Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)] [Schlusskurs (Final LevelWorst-

of)]][wenn für den Korb von Basiswerten eine Obergrenze 

vorgesehen ist: dem niedrigeren der folgenden Beträge: 
(A) der Obergrenze (Cap) oder (B) dem Produkt aus (i) der 

Partizipation (Participation) und (ii) dem [Finalen Korbkurs (Final 
Basket Level) abzüglich des Anfänglichen Korbkurses (Initial 

Basket Level)] [Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level) 

abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]] [wenn 

für die im Korb enthaltenen Basiswerte eine Obergrenze 

vorgesehen ist: dem Produkt aus (A) der Partizipation 

(Participation) und (B) dem [Finalen Korbkurs (Final Basket 
Level) abzüglich des Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)] [Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level) abzüglich 

des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]}]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]}]; or/oder] 

[in the case of a Capped Basket of Underlyings: [wenn für den Korb von Basiswerten eine Obergrenze 

vorgesehen ist: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝, 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]];or/oder] 
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[in the case of a Basket of Capped Underlyings: [wenn für die im Korb enthaltenen Basiswerte eine Obergrenze 

vorgesehen ist: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]];or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Initial Level, but [at or ]above the Strike][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level of 

the Worst-Performing Underlying is [at or ]below its Initial 

Level, but [at or ] above its Strike][in the case of a Basket of 

Underlyings: Final Basket Level is [at or ][below][above] the 

Initial Basket Level, but [at or ][above][below] the Strike], a 
cash amount equal to the Denomination multiplied by the 

greater of (x) zero (0) and (y) [in the case of one Underlying: 
the product of (A) the Participation and (B) the ratio of (a) the 

Final Level minus the Strike, divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 
the product of (A) the Participation and (B) the ratio of (a) the 
Final Level of the Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-

of) minus its Strike (StrikeWorst-of), divided by (b) its [Initial Level 

(Initial LevelWorst-of)][Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the case 

of a Basket of Underlyings: the product of (A) the Participation 

and (B) the [Final Basket Level minus the Strike] [Strike minus 

the Final Basket Level], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Anfangskurs unterschreitet[ oder diesem entspricht], aber 

den Referenzkurs überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 
der Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 

Wertentwicklung den jeweiligen Anfangskurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht], aber den jeweiligen 

Referenzkurs überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs den 

Anfänglichen Korbkurs [unterschreitet] [überschreitet][ oder 

diesem entspricht], aber den Referenzkurs 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder diesem entspricht]], 
ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) 

oder (y) [bei nur einem Basiswert: dem Produkt aus (A) der 
Partizipation (Participation) und (B) dem Quotienten aus (a) dem 
Schlusskurs (Final Level) abzüglich des Referenzkurses (Strike) 

und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)] [Schlusskurs (Final 

Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem 
Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) dem 
Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des Basiswerts mit der 

Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des 
betreffenden Referenzkurses (StrikeWorst-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)] [Schlusskurs 

(Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem 
Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) dem 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

Referenzkurses (Strike)] [Referenzkurs (Strike) abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)], berechnet von der 

Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(iii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Strike][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of at least one Underlying is [at or 

]below its Strike][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][below][above] the Strike], zero 

(iii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Referenzkurs unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts den jeweiligen Referenzkurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 
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(0).] von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Referenzkurs 

[unterschreitet][überschreitet][ oder diesem entspricht]], 

null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH CAPPED DIGITAL 

PLUS PARTICIPATION, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT CAPPED-DIGITAL-PLUS-

PARTIZIPATION ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the [Initial Level][Strike]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of each Underlying is 

[at or ]above its [Initial Level][Strike]][in the case of a 

Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][above][below] the [Initial Basket Level][Strike]], a cash 

amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) the Bonus Performance and (y) [in the case of one 

Underlying: the lesser of (A) the Cap and (B) the product of (i) 

the Participation and (ii) the ratio of (a) the Final Level minus the 

[Initial Level][Strike], divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 

the lesser of (A) the Cap and (B) the product of (i) the 

Participation and (ii) the ratio of (a) the Final Level of the Worst-

Performing Underlying (Final LevelWorst-of) minus its [Initial Level 

(Initial LevelWorst-of)][Strike (StrikeWorst-of)], divided by (b) its [Initial 

Level (Initial LevelWorst-of)] [Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the 

case of a Capped Basket of Underlyings: the lesser of (A) 

the Cap and (B) the product of (i) the Participation and (ii) the 

[Final Basket Level minus the [Initial Basket Level][Strike]] 

[[Initial Basket Level][Strike] minus the Final Basket Level]][in 

the case of a Basket of Capped Underlyings: the product of 

(A) the Participation and (B) the [Final Basket Level minus the 

[Initial Basket Level][Strike]] [[Initial Basket Level][Strike] minus 

the Final Basket Level], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

[Anfangskurs][Referenzkurs] überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs jedes Basiswerts den jeweiligen 

[Anfangskurs][Referenzkurs] überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs den [Anfänglichen Korbkurs][Referenzkurs] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder diesem entspricht]], 
ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) der 

Bonus-Performance (Bonus Performance) oder (y) [bei nur 

einem Basiswert: dem niedrigeren der folgenden Beträge: 
(A) der Obergrenze (Cap) oder (B) dem Produkt aus (i) der 
Partizipation (Participation) und (ii) dem Quotienten aus (a) dem 

Schlusskurs (Final Level) abzüglich des [Anfangskurses (Initial 

Level)][Referenzkurses (Strike)] und (b) dem [Anfangskurs 

(Initial Level)] [Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: dem niedrigeren der 
folgenden Beträge: (A) der Obergrenze (Cap) oder (B) dem 

Produkt aus (i) der Partizipation (Participation) und (ii) dem 
Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des Basiswerts mit der 
Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des 

betreffenden [Anfangskurses (Initial LevelWorst-of)][Referenzkurses 

(StrikeWorst-of)] und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial 

LevelWorst-of)] [Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][wenn für den 

Korb von Basiswerten eine Obergrenze vorgesehen ist: 

dem niedrigeren der folgenden Beträge: (A) der Obergrenze 
(Cap) oder (B) dem Produkt aus (i) der Partizipation 

(Participation) und (ii) dem [Finalen Korbkurs (Final Basket 

Level) abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial 

Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Finalen 

Korbkurses (Final Basket Level)]]][wenn für die im Korb 

enthaltenen Basiswerte eine Obergrenze vorgesehen ist: 

dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) dem 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

[Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)][Referenzkurses 

(Strike)] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket 

Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Finalen Korbkurses 

(Final Basket Level)]], berechnet von der Berechnungsstelle 
nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]}]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛 [𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]}]; or/oder] 
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[in the case of a Capped Basket of Underlyings: [wenn für den Korb von Basiswerten eine Obergrenze 

vorgesehen ist: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑚𝑖𝑛[𝐶𝑎𝑝; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]}]; 
or/oder] 

[in the case of a Basket of Capped Underlyings: [wenn für die im Korb enthaltenen Basiswerte eine Obergrenze 

vorgesehen ist: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[𝐵𝑜𝑛𝑢𝑠 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the [Initial Level][Strike]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: Final Level of at least one 

Underlying is [at or ]below its [Initial Level][Strike]][in the 

case of a Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][below][above] the [Initial Basket Level][Strike], zero (0).] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

[Anfangskurs][Referenzkurs] unterschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs mindestens eines Basiswerts den jeweiligen 

[Anfangskurs][Referenzkurs] unterschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs den [Anfänglichen Korbkurs][Referenzkurs] 

[unterschreitet][überschreitet][ oder diesem entspricht]], 

null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL PAYOUT 

with NO bear feature, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-AUSZAHLUNG 

OHNE Bear-Struktur ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of one Underlying: the Final Level is [at or 

]above [[●]][the Initial Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the Final Level of each 

Underlying is [at or ]above [[●]][its Initial Level]][in the case 

of a Basket of Underlyings: the Final Basket Level is [at or 

][above][below] [[●]][the Initial Basket Level]], a cash amount 

equal to the Denomination multipled by [●]%; or 

(i) wenn [bei einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] überschreitet[ oder diesem entspricht][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts [[●]][den jeweiligen Anfangskurs] 

überschreitet [ oder diesem entspricht]] [bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs [[●]][den Anfänglichen 

Korbkurs] [überschreitet] [unterschreitet] [ oder diesem 

entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert 

mit [●]%; oder 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Initial Level, but [at or ]above the Strike][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level of 

the Worst-Performing Underlying is [at or ]below its Initial 

Level, but [at or ]above its Strike][in the case of a Basket of 

Underlyings: Final Basket Level is [at or ] [below][above] the 

Initial Basket Level, but [at or ][above][below] the Strike], a 
cash amount equal to the Denomination multiplied by the 

greater of (x) zero (0) and (y) the product of (A) the Participation 

and (B) [in the case of one Underlying: the ratio of (a) the 

Final Level minus the Strike, divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 
the ratio of (a) the Final Level of the Worst-Performing 
Underlying (Final LevelWorst-of) minus its Strike (StrikeWorst-of), 

divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-of)] [Final Level 

(Final LevelWorst-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: 

[the Final Basket Level minus the Strike] [Strike minus the Final 

Basket Level], calculated by the Calculation Agent in accordance 
with the following formula: 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Anfangskurs unterschreitet[ oder diesem entspricht], aber 

den Referenzkurs überschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 
Wertentwicklung den jeweiligen Anfangskurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht], aber den jeweiligen 

Referenzkurs überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs den 

Anfänglichen Korbkurs [unterschreitet] [überschreitet][ oder 

diesem entspricht], aber den Referenzkurs 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder diesem entspricht]], 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) 
oder (y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) [bei nur einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem 

Schlusskurs (Final Level) abzüglich des Referenzkurses (Strike) 

und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)] [Schlusskurs (Final 

Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem 
Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des Basiswerts mit der 

Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des 
betreffenden Referenzkurses (StrikeWorst-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)] [Schlusskurs 

(Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

Referenzkurses (Strike)] [Referenzkurs (Strike) abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)], berechnet von der 
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Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(iii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Strike][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of at least one Underlying is [at or 

]below its Strike][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][below][above] the Strike], zero 

(0).]] 

(iii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Referenzkurs unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts den jeweiligen Referenzkurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Referenzkurs 

[unterschreitet][überschreitet] [ oder diesem entspricht]], 

null (0).]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL PAYOUT 

with a BEAR FEATURE, insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-AUSZAHLUNG mit 

BEAR-STRUKTUR ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of one Underlying: the Final Level is [at or ] 

below [[●]][the Initial Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the Final Level of each 

Underlying is [at or ]below [[●]][its Initial Level]][in the case 

of a Basket of Underlyings: the Final Basket Level is [at or 

][below][above] [[●]][the Initial Basket Level]], a cash amount 

equal to the Denomination multipled by [●]%; or 

(i) wenn [bei einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] unterschreitet[ oder diesem entspricht][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts [[●]][den jeweiligen Anfangskurs] 
unterschreitet[ oder diesem entspricht]] [bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs [[●]][den Anfänglichen 

Korbkurs] [unterschreitet] [überschreitet] [ oder diesem 

entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert 

mit [●]%; oder 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Initial Level, but [at or ]below the Strike][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level of 

the Best-Performing Underlying is [at or ]above its Initial Level, 

but [at or ]below its Strike][in the case of a Basket of 

Underlyings: Final Basket Level is [at or ][above] [below] the 

Initial Basket Level, but [at or ][below][above] the Strike], a 

cash amount equal to the Denomination multiplied by the 

greater of (x) zero (0) and (y) the product of (A) the Participation 

and (B) [in the case of one Underlying: the ratio of (a) the 

Strike minus the Final Level, divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 
the ratio of (a) the Strike of the Best-Performing Underlying 
(StrikeBest-of) minus its Final Level (Final LevelBest-of), divided by (b) 

its [Initial Level (Initial LevelBest-of)][Final Level (Final LevelBest-

of)]][in the case of a Basket of Underlyings: [the Strike 

minus the Final Basket Level][the Final Basket Level minus the 

Strike], calculated by the Calculation Agent in accordance with 
the following formula: 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Anfangskurs überschreitet[ oder diesem entspricht], aber 

den Referenzkurs unterschreitet[ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs des Basiswerts mit der Besten Wertentwicklung 

den jeweiligen Anfangskurs überschreitet[ oder diesem 

entspricht], aber den jeweiligen Referenzkurs 

unterschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Anfänglichen 

Korbkurs [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht], aber den Referenzkurs 

[unterschreitet][überschreitet][ oder diesem entspricht]], 
ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) 

multipliziert mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) 
oder (y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) [bei nur einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem 
Referenzkurs (Strike) abzüglich des Schlusskurses (Final Level) 

und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs (Final 

Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem 
Quotienten aus (a) dem Referenzkurs des Basiswerts mit der 
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Besten Wertentwicklung (StrikeBest-of) abzüglich des betreffenden 
Schlusskurses (Final LevelBest-of) und (b) dem betreffenden 

[Anfangskurs (Initial LevelBest-of)][Schlusskurs (Final LevelBest-

of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem [Referenzkurs 
(Strike) abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket 

Level)][Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

Referenzkurses (Strike)], berechnet von der Berechnungsstelle 

nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[Denomination × max[0; Participation × (FinalBasketLevel − Strike)]]; or/oder] 

(iii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Strike][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of at least one Underlying is [at or 

]above its Strike][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][above][below] the Strike], zero 

(0).]] 

(iii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs den 

Referenzkurs überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts den jeweiligen Referenzkurs 

überschreitet[ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs den Referenzkurs 

[überschreitet][unterschreitet][ oder diesem entspricht]], 

null (0).]] 

[COMPLEX PRODUCTS WITH DOUBLE KNOCK-OUT: [KOMPLEXE PRODUKTE MIT DOUBLE KNOCK-OUT: 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DOUBLE KNOCK-

OUT (OTHER THAN "LastLook"), insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DOUBLE KNOCK-OUT 

(OHNE "LastLook"-Komponente) ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if neither an Upper Barrier Event nor a Lower Barrier Event has 
occurred, a cash amount equal to the Denomination multiplied by 

the greater of [in the case of one Underlying: (x) the product 
of (A) the Downside Participation and (B) the ratio of (a) the 

Initial Level minus the Final Level, divided by (b) the [Initial 

Level][Final Level], and (y) the product of (A) the Upside 
Participation and (B) the ratio of (a) the Final Level minus the 

Initial Level, divided by (b) the [Initial Level][Final Level][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: (x) the product 
of (A) the Downside Participation and (B) the ratio of (a) 

[Alternative A: the Initial Level of the Worst-Performing 
Underlying (Initial LevelWorst-of) minus its Final Level (Final 

LevelWorst-of), divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-

of)][Final Level (Final LevelWorst-of)]][Alternative B: the Initial 
Level of the Best-Performing Underlying (Initial LevelBest-of) minus 

its Final Level (Final LevelBest-of), divided by (b) its [Initial Level 

(Initial LevelBest-of)][Final Level (Final LevelBest-of)]], and (y) the 
product of (A) the Upside Participation and (B) the ratio of (a) the 

Final Level of the Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-

of) minus its Initial Level (Initial LevelWorst-of), divided by (b) its 

(i) wenn weder ein Oberes Barriereereignis noch ein Unteres 
Barriereereignis eingetreten ist, ein Geldbetrag in Höhe der 

Stückelung (Denomination) multipliziert mit dem höheren der 

folgenden Beträge: [bei nur einem Basiswert: (x) dem Produkt 
aus (A) der Downside-Partizipation (Downside Participation) und 
(B) dem Quotienten aus (a) dem Anfangskurs (Initial Level) 

abzüglich des Schlusskurses (Final Level) und (b) dem 

[Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs (Final Level)] und 
(y) dem Produkt aus (A) der Upside-Partizipation (Upside 
Participation) und (B) dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs 

(Final Level) abzüglich des Anfangskurses (Initial Level) und (b) 

dem [Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: (x) dem Produkt 

aus (A) der Downside-Partizipation (Downside Participation) und 

(B) dem Quotienten aus (a) [Alternative A: dem Anfangskurs 
des Basiswerts mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Initial 
LevelWorst-of) abzüglich des betreffenden Schlusskurses (Final 

LevelWorst-of) und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial 

LevelWorst-of)][Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][Alternative B: 
dem Anfangskurs des Basiswerts mit der Besten 
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[Initial Level (Initial LevelWorst-of)][Final Level (Final LevelWorst-

of)]][in the case of a Basket of Underlyings: (x) the product 

of (A) the Downside Participation and (B) the [Initial Basket 

Level minus the Final Basket Level][Final Basket Level minus 

the Initial Basket Level] and (y) the product of (A) the Upside 

Participation and (B) the [Final Basket Level minus the Initial 

Basket Level][Initial Basket Level minus the Final Basket Level], 
calculated by the Calculation Agent in accordance with the 

following formula: 

Wertentwicklung (Initial LevelBest-of) abzüglich des betreffenden 

Schlusskurses (Final LevelBest-of) und (b) dem betreffenden 

[Anfangskurs (Initial LevelBest-of)][Schlusskurses (Final LevelBest-

of)]] und (y) dem Produkt aus (A) der Upside-Partizipation 
(Upside Participation) und (B) dem Quotienten aus (a) dem 
Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 
Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des betreffenden 

Anfangskurses (Initial LevelWorst-of) und (b) dem betreffenden 

[Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)][Schlusskurs (Final LevelWorst-

of)]][bei einem Korb von Basiswerten: (x) dem Produkt aus 

(A) der Downside-Partizipation (Downside Participation) und 

(B) dem [Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level) abzüglich 

des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)] [Finalen Korbkurs 
(Final Basket Level) abzüglich des Anfänglichen Korbkurses 

(Initial Basket Level)] und (y) dem Produkt aus (A) der Upside-

Partizipation (Upside Participation) und (B) dem [Finalen 
Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des Anfänglichen 

Korbkurses (Initial Basket Level)] [Anfänglichen Korbkurs (Initial 

Basket Level) abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket 

Level)]], berechnet von der Berechnungsstelle nach der 
folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket (Alternative 

A): 

[bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur (Alternative A): 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket (Alternative 

B): 

[bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur (Alternative B): 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
]];or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝑚𝑎𝑥[𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙); 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 −

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝑚𝑎𝑥 [𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙); 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 −

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if an Upper Barrier Event and/or a Lower Barrier Event has 

occurred, [a cash amount equal to the Denomination multiplied 

by the Rebate][zero (0)].] 

(ii) wenn ein Oberes Barriereereignis und/oder ein Unteres 

Barriereereignis eingetreten ist, [ein Geldbetrag in Höhe der 

Stückelung multipliziert mit dem Pauschal-Faktor][null (0)].] 
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[in the case of "LASTLOOK" COMPLEX PRODUCTS WITH 

DOUBLE KNOCK-OUT insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DOUBLE KNOCK-OUTmit 

"LASTLOOK"-Komponente ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Upper Barrier, but [at or ]above the Lower 

Barrier][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 

Final Level of each Underlying is [at or ]below its Upper 

Barrier, but [at or ]above its Lower Barrier][in the case of a 

Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or ]below 

the Upper Barrier, but [at or ]above the Lower Barrier], a cash 

amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

[in the case of one Underlying: (x) the product of (A) the 

Downside Participation and (B) the ratio of (a) the Initial Level 

minus the Final Level, divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level], and (y) the product of (A) the Upside Participation and 
(B) the ratio of (a) the Final Level minus the Initial Level, divided 

by (b) the [Initial Level][Final Level]][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: (x) the product of (A) the 

Downside Participation and (B) the ratio of (a) [Alternative A: 
the Initial Level of the Worst-Performing Underlying (Initial 

LevelWorst-of) minus its Final Level (Final LevelWorst-of), divided by 

(b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-of)][Final Level (Final 

LevelWorst-of)]][Alternative B: the Initial Level of the Best-
Performing Underlying (Initial LevelBest-of) minus its Final Level 

(Final LevelBest-of), divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelBest-

of)][Final Level (Final LevelBest-of)]], and (y) the product of (A) the 
Upside Participation and (B) the ratio of (a) the Final Level of the 
Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-of) minus its Initial 

Level (Initial LevelWorst-of), divided by (b) its [Initial Level (Initial 

LevelWorst-of)][Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the case of a 

Basket of Underlyings: (x) the product of (A) the Downside 

Participation and (B) the [Initial Basket Level minus the Final 

Basket Level][Final Basket Level minus the Initial Basket Level] 
and (y) the product of (A) the Upside Participation and (B) the 

[Final Basket Level minus the Initial Basket Level][Initial Basket 

Level minus the Final Basket Level]], calculated by the 

Calculation Agent in accordance with the following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs die Obere 

Barriere unterschreitet[ oder dieser entspricht], aber die 

Untere Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts die jeweilige Obere Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht], aber die jeweilige 

Untere Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs die Obere 

Barriere unterschreitet[ oder dieser entspricht], aber die 

Untere Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht]], ein 
Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert 

mit dem höheren der folgenden Beträge: [bei nur einem 

Basiswert: (x) dem Produkt aus (A) der Downside-Partizipation 

(Downside Participation) und (B) dem Quotienten aus (a) dem 
Anfangskurs (Initial Level) abzüglich des Schlusskurses (Final 

Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs 

(Final Level)] und (y) dem Produkt aus (A) der Upside-

Partizipation (Upside Participation) und (B) dem Quotienten aus 
(a) dem Schlusskurs (Final Level) abzüglich des Anfangskurses 

(Initial Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial 

Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren Basiswerten 

ohne Korbstruktur: (x) dem Produkt aus (A) der Downside-
Partizipation (Downside Participation) und (B) dem Quotienten 

aus (a) [Alternative A: dem Anfangskurs des Basiswerts mit der 
Schlechtesten Wertentwicklung (Initial LevelWorst-of) abzüglich des 

betreffenden Schlusskurses (Final LevelWorst-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)][Schlusskurs 

(Final LevelWorst-of)]][Alternative B: dem Anfangskurs des 

Basiswerts mit der Besten Wertentwicklung (Initial LevelBest-of) 
abzüglich des betreffenden Schlusskurses (Final LevelBest-of) und 

(b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-

of)][Schlusskurses (Final LevelBest-of)]] und (y) dem Produkt aus 

(A) der Upside-Partizipation (Upside Participation) und (B) dem 
Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des Basiswerts mit der 
Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des 

betreffenden Anfangskurses (Initial LevelWorst-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)][Schlusskurs 

(Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: (x) dem 
Produkt aus (A) der Downside-Partizipation (Downside 

Participation) und (B) dem [Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket 

Level) abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)] 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)] und (y) dem 
Produkt aus (A) der Upside-Partizipation (Upside Participation) 

und (B) dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich 

des Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)] 

[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level) abzüglich des 

Finalen Korbkurses (Final Basket Level)]], berechnet von der 

Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings (Alternative A): [bei mehreren Basiswerten (Alternative A): 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)] 
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
]];or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings (Alternative B): [bei mehreren Basiswerten (Alternative B): 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 (𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
; 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
]];or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝑚𝑎𝑥[𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙); 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 −

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×
𝑚𝑎𝑥[𝐷𝑜𝑤𝑛𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − 𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙); 𝑈𝑝𝑠𝑖𝑑𝑒 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 −

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Upper Barrier or [at or ]below the Lower Barrier][in 

the case of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level 

of at least one Underlying is [at or ]above its Upper Barrier or 

[at or ]below its Lower Barrier][in the case of a Basket of 

Underlyings: Final Basket Level is [at or ]above the Upper 

Barrier or [at or ]below the Lower Barrier], [a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by the Rebate][zero (0)].] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs die Obere 

Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht] oder die 

Untere Barriere unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts die jeweilige Obere Barriere 

überschreitet[ oder dieser entspricht] oder die jeweilige 

Untere Barriere unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs die Obere 

Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht] oder die 

Untere Barriere unterschreitet[ oder dieser entspricht]], [ein 
Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert mit dem 

Pauschal-Faktor][null (0)].] 

[COMPLEX PRODUCTS WITH KNOCK-OUT: [KOMPLEXE PRODUKTE MIT KNOCK-OUT: 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH KNOCK-OUT 

(OTHER THAN "LastLook") with ONE PAYOUT and WITHOUT 

BEAR FEATURE, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT KNOCK-OUT (OHNE 

"LastLook"-Komponente) mit EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG 

ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if no Barrier Event has occurred, a cash amount equal to the 

Denomination multiplied by the greater of (x) zero (0) and (y) the 

product of (A) the Participation and (B) [in the case of one 

Underlying: the ratio of (a) the Final Level minus the [Initial 

Level][Strike], divided by (b) the [Initial Level][Final Level]][in 

the case of multiple Underlyings, but no Basket: the ratio of 
(a) the Final Level of the Worst-Performing Underlying (Final 

LevelWorst-of) minus its [Initial Level (Initial LevelWorst-of)][Strike 

(StrikeWorst-of)], divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelWorst-

of)][Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the [Final Basket Level minus the [Initial Basket 

Level][Strike]] [[Initial Basket Level][Strike] minus the Final 

Basket Level]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

(i) wenn kein Barriereereignis eingetreten ist, ein Geldbetrag in 
Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit dem 

höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) [bei nur 

einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs 

(Final Level) abzüglich des [Anfangskurses (Initial 

Level)][Referenzkurses (Strike)] und (b) dem [Anfangskurs 

(Initial Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem 
Schlusskurs des Basiswerts mit der Schlechtesten 
Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des betreffenden 

[Anfangskurses (Initial LevelWorst-of)][Referenzkurses (StrikeWorst-

of)] und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-

of)][Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb von 

Basiswerten: dem [Finalen Korbkurs (Final Basket Level) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial 

Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Finalen 

Korbkurses (Final Basket Level)]], berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if a Barrier Event has occurred, [a cash amount equal to the 

Denomination multiplied by the Rebate][zero (0)].] 

(ii) wenn ein Barriereereignis eingetreten ist, [ein Geldbetrag in 

Höhe der Stückelung multipliziert mit dem Pauschal-Faktor][null 

(0)].] 

[in the case of "LASTLOOK" COMPLEX PRODUCTS WITH 

KNOCK-OUT with ONE PAYOUT and NO bear feature, insert 

the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT KNOCK-OUT MIT 

"LASTLOOK"-KOMPONENTE und EINMALIGER 

ZUSATZZAHLUNG und OHNE Bear-Struktur ist der 

nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]below the Barrier][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of each Underlying is [at or ]below its 

Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: Final Basket 

Level is [at or ][below][above] the Barrier], a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by the greater of (x) zero 

(0) and (y) the product of (A) the Participation and (B) [in the 

case of one Underlying: the ratio of (a) the Final Level minus 

the [Initial Level][Strike], divided by (b) the [Initial Level][Final 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 
the ratio of (a) the Final Level of the Worst-Performing 

Underlying (Final LevelWorst-of) minus its [Initial Level (Initial 

LevelWorst-of)][Strike (StrikeWorst-of)], divided by (b) its [Initial Level 

(Initial LevelWorst-of)][Final Level (Final LevelWorst-of)]][in the case 

of a Basket of Underlyings: the [Final Basket Level minus the 

[Initial Basket Level][Strike]][[Initial Basket Level][Strike] minus 

the Final Basket Level]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs die Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs jedes 

Basiswerts die jeweilige Barriere unterschreitet[ oder dieser 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs die Barriere [unterschreitet][überschreitet][ oder 

dieser entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) null (0) oder (y) dem Produkt aus (A) der 

Partizipation (Participation) und (B) [bei nur einem Basiswert: 

dem Quotienten aus (a) dem Schlusskurs (Final Level) abzüglich 

des [Anfangskurses (Initial Level)][Referenzkurses (Strike)] und 

(b) dem [Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs (Final 

Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: dem 
Quotienten aus (a) dem Schlusskurs des Basiswerts mit der 

Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) abzüglich des 

betreffenden [Anfangskurses (Initial LevelWorst-of)][Referenzkurses 

(StrikeWorst-of)] und (b) dem betreffenden [Anfangskurs (Initial 

LevelWorst-of)][Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][bei einem Korb 

von Basiswerten: dem Finalen Korbkurs (Final Basket Level) 

abzüglich des [Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket 

Level)][Referenzkurses (Strike)]] [[Anfänglichen Korbkurs (Initial 

Basket Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Finalen 

Korbkurses (Final Basket Level)]], berechnet von der 

Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓−[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Barrier][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of at least one Underlying is [at or 

]above its Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][above][below] the Barrier], [a 
cash amount equal to the Denomination multiplied by the 

Rebate][zero (0)].] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs die Barriere 

überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts die jeweilige Barriere 

überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem Korb von 

Basiswerten: der Finale Korbkurs die Barriere 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder dieser entspricht]], 

[ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert mit dem 

Pauschal-Faktor][null (0)].] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH KNOCK-OUT 

(OTHER THAN "LastLook") with ONE PAYOUT and a BEAR 

FEATURE, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT KNOCK-OUT (OHNE 

"LastLook"-Komponente) mit EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG 

und mit BEAR-STRUKTUR ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if no Barrier Event has occurred, a cash amount equal to the 

Denomination multiplied by the greater of (x) zero (0) and (y) the 

product of (A) the Participation and (B) [in the case of one 

Underlying: the ratio of (a) the [Initial Level][Strike] minus the 

Final Level, divided by (b) the [Initial Level][Final Level]][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: the ratio of (a) 

the [Initial Level][Strike] of the Best-Performing Underlying 

[(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] minus its Final Level (Final 

LevelBest-of), divided by (b) its [Initial Level (Initial LevelBest-

of)][Final Level (Final LevelBest-of)]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the [[Initial Basket Level][Strike] minus the Final 

Basket Level] [Final Basket Level minus the [Initial Basket 

Level][Strike]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

(i) wenn kein Barriereereignis eingetreten ist, ein Geldbetrag in 
Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit dem 

höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem 

Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und (B) [bei nur 

einem Basiswert: dem Quotienten aus (a) dem [Anfangskurs 

(Initial Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des 

Schlusskurses (Final Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial 

Level)][Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren Basiswerten 

ohne Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem 

[Anfangskurs][Referenzkurs] des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung [(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] abzüglich des 

betreffenden Schlusskurses (Final LevelBest-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-of) ][Schlusskurs 

(Final LevelBest-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem 

[[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs 

(Strike)] abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)] 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

[Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)][Referenzkurses 

(Strike)]], berechnet von der Berechnungsstelle nach der 
folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur:  

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 
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[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]]; or/oder] 

(ii) if a Barrier Event has occurred, [a cash amount equal to the 

Denomination multiplied by the Rebate][zero (0)].] 

(ii) wenn ein Barriereereignis eingetreten ist, [ein Geldbetrag in 

Höhe der Stückelung multipliziert mit dem Pauschal-Faktor][null 

(0)].] 

[in the case of "LASTLOOK" COMPLEX PRODUCTS WITH 

KNOCK-OUT with ONE PAYOUT and a BEAR FEATURE, insert 

the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT KNOCK-OUT MIT 

"LASTLOOK"-KOMPONENTE mit EINMALIGER 

ZUSATZZAHLUNG und BEAR-STRUKTUR ist der nachfolgende 

Text einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

]above the Barrier][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of each Underlying is [at or ]above its 

Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: Final Basket 

Level is [at or ][above][below] the Barrier], a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by the greater of (x) zero 

(0) and (y) the product of (A) the Participation and (B) [in the 

case of one Underlying: the ratio of (a) the [Initial 

Level][Strike] minus the Final Level, divided by (b) the [Initial 

Level][Final Level]][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: the ratio of (a) the [Initial Level][Strike] of the Best-

Performing Underlying [(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] minus 

its Final Level (Final LevelBest-of), divided by (b) its [Initial Level 

(Initial LevelBest-of)][Final Level (Final LevelBest-of)]][in the case of 

a Basket of Underlyings: the [[Initial Basket Level][Strike] 

minus the Final Basket Level][Final Basket Level minus the 

[Initial Basket Level][Strike]], calculated by the Calculation 
Agent in accordance with the following formula: 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs die Barriere 

überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs jedes 

Basiswerts die jeweilige Barriere überschreitet[ oder dieser 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs die Barriere [überschreitet][unterschreitet][ oder 

dieser entspricht]], ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) null (0) oder (y) dem Produkt aus (A) der 

Partizipation (Participation) und (B) [bei nur einem Basiswert: 

dem Quotienten aus (a) dem [Anfangskurs (Initial 

Level)][Referenzkurs (Strike)] abzüglich des Schlusskurses (Final 

Level) und (b) dem [Anfangskurs (Initial Level)][Schlusskurs 

(Final Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: dem Quotienten aus (a) dem 

[Anfangskurs][Referenzkurs] des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung [(Initial LevelBest-of)][(StrikeBest-of)] abzüglich des 
betreffenden Schlusskurses (Final LevelBest-of) und (b) dem 

betreffenden [Anfangskurs (Initial LevelBest-of)][Schlusskurs (Final 

LevelBest-of)]][bei einem Korb von Basiswerten: dem 

[[Anfänglichen Korbkurs (Initial Basket Level)][Referenzkurs 

(Strike)] abzüglich des Finalen Korbkurses (Final Basket Level)] 

[Finalen Korbkurs (Final Basket Level) abzüglich des 

[Anfänglichen Korbkurses (Initial Basket Level)][Referenzkurses 

(Strike)]], berechnet von der Berechnungsstelle nach der 
folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]]; or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × ([𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒] − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥[0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 − [𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝑆𝑡𝑟𝑖𝑘𝑒])]]; or/oder] 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or (ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs die Barriere 
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]below the Barrier][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: Final Level of at least one Underlying is [at or 

]below its Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][below][above] the Barrier], [a 

cash amount equal to the Denomination multiplied by the 

Rebate] [zero (0)].] 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts die jeweilige Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem Korb von 

Basiswerten: der Finale Korbkurs die Barriere 

[unterschreitet][überschreitet] [ oder dieser entspricht], 

[ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert mit dem 

Pauschal-Faktor][null (0)].] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH KNOCK-OUT with 

MULTIPLE PAYOUTS and NO bear feature, insert the following 

text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT KNOCK-OUT mit 

MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG und OHNE Bear-Struktur ist 

der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of continuous observation: no Barrier Event 

has occurred during the relevant Barrier Observation Period][in 

the case of discrete observation: [in the case of one 

Underlying: the [Level][Commodity Reference Price] [at the 

Valuation Time] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ]below the [relevant] Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: [if only Level or only 

Commodity Reference Price is used: the [Level][Commodity 

Reference Price] of each Underlying [at the Valuation Time]][if 

both Level and Commodity Reference Price are used: if the 

Reference Level of each Underlying [(at, if such Reference Level 

is the relevant Underlying's Level, the Valuation Time)]] on the 

relevant Barrier Observation Date is [at or ]below its relevant 

Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: the Basket 

Level on the relevant Barrier Observation Date is [at or 

][below][above] the relevant Barrier], a cash amount equal to 

the Denomination multiplied by the greater of (x) zero and (y) 

the product of (A) the Participation and (B) the ratio of (a) [in 

the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] on the relevant Payout 

Observation Date (t) minus the [Level][Commodity Reference 

Price] [at the Valuation Time] on the Preceding Payout 

Observation Date (t-1), divided by (b) [the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] on the Preceding 

Payout Observation Date (t-1)] [the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] on the relevant Payout 

Observation Date (t)]][in the case of multiple Underlyings, 

but no Basket: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Level][Commodity Reference Price] of the 

Worst-Performing Underlying ([LevelWorst-of][Commodity 

Reference PriceWorst-of]) [at the Valuation Time] on the relevant 

Payout Observation Date (t) minus its [Level][Commodity 

Reference Price] ([LevelWorst-of][Commodity Reference PriceWorst-

of]) [at the Valuation Time] on the Preceding Payout Observation 

Date (t-1), divided by (b) [its [Level][Commodity Reference 

Price] ([LevelWorst-of][Commodity Reference PriceWorst-of]) [at the 

Valuation Time] on the Preceding Payout Observation Date (t-1)] 

[its [Level][Commodity Reference Price] ([LevelWorst-

of][Commodity Reference PriceWorst-of]) [at the Valuation Time] on 

the relevant Payout Observation Date (t)]][if both Level and 

Commodity Reference Price are used: the Reference Level 

of the Worst-Performing Underlying (Reference LevelWorst-of) [(at, 
if such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the 

Valuation Time)] on the relevant Payout Observation Date (t) 

minus its Reference Level (Reference LevelWorst-of) [(at, if such 

Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)] on the Preceding Payout Observation Date (t-1), divided 

by (b) its Reference Level (Reference LevelWorst-of]) [(at, if such 
Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)] on the Preceding Payout Observation Date (t-1)] 

[Reference Level (Reference LevelWorst-of) [(at, if such Reference 

Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation Time)] on 

the relevant Payout Observation Date (t)]][in the case of a 

Basket of Underlyings: the Basket Level on the relevant 

Payout Observation Date (t) minus the Basket Level on the 

Preceding Payout Observation Date (t-1), divided by (b) [the 

(i) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 

jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums kein Barriereereignis 

eingetreten ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die [jeweilige] Barriere unterschreitet[ oder 

dieser entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: [wenn entweder nur der Kurs oder nur der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes Basiswerts [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

jedes Basiswerts [(wenn der betreffende Referenzstand der 

Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 
an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag die jeweilige 

Barriere unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem 

Korb von Basiswerten: der Korbkurs an dem jeweiligen 
Barriere-Beobachtungstag die jeweilige Barriere 

[unterschreitet][überschreitet][ oder dieser entspricht]], ein 
Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert 

mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder 

(y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) dem Quotienten aus (a) [bei nur einem Basiswert: dem 

[Kurs (Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference 

Price)] [zum Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) abzüglich des [Kurses 

(Level)][Rohstoffreferenzpreises (Commodity Reference Price)] 

[zum Bewertungszeitpunkt] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) und (b) [dem [Kurs 

(Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference Price)] 

[zum Bewertungszeitpunkt] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1)] [dem [Kurs 

(Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference Price)] 

[zum Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)]] [bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: [wenn entweder nur der 

Kurs oder nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: 

der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] des Basiswerts mit der 

Schlechtesten Wertentwicklung ([LevelWorst-of][Commodity 

Reference PriceWorst-of]) [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 
jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) abzüglich des 

betreffenden [Kurses][Rohstoffreferenzpreises] ([LevelWorst-

of][Commodity Reference PriceWorst-of]) [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem Vorangegangenen 
Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) und (b) dem betreffenden 

[[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] ([LevelWorst-of][Commodity 

Reference PriceWorst-of]) [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

Vorangegangenen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1)] [[Kurs] 

[Rohstoffreferenzpreis] ([LevelWorst-of][Commodity Reference 

PriceWorst-of]) [zum Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)][wenn sowohl der Kurs als 

auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 
Referenzstand des Basiswerts mit der Schlechtesten 

Wertentwicklung (Reference LevelWorst-of) [(wenn der betreffende 

Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum 

Bewertungszeitpunkt)] an dem jeweiligen 
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Basket Level on the Preceding Payout Observation Date (t-1)] 

[the Basket Level on the relevant Payout Observation Date (t)]], 
calculated by the Calculation Agent in accordance with the 

following formula: 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) abzüglich des betreffenden 

Referenzstandes (Reference LevelWorst-of) [(wenn der betreffende 
Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum 

Bewertungszeitpunkt)] an dem Vorangegangenen 
Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) und (b) dem betreffenden 

[Referenzstand (Reference LevelWorst-of]) [(wenn der betreffende 
Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum 

Bewertungszeitpunkt)] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1)] [Referenzstand (Reference 

LevelWorst-of) [(wenn der betreffende Referenzstand der Kurs des 

jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)] an dem 

jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Korbkurs (Basket Level) an dem 
jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) abzüglich des 
Korbkurses (Basket Level) an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) und (b) dem [Korbkurs 
(Basket Level) an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1)][Korbkurs (Basket Level) 

an dem jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)]], 

berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden 
Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−1

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−1
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−1

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−1

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−1
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−1

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡
)]]; 

or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1

𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1

𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡
)]]; or/oder] 

(ii) if [in the case of continuous observation: a Barrier Event has 

occurred during the relevant Barrier Observation Period][in the 

case of discrete observation: [in the case of one 

Underlying: the [Level][Commodity Reference Price] [at the 

Valuation Time] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ]above the [relevant] Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: [if only Level or only 

Commodity Reference Price is used: the [Level][Commodity 

Reference Price] of at least one Underlying [at the Valuation 

Time]][if both Level and Commodity Reference Price are 

used: if the Reference Level of at least one Underlying [(at, if 

such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the 

Valuation Time)]] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ]above its relevant Barrier][in the case of a Basket of 

Underlyings: the Basket Level on the relevant Barrier 

Observation Date is [at or ][above][below] the relevant 

Barrier], [a cash amount equal to the Denomination multiplied by 

(ii) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 

jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums ein Barriereereignis 

eingetreten ist [bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die [jeweilige] Barriere überschreitet[ oder 

dieser entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: [wenn entweder nur der Kurs oder nur der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] mindestens eines Basiswerts 

[zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch 

der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 

Referenzstand mindestens eines Basiswerts [(wenn der 

betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die jeweilige Barriere überschreitet[ oder 

dieser entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der 

Korbkurs an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag die 
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the Rebate][zero (0)].] jeweilige Barriere [überschreitet][unterschreitet] [ oder 

dieser entspricht]], [ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

multipliziert mit dem Pauschal-Faktor][null (0)].] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH KNOCK-OUT with 

MULTIPLE PAYOUTS and a BEAR FEATURE, insert the following 

text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT KNOCK-OUT mit 

MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG und BEAR-STRUKTUR ist 

der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of continuous observation: no Barrier Event 

has occurred during the relevant Barrier Observation Period][in 

the case of discrete observation: [in the case of one 

Underlying: the [Level][Commodity Reference Price] [at the 

Valuation Time] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ]above the [relevant] Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: [if only Level or only 

Commodity Reference Price is used: the [Level][Commodity 

Reference Price] of each Underlying [at the Valuation Time]][if 

both Level and Commodity Reference Price are used: if the 

Reference Level of each Underlying [(at, if such Reference 

Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation Time)]] on 

the relevant Barrier Observation Date is [at or ]above its 

relevant Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: the 

Basket Level on the relevant Barrier Observation Date is [at or 

][above][below] the relevant Barrier]], a cash amount equal to 

the Denomination multiplied by the greater of (x) zero and (y) 

the product of (A) the Participation and (B) the ratio of (a) [in 

the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] on the Preceding 

Payout Observation Date (t-1) minus the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] on the relevant Payout 

Observation Date (t), divided by (b) the [[Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] on the Preceding 

Payout Observation Date (t-1)] [[Level][Commodity Reference 

Price] [at the Valuation Time] on the relevant Payout 

Observation Date (t)]][in the case of multiple Underlyings, 

but no Basket: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Level][Commodity Reference Price] of the 

Best-Performing Underlying ([LevelBest-of][Commodity Reference 

PriceBest-of]) [at the Valuation Time] on the Preceding Payout 

Observation Date (t-1) minus its [Level][Commodity Reference 

Price] ([LevelBest-of][Commodity Reference PriceBest-of]) [at the 

Valuation Time] on the relevant Payout Observation Date (t), 

divided by (b) its [[Level][Commodity Reference Price] 

([LevelBest-of][Commodity Reference PriceBest-of]) [at the Valuation 

Time] on the Preceding Payout Observation Date (t-

1)][[Level][Commodity Reference Price] ([LevelBest-

of][Commodity Reference PriceBest-of]) [at the Valuation Time] on 

the relevant Payout Observation Date (t)]][if both Level and 

Commodity Reference Price are used: the Reference Level 

of the Best-Performing Underlying (Reference LevelBest-of) [(at, if 
such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the 

Valuation Time)] on the Preceding Payout Observation Date (t-1) 

minus its Reference Level (Reference LevelBest-of) [(at, if such 

Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)] on the relevant Payout Observation Date (t), divided by (b) 

its [Reference Level (Reference LevelBest-of]) [(at, if such 
Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)] on the Preceding Payout Observation Date (t-

1)][Reference Level (Reference LevelBest-of) [(at, if such 
Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)] on the relevant Payout Observation Date (t)]][in the 

case of a Basket of Underlyings: the Basket Level on the 
Preceding Payout Observation Date (t-1) minus the Basket Level 
on the relevant Payout Observation Date (t), divided by (b) the 

[Basket Level on the Preceding Payout Observation Date (t-

1)][Basket Level on the relevant Payout Observation Date (t)]], 
calculated by the Calculation Agent in accordance with the 
following formula: 

(i) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 

jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums kein Barriereereignis 

eingetreten ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die [jeweilige] Barriere überschreitet [ oder 

dieser entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: [wenn entweder nur der Kurs oder nur der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes Basiswerts [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

jedes Basiswerts [(wenn der betreffende Referenzstand der 

Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 
an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag die jeweilige 

Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem 

Korb von Basiswerten: der Korbkurs an dem jeweiligen 
Barriere-Beobachtungstag die jeweilige Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], ein 
Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert 

mit dem höheren der folgenden Beträge: (x) null (0) oder 

(y) dem Produkt aus (A) der Partizipation (Participation) und 

(B) dem Quotienten aus (a) [bei nur einem Basiswert: dem 

[Kurs (Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference 

Price)] [zum Bewertungszeitpunkt] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) abzüglich des [Kurses 

(Level)][Rohstoffreferenzpreises (Commodity Reference Price)] 

[zum Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) und (b) dem [[Kurs 

(Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference Price)] 

[zum Bewertungszeitpunkt] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1)][[Kurs 

(Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference Price)] 

[zum Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: [wenn entweder nur der 

Kurs oder nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: 

der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung ([LevelBest-of][Commodity Reference PriceBest-of]) 

[zum Bewertungszeitpunkt] an dem Vorangegangenen 
Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) abzüglich des betreffenden 

[Kurses][Rohstoffreferenzpreises] ([LevelBest-of][Commodity 

Reference PriceBest-of]) [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 
jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) und (b) dem 

betreffenden [[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] ([LevelBest-

of][Commodity Reference PriceBest-of]) [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem Vorangegangenen 
Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-

1)][[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] ([LevelBest-of][Commodity 

Reference PriceBest-of]) [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)]][wenn sowohl 

der Kurs als auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet 

werden: der Referenzstand des Basiswerts mit der Besten 

Wertentwicklung (Reference LevelBest-of) [(wenn der betreffende 
Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum 

Bewertungszeitpunkt)] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) abzüglich des betreffenden 

Referenzstandes (Reference LevelBest-of) [(wenn der betreffende 
Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum 

Bewertungszeitpunkt)] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) und (b) dem betreffenden 
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[Referenzstand (Reference LevelBest-of]) [(wenn der betreffende 
Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum 

Bewertungszeitpunkt)] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1)][Referenzstand (Reference 

LevelBest-of) [(wenn der betreffende Referenzstand der Kurs des 

jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)] an dem 

jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Korbkurs (Basket Level) an dem 

Vorangegangenen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) abzüglich 
des Korbkurses (Basket Level) an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) und (b) dem [Korbkurs 
(Basket Level) an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1)][Korbkurs (Basket Level) 

an dem jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)]], 
berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden 

Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−1−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−1
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡−1−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒]𝑡
)]]; or/oder] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−1−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−1
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡−1−[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝐵𝑒𝑠𝑡−𝑜𝑓,𝑡
)]]; 

or/oder] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1−𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡

𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1
)]] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1−𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡

𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡
)]]; or/oder] 

(ii) if [in the case of continuous observation: a Barrier Event has 

occurred during the relevant Barrier Observation Period][in the 

case of discrete observation: [in the case of one 

Underlying: the [Level][Commodity Reference Price] [at the 

Valuation Time] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ]below the [relevant] Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: [if only Level or only 

Commodity Reference Price is used: the [Level][Commodity 

Reference Price] of at least one Underlying [at the Valuation 

Time]][if both Level and Commodity Reference Price are 

used: if the Reference Level of at least one Underlying [(at, if 
such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the 

Valuation Time)]] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ]below its relevant Barrier][in the case of a Basket of 

Underlyings: the Basket Level on the relevant Barrier 

Observation Date is [at or ][below][above] the relevant 

Barrier]], [a cash amount equal to the Denomination multiplied 

by the Rebate][zero (0)].] 

(ii) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 
jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums ein Barriereereignis 

eingetreten ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die [jeweilige] Barriere unterschreitet[ oder 

dieser entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: [wenn entweder nur der Kurs oder nur der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] mindestens eines Basiswerts 

[zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch 

der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 

Referenzstand mindestens eines Basiswerts [(wenn der 
betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die jeweilige Barriere unterschreitet[ oder 

dieser entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der 
Korbkurs an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag die 

jeweilige Barriere [unterschreitet][überschreitet][ oder dieser 

entspricht]], [ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

multipliziert mit dem Pauschal-Faktor][null (0)].] 
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[COMPLEX PRODUCTS WITH COUPON: [KOMPLEXE PRODUKTE MIT COUPON: 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL PAYOUT 

COUPON with ONE PAYOUT, insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-PAYOUT-COUPON 

mit EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

][above][below] the [Initial Level][Barrier[●]], but [at or 

][above][below] the Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: Final Level of [each][the [Worst][Best]-

Performing] Underlying is [at or ][above][below] its [Initial 

Level][Barrier[●]], but [at or ][above][below] its Barrier[●]][in 

the case of a Basket of Underlyings: Final Basket Level is 

[at or ][above][below] the [Initial Basket Level][ Barrier[●]], but 

[at or ][above][below] the Barrier[●]], [●]% of the 
Denomination; or 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs [den 

Anfangskurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder dieser 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten: der Schlusskurs 

[jedes][des] Basiswerts [mit der [Schlechtesten][Besten] 

Wertentwicklung] [den jeweiligen Anfangskurs][die jeweilige 

Barriere[●]] [überschreitet][unterschreitet][ oder 

[diesem][dieser] entspricht], aber die jeweilige Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs [den 

Anfänglichen Korbkurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], 

[●]% der Stückelung; oder 

(ii) [if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

][above][below] the [Initial Level][Barrier[●]], but [at or 

][above][below] the Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: Final Level of [each][the [Worst][Best]-

Performing] Underlying is [at or ][above][below] its [Initial 

Level][Barrier[●]], but [at or ][above][below] its Barrier[●]][in 

the case of a Basket of Underlyings: Final Basket Level is 

[at or ][above][below] the [Initial Basket Level][ Barrier[●]], but 

[at or ][above][below] the Barrier[●]], [●]% of the 

Denomination; or]11 

(ii) [wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs [den 

Anfangskurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder dieser 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten: der Schlusskurs 

[jedes][des] Basiswerts [mit der [Schlechtesten][Besten] 

Wertentwicklung] [den jeweiligen Anfangskurs][die jeweilige 

Barriere[●]] [überschreitet][unterschreitet][ oder 

[diesem][dieser] entspricht], aber die jeweilige Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs [den 

Anfänglichen Korbkurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], 

[●]% der Stückelung; oder]12 

(●) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

][above][below] the Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: Final Level of [each][the [Worst][Best]-

Performing] Underlying is [at or ][above][below] its 

Barrier[●]][in the case of a Basket of Underlyings: Final 

Basket Level is [at or ][above][below] the Barrier[●]], [●]% of 

the Denomination; or 

(●) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs die 

Barriere[●] [überschreitet][unterschreitet][oder dieser 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten: der Schlusskurs 

[jedes][des] Basiswerts [mit der [Schlechtesten][Besten] 

Wertentwicklung] die jeweilige Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs die 

Barriere[●] [überschreitet][unterschreitet][oder dieser 

entspricht]], [●]% der Stückelung; oder 

(●) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

][above][below] the [Initial Level][Barrier[●]]][in the case of 

multiple Underlyings: Final Level of [at least one][the 

[Worst][Best]-Performing] Underlying is [at or 

][above][below] its [Initial Level][Barrier[●]]][in the case of a 

Basket of Underlyings: Final Basket Level is [at or 

][above][below] the [Initial Basket Level][ Barrier[●]]], zero 

(0).] 

(●) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs [den 

Anfangskurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten: der Schlusskurs 

[mindestens eines][des] Basiswerts [mit der 

[Schlechtesten][Besten] Wertentwicklung] [den jeweiligen 

Anfangskurs][die jeweilige Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs [den Anfänglichen Korbkurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

                                                
 
11 Repeat paragraph in case of additional Payout Levels. 

12 Absatz bei zusätzlichen Stufen für den Zusatzbetrag gegebenenfalls wiederholen. 
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entspricht]], null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL PAYOUT 

COUPON with MULTIPLE PAYOUTS, insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-PAYOUT-COUPON 

mit MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende 

Text einzufügen:  

if on the relevant Barrier Observation Date wenn an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag 

(i) [in the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] is [at or 

][above][below] the [Initial Level][Barrier[●]], but [at or 

][above][below] the Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Level][Commodity Reference Price] of 

[each][the [Worst][Best]-Performing] Underlying [at the 

Valuation Time]][if both Level and Commodity Reference 

Price are used: the Reference Level of [each][the 

[Worst][Best]-Performing] Underlying [(at, if such Reference 

Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation Time)]] is 

[at or ][above][below] its [Initial Level][Barrier[●]], but [at or 

][above][below] its Barrier[●]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the Basket Level is [at or ][above][below] [the 

Initial Basket Level][the Barrier[●]], but [at or ][above][below] 

the Barrier[●]], [●]% of the Denomination; or 

(i) [bei nur einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] 

[zum Bewertungszeitpunkt] [den Anfangskurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten: [wenn entweder nur der Kurs oder 

nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [jedes][des] Basiswerts [mit der 

[Schlechtesten][Besten] Wertentwicklung] [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

[jedes][des] Basiswerts [mit der [Schlechtesten][Besten] 

Wertentwicklung] [(wenn der betreffende Referenzstand der 

Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 

[den jeweiligen Anfangskurs][die jeweilige Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die jeweilige Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs [den Anfänglichen 

Korbkurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], 

[●]% der Stückelung; oder 

(ii) [[in the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] is [at or 

][above][below] the [Initial Level][Barrier[●]], but [at or 

][above][below] the Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Level][Commodity Reference Price] of 

[each][the [Worst][Best]-Performing] Underlying [at the 

Valuation Time]][if both Level and Commodity Reference 

Price are used: the Reference Level of [each][the 

[Worst][Best]-Performing] Underlying [(at, if such Reference 

Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation Time)]] is 

[at or ][above][below] its [Initial Level][Barrier[●]], but [at or 

][above][below] its Barrier[●]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the Basket Level is [at or ][above][below] [the 

Initial Basket Level][the Barrier[●]], but [at or ][above][below] 

the Barrier[●]], [●]% of the Denomination; or]13 

(ii) [[bei nur einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] 

[zum Bewertungszeitpunkt] [den Anfangskurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten: [wenn entweder nur der Kurs oder 

nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [jedes][des] Basiswerts [mit der 

[Schlechtesten][Besten] Wertentwicklung] [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

[jedes][des] Basiswerts [mit der [Schlechtesten][Besten] 

Wertentwicklung] [(wenn der betreffende Referenzstand der 

Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 

[den jeweiligen Anfangskurs][die jeweilige Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die jeweilige Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs [den Anfänglichen 

Korbkurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht], aber die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], 

[●]% der Stückelung; oder]14 

(●) [in the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] is [at or 

][above][below] the Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Level][Commodity Reference Price] of 

(●) [bei nur einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] 

[zum Bewertungszeitpunkt] die Barriere[●] 

[überschreitet][unterschreitet][oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten: [wenn entweder nur der Kurs oder 

nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

                                                
 
13 Repeat paragraph in case of additional Payout Levels. 

14 Absatz bei zusätzlichen Stufen für den Zusatzbetrag gegebenenfalls wiederholen. 
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[each][the [Worst][Best]-Performing] Underlying [at the 

Valuation Time]][if both Level and Commodity Reference 

Price are used: the Reference Level of [each][the 

[Worst][Best]-Performing] Underlying [(at, if such Reference 

Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation Time)]] is 

[at or ][above][below] its Barrier[●]][in the case of a Basket 

of Underlyings: the Basket Level is [at or ][above][below] 

the Barrier[●]], [●]% of the Denomination; or 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [jedes][des] Basiswerts [mit der 

[Schlechtesten][Besten] Wertentwicklung] [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

[jedes][des] Basiswerts [mit der [Schlechtesten][Besten] 

Wertentwicklung] [(wenn der betreffende Referenzstand der 

Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 

die jeweilige Barriere[●] [überschreitet][unterschreitet][oder 

dieser entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der 

Korbkurs die Barriere[●] [überschreitet][unterschreitet][oder 

dieser entspricht]], [●]% der Stückelung; oder 

(●) [in the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time] is [at or 

][above][below] the [Initial Level][ Barrier[●]]][in the case of 

multiple Underlyings: [if only Level or only Commodity 

Reference Price is used: the [Level][Commodity Reference 

Price] of [at least one][the [Worst][Best]-Performing] 

Underlying [at the Valuation Time]][if both Level and 

Commodity Reference Price are used: the Reference Level 

of [at least one][the [Worst][Best]-Performing] Underlying [(at, 
if such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the 

Valuation Time)]] is [at or ][above][below] its [Initial 

Level][Barrier[●]]][in the case of a Basket of Underlyings: the 

Basket Level is [at or ][above][below] [the Initial Basket 

Level][the Barrier[●]]], zero (0).] 

(●) [bei nur einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] 

[zum Bewertungszeitpunkt] [den Anfangskurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 
entspricht]][bei mehreren Basiswerten: [wenn entweder 

nur der Kurs oder nur der Rohstoffreferenzpreis 

verwendet wird: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] 

[mindestens eines][des] Basiswerts [mit der 

[Schlechtesten][Besten] Wertentwicklung] [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

[mindestens eines][des] Basiswerts [mit der 

[Schlechtesten][Besten] Wertentwicklung] [(wenn der 
betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] [den jeweiligen 

Anfangskurs][die jeweilige Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs 

[den Anfänglichen Korbkurs][die Barriere[●]] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [diesem][dieser] 

entspricht]], null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH RANGE PAYOUT 

COUPON with MULTIPLE RANGES and ONE OR MULTIPLE 

PAYOUTS, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT RANGE-PAYOUT-COUPON 

mit MEHREREN KORRIDOREN und EIN- ODER MEHRMALIGER 

ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text einzufügen: 

if [on the [relevant] Barrier Observation Date][during the [relevant] 

Barrier Observation Period] 

wenn [an dem [jeweiligen] Barriere-Beobachtungstag][während des 

[jeweiligen] Barriere-Beobachtungszeitraums] 

(i) [in the case of one Underlying: the [Final 

Level][Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation 

Time] is [always] [at or ]above the Lower Barrier[●], but [at or 

]below the Upper Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Final Level][Level][Commodity Reference 

Price] of each Underlying [at the Valuation Time]][if both Level 

and Commodity Reference Price are used: the [Final 

Level][Reference Level] of each Underlying [(at, if such 
Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)]] is [always] [at or ]above its Lower Barrier[●], but [at or 

]below its Upper Barrier[●]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the [Final Basket Level][Basket Level] is 

[always] [at or ]above the Lower Barrier[●], but [at or ]below 

the Upper Barrier[●]], [●]% of the Denomination; or 

(i) [bei nur einem Basiswert: der 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] [zu jedem Zeitpunkt] die Untere 

Barriere[●] überschreitet[ oder dieser entspricht], aber die 

Obere Barriere[●] unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten: [wenn entweder nur der Kurs oder 

nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes Basiswerts 

[zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch 

der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 

[Schlusskurs][Referenzstand] jedes Basiswerts [(wenn der 
betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] [zu jedem Zeitpunkt] die 

jeweilige Untere Barriere[●] überschreitet[ oder dieser 

entspricht], aber die jeweilige Obere Barriere[●] 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem Korb von 

Basiswerten: der [Finale Korbkurs][Korbkurs] [zu jedem 

Zeitpunkt] die Untere Barriere[●] überschreitet[ oder dieser 

entspricht], aber die Obere Barriere[●] unterschreitet[ oder 

dieser entspricht]], [●]% der Stückelung; oder 

(ii) [in the case of one Underlying: the [Final 

Level][Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation 

Time] is [always] [at or ]above the Lower Barrier[●], but [at or 

]below the Upper Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Final Level][Level][Commodity Reference 

Price] of each Underlying [at the Valuation Time]][if both Level 

(ii) [bei nur einem Basiswert: der 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] [zu jedem Zeitpunkt] die Untere 

Barriere[●] überschreitet[ oder dieser entspricht], aber die 

Obere Barriere[●] unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten: [wenn entweder nur der Kurs oder 

nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 
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and Commodity Reference Price are used: the [Final 

Level][Reference Level] of each Underlying [(at, if such 
Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)]] is [always] [at or ]above its Lower Barrier[●], but [at or 

]below its Upper Barrier[●]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the [Final Basket Level][Basket Level] is 

[always] [at or ]above the Lower Barrier[●], but [at or ]below 

the Upper Barrier[●]], [●]% of the Denomination; or 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes Basiswerts 

[zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch 

der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 

[Schlusskurs][Referenzstand] jedes Basiswerts [(wenn der 

betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] [zu jedem Zeitpunkt] die 

jeweilige Untere Barriere[●] überschreitet[ oder dieser 

entspricht], aber die jeweilige Obere Barriere[●] 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem Korb von 

Basiswerten: der [Finale Korbkurs][Korbkurs] [zu jedem 

Zeitpunkt] die Untere Barriere[●] überschreitet[ oder dieser 

entspricht], aber die Obere Barriere[●] unterschreitet[ oder 

dieser entspricht]], [●]% der Stückelung; oder 

(iii) [[in the case of one Underlying: the [Final 

Level][Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation 

Time] is [always] [at or ]above the Lower Barrier[●], but [at or 

]below the Upper Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Final Level][Level][Commodity Reference 

Price] of each Underlying [at the Valuation Time]][if both Level 

and Commodity Reference Price are used: the [Final 

Level][Reference Level] of each Underlying [(at, if such 
Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)]] is [always] [at or ]above its Lower Barrier[●], but [at or 

]below its Upper Barrier[●]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the [Final Basket Level][Basket Level] is 

[always] [at or ]above the Lower Barrier[●], but [at or ]below 

the Upper Barrier[●]], [●]% of the Denomination; or]15 

(iii) [[bei nur einem Basiswert: der 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] [zu jedem Zeitpunkt] die Untere 

Barriere[●] überschreitet[ oder dieser entspricht], aber die 

Obere Barriere[●] unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten: [wenn entweder nur der Kurs oder 

nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes Basiswerts 

[zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch 

der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 

[Schlusskurs][Referenzstand] jedes Basiswerts [(wenn der 
betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] [zu jedem Zeitpunkt] die 

jeweilige Untere Barriere[●] überschreitet[ oder dieser 

entspricht], aber die jeweilige Obere Barriere[●] 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem Korb von 

Basiswerten: der [Finale Korbkurs][Korbkurs] [zu jedem 

Zeitpunkt] die Untere Barriere[●] überschreitet[ oder dieser 

entspricht], aber die Obere Barriere[●] unterschreitet[ oder 

dieser entspricht]], [●]% der Stückelung; oder]16 

(iv) [in the case of one Underlying: the [Final 

Level][Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation 

Time] is [ever] [at or ]below the Lower Barrier[●] or [at or 

]above the Upper Barrier[●]][in the case of multiple 

Underlyings: [if only Level or only Commodity Reference 

Price is used: the [Final Level][Level][Commodity Reference 

Price] of at least one Underlying [at the Valuation Time]][if 

both Level and Commodity Reference Price are used: the 

[Final Level][Reference Level] of at least one Underlying [(at, if 
such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the 

Valuation Time)]] is [ever] [at or ]below its Lower Barrier[●] or 

[at or ]above its Upper Barrier[●]][in the case of a Basket of 

Underlyings: the [Final Basket Level][Basket Level] is [ever] 

[at or ]below the Lower Barrier[●], or [at or ]above the Upper 

Barrier[●]], zero (0).] 

(iv) [bei nur einem Basiswert: der 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] [zu irgendeinem Zeitpunkt] die Untere 

Barriere[●] unterschreitet[ oder dieser entspricht] oder die 

Obere Barriere[●] überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten: [wenn entweder nur der Kurs oder 

nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Schlusskurs][Kurs][Rohstoffreferenzpreis] mindestens eines 

Basiswerts [zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der 

Kurs als auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet 

werden: der [Schlusskurs][Referenzstand] mindestens eines 

Basiswerts [(wenn der betreffende Referenzstand der Kurs des 

jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]][auch nur 

einmal] die jeweilige Untere Barriere[●] unterschreitet[ oder 

dieser entspricht] oder die jeweilige Obere Barriere[●] 

überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem Korb von 

Basiswerten: der [Finale Korbkurs][Korbkurs] [zu 

irgendeinem Zeitpunkt] die Untere Barriere[●] 

überschreitet[ oder dieser entspricht] oder die Obere 

Barriere[●] überschreitet[ oder dieser entspricht]], null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH TRIGGER 

COUPON, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT TRIGGER-COUPON ist der 

nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

][above][below] the [Trigger Barrier][Initial Level]][in the case 

of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level of each 

Underlying is [at or ][above][below] its [Trigger Barrier][Initial 

(i) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs [die 

Triggerbarriere][den Anfangskurs] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [dieser][diesem] 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

                                                
 
15 Repeat paragraph in case of additional Payout Levels. 

16 Absatz bei zusätzlichen Stufen für den Zusatzbetrag gegebenenfalls wiederholen. 
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Level]][in the case of a Basket of Underlyings: Final Basket 

Level is [at or ][above][below] the [Trigger Barrier][Initial 

Basket Level]], the Denomination multiplied by [●]%; or 

der Schlusskurs jedes Basiswerts [die jeweilige 

Triggerbarriere][den jeweiligen Anfangskurs] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [dieser][diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs [die Triggerbarriere][den Anfänglichen Korbkurs] 

[überschreitet][unterschreitet][ oder [dieser][diesem 

entspricht]], die Stückelung multipliziert mit [●]%; oder 

(ii) if the [in the case of one Underlying: Final Level is [at or 

][below][above] the [Trigger Barrier][Initial Level]][in the case 

of multiple Underlyings, but no Basket: Final Level of at 

least one Underlying is [at or ][below][above] its [Trigger 

Barrier][Initial Level]][in the case of a Basket of Underlyings: 

Final Basket Level is [at or ][below][above] the [Trigger 

Barrier][Initial Basket Level]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei nur einem Basiswert: der Schlusskurs [die 

Triggerbarriere][den Anfangskurs] 

[unterschreitet][überschreitet][ oder [dieser][diesem] 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs mindestens eines Basiswerts [die jeweilige 

Triggerbarriere][den jeweiligen Anfangskurs] 

[unterschreitet][überschreitet][ oder [dieser][diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs [die Triggerbarriere][den Anfänglichen Korbkurs] 

[unterschreitet][überschreitet][ oder [dieser][diesem 

entspricht]], null (0). 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH BONUS COUPON, 

COMPLEX PRODUCTS WITH MAGNETIC COUPON AND 

COMPLEX PRODUCTS WITH OPPORTUNITY COUPON with 

ONE or MULTIPLE PAYOUTS, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT BONUS-COUPON, 

KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT MAGNETIC-COUPON und 

KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT OPPORTUNITY-COUPON mit 

EIN- oder MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der 

nachfolgende Text einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) [the Minimum Payout][zero (0)] and (y) the Basket Performance 

[in the case of multiple Payouts: on the relevant Payout 

Observation Date (t)], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) [der Mindestzusatzzahlung 

(Minimum Payout)][null (0)] oder (y) der Korbperformance [bei 

mehrmaliger Zusatzzahlung: an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)] (Basket Performance[t]), berechnet 
von der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥([𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒[𝑡]).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH OPPORTUNITY 

PLUS COUPON with ONE PAYOUT, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT OPPORTUNITY-PLUS-

COUPON mit EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der 

nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if no Barrier Event has occurred [on the Barrier Observation 

Date][during the Barrier Observation Period], a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by the greater of (x) the 
Minimum Payout and (y) the Basket Performance, calculated by 

the Calculation Agent in accordance with the following formula: 

(i) wenn [an dem Barriere-Beobachtungstag][während des 

Barriere-Beobachtungszeitraums] kein Barriereereignis 
eingetreten ist, ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 

Beträge: (x) der Mindestzusatzzahlung (Minimum Payout) oder 
(y) der Korbperformance (Basket Performance), berechnet von 
der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥(𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡; 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒); or/oder 

(ii) if a Barrier Event has occurred [on the Barrier Observation 

Date][during the Barrier Observation Period], a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by the greater of (x) zero 

(0) and (y) the Basket Performance, calculated by the 
Calculation Agent in accordance with the following formula: 

(ii) wenn [an dem Barriere-Beobachtungstag][während des 

Barriere-Beobachtungszeitraums] ein Barriereereignis 
eingetreten ist, ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) null (0) oder (y) der Korbperformance (Basket 
Performance), berechnet von der Berechnungsstelle nach der 

folgenden Formel: 

𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥(0; 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH OPPORTUNITY 

PLUS COUPON with MULTIPLE PAYOUTS, insert the following 

text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT OPPORTUNITY-PLUS-

COUPON mit MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der 

nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if no Barrier Event occurred [on the relevant Barrier Observation 

Date][during the relevant Barrier Observation Period], a cash 

(i) wenn [an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag][während 

des Barriere-Beobachtungszeitraums] kein Barriereereignis 
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amount equal to the Denomination multiplied by the greater of (x) 
the Minimum Payout and (y) the Basket Performance on the 

relevant Payout Observation Date (t), calculated by the 
Calculation Agent in accordance with the following formula: 

eingetreten ist, ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) der Mindestzusatzzahlung (Minimum Payout) oder 

(y) der Korbperformance (Basket Performance) an dem 
jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t), berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥(𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡; 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒𝑡); or/oder 

(ii) if a Barrier Event occurred [on the relevant Barrier Observation 

Date][during the relevant Barrier Observation Period], a cash 

amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) zero (0) and (y) the Basket Performance on the relevant 
Payout Observation Date (t), calculated by the Calculation Agent 
in accordance with the following formula: 

(ii) wenn [an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag][während 

des Barriere-Beobachtungszeitraums] ein Barriereereignis 
eingetreten ist, ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung 

(Denomination) multipliziert mit dem höheren der folgenden 
Beträge: (x) null (0) oder (y) der Korbperformance (Basket 
Performance) an dem jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag 

(t), berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden 
Formel: 

𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥(0; 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝑃𝑒𝑟𝑓𝑜𝑟𝑚𝑎𝑛𝑐𝑒𝑡).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PENDULUM 

COUPON with ONE PAYOUT, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PENDULUM-COUPON mit 

EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) [the Minimum Payout][zero (0)] and (y) the product of (i) the 

Participation and (ii) the lowest (min) absolute value (ABS) resulting 
from the calculation of, for each Underlying (i), the difference between 

[(A) the Final Level of such Underlying (i) divided by its Initial Level and 

(B) the number one (1)] [(A) the number one (1) and (B) the Initial 

Level of such Underlying (i) divided by its Final Level], calculated by 
the Calculation Agent in accordance with the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) [der 

Mindestzusatzzahlung][null (0)] oder (y) dem Produkt aus (i) der 

Partizipation (Participation) und (ii) dem niedrigsten (min) absoluten 

Wert (ABS), der sich aus der für jeden Basiswert (i) vorgenommenen 

Berechnung der Differenz aus (A) dem Schlusskurs des betreffenden 
Basiswerts (i) (Final Leveli) dividiert durch den jeweiligen Anfangskurs 

(Initial Leveli) und (B) der Zahl eins (1)] [(A) der Zahl eins (1) und (B) 

dem Anfangskurs des betreffenden Basiswerts (i) (Initial Leveli) 

dividiert durch den jeweiligen Schlusskurs (Final Leveli)] ergibt, 
berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑖𝑛𝑖
𝑛 [𝐴𝐵𝑆 (

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑖

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑖
− 1)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑖𝑛𝑗
𝑛 (𝐴𝐵𝑆 (1 −

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑗

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑗
))]] 

where/wobei, 

n = the total number of Underlyings/die Gesamtanzahl der Basiswerte] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PENDULUM 

COUPON with MULTIPLE PAYOUTS, insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PENDULUM-COUPON mit 

MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) [the Minimum Payout][zero (0)] and (y) the product of (i) the 

Participation and (ii) the lowest (min) absolute value (ABS) resulting 
from the calculation of, for each Underlying (i), the difference between 

[(A) the [if only Level or only Commodity Reference Price is 

used: [Level][Commodity Reference Price] of such Underlying (i) [at 

the Valuation Time] on the relevant Payout Observation Date (t)][if 

both Level and Commodity Reference Price are used: Reference 

Level of such Underlying (i) [(at, if such Reference Level is the 

relevant Underlying's Level, the Valuation Time)] on the relevant 

Payout Observation Date (t)] divided by its Initial Level and (B) the 

number one (1)] [(A) the number one (1) and (B) the Initial Level of 

such Underlying (i) divided by its[if only Level or only Commodity 

Reference Price is used: [Level][Commodity Reference Price] [at 

the Valuation Time] on the relevant Payout Observation Date (t)][if 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) [der 

Mindestzusatzzahlung][null (0)] oder (y) dem Produkt aus (i) der 

Partizipation (Participation) und (ii) dem niedrigsten (min) absoluten 

Wert (ABS), der sich aus der für jeden Basiswert (i) vorgenommenen 

Berechnung der Differenz aus [(A) dem [wenn entweder nur der 

Kurs oder nur der Rohstoffreferenzkurs verwendet wird: [Kurs 

(Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference Price)] des 

betreffenden Basiswerts (i) [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

jeweiligen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)][wenn sowohl der 

Kurs als auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: 

Referenzstand (Reference Level) des betreffenden Basiswerts (i) 

[(wenn der betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen 

Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)] dividiert durch den jeweiligen 
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both Level and Commodity Reference Price are used: Reference 

Level [(at, if such Reference Level is the relevant Underlying's Level, 

the Valuation Time)] on the relevant Payout Observation Date (t)], 
calculated by the Calculation Agent in accordance with the following 

formula: 

Anfangskurs (Initial Level) und (B) der Zahl eins (1)] [(A) der Zahl eins 
(1) und (B) dem Anfangskurs (Initial Level) des betreffenden 

Basiswerts (i) dividiert durch den jeweiligen [wenn entweder nur der 

Kurs oder nur der Rohstoffreferenzkurs verwendet wird: [Kurs 

(Level)][Rohstoffreferenzpreis (Commodity Reference Price)] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)] [wenn sowohl der Kurs als 

auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: 

Referenzstand (Reference Level) [(wenn der betreffende 
Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum 

Bewertungszeitpunkt)] an dem jeweiligen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t)] ergibt, berechnet von der 
Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑖𝑛𝑖
𝑛 [𝐴𝐵𝑆 (

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑖,𝑡

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑖
− 1)]}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; 𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑖𝑛𝑗
𝑛 (𝐴𝐵𝑆 (1 −

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑗

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]𝑖,𝑡
))]] 

where/wobei, 

n = the total number of Underlyings/die Gesamtanzahl der Basiswerte] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PODIUM COUPON 

and COMPLEX PRODUCTS WITH RANGE PODIUM COUPON, 

Annex C is NOT APPLICABLE.] 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PODIUM-COUPON und 

KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT RANGE-PODIUM-COUPON 

findet Anhang C KEINE ANWENDUNG] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PAYOUT COUPON 

with ONE PAYOUT, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PAYOUT-COUPON mit 

EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if [in the case of continuous observation: no Barrier Event 

has occurred][in the case of discrete observation: [in the 

case of one Underlying: the Final Level is [at or 

][above][below] the Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the Final Level of each 

Underlying is [at or ][above][below] its Barrier][in the case of 

a Basket of Underlyings: the Final Basket Level is [at or 

][above][below] the Barrier]], a cash amount equal to the 

Denomination multiplied by [●]%; or 

(i) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: kein Barriereereignis 

eingetreten ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der Schlusskurs die Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

jedes Basiswerts die jeweilige Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs die Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], ein 

Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert mit [●]%; oder 

(ii) if [in the case of continuous observation: a Barrier Event has 

occurred][in the case of discrete observation: [in the case 

of one Underlying: the Final Level is [at or ][above][below] 

the Barrier][in the case of multiple Underlyings, but no 

Basket: the Final Level of at least one Underlying is [at or 

][above][below] its Barrier][in the case of a Basket of 

Underlyings: the Final Basket Level is [at or ][above][below] 

the Barrier]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: ein Barriereereignis 

eingetreten ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der Schlusskurs die Barriere 
[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs mindestens eines Basiswerts die jeweilige 

Barriere [überschreitet][unterschreitet][ oder dieser 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs die Barriere [überschreitet][unterschreitet][ oder 

dieser entspricht]], null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PAYOUT COUPON 

with MULTIPLE PAYOUTS, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PAYOUT-COUPON mit 

MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if [in the case of continuous observation: no Barrier Event 

has occurred during the relevant Barrier Observation Period][in 

the case of discrete observation: [in the case of one 

Underlying: the [Level][Commodity Reference Price] [at the 

Valuation Time] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ][above][below] the Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the [if only Level or only 

Commodity Reference Price is used: [Level][Commodity 

(i) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 

jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums kein Barriereereignis 

eingetreten ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-
Beobachtungstag die Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: [wenn 
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Reference Price] of each Underlying [at the Valuation Time]][if 

both Level and Commodity Reference Price is used: 

Reference Level of each Underlying [(at, if such Reference 

Level is the relevant Underlying's Level, Valuation Time)]] on the 

relevant Barrier Observation Date is [at or ][above][below] its 

Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: the Basket 

Level on the relevant Barrier Observation Date is [at or 

][above][below] the Barrier]], a cash amount equal to the 

Denomination multiplied by [●]%; or 

entweder nur der Kurs oder nur der Rohstoffreferenzpreis 

verwendet wird: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes 

Basiswerts [zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der 

Kurs als auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet 

werden: der Referenzstand jedes Basiswerts [(wenn der 
betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem jeweiligen Barriere-
Beobachtungstag die jeweilige Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs an dem jeweiligen 
Barriere-Beobachtungstag die Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], ein 

Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert mit [●]%; oder 

(ii) if [in the case of continuous observation: a Barrier Event has 

occurred during the relevant Barrier Observation Period][in the 

case of discrete observation: [in the case of one 

Underlying: the [Level][Commodity Reference Price] [at the 

Valuation Time] on the relevant Barrier Observation Date is [at 

or ][above][below] the Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the [if only Level or only 

Commodity Reference Price is used: [Level][Commodity 

Reference Price] of at least one Underlying [at the Valuation 

Time]][if both Level and Commodity Reference Price is 

used: Reference Level of at least one Underlying [(at, if such 
Reference Level is the relevant Underlying's Level, Valuation 

Time)]] on the relevant Barrier Observation Date is [at or 

][above][below] its Barrier][in the case of a Basket of 

Underlyings: the Basket Level on the relevant Barrier 

Observation Date is [at or ][above][below] the Barrier]], zero 

(0).] 

(ii) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 
jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums ein Barriereereignis 

eingetreten ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur 

einem Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-
Beobachtungstag die Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: [wenn 

entweder nur der Kurs oder nur der Rohstoffreferenzpreis 

verwendet wird: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] mindestens 

eines Basiswerts [zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl 

der Kurs als auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet 

werden: der Referenzstand mindestens eines Basiswerts 

[(wenn der betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen 

Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem jeweiligen 
Barriere-Beobachtungstag die jeweilige Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs an dem jeweiligen 
Barriere-Beobachtungstag die Barriere 

[überschreitet][unterschreitet][ oder dieser entspricht]], 

null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL COUPON 

with ONE PAYOUT, insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-COUPON mit 

EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if [in the case of one Underlying: the Final Level is [at or 

][above][below] [[●]][the Initial Level]][in the case of 

multiple Underlyings, but no Basket: the Final Level of each 

Underlying is [at or ][above][below] [[●]][its Initial Level]][in 

the case of a Basket of Underlyings: the Final Basket Level 

is [at or ][above][below] [[●]][the Initial Basket Level]], a 

cash amount equal to the Denomination multipled by [●]%; or 

(i) wenn [bei einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs jedes Basiswerts [[●]][den jeweiligen 

Anfangskurs] [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]] [bei einem Korb von Basiswerten: der Finale 

Korbkurs [[●]][den Anfänglichen Korbkurs] 

[überschreitet][unterschreitet] [ oder diesem entspricht]], 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert mit [●]%; 
oder 

(ii) if [in the case of one Underlying: the Final Level is [at or 

][above][below] [[●]][the Initial Level]][in the case of 

multiple Underlyings, but no Basket: the Final Level of at 

least one Underlying is [at or ][above][below] [[●]][its Initial 

Level]][in the case of a Basket of Underlyings: the Final 

Basket Level is [at or [above][below] [[●]][the Initial Basket 

Level]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei einem Basiswert: der Schlusskurs [[●]][den 

Anfangskurs] [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

der Schlusskurs mindestens eines Basiswerts [[●]][den 

jeweiligen Anfangskurs] [überschreitet] 

[unterschreitet][ oder diesem entspricht]][bei einem Korb 

von Basiswerten: der Finale Korbkurs [[●]][den Anfänglichen 

Korbkurs] [überschreitet] [unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]], null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH DIGITAL COUPON 

with MULTIPLE PAYOUTS, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT DIGITAL-COUPON mit 

MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

(i) if [in the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price][at the Valuation Time] on the relevant Payout 

Observation Date is [at or ][above][below] [[●]][the Initial 

(i) wenn [bei einem Basiswert: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis][zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag [[●]][den 
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Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 

the [if only Level or only Commodity Reference Price is 

used: [Level][Commodity Reference Price] of each Underlying 

[at the Valuation Time]][if both Level and Commodity 

Reference Price are used: the Reference Level of each 

Underlying [(at, if such Reference Level is the relevant 

Underlying's Level, the Valuation Time)]] on the relevant Payout 

Observation Date is [at or ][above][below] [[●]][its Initial 

Level]][in the case of a Basket of Underlyings: the Basket 

Level on the relevant Payout Observation Date is [at or 

][above][below] [[●]][the Initial Basket Level]], a cash amount 

equal to the Denomination multipled by [●]%; or 

Anfangskurs] [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 
[wenn entweder nur der Kurs oder nur der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes Basiswerts [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

jedes Basiswerts [(wenn der betreffende Referenzstand der 

Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 

an dem betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag [[●]][den 

jeweiligen Anfangskurs] [überschreitet][unterschreitet][ oder 

diesem entspricht]] [bei einem Korb von Basiswerten: der 
Korbkurs an dem betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag 

[[●]][den Anfänglichen Korbkurs] [überschreitet] 

[unterschreitet] [ oder diesem entspricht]], ein Geldbetrag in 

Höhe der Stückelung multipliziert mit [●]%; oder 

(ii) if [in the case of one Underlying: the [Level][Commodity 

Reference Price][at the Valuation Time] on the relevant Payout 

Observation Date is [at or ][above][below] [[●]][the Initial 

Level]][in the case of multiple Underlyings, but no Basket: 

the [if only Level or only Commodity Reference Price is 

used: [Level][Commodity Reference Price] of at least one of 

the Underlyings [at the Valuation Time]][if both Level and 

Commodity Reference are used: the Reference Level of at 

least one of the Underlyings [(at, if such Reference Level is the 

relevant Underlying's Level, the Valuation Time)]] on the relevant 

Payout Observation Date is [at or ][above][below] [[●]][its 

Initial Level]][in the case of a Basket of Underlyings: the 

Basket Level on the relevant Payout Observation Date is [at or 

][above][below] [[●]][the Initial Basket Level]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei einem Basiswert: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis][zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag [[●]][den 

Anfangskurs] [überschreitet][unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]][bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[wenn entweder nur der Kurs oder nur der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: der 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] mindestens eines Basiswerts 

[zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch 

der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 

Referenzstand mindestens eines Basiswerts [(wenn der 
betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem betreffenden 

Zusatzbetragsbeobachtungstag [[●]][den jeweiligen 

Anfangskurs] [überschreitet] [unterschreitet][ oder diesem 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs 

an dem betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag [[●]][den 

Anfänglichen Korbkurs] [überschreitet][unterschreitet] 

[ oder diesem entspricht]], null (0). 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH RANGE PAYOUT 

COUPON with ONE PAYOUT and ONE RANGE, insert the 

following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT RANGE-PAYOUT-COUPON 

mit EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG und EINEM KORRIDOR ist 

der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of continuous observation: no Lower Barrier 

Event and no Upper Barrier Event has occurred][in the case of 

discrete observation: [in the case of one Underlying: the 

Final Level is [at or ]above the Lower Barrier and [at or 

]below the Upper Barrier][in the case of multiple 

Underlyings, but no Basket: the Final Level of each 

Underlying is [at or ]above its Lower Barrier and [at or ]below 

its Upper Barrier][in the case of a Basket of Underlyings: the 

Final Basket Level is [at or ]above the Lower Barrier and [at or 

]below the Upper Barrier]], a cash amount equal to the 

Denomination multiplied by [●]%; or 

(i) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: kein Unteres 

Barriereereignis und kein Oberes Barriereereignis eingetreten 

ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur einem 

Basiswert: der Schlusskurs die Untere Barriere 

überschreitet[ oder dieser entspricht] und die Obere Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs jedes 

Basiswerts die jeweilige Untere Barriere überschreitet[ oder 

dieser entspricht] und die jeweilige Obere Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]][bei einem Korb von 

Basiswerten: der Finale Korbkurs die Untere Barriere 

überschreitet[ oder dieser entspricht] und die Obere Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht]], ein Geldbetrag in 

Höhe der Stückelung multipliziert mit [●]%; oder 

(ii) if [in the case of continuous observation: a Lower Barrier 

Event or Upper Barrier Event has occurred][in the case of 

discrete observation: [in the case of one Underlying: the 

Final Level is [at or ]below the Lower Barrier or [at or ]above 

the Upper Barrier][in the case of multiple Underlyings, but 

no Basket: the Final Level of at least one Underlying is [at or 

]below its Lower Barrier or [at or ]above its Upper Barrier][in 

the case of a Basket of Underlyings: the Final Basket Level 

is [at or ]below the Lower Barrier or [at or ]above the Upper 

Barrier]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: ein Unteres 
Barriereereignis oder ein Oberes Barriereereignis eingetreten 

ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur einem 

Basiswert: der Schlusskurs die Untere Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht] oder die Obere 

Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: der Schlusskurs 

mindestens eines Basiswerts die jeweilige Untere Barriere 

unterschreitet[ oder dieser entspricht] oder die jeweilige 

Obere Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Finale Korbkurs die Untere 

Barriere unterschreitet[ oder dieser entspricht] oder die 
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Obere Barriere überschreitet[ oder dieser entspricht]], null 

(0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH RANGE PAYOUT 

COUPON with MULTIPLE PAYOUTS and ONE RANGE, insert 

the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT RANGE-PAYOUT-COUPON 

mit MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG und EINEM KORRIDOR 

ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if [in the case of continuous observation: no Lower Barrier 

Event and no Upper Barrier Event has occurred during the 

relevant Barrier Observation Period][in the case of discrete 

observation: [in the case of one Underlying: the 

[Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation Time] on 

the relevant Barrier Observation Date is [at or ]above the 

Lower Barrier and [at or ]below the Upper Barrier][in the case 

of multiple Underlyings, but no Basket: the [if only Level or 

only Commodity Reference Price is used: 

[Level][Commodity Reference Price] of each Underlying [at the 

Valuation Time]][if both Level and Commodity Reference 

Price is used: Reference Level of each Underlying [(at, if such 

Reference Level is the relevant Underlying's Level, Valuation 

Time)]] on the relevant Barrier Observation Date is [at or 

]above its Lower Barrier and [at or ]below its Upper Barrier][in 

the case of a Basket of Underlyings: the Basket Level on the 

relevant Barrier Observation Date is [at or ]above the Lower 

Barrier and [at or ]below the Upper Barrier]], a cash amount 

equal to the Denomination multiplied by [●]%; or 

(i) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 

jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums kein Unteres 

Barriereereignis und kein Oberes Barriereereignis eingetreten 

ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur einem 

Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die Untere Barriere [überschreitet][ oder 

dieser entspricht] und die Obere Barriere 

[unterschreitet][ oder dieser entspricht]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: [wenn entweder nur der 

Kurs oder nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: 

der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] jedes Basiswerts [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der Referenzstand 

jedes Basiswerts [(wenn der betreffende Referenzstand der 

Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 
an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag die jeweilige Untere 

Barriere [überschreitet][ oder dieser entspricht] und die 

jeweilige Obere Barriere [unterschreitet][ oder dieser 

entspricht]][bei einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs 
an dem jeweiligen Barriere-Beobachtungstag die Untere Barriere 

[überschreitet][ oder dieser entspricht] und die Obere 

Barriere [unterschreitet][ oder dieser entspricht]], ein 

Geldbetrag in Höhe der Stückelung multipliziert mit [●]%; oder 

(ii) if [in the case of continuous observation: a Lower Barrier 
Event or Upper Barrier Event has occurred during the relevant 

Barrier Observation Period][in the case of discrete 

observation: [in the case of one Underlying: the 

[Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation Time] on 

the relevant Barrier Observation Date is [at or ]below the Lower 

Barrier or [at or ]above the Upper Barrier][in the case of 

multiple Underlyings, but no Basket: the [if only Level or 

only Commodity Reference Price is used: 

[Level][Commodity Reference Price] of at least one Underlying 

[at the Valuation Time]][if both Level and Commodity 

Reference Price is used: Reference Level of at least one 

Underlying [(at, if such Reference Level is the relevant 

Underlying's Level, Valuation Time)]] on the relevant Barrier 

Observation Date is [at or ]below its Lower Barrier or [at or 

]above its Upper Barrier][in the case of a Basket of 

Underlyings: the Basket Level on the relevant Barrier 

Observation Date is [at or ]below the Lower Barrier or [at or 

]above the Upper Barrier]], zero (0).] 

(ii) wenn [bei fortlaufender Beobachtung: während des 
jeweiligen Barriere-Beobachtungszeitraums ein Unteres 

Barriereereignis oder ein Oberes Barriereereignis eingetreten 

ist][bei punktueller Beobachtung: [bei nur einem 

Basiswert: der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt] an dem jeweiligen Barriere-

Beobachtungstag die Untere Barriere [unterschreitet][ oder 

dieser entspricht] oder die Obere Barriere 
[überschreitet][ oder dieser entspricht]][bei mehreren 

Basiswerten ohne Korbstruktur: [wenn entweder nur der 

Kurs oder nur der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: 

der [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] mindestens eines Basiswerts 

[zum Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl der Kurs als auch 

der Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: der 

Referenzstand mindestens eines Basiswerts [(wenn der 
betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts 

ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem jeweiligen Barriere-
Beobachtungstag die jeweilige Untere Barriere 

[unterschreitet][ oder dieser entspricht] oder die jeweilige 

Obere Barriere [überschreitet][ oder dieser entspricht]][bei 

einem Korb von Basiswerten: der Korbkurs an dem jeweiligen 
Barriere-Beobachtungstag die Untere Barriere 

[unterschreitet][ oder dieser entspricht] oder die Obere 

Barriere [überschreitet][ oder dieser entspricht]], null (0).] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH ACCRUAL OR 

RANGE ACCRUAL COUPON insert the following text: 
[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT ACCRUAL ODER RANGE 

ACCRUAL-COUPON ist der nachfolgende Text einzufügen: 

a cash amount equal to (a) the Denomination multiplied by (b) the ratio 

of the number of Barrier Observation Dates [during the [relevant] 

Barrier Observation Period] on which [a Barrier Event did not 

occur][neither an Upper Barrier Event nor a Lower Barrier Event 

occurred] (n), divided by the total number of Barrier Observation Dates 

[during the [relevant] Barrier Observation Period] (N) multiplied by (c) 

[●]%, calculated by the Calculation Agent in accordance with the 

ein Geldbetrag in Höhe (a) der Stückelung (Denomination) multipliziert 

mit (b) dem Quotient aus der Anzahl der Barriere-Beobachtungstage 

[während des [jeweiligen] Barriere-Beobachtungszeitraums], an dem 

[kein Barriereereignis eingetreten ist][weder ein Oberes 

Barriereereignis noch ein Unteres Barriereereignis eingetreten ist] (n), 
dividiert durch die Gesamtzahl der Barriere-Beobachtungstage 

[während des [jeweiligen] Barriere-Beobachtungszeitraums] (N), 

multipliziert mit (c) [●]%, berechnet von der Berechnungsstelle nach 
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following formula: der folgenden Formel: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝑛

𝑁
× [●]%)]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PERFORMANCE 

COUPON with ONE PAYOUT, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PERFORMANCE-COUPON 

mit EINMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 

(x) [the Minimum Payout][zero (0)] and (y) the product of (i) [•]% and 

(ii) [in the case of one Underlying: [the ratio of the Final Level 

divided by the Initial Level][the difference between the number two (2) 

and the ratio of the Initial Level divided by the Final Level]][in the 

case of multiple Underlyings, but no Basket: [the ratio of the 
Final Level of the Worst-Performing Underlying (Final LevelWorst-of) 

divided by its Initial Level (Initial LevelWorst-of)][the difference between 

the number two (2) and the ratio of the Initial Level of the Worst-
Performing Underlying (Initial LevelWorst-of) divided by its Final Level 

(Final LevelWorst-of)]][in the case of a Basket of Underlyings: [the 

Final Basket Level][the difference between the number two (2) and 

the Final Basket Level]], calculated by the Calculation Agent in 
accordance with the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (x) [der Mindestzusatzzahlung 

(Minimum Payout)][null (0)] oder (y) dem Produkt aus (i) [•]% und (ii) 

[bei einem Basiswert: [dem Quotienten aus dem Schlusskurs und 

dem Anfangskurs] [der Differenz aus der Zahl zwei (2) und dem 
Quotienten aus dem Anfangskurs (Initial Level) dividiert durch den 

Schlusskurs (Final Level)]][bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: [dem Quotienten aus dem Schlusskurs des Basiswerts 
mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Final LevelWorst-of) und dem 

betreffenden Anfangskurs (Initial LevelWorst-of)] [der Differenz aus der 
Zahl zwei (2) und dem Quotienten aus dem Anfangskurs des 

Basiswerts mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Initial LevelWorst-of) 

dividiert durch den betreffenden Schlusskurs (Final LevelWorst-of)]][bei 

einem Korb von Basiswerten: [dem Finalen Korbkurs (Final Basket 

Level)] [der Differenz aus der Zahl zwei (2) und dem Finalen Korbkurs 

(Final Basket Level)], berechnet von der Berechnungsstelle nach der 
folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (2 −
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
)]].] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (2 −
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓
)]].] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (2 − 𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙)}].]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH PERFORMANCE 

COUPON with MULTIPLE PAYOUTS, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT PERFORMANCE-COUPON 

mit MEHRMALIGER ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende 

Text einzufügen: 

with respect to any Payout Observation Date (t), a cash amount equal 

to the Denomination multiplied by the greater of (x) [the Minimum 

Payout][zero (0)] and (y) the product of (i) [•]% and (ii) [in the case 

of one Underlying: [the ratio of the [Level][Commodity Reference 

Price] [at the Valuation Time] on such Payout Observation Date (t) 

[(Levelt)][(Commodity Reference Pricet)] divided by the [Initial 

Level][[Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation Time] on 

the Preceding Payout Observation Date (t-1) [(Levelt-1)][(Commodity 

Reference Pricet-1)]] [the difference between the number two (2) and 

the ratio of the [Initial Level][[Level][Commodity Reference Price] [at 

the Valuation Time] on the Preceding Payout Observation Date (t-1) 

[(Levelt-1)][(Commodity Reference Pricet-1)] divided by the 

in Bezug auf jeden Zusatzbetragsbeobachtungstag (t), ein Geldbetrag 

in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit dem höheren 

der folgenden Beträge: (x) [der Mindestzusatzzahlung (Minimum 

Payout)][null (0)] oder (y) dem Produkt aus (i) [•]% und (ii) [bei 

einem Basiswert: [dem Quotienten aus dem 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) [(Levelt)][(Commodity 

Reference Pricet)] und dem [Anfangskurs][[Kurs] 

[Rohstoffreferenzpreis] [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

Vorangegangenen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) [(Levelt-

1)][(Commodity Reference Pricet-1)]] [der Differenz aus der Zahl zwei 

(2) und dem Quotienten aus dem dem [Anfangskurs][[Kurs] 
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[Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation Time] on such 

Payout Observation Date (t) [(Levelt)][(Commodity Reference Pricet)]] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [the ratio of 

the [if either only Level or Commodity Reference Price is used: 

[Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation Time]] [if both 

Level and Commodity Reference Price are used: Reference Level 

[(at, if such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the 

Valuation Time)]] of the Worst-Performing Underlying on such Payout 

Observation Date (t) [(Levelt, Worst-of)][(Commodity Reference Pricet, 

Worst-of)][(Reference Levelt, Worst-of)] divided by its [Initial Level (Initial 

LevelWorst-of)][[if either only Level or Commodity Reference Price 

is used: [Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation 

Time]][if both Level and Commodity Reference Price are used: 

Reference Level [(at, if such Reference Level is the relevant 

Underlying's Level, the Valuation Time)]] on the Preceding Payout 

Observation Date (t-1) [(Levelt-1, Worst-of)][(Commodity Reference Pricet-

1, Worst-of)][(Reference Levelt-1, Worst-of)]] [the difference between the 

number two (2) and the ratio of the [Initial Level of the Worst-

Performing Underlying (Initial LevelWorst-of)][[if either only Level or 

Commodity Reference Price is used: [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time]][if both Level and 

Commodity Reference Price are used: Reference Level [(at, if 
such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)]] of the Worst-Performing Underlying on the Preceding Payout 

Observation Date (t-1) [(Levelt-1, Worst-of)][(Commodity Reference Pricet-

1, Worst-of)][(Reference Levelt-1, Worst-of)]] divided by its [if either only 

Level or Commodity Reference Price is used: [Level][Commodity 

Reference Price] [at the Valuation Time]] [if both Level and 

Commodity Reference Price are used: Reference Level [(at, if 
such Reference Level is the relevant Underlying's Level, the Valuation 

Time)]] on such Payout Observation Date (t) [(Levelt, Worst-

of)][(Commodity Reference Pricet, Worst-of)][(Reference Levelt, Worst-of)]]] 

[in the case of a Basket of Underlyings: [the Basket Level on such 

Payout Observation Date (t) (Basket Levelt) [divided by the Basket 
Level on the Preceding Payout Observation Date (t-1) (Basket Levelt-

1)]] [the difference between the number two (2) and [the Basket Level 

on such Payout Observation Date (t) (Basket Levelt)] [the ratio of the 

Basket Level on the Preceding Payout Observation Date (t-1) (Basket 
Levelt-1) divided by the Basket Level on such Payout Observation Date 

(t) (Basket Levelt)]]], calculated by the Calculation Agent in 

accordance with the following formula: 

[Rohstoffreferenzpreis] [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

Vorangegangenen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) [(Levelt-

1)][(Commodity Reference Pricet-1)] und dem 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) [(Levelt)][(Commodity 

Reference Pricet)]] [bei mehreren Basiswerten ohne 

Korbstruktur: dem Quotienten aus [wenn entweder nur der Kurs 

oder der Rohstoffreferenzpreis verwendet wird: [dem 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum Bewertungszeitpunkt]] [wenn 

sowohl der Kurs als auch der Rohstoffreferenzpreis verwendet 

werden: dem Referenzstand [(wenn der betreffende Referenzstand 

der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] 
des Basiswerts mit der Schlechtesten Wertentwicklung an dem 

betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) [(Levelt, Worst-

of)][(Commodity Reference Pricet, Worst-of)][(Reference Levelt, Worst-of)] 

dividiert durch den bereffenden [Anfangskurs (Initial LevelWorst-

of)][[wenn entweder nur Kurs oder Rohstoffreferenzpreis 

verwendet wird: [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl Kurs als auch 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: Referenzstand [(wenn 
der betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, 

zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) [(Levelt-1, Worst-of)][(Commodity 

Reference Pricet-1, Worst-of)][(Reference Levelt-1, Worst-of)]] [der Differenz 

aus der Zahl zwei (2) und dem Quotienten aus dem [Anfangskurs des 

Basiswerts mit der Schlechtesten Wertentwicklung (Initial LevelWorst-

of)][[wenn entweder nur Kurs oder Rohstoffreferenzpreis 

verwendet wird: [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt]][wenn sowohl Kurs als auch 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: Referenzstand [(wenn 
der betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen Basiswerts ist, 

zum Bewertungszeitpunkt)]] des Basiswerts mit der Schlechtesten 
Wertentwicklung an dem Vorangegangenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) [(Levelt-1, Worst-of)][(Commodity 

Reference Pricet-1, Worst-of)][(Reference Levelt-1, Worst-of)]] dividiert durch 

den bereffenden [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum 

Bewertungszeitpunkt]] [wenn sowohl der Kurs als auch der 

Rohstoffreferenzpreis verwendet werden: dem Referenzstand 

[(wenn der betreffende Referenzstand der Kurs des jeweiligen 

Basiswerts ist, zum Bewertungszeitpunkt)]] an dem betreffenden 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) [(Levelt, Worst-of)][(Commodity 

Reference Pricet, Worst-of)][(Reference Levelt, Worst-of)]]] [bei einem 

Korb von Basiswerten: [dem Korbkurs an dem betreffenden 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) (Basket Levelt)[dividiert durch den 
Korbkurs am Vorangegangenen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) 

(Basket Levelt-1)]] [der Differenz aus der Zahl zwei (2) und [dem 
Korbkurs an dem betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) 

(Basket Levelt)] [dem Quotienten aus dem Korbkurs am 
Vorangegangenen Zusatzbetragsbeobachtungstag (t-1) (Basket 
Levelt-1) dividiert durch den Korbkurs an dem betreffenden 

Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) (Basket Levelt)]]], berechnet von 

der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[in the case of one Underlying: [bei nur einem Basiswert: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡]

[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡−1]
)}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (2 −
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1[𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡−1]]

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡]
)]].] 

[in the case of multiple Underlyings, but no Basket: [bei mehreren Basiswerten ohne Korbstruktur: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (
[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓]

[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙 𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡−1,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓]
)}]  
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×

𝑚𝑎𝑥 [[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (2 −
[𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡−1,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓]]

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓][𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡,𝑊𝑜𝑟𝑠𝑡−𝑜𝑓]
)]].] 

[in the case of a Basket of Underlyings:  [bei einem Korb von Basiswerten: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥{[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (2 − 𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡)}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% ×
𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡

𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1
}] 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 {[𝑀𝑖𝑛𝑖𝑚𝑢𝑚 𝑃𝑎𝑦𝑜𝑢𝑡][0]; [•]% × (2 −
𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡−1

𝐵𝑎𝑠𝑘𝑒𝑡 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡
)}].]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS LINKED TO ONE 

UNDERLYING WITH MODIFIED PERFORMANCE COUPON with 

MULTIPLE PAYOUTS, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN, DIE AN EINEN EINZELNEN 

BASISWERT GEKOPPELT SIND, MIT MODIFIED 

PERFORMANCE-COUPON mit MEHRMALIGER 

ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text einzufügen: 

with respect to any Payout Observation Date (t), a cash amount equal 

to the Denomination multiplied by the greater of (x) zero (0) and (y) 
the ratio of (A) the Participation multiplied by the difference of (i) the 

[Level][Commodity Reference Price] [at the Valuation Time] on such 

Payout Observation Date (t) [(Levelt)][(Commodity Reference Pricet)] 

divided by the Initial Level minus (ii) the number one (1), and (B) [the 

sum of (I)] the number of Payout Observation Dates (t) elapsed since 

the Initial Fixing Date [and (II) [insert number of interest payment 

days before the first Payout Observation Date: []], calculated 

by the Calculation Agent in accordance with the following formula: 

in Bezug auf jeden Zusatzbetragsbeobachtungstag (t), ein Geldbetrag 

in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit dem höheren 

der folgenden Beträge: (x) null (0) oder (y) dem Quotienten aus (A) der 
Partizipation (Participation) multipliziert mit der Differenz aus (i) dem 

[Kurs][Rohstoffreferenzpreis] [zum Bewertungszeitpunkt] an dem 

betreffenden Zusatzbetragsbeobachtungstag (t) [(Levelt)][(Commodity 

Reference Pricet)] dividiert durch den Anfangskurs abzüglich (ii) der 

Zahl eins (1), und (B) [der Summe aus (I) der][die] Anzahl der seit 
dem Anfänglichen Festlegungstag verstrichenen 

Zusatzbetragsbeobachtungstage (t) [und (II) [Anzahl der 

Zinszahlungstage vor dem ersten 

Zusatzbetragsbeobachtungstag einfügen: []], berechnet von 
der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0;
𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 ×(

[𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑡][𝐶𝑜𝑚𝑚𝑜𝑑𝑖𝑡𝑦 𝑅𝑒𝑓𝑒𝑟𝑒𝑛𝑐𝑒 𝑃𝑟𝑖𝑐𝑒𝑡]

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙
−1)

𝑡 [+[]]
]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH TWIN-WIN 

PAYOUT, insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT TWIN-WIN-

ZUSATZZAHLUNG ist der nachfolgende Text einzufügen: 

(i) if the Final Level is above the Initial Level, a cash amount equal 

to the Denomination multiplied by the product of (x) the 
Participation and (y) the ratio of (A) the Final Level minus the 

Initial Level, divided by (B) the [Final Level][Initial Level], 

calculated by the Calculation Agent in accordance with the 
following formula: 

(i) wenn der Schlusskurs den Anfangskurs überschreitet, ein 

Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert 
mit dem Produkt aus (x) der Partizipation (Participation) und (y) 
dem Quotienten aus (A) dem Schlusskurs (Final Level) abzüglich 

des Anfangskurses (Initial Level) dividiert durch (B) den 

[Schlusskurs (Final Level)][Anfangskurs (Initial Level)], 
berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden 
Formel: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

[𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]
)]]; or/oder] 

(ii) if the Final Level is at the Initial Level, zero (0); or  (ii) wenn der Schlusskurs dem Anfangskurs entspricht, Null (0); 

oder 

(iii) if the Final Level is below the Initial Level, a cash amount equal 
to the Denomination multiplied by the product of (x) the 
Participation and (y) the ratio of (A) the Initial Level minus the 

Final Level, divided by (B) the [Final Level][Initial Level], 
calculated by the Calculation Agent in accordance with the 
following formula:  

(iii) wenn der Schlusskurs den Anfangskurs unterschreitet, ein 
Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert 
mit dem Produkt aus (x) der Partizipation (Participation) und (y) 

dem Quotienten aus (A) dem Anfangskurs (Initial Level) abzüglich 
des Schlusskurses (Final Level) dividiert durch (B) den 

[Schlusskurs (Final Level)][Anfangskurs (Initial Level)], 

berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden 
Formel:  
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[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × [𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × (
𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙−𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙

[𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙][𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙]
)]]] 

[in the case of COMPLEX PRODUCTS WITH Best-Of PAYOUT, 

insert the following text: 

[bei KOMPLEXEN PRODUKTEN MIT Best-Of-ZUSATZZAHLUNG 

ist der nachfolgende Text einzufügen: 

a cash amount equal to the Denomination multiplied by the greater of 
(i) zero (0), (ii) the Participation 1 multiplied by the difference between 
(x) the Final Level of Underlying 1 (Final LevelUnderlying 1) divided by the 

Initial Level of Underlying 1 (Initial LevelUnderlying 1) and (y) one (1) and 
(iii) the Participation 2 multiplied by the difference between (x) the 
Final Level of Underlying 2 (Final LevelUnderlying 2), divided by the Initial 

Level of Underlying 2 (Initial LevelUnderlying 2), and (y) one (1), calculated 
by the Calculation Agent in accordance with the following formula: 

ein Geldbetrag in Höhe der Stückelung (Denomination) multipliziert mit 

dem höheren der folgenden Beträge: (i) null (0), (ii) der Partizipation 1 
(Participation 1) multipliziert mit der Differenz aus (x) dem Schlusskurs 

des Basiswerts 1 (Final LevelUnderlying 1) dividiert durch den Anfangskurs 
des Basiswerts 1 (Initial LevelUnderlying 1) und (y) eins (1) und (iii) der 
Partizipation 2 (Participation 2) multipliziert mit der Differenz aus (x) 

dem Schlusskurs des Basiswerts 2 (Final LevelUnderlying 2) dividiert durch 
den Anfangskurs des Basiswerts 2 (Initial LevelUnderlying 2) und (y) eins 
(1), berechnet von der Berechnungsstelle nach der folgenden Formel: 

[𝐷𝑒𝑛𝑜𝑚𝑖𝑛𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 × 𝑚𝑎𝑥 [0%;  𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 1 × (
𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑈𝑛𝑑𝑒𝑟𝑙𝑦𝑖𝑛𝑔 1

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑈𝑛𝑑𝑒𝑟𝑙𝑦𝑖𝑛𝑔 1
− 1) ;  𝑃𝑎𝑟𝑡𝑖𝑐𝑖𝑝𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 2 × (

𝐹𝑖𝑛𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑈𝑛𝑑𝑒𝑟𝑙𝑦𝑖𝑛𝑔 2

𝐼𝑛𝑖𝑡𝑖𝑎𝑙 𝐿𝑒𝑣𝑒𝑙𝑈𝑛𝑑𝑒𝑟𝑙𝑦𝑖𝑛𝑔 2
− 1)]]] 

D. Interest and Premium[in the case of 

Exchangeable Products: ; Payout] 

D. Zinsen und Prämien[bei Exchangeable-

Produkten: ; Zusatzzahlungen] 

D.1 Interest D.1 Zinsen 

Interest [if interest is payable on the Complex 

Products, insert the following text: 

Zinsen [falls Zinsen auf die Komplexen Produkte 

zahlbar sind, ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

[in the case of one Interest Payment Date: 
The Issuer shall pay the Interest Amount on the 

Interest Payment Date, provided that the 
Complex Products have not been redeemed, 

repurchased[insert, if applicable:, 

terminated] or cancelled prior to the Interest 

Payment Date. For the avoidance of doubt, it 
being understood that, if the Complex Products 
are redeemed, repurchased or cancelled prior 

to the Interest Payment Date, any portion of 
the Interest Amount that has accrued as of the 
date of such redemption, repurchase or 

cancellation will [not] not be paid.] 

 [bei nur einem Zinszahlungstag: Die Emittentin 
zahlt den Zinsbetrag am Zinszahlungstag, sofern 

die Komplexen Produkte nicht bereits vor dem 
Zinszahlungstag zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden. Zur Klarstellung 

wird festgehalten, dass im Fall einer bzw. eines vor 
dem Zinszahlungstag erfolgenden Rückzahlung, 
Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen 

Produkte die zum Termin der betreffenden 
Rückzahlung, des betreffenden Rückkaufs bzw. der 
betreffenden Entwertung angefallenen Teile des 

Zinsbetrags [nicht] zur Auszahlung gelangen.] 

[in the case of multiple Interest Payment 

Dates: The Issuer shall pay the Interest 

Amount on each Interest Payment Date, 
provided that the Complex Products have not 

been redeemed, repurchased[insert, if 

applicable:, terminated] or cancelled prior to 
such date. For the avoidance of doubt, it being 
understood that, if the Complex Products are 
redeemed, repurchased or cancelled prior to 

the relevant Interest Payment Date, any portion 
of the Interest Amount that would otherwise be 
due on such Interest Payment Date that has 

accrued as of the date of such redemption, 

repurchase or cancellation will [not] be paid.]] 

 [bei mehreren Zinszahlungstagen: Die 
Emittentin zahlt den Zinsbetrag an jedem 
Zinszahlungstag, sofern die Komplexen Produkte 

nicht bereits vor dem jeweiligen Termin 

zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls 

anwendbar:, gekündigt] oder entwertet wurden. 
Zur Klarstellung wird festgehalten, dass im Fall 

einer bzw. eines vor dem jeweiligen 
Zinszahlungstag erfolgenden Rückzahlung, 
Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen 

Produkte diejenigen Teile des ansonsten an dem 
jeweiligen Zinszahlungstag fälligen Zinsbetrags, die 
zum Termin der betreffenden Rückzahlung, des 

betreffenden Rückkaufs bzw. der betreffenden 

Entwertung angefallen sind, [nicht] zur Auszahlung 

gelangen.]] 

 [If no interest is payable on the Complex 

Products, insert the following text: Not 

applicable] 

 [Falls keine Zinsen auf die Komplexen 

Produkte zu leisten sind, ist der nachfolgende 

Text einzufügen: Nicht anwendbar] 

[in the case of Complex Products for which Fixed Rate Interest 

is applicable, insert the following definitions: 
[bei Komplexen Produkten, bei denen die Regelungen 

betreffend Festzinsen zur Anwendung kommen, folgende 
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Definitionen einfügen: 

Interest Amount [[[●%] p.a.] of the Denomination, i.e., [[●] for 

[●] days,] being the amount the Issuer shall 
pay to the Holders per Complex Product on 

[the][each] Interest Payment Date (unless the 
Complex Products are redeemed, 

repurchased[insert, if applicable:, 

terminated] or cancelled prior to such date).] 

Zinsbetrag [[[●%] p. a.] der Stückelung, d.h. [[●] für [●] 

Tage]; dieser Betrag wird von der Emittentin 

[am][an jedem] Zinszahlungstag für jedes 
Komplexe Produkt an dessen Inhaber gezahlt 
(sofern die Komplexen Produkte nicht bereits vor 

dem jeweiligen Termin zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden).] 

 [[Between []% and []%][At least []%][At 

most []%] p.a. of the Denomination, the final 
percentage being determined by the Calculation 
Agent on the Initial Fixing Date and notified to 

the Holders pursuant to Section 9, being the 
amount the Issuer shall pay to the Holders per 

Complex Product on [the][each] Interest 
Payment Date (unless the Complex Products 

are redeemed, repurchased[insert, if 

applicable:, terminated] or cancelled prior to 

such date).] 

 [[Zwischen []% und []%][Mindestens 

[]%][Höchstens []%] p.a. der Stückelung, 
wobei die Berechnungsstelle den endgültigen 
Prozentsatz am Anfänglichen Festlegungstag 

festlegt und den Inhabern gemäss Ziffer 9 mitteilt; 

dieser Betrag wird von der Emittentin [am][an 

jedem] Zinszahlungstag für jedes Komplexe 
Produkt an dessen Inhaber gezahlt (sofern die 

Komplexen Produkte nicht bereits vor dem 
jeweiligen Termin zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden).] 

Interest Payment 
Date(s) 

[●], being the date(s) on which the Issuer shall 
pay the Interest Amount per Complex Product 
to the Holders. 

Zinszahlungs
tag(e) 

[●]; an diesem Tag bzw. diesen Tagen zahlt die 
Emittentin den Zinsbetrag für jedes Komplexe 
Produkt an dessen Inhaber. 

[Interest Ex-
Date(s) 

[[●], being the date(s) on which the Complex 

Products are traded ex-interest.] 

[Ex-
Zinstag(e) 

[[●]; an diesem Tag bzw. diesen Tagen werden die 

Komplexen Produkte ex-Zinsen gehandelt.] 

 [None]]  [Keiner]] 

[Business Day 
Convention 

notwithstanding Section 8, with respect to 

[the][each] Interest Payment Date, 

[[Following][Modified 

Following][Preceding][Modified Preceeding] 

Business Day Convention] 

[unadjusted][adjusted]]] 

[Geschäftsta
g-

Konvention 

in Bezug auf [den][jeden] Zinszahlungstag gilt 

ungeachtet der Ziffer 8 die [[Folgender-

][Modifizierte Folgender-][ 

Vorangegangener][Modifzierte Vorangegangener-

]Geschäftstag-Konvention] [ohne Anpassung][mit 

Anpassung]]] 

Day Count 

Fraction 

[30/360][Actual/Actual][Actual/365][Actual/

360][360/360][30S/360 (ISMA 30/360)] 

[ISMA actual/365L][ISMA 

actual/normal][ISMA 

actual/ultimo][30U/360][None] 

Zinstagequot

ient 
[30/360][Actual/Actual][Actual/365][Actual/360]

[360/360][30S/360 (ISMA 30/360)] [ISMA 

actual/365L][ISMA actual/normal][ISMA 

actual/ultimo][30U/360][Keiner] 

[in the case of Complex Products for which Floating Rate 

Interest is applicable, insert the following definitions: 

[bei Komplexen Produkten, bei denen die Regelungen 

betreffend Variable Zinsen zur Anwendung kommen, folgende 

Definitionen einfügen: 

Interest Amount [[●]][Reference Rate in % per annum] [with 

respect to the relevant Interest Period][on the 

relevant Reset Date][plus the Margin] [of the 

Denomination][, subject to a [Minimum Rate of 

Interest] [and a] [Maximum Rate of 

Interest]][and][ subject to the application of the 

Rate Multiplier]. 

Zinsbetrag [[●]][Referenzsatz in % per annum] [in Bezug auf 

die jeweilige Zinsperiode][am jeweiligen 

Neufestsetzungstag][zuzüglich der Marge] 

[bezogen auf die Stückelung][ vorbehaltlich [eines 

Mindestzinssatzes][und][eines 

Höchstzinssatzes]][und][ vorbehaltlich der 

Anwendung des Zinsmultiplikators]. 

Reference Rate [insert in case of CHF-LIBOR reference 

rate: [] CHF-LIBOR 

[(www.theice.com.iba/)] [insert source: 

[]], determined [quarterly] [[]] on the 
relevant Reset Date by the Calculation Agent, 

as displayed on [Reuters Page 

LIBOR02][insert screen page: []] (or a 
successor page determined by the Calculation 

Agent)[, but in any event not lower than [[]] 

Referenzsatz [bei einem CHF-LIBOR-Referenzsatz 

einfügen: [] CHF-LIBOR 

[(www.theice.com.iba/)] [Quelle einfügen: 

[]]; [quartalsweise] [[]] festgestellt am 
jeweiligen Neufestsetzungstag durch die 
Berechnungsstelle, gemäss der Veröffentlichung 

auf [Reuters Seite LIBOR02][Bildschirmseite 

einfügen: []] (oder eine von der 

Berechnungsstelle bestimmte Nachfolgeseite)[, 

http://www.theice.com.iba/
http://www.theice.com.iba/
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[zero(0)]]. If no [[]] CHF-LIBOR is displayed 

on the [Reuters Page LIBOR02] [insert 

screen page: []], or if no interest rate per 

annum is displayed for the relevant [three 

month] [[]] period, the Reference Rate will 
be the arithmetic mean (rounded upwards or 
downwards, if necessary, to the next one 

thousandth of a percentage point, with 
0.0005% being rounded upwards) of the rates 
obtained upon request by the Calculation Agent 

from four major banks in the London interbank 
market as the rates offered on the interbank 
market at or around 11:00 hrs. (London local 

time) on the relevant Reset Date to leading 
banks for Swiss Francs-denominated deposits 

for a [three month][[ ]] period, provided that: 
(i) in the event that at least two of the major 

banks have supplied such an interest rate on 
the relevant Reset Date, the arithmetic mean 
as described above shall be calculated on the 

basis of the rates offered; and (ii) in the event 
that only one or none of the major banks has 
supplied such an interest rate on the relevant 

Reset Date, the Reference Rate shall be the 
arithmetic mean of the rates quoted by major 
banks to leading European banks in Zurich, 

selected by the Calculation, at or around 11.00 

hrs. (Zurich local time).] 

wobei der Referenzsatz jedoch nicht weniger als 

[[]] [null (0)] betragen kann]. Falls der [[]] 

CHF-LIBOR auf der [Reuters Seite LIBOR02] 

[Bildschirmseite einfügen: []] nicht oder nicht 

für den relevanten [Dreimonats-][[]] Zeitraum 
erscheint, entspricht der Referenzsatz dem 
arithmetischen Mittel (falls erforderlich, auf- oder 

abgerundet auf das nächste ein Tausendstel 
Prozent, wobei 0,0005% aufgerundet wird) der 
der Berechnungsstelle auf Anfrage von vier 

Grossbanken im Londoner Interbankenmarkt 
mitgeteilten Angebotssätze, die im 
Interbankenmarkt um oder gegen 11:00 Uhr 

Ortszeit London an dem betreffenden 
Neufestsetzungstag für Einlagen in Schweizer 

Franken für einen [Dreimonats-][[]] Zeitraum 

gegenüber führenden Banken genannt werden, 
wobei: (i) für den Fall, dass mindestens zwei der 
Grossbanken einen solchen Zinssatz an dem 

betreffenden Neufestsetzungstag mitteilen, das 
arithmetische Mittel wie vorstehend beschrieben 
auf der Grundlage der Angebotsätze dieser 

Grossbanken berechnet wird; und (ii) für den Fall, 
dass nur eine oder keine der Grossbanken einen 
solchen Zinssatz an dem betreffenden 

Neufestsetzungstag mitteilt, das arithmetische 
Mittel der Angebotsätze von Grossbanken an 
europäische Grossbanken in Zürich, wie von der 

Berechnungsstelle ausgewählt, um oder gegen 

11.00 Uhr Ortszeit Zürich.] 

 [insert in case of a EURIBOR reference 

rate: [[]] EURIBOR® [(www.euribor-

ebf.eu)] [insert source: []], determined 

[quarterly] [[]] on the relevant Reset Date by 

the Calculation Agent, as displayed on [Reuters 

Page EURIBOR01][insert screen page: []] 
(or a successor page determined by the 

Calculation Agent)[, but in any event not lower 

than [[]] [zero(0)]]. If no [[]] EURIBOR® is 

displayed on the [Reuters Page EURIBOR01] 

[insert screen page: []], or if no interest 
rate per annum is displayed for the relevant 

[three month] [[]] period, the Reference Rate 
will be the arithmetic mean (rounded upwards 

or downwards, if necessary, to the next one 
thousandth of a percentage point, with 
0.0005% being rounded upwards) of the rates 

obtained upon request by the Calculation Agent 
from four major banks in the Eurozone 
interbank market as the rates offered on the 

Eurozone interbank market at or around 11:00 
hrs. (Brussels local time) on the relevant Reset 
Date to leading banks for euro-denominated 

deposits for a [three month][[]] period, 
provided that: (i) in the event that at least two 
of the major banks have supplied such an 

interest rate on the relevant Reset Date, the 
arithmetic mean as described above shall be 
calculated on the basis of the rates offered; 

and (ii) in the event that only one or none of the 
major banks has supplied such an interest rate, 
the Reference Rate shall be the rate 

determined by the Calculation Agent at its 
reasonable discretion taking into account the 

prevailing market conditions.] 

 [bei einem EURIBOR-Referenzsatz einfügen: 

[] EURIBOR® [(www.euribor-ebf.eu)] 

[Quelle einfügen: []]; [quartalsweise] [[]] 
festgestellt am jeweiligen Neufestsetzungstag 
durch die Berechnungsstelle, gemäss der 

Veröffentlichung auf [Reuters Seite EURIBOR01] 

[Bildschirmseite einfügen: []] (oder eine von 
der Berechnungsstelle bestimmte 

Nachfolgeseite)[, wobei der Referenzsatz jedoch 

nicht weniger als [[]] [null (0)] betragen kann]. 

Falls der [[]] EURIBOR® auf der [Reuters Seite 

EURIBOR01] [Bildschirmseite einfügen: []] 

nicht oder nicht für den relevanten [Dreimonats-

][[]] Zeitraum erscheint, entspricht der 
Referenzsatz dem arithmetischen Mittel (falls 
erforderlich, auf- oder abgerundet auf das nächste 
ein Tausendstel Prozent, wobei 0,0005% 

aufgerundet wird) der der Berechnungsstelle auf 
Anfrage von vier Grossbanken im Eurozone-
Interbankenmarkt mitgeteilten Angebotssätze, die 

im Eurozone- Interbankenmarkt um oder gegen 
11:00 Uhr Ortszeit Brüssel an dem betreffenden 
Neufestsetzungstag für Einlagen in Euro für einen 

[Dreimonats-][[]] Zeitraum gegenüber 
führenden Banken genannt werden, wobei: (i) für 
den Fall, dass mindestens zwei der Grossbanken 

einen solchen Zinssatz an dem betreffenden 
Neufestsetzungstag mitteilen, das arithmetische 
Mittel wie vorstehend beschrieben auf der 

Grundlage der Angebotsätze dieser Grossbanken 
berechnet wird; und (ii) für den Fall, dass nur eine 
oder keine der Grossbanken einen solchen 

Zinssatz mitteilt, der Referenzsatz der von der 
Berechnungsstelle nach billigem Ermessen unter 
Berücksichtigung der Marktgegebenheiten 

festgelegte Zinssatz ist.] 

file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.euribor-ebf.eu
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.euribor-ebf.eu
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.euribor-ebf.eu
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 [insert in case of a USD-LIBOR reference 

rate: [[]] USD-LIBOR [insert source: []], 

determined [quarterly] [[]] on the relevant 
Reset Date by the Calculation Agent, as 

displayed on [Reuters Page LIBOR01] [insert 

screen page: []] (or a successor page 

determined by the Calculation Agent)[, but in 

any event not lower than [[]] [zero(0)]]. If no 

[[]] USD-LIBOR is displayed on the [Reuters 

Page LIBOR01] [insert screen page: []], 
or if no interest rate per annum is displayed for 

the relevant [three month] [[]] period, the 
Reference Rate will be the arithmetic mean 
(rounded upwards or downwards, if necessary, 

to the next one thousandth of a percentage 
point, with 0.0005% being rounded upwards) 
of the rates obtained upon request by the 

Calculation Agent from four major banks in the 
London interbank market as the rates offered 
on the interbank market at or around 11:00 

hrs. (London local time) on the relevant Reset 
Date to leading banks for U.S. Dollar-

denominated deposits for a [three month][[]] 

period, provided that: (i) in the event that at 
least two of the major banks have supplied 
such an interest rate on the relevant Reset 

Date, the arithmetic mean as described above 
shall be calculated on the basis of the rates 
offered; and (ii) in the event that only one or 

none of the major banks has supplied such an 
interest rate on the relevant Reset Date, the 
Reference Rate shall be the arithmetic mean of 

the rates quoted by major banks to leading 
European banks in New York City, selected by 
the Calculation, at or around 11:00 hrs. (New 

York City local time).] 

 [bei einem USD-LIBOR-Referenzsatz 

einfügen: [[]] USD–LIBOR [Quelle einfügen: 

[]]; [quartalsweise] [[]] festgestellt am 
jeweiligen Neufestsetzungstag durch die 
Berechnungsstelle, gemäss der Veröffentlichung 

auf [Reuters Seite LIBOR01] [Bildschirmseite 

einfügen: []] (oder eine von der 

Berechnungsstelle bestimmte Nachfolgeseite)[, 
wobei der Referenzsatz jedoch nicht weniger als 

[[]] [null (0)] betragen kann]. Falls der [[]] 

USD-LIBOR auf der [Reuters Seite LIBOR01] 

[Bildschirmseite einfügen: []] nicht oder nicht 

für den relevanten [Dreimonats-][[]] Zeitraum 
erscheint, entspricht der Referenzsatz dem 

arithmetischen Mittel (falls erforderlich, auf- oder 
abgerundet auf das nächste ein Tausendstel 
Prozent, wobei 0,0005% aufgerundet wird) der 

der Berechnungsstelle auf Anfrage von vier 
Grossbanken im Londoner Interbankenmarkt 
mitgeteilten Angebotssätze, die im 

Interbankenmarkt um oder gegen 11:00 Uhr 
Ortszeit London an dem betreffenden 
Neufestsetzungstag für Einlagen in US Dollars für 

einen [Dreimonats-][[]] Zeitraum gegenüber 
führenden Banken genannt werden, wobei: (i) für 
den Fall, dass mindestens zwei der Grossbanken 

einen solchen Zinssatz an dem betreffenden 
Neufestsetzungstag mitteilen, das arithmetische 
Mittel wie vorstehend beschrieben auf der 

Grundlage der Angebotsätze dieser Grossbanken 
berechnet wird; und (ii) für den Fall, dass nur eine 
oder keine der Grossbanken einen solchen 

Zinssatz an dem betreffenden Neufestsetzungstag 
mitteilt, das arithmetische Mittel der Angebotsätze 
von Grossbanken an europäische Grossbanken in 

New York City, wie von der Berechnungsstelle 
ausgewählt, um oder gegen 11:00 Uhr Ortszeit 

New York City.] 

 [insert in case of a Compounded Daily 

SONIA reference rate: Compounded Daily 

SONIA, calculated on the basis of the daily 

Sterling Overnight Index Average (SONIA) rate 
as provided by the administrator of the daily 
Sterling Overnight Index Average (SONIA) rate, 

in accordance with the definition of 
"Compounded Daily SONIA" with respect to an 

Interest Period[, but in any event not lower 

than [[]] [zero(0)]].] 

 [bei einem Compounded Daily SONIA-

Referenzsatz einfügen: Compounded Daily 

SONIA, berechnet auf der Basis des täglichen 

Sterling Overnight Index Average (SONIA)-Satzes, 
der vom Administrator des täglichen Sterling 
Overnight Index Average (SONIA)-Satzes 

bereitgestellt wird, in Übereinstimmung mit der 
Definition "Compounded Daily SONIA" in Bezug 

auf eine Zinsperiode[, wobei der Referenzsatz 

jedoch nicht weniger als [[]] [null (0)] betragen 

kann].] 

 [insert in case of a Compounded Daily 

SONIA – Index Determination reference 

rate: Compounded Daily SONIA – Index 
Determination, calculated by reference to the 

screen rate or index provided by the 
administrator of the daily Sterling Overnight 
Index Average (SONIA) rate, in accordance 

with the definition of "Compounded Daily 
SONIA – Index Determination" with respect to 

an Interest Period[, but in any event not lower 

than [[]] [zero(0)]].] 

 [bei einem Compounded Daily SONIA-

Referenzsatz mit Index-Feststellung einfügen: 

Compounded Daily SONIA – Index-Feststellung, 
berechnet unter Bezugnahme auf den 

Bildschirmsatz oder Index, der vom Administrator 
des täglichen Sterling Overnight Index Average 
(SONIA)-Satzes bereitgestellt wird, in 

Übereinstimmung mit der Definition "Compounded 
Daily SONIA – Index-Feststellung" in Bezug auf 

eine Zinsperiode)[, wobei der Referenzsatz jedoch 

nicht weniger als [[]] [null (0)] betragen kann].] 

 [insert in case of a Compounded Daily 

SOFR reference rate: Compounded Daily 

SOFR, calculated on the basis of the daily 
Secured Overnight Financing Rate as provided 
by the Federal Reserve Bank of New York (or 

any successor in such capacity), in accordance 

 [bei einem Compounded Daily SOFR-

Referenzsatz einfügen: Compounded Daily 

SOFR, berechnet auf der Basis des täglichen –
Secured Overnight Financing Rate-Satzes, der von 
der Federal Reserve Bank von New York (oder 

einem Nachfolger in dieser Funktion) bereitgestellt 
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with the definition of "Compounded Daily 

SOFR" with respect to an Interest Period[, but 

in any event not lower than [[]] [zero(0)]].] 

wird, in Übereinstimmung mit der Definition 
"Compounded Daily SOFR" in Bezug auf eine 

Zinsperiode)[, wobei der Referenzsatz jedoch nicht 

weniger als [[]] [null (0)] betragen kann].] 

 [insert in case of a Compounded Daily 

SOFR – Index Determination reference 

rate: Compounded Daily SOFR – Index 
Determination, calculated by reference to the 

screen rate or index provided by the 
administrator of the daily Secured Overnight 
Financing Rate, in accordance with the 

definition of "Compounded Daily SOFR – Index 
Determination" with respect to an Interest 

Period[, but in any event not lower than [[]] 

[zero(0)]].] 

 [bei einem Compounded Daily SOFR-

Referenzsatz mit Index-Feststellung einfügen: 

Compounded Daily SOFR - Index-Feststellung, 

berechnet unter Bezugnahme auf den 
Bildschirmsatz oder Index, der vom Administrator 
des täglichen Secured Overnight Financing Rate-

Satzes bereitgestellt wird, in Übereinstimmung mit 
der Definition "Compounded Daily SOFR - Index-

Feststellung" in Bezug auf eine Zinsperiode)[, 
wobei der Referenzsatz jedoch nicht weniger als 

[[]] [null (0)] betragen kann].] 

 [insert in case of a Compounded Daily 

€STR reference rate: Compounded Daily 

€STR, calculated on the basis of the daily Euro 
Short-Term Rate (€STR) as provided by the 
European Central Bank, in accordance with the 

definition of "Compounded Daily €STR" with 

respect to an Interest Period[, but in any event 

not lower than [[]] [zero(0)]].] 

 [bei einem Compounded Daily €STR-

Referenzsatz einfügen: Compounded Daily 

€STR, berechnet auf der Basis des täglichen Euro 
Short-Term Rate (€STR)-Satzes, der von der 
Europäischen Zentralbank bereitgestellt wird, in 

Übereinstimmung mit der Definition "Compounded 

Daily €STR" in Bezug auf eine Zinsperiode)[, 
wobei der Referenzsatz jedoch nicht weniger als 

[[]] [null (0)] betragen kann].] 

 [insert in case of a Compounded Daily 

SARON reference rate: Compounded Daily 

SARON, calculated on the basis of the daily 
Swiss Average Rate Overnight (SARON) rate 
as provided by the administrator of daily Swiss 

Average Rate Overnight (SARON) rate, in 
accordance with the definition of "Compounded 
Daily SARON" with respect to an Interest 

Period[, but in any event not lower than [[]] 

[zero(0)]].] 

 [bei einem Compounded Daily SARON-

Referenzsatz einfügen: Compounded Daily 

SARON, berechnet auf der Basis des täglichen 
Swiss Average Rate Overnight (SARON)-Satzes, 
der vom Administrator des Swiss Average Rate 

Overnight (SARON)-Satzes bereitgestellt wird, in 
Übereinstimmung mit der Definition "Compounded 

Daily SARON" in Bezug auf eine Zinsperiode)[, 

wobei der Referenzsatz jedoch nicht weniger als 

[[]] [null (0)] betragen kann].] 

[insert in case 

of a 

Compounded 

Daily SONIA 

reference rate: 

Compounded 

Daily SONIA 

means[, with respect to an Interest Period,] the 
rate of return of a daily compound interest 

investment (with the daily Sterling Overnight 
Index Average rate as the reference rate for 
the calculation of interest) as calculated by the 

Calculation Agent on the relevant Interest 
Determination Date in accordance with the 
following formula (and the resulting percentage 

will be rounded if necessary to the nearest 

[fifth][] decimal place, with [0.000005][] 
being rounded upwards): 

[bei einem 

Compound

ed Daily 

SONIA-

Referenzsat

z einfügen: 

Compounded 
Daily SONIA 

bezeichnet[ in Bezug auf eine Zinsperiode] den 
nach der folgenden Formel berechneten Satz der 

Verzinsung einer Tagesgeldanlage (mit dem 
täglichen Sterling Overnight Index Average-Satz 
als Referenzsatz für die Zinsberechnung), wie am 

betreffenden Zinsfeststellungstag von der 
Berechnungsstelle ermittelt, wobei der Satz 

kaufmännisch auf [fünf][] Nachkommastellen 

gerundet wird, d.h. ab [0,000005][] wird 

aufgerundet: 

[[∏ (1 +
𝑆𝑂𝑁𝐼𝐴𝑖−𝑝𝐿𝐵𝐷 × ni

[365][]
)

d0

i=1

− 1] ×
[365][]

d
] 

 where:  wobei: 

 do is, [insert in case where "Lag" is 

specified as the Observation Method: for 
any Interest Period, the number of London 

Banking Days in the relevant Interest 

Period][insert in case where "Shift" is 

specified as the Observation Method: for 
any SONIA Observation Period, the number of 

London Banking Days in the relevant SONIA 

Observation Period]; 

 do bezeichnet [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: für jede Zinsperiode, die Anzahl der 
Londoner Bankgeschäftstage in der betreffenden 

Zinsperiode][wenn "Shift" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: für jeden SONIA 

Beobachtungszeitraum, die Anzahl der Londoner 
Bankgeschäftstage in dem betreffenden SONIA 

Beobachtungszeitraum]. 
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 d is the number of calendar days in [insert in 

case where "Lag" is specified as the 

Observation Method: the relevant Interest 

Period][insert in case where "Shift" is 

specified as the Observation Method: the 

relevant SONIA Observation Period]; 

 d bezeichnet die Anzahl der Kalendertage in 
[wenn "Lag" als Beobachtungsmethode 

angegeben ist, einfügen: der betreffenden 

Zinsperiode][wenn "Shift" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: dem betreffenden SONIA 

Beobachtunszeitraum]. 

 i is a series of whole numbers from one to do, 
each representing the relevant London Banking 

Day in chronological order from, and including, 

the first London Banking Day [insert in case 

where "Lag" is specified as the 

Observation Method: in the relevant Interest 

Period][insert in case where "Shift" is 

specified as the Observation Method: the 

relevant SONIA Observation Period]; 

 i bezeichnet eine Reihe ganzer Zahlen von eins bis 
do, wobei jede Zahl für den betreffenden Londoner 

Bankgeschäftstag in chronologischer Reihenfolge 
ab dem ersten Londoner Bankgeschäftstag 

(einschliesslich) in [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: der betreffenden Zinsperiode][wenn 

"Shift" als Beobachtungsmethode 

angegeben ist, einfügen: dem betreffenden 

SONIA Beobachtunszeitraum] steht. 

 ni, for any London Banking Day i, means the 
number of calendar days from (and including) 
such London Banking Day i up to (but 
excluding) the following London Banking Day; 

 ni bezeichnet für einen Londoner 
Bankgeschäftstag i die Anzahl der Kalendertage 
ab dem betreffenden Londoner Bankgeschäftstag 
i (einschliesslich) bis zum folgenden Londoner 

Bankgeschäftstag (ausschliesslich). 

 p means the number of London Banking Days 
included in the Observation Look-Back Period. 

 p bezeichnet die Anzahl der Londoner 
Bankgeschäftstage, die im Beobachtungs-Look-

Back-Zeitraum enthalten sind. 

 SONIAi-pLBD means [insert in case where 

"Lag" is specified as the Observation 

Method: in respect of any London Banking 
Day i falling in the relevant Interest Period, the 
SONIA Reference Rate for the London 

Banking Day falling p London Banking Days 
prior to the relevant London Banking Day 

i][insert in case where "Shift" is specified 

as the Observation Method: SONIAi, where 
SONIAi is, in respect of any London Banking 
Day i falling in the relevant SONIA Observation 
Period, the SONIA Reference Rate for such 

London Banking Day i].] 

 SONIAi-pLBD bezeichnet [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: in Bezug auf jeden Londoner 
Bankgeschäftstag i, der in die betreffende 
Zinsperiode fällt, den SONIA-Referenzsatz für den 

Londoner Bankgeschäftstag, der p Londoner 
Bankgeschäftstage vor dem betreffenden 

Londoner Bankgeschäftstag i liegt][wenn "Shift" 

als Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: SONIAi, wobei SONIAi in Bezug auf 
jeden Londoner Bankgeschäftstag i, der in den 

betreffenden SONIA Beobachtungszeitraum fällt, 
der SONIA Referenzsatz für diesen Londoner 

Bankgeschäftstag i ist].] 

[insert in case 

of a 

Compounded 

Daily SONIA – 

Index 

Determination 

reference rate: 

Compounded 

Daily SONIA – 
Index 
Determination 

means[, with respect to an Interest Period,] 
Compounded Daily SONIA rate will be 
calculated by reference to the screen rate or 
index administered by the administrator of the 

SONIA Reference Rate that is published or 
displayed by such administrator or other 
information service from time to time at the 

relevant time on the relevant determination 

dates specified below (the "SONIA 

Compounded Index") and the following 

formula: 

[bei einem 

Compounde

d Daily 

SONIA-

Referenzsat

z mit Index-

Feststellung 

einfügen: 

Compounded 
Daily SONIA 

– Index-
Feststellung 

bezeichnet [in Bezug auf eine Zinsperiode], dass 
der Compounded Daily SONIA-Satz unter 
Bezugnahme auf den vom Administrator des 
SONIA-Referenzsatzes verwalteten Bildschirmsatz 

oder Index berechnet wird, der von diesem 
Administrator oder einem anderen 
Informationsdienst von Zeit zu Zeit zur relevanten 

Zeit an den unten angegebenen relevanten 
Bestimmungsterminen veröffentlicht oder 

angezeigt wird (der "SONIA-Compounded 

Index"), und zwar nach folgender Formel: 

 

Compounded Daily SONIA rate = 

 

Compounded Daily SONIA-Satz = 

(
𝑆𝑂𝑁𝐼𝐴 𝐶𝑜𝑚𝑜𝑢𝑛𝑑𝑒𝑑𝐼𝑛𝑑𝑒𝑥𝑦

𝑆𝑂𝑁𝐼𝐴 𝐶𝑜𝑚𝑝𝑜𝑢𝑛𝑑𝑒𝑑𝐼𝑛𝑑𝑒𝑥𝑥

− 1) ×
365

𝑑
 

 where:  wobei: 

 x denotes that the relevant SONIA 
Compounded Index is the SONIA Compounded 

 x bedeutet, dass der betreffende SONIA 
Compounded Index der SONIA Compounded 
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Index determined in relation to the day falling 
the Relevant Number of London Banking Days 

prior to the first day of the relevant Interest 
Period; 

Index ist, der in Bezug auf den Tag bestimmt wird, 
der auf die Relevante Anzahl von Londoner 

Bankgeschäftstagen vor dem ersten Tag der 
betreffenden Zinsperiode fällt; 

 y denotes that the relevant SONIA 
Compounded Index is the SONIA Compounded 

Index determined in relation to the day falling 
the Relevant Number of London Banking Days 
prior to the relevant Interest Payment Date;  

 y bedeutet, dass der betreffende SONIA-
Compounded Index der SONIA-Compounded 

Index ist, der in Bezug auf den Tag bestimmt wird, 
der auf die Relevante Anzahl von Londoner 
Bankgeschäftstagen vor dem betreffenden 

Zinszahlungstag fällt; 

 d is the number of calendar days from (and 
including) the day in relation to which “x” is 

determined to (but excluding) the day in relation 
to which “y” is determined; 

 d die Anzahl von Kalendertagen von 
(einschliesslich) dem Tag, in Bezug auf den "x" 

bestimmt wird, bis (jedoch ausschliesslich) dem 
Tag, in Bezug auf den "y" bestimmt wird, 
bezeichnet. 

 Relevant Number is [insert number of days 

which should be two or greater].] 

 Relevante Anzahl ist [Anzahl der Tage 

einfügen, die zwei oder mehr betragen 

sollte].] 

[insert in case of a Compounded Daily SONIA reference rate or 

Compounded Daily SONIA – Index Determination reference 

rate, as applicable: 

[bei einem Compounded Daily SONIA-Referenzsatz bzw. 

Compounded Daily SONIA-Referenzsatz mit Index-Feststellung 

einfügen, wie jeweils anwendbar: 

[insert in case 

"Shift" is 

specified as 

the 

Observation 

Method: SONIA 
Observation 

Period 

means the period from (and including) the date 
falling p London Banking Days prior to the first 
day of the relevant Interest Period (and the first 

Interest Period shall begin on and include the 
Interest Commencement Date) to (but 
excluding) the date falling p London Banking 

Days prior to the relevant Interest Payment 

Date .] 

[wenn 

"Shift" als 

Beobachtun

gs-methode 

angegeben 

ist, 

einfügen: 
SONIA-

Beobachtung
s-zeitraum 

bezeichnet den Zeitraum ab dem Tag 
(einschliesslich), der p Londoner 
Bankgeschäftstage vor dem ersten Tag der 

betreffenden Zinsperiode liegt (wobei die erste 
Zinsperiode am Verzinsungsbeginn (einschlisslich) 
beginnt), bis zu dem Tag (ausschliesslich), der p 

Londoner Bankgeschäftstage vor dem 

betreffenden Zinszahlungstag liegt.] 

London Banking 

Day or LBD 

means any calendar day (other than a Saturday 

and Sunday) on which commercial banks are 
open for general business (including dealing in 
foreign exchange and foreign currency 

deposits) in London. 

Londoner 

Bank-
geschäftstag 
oder LBD 

ist ein Kalendertag (ausser einem Samstag oder 

Sonntag) an dem Geschäftsbanken in London für 
den allgemeinen Geschäftsverkehr (einschliesslich 
des Handels mit Devisen und Deviseneinlagen) 

geöffnet sind. 

Observation 
Look-Back 

Period 

[means [insert number of days which must 

be at least two to allow clearing system 

payments] London Banking Days][]. 

Beobachtung
s-Look-

Back-
Zeitraum 

[bezeichnet [Anzahl der Tage einfügen, die 

mindestens zwei betragen muss, um 

Zahlungen über das Clearingsystem zu 

ermöglichen] Londoner Bankgeschäftstage][]. 

Observation 
Method 

means [Lag][Shift]. Beobachtung
s-methode 

bezeichnet [Lag][Shift]. 

SONIA Screen 

Page 
means the [Reuters screen page SONIA][]. SONIA-

Bildschirmsei
te 

bezeichnet [die Reuters Bildschirmseite 

SONIA][]. 

SONIA 

Reference Rate 

in respect of any London Banking Day, is a 

reference rate equal to the daily Sterling 
Overnight Index Average (SONIA) rate for such 
London Banking Day as provided by the 

administrator of SONIA to authorised 

distributors and as then published [on the 
SONIA Screen Page (or, if the SONIA Screen 

Page is unavailable, as otherwise published by 
such authorised distributors) on the London 
Banking Day immediately following such 

London Banking Day][insert other details of 

SONIA-

Referenzsatz 

bezeichnet in Bezug auf einen Londoner 

Bankgeschäftstag einen Referenzsatz in Höhe des 
täglichen Sterling Overnight Index Average 
(SONIA)-Satzes für den betreffenden Londoner 

Bankgeschäftstag, der von dem Administrator von 
SONIA den zur Verbreitung autorisierten Stellen 

zur Verfügung gestellt und anschliessend [am 

unmittelbar folgenden Londoner Bankgeschäftstag 
auf der SONIA-Bildschirmseite veröffentlicht wird 
(oder, sofern die SONIA Bildschirmseite nicht 

verfügbar ist, wie von den zur Verbreitung 
autorisierten Stellen anderweitig 
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publication: ]. veröffentlicht)][andere Angaben zur 

Veröffentlichung einfügen: ]. 

Interest 

Determination 
Date 

means [in case of Compounded Daily 

SONIA, insert: means the [second][] 

London Banking Day prior to the relevant 

Interest Payment Date][in case of 

Compounded Daily SONIA – Index 

Determination, insert: the day falling the 
Relevant Number of London Banking Days 

prior to the relevant Interest Payment Date].] 

Zinsfeststellu

ngs-tag 
bezeichnet [bei einem Compounded Daily 

SONIA-Referenzsatz einfügen: den [jeweils] 

[zweiten][] Londoner Bankgeschäftstag vor dem 

betreffenden Zinszahlungstag][bei einem 

Compounded Daily SONIA-Referenzsatz mit 

Index-Feststellung einfügen: den Tag, der auf 
die Relevante Anzahl von Londoner 
Bankarbeitstagen vor dem entsprechenden 

Zinszahlungstag fällt].] 

[insert in case 

of a 

Compounded 

Daily SOFR 

reference rate: 

Compounded 
Daily SOFR 

means[, with respect to an Interest Period,] the 
rate of return of a secured daily compound 
interest investment during such Interest Period 

(with the daily Secured Overnight Financing 
Rate as the reference rate for the calculation of 
interest) as calculated by the Calculation Agent 

on the relevant Interest Determination Date in 
accordance with the following formula (and the 
resulting percentage will be rounded if 

necessary to the nearest [fifth][] decimal 

place, with [0.000005][] being rounded 
upwards): 

[bei einem 

Compound

ed Daily 

SOFR-

Referenzsat

z einfügen: 

Compounded 
Daily SOFR 

bezeichnet [in Bezug auf eine Zinsperiode] den 
nach der folgenden Formel berechneten Satz der 
Verzinsung einer besicherten Tagesgeldanlage 

während der Zinsperiode (mit dem täglichen 
Secured Overnight Financing Rate-Satz als 
Referenzsatz für die Zinsberechnung), wie am 

betreffenden Zinsfeststellungstag von der 
Berechnungsstelle ermittelt, wobei der Satz 

kaufmännisch auf [fünf][] Nachkommastellen 

gerundet wird, d.h. ab [0,000005][] wird 
aufgerundet: 

[∏ (1 +
𝑆𝑂𝐹𝑅𝑖−𝑝𝑈𝑆𝐵𝐷 × ni

360
)

d0

i=1

− 1] ×
360

d
 

 where:  wobei: 

 do is, [insert in case where "Lag" is 

specified as the Observation Method: for 
any Interest Period, the number of U.S. 

Government Securities Business Days in the 

relevant Interest Period][insert in case where 

"Shift" is specified as the Observation 

Method: for any SOFR Observation Period, 
the number of U.S. Government Securities 
Business Days in the relevant SOFR 

Observation Period]; 

 do bezeichnet [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: für jede Zinsperiode, die Anzahl der 
Bankgeschäftstage für U.S.-Staatsanleihen in der 

betreffenden Zinsperiode][wenn "Shift" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: für jeden SOFR-
Beobachtungszeitraum, die Anzahl von 

Bankgeschäftstagen für U.S.-Staatsanleihen in 

dem betreffenden SOFR-Beobachtungszeitraum]. 

 d is the number of calendar days in [insert in 

case where "Lag" is specified as the 

Observation Method: the relevant Interest 

Period][insert in case where "Shift" is 

specified as the Observation Method: the 

relevant SOFR Observation Period]; 

 d bezeichnet die Anzahl der Kalendertage in 
[wenn "Lag" als Beobachtungsmethode 

angegeben ist, einfügen: der betreffenden 

Zinsperiode][ wenn "Shift" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: dem betreffenden SOFR-

Beobachtungszeitraum]. 

 i is a series of whole numbers from one to do, 

each representing the relevant U.S. 
Government Securities Business Day in 
chronological order from, and including, the 

first U.S. Government Securities Business Day 

in [insert in case where "Lag" is specified 

as the Observation Method: the relevant 

Interest Period][insert in case where "Shift" 

is specified as the Observation Method: 

the relevant SOFR Observation Period]; 

 i bezeichnet eine Reihe ganzer Zahlen von eins bis 

do, wobei jede Zahl für den betreffenden 
Bankgeschäftstag für U.S.-Staatsanleihen in 
chronologischer Reihenfolge ab dem ersten 

Bankgeschäftstag für U.S.-Staatsanleihen 

(einschliesslich) in [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: der betreffenden Zinsperiode 

steht][wenn "Shift" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: dem betreffenden SOFR-

Beobachtungszeitraum]. 

 ni, for any U.S. Government Securities 
Business Day, means the number of calendar 

days from (and including) such U.S. 

 ni bezeichnet für einen Bankgeschäftstag für 
U.S.-Staatsanleihen i, die Anzahl der Kalendertage 

ab dem betreffenden Bankgeschäftstag für U.S.-
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Government Securities Business Day up to (but 
excluding) the following U.S. Government 

Securities Business Day; 

Staatsanleihen i (einschliesslich) bis zum folgenden 
für U.S.-Staatsanleihen Bankgeschäftstag 

(ausschliesslich). 

 p is the number of U.S. Government Securities 
Business Days included in the Observation 
Look-Back Period; 

 p bezeichnet die Anzahl von Bankgeschäftstagen 
für U.S.-Staatsanleihen, die im Beobachtungs-
Look-Back-Zeitraum enthalten sind. 

 SOFR i-pUSBD means, [insert in case where 

"Lag" is specified as the Observation 

Method: in respect of any U.S. Government 
Securities Business Day i falling in the relevant 
Interest Period, the SOFR Reference Rate for 
the U.S. Government Securities Business Day 

falling p U.S. Government Securities Business 

Days prior to such day] [insert in case where 

"Shift" is specified as the Observation 

Method: SOFR i; where SOFR i is, in respect 
of any U.S. Government Securities Business 

Day i falling in the relevant SOFR Observation 

Period, the SOFR for such day].] 

 SOFR i-pUSBD bezeichnet [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: in Bezug auf einen Bankgeschäftstag 
für U.S.-Staatsanleihen i, der in die betreffende 
Zinsperiode fällt, der SOFR-Referenzsatz für den 
Bankgeschäftstag für U.S.-Staatsanleihen, der p 

Bankgeschäftstage für U.S.-Staatsanleihen vor 

diesem Tag fällt][wenn "Shift" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: SOFR i, wobei SOFR i in Bezug auf 
einen Bankgeschäftstag für U.S.-Staatsanleihen i, 

der in den betreffenden SOFR-
Beobachtungszeitraum fällt, der SOFR für diesen 

Tag ist].] 

[insert in case 

of a 

Compounded 

Daily SOFR – 

Index 

Determination 

reference rate: 

Compounded 
Daily SOFR – 

Index 
Determination 

means[, with respect to an Interest Period,] the 

Compounded Daily SOFR will be calculated by 
reference to the following formula and based 
on the SOFR Index (as defined below) and the 

resulting percentage will be rounded, if 
necessary, to the nearest one hundred-
thousandth of a percentage point e.g., 

9.876541% (or .09876541) being rounded 
down to 9.87654% (or .0987654) and 
9.876545% (or .09876545) being rounded up 

to 9.87655% (or .0987655): 

[bei einem 

Compounde

d Daily 

SOFR-

Referenzsat

z mit Index-

Feststellung 

einfügen: 

Compounded 
Daily SOFR – 
Index-

Feststellung 

bedeutet [in Bezug auf eine Zinsperiode], dass der 

Compounded Daily SOFR unter Bezugnahme auf 
die folgende Formel und auf der Grundlage des 
SOFR-Index (wie nachstehend definiert) berechnet 

wird und der sich ergebende Prozentsatz 
gegebenenfalls auf das nächste 
Hunderttausendstel eines Prozentpunktes 

gerundet wird, z.B, 9,876541% (oder 
.09876541) wird auf 9,87654% (oder .0987654) 
abgerundet und 9,876545% (oder .09876545) 

wird auf 9,87655% (oder .0987655) aufgerundet: 

 

Compounded Daily SOFR =  

 

Compounded Daily SOFR =  

(
𝑆𝑂𝐹𝑅 𝐼𝑛𝑑𝑒𝑥𝐸𝑛𝑑

𝑆𝑂𝐹𝑅 𝐼𝑛𝑑𝑒𝑥𝑆𝑡𝑎𝑟𝑡
− 1) × (

360

𝑑𝑐
) 

 where:  wobei:  

 SOFR IndexStart is the SOFR Index value for 
the day which is p U.S. Government Securities 

Business Days preceding the first day of the 
relevant Interest Period; 

 SOFR IndexStart der SOFR-Indexstand für den 
Tag ist, der p Bankgeschäftstage für U.S.-

Staatsanleihen vor dem ersten Tag der 
betreffenden Zinsperiode liegt; 

 SOFR IndexEnd is the SOFR Index value for 

the day which is p U.S. Government Securities 
Business Days preceding the Interest Payment 
Date relating to such Interest Period; 

 SOFR IndexEnde der SOFR-Indexstand für den 

Tag ist, der p Bankgeschäftstage für U.S.-
Staatsanleihen vor dem Zinszahlungstag in Bezug 
auf diese Zinsperiode liegt; 

 SOFR Index means, in respect of any U.S. 
Government Securities Business Day, the 
SOFR Index value as published by the SOFR 

Administrator as such index appears on the 
New York Federal Reserve's Website at 3pm 
New York City time; 

 SOFR Index in Bezug auf einen 
Bankgeschäftstag für U.S.-Staatsanleihen den 
SOFR Indexstand bezeichnet, wie er von dem 

SOFR Administrator veröffentlicht wird, wenn 
dieser Index auf der New York Federal Reserve 
Webseite um 15.00 Uhr New Yorker Zeit; 

erscheint 

 dc is the number of calendar days from (and 
including) the day in relation to which SOFR 
IndexStart is determined to (but excluding) the 

day in relation to which SOFR IndexEnd is 

 dc ist die Anzahl der Kalendertage von dem Tag 
(einschliesslich), in Bezug auf den SOFR IndexStart 
bestimmt wird, bis zu (jedoch ausschliesslich) dem 

Tag, in Bezug auf den SOFR IndexEnde bestimmt 
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determined.] wird.] 

[insert in case of a Compounded Daily SOFR reference rate or 

Compounded Daily SOFR – Index Determination reference rate, 

as applicable: 

[bei einem Compounded Daily SOFR-Referenzsatz bzw. 

Compounded Daily SOFR-Referenzsatz mit Index-Feststellung 

einfügen, wie jeweils anwendbar: 

Observation 
Look-Back 

Period 

[means [insert number of days which must 

be at least two to allow clearing system 

payments] U.S. Government Securities 

Business Days][]. 

Beobachtung
s-Look-

Back-
Zeitraum 

[bezeichnet [Anzahl der Tage einfügen, die 

mindestens zwei betragen muss, um 

Zahlungen über das Clearing-System zu 

ermöglichen] Bankgeschäftstage für U.S.-

Staatsanleihen][] . 

Observation 
Method 

means [Lag][Shift]. Beobachtung
s-methode 

bezeichnet [Lag][Shift]. 

U.S. 
Government 
Securities 

Business Day or 
USBD 

means any calendar day except for a Saturday, 
Sunday or a calendar day on which the 
Securities Industry and Financial Markets 

Association recommends that the fixed income 
departments of its members be closed for the 
entire calendar day for purposes of trading in 

U.S. government securities. 

Bankg-
eschäftstag 
für U.S.- 

Staats-
anleihen oder 
USBD 

ist jeder Tag ausser einem Samstag oder Sonntag 
oder einem Tag für den die Securities Industry and 
Financial Markets Association empfiehlt, dass 

Abteilungen für festverzinsliche Wertpapiere ihrer 
Mitgliedsunternehmen für den Handel in U.S.-
Staatsanleihen ganztägig geschlossen sind. 

[insert in case 

where "Shift" 

is specified as 

the 

Observation 

Method: SOFR 

Observation 
Period 

means in respect of each Interest Period, the 
period from and including the date falling p 

U.S. Government Securities Business Days 
preceding the first day in such Interest Period 
to but excluding the date falling p U.S. 

Government Securities Business Days 

preceding the relevant Interest Payment Date.] 

[wenn 

"Shift" als 

Beobachtun

gs-methode 

angegeben 

ist, 

einfügen: 

SOFR 
Beobachtung
s-methode 

bezeichnet in Bezug auf jede Zinsperiode, den 
Zeitraum von dem Tag (einschliesslich), der p 

Bankgeschäftstage für U.S.-Staatsanleihen vor 
dem ersten Tag dieser Zinsperiode liegt, bis zum 
Tag (ausschliesslich), der p Bankgeschäftstage für 

U.S.-Staatsanleihen vor dem betreffenden 

Zinszahlungstag liegt.] 

SOFR 
Reference Rate 

means, with respect to any U.S. Government 

Securities Business Day ("USDBDx"), a 
reference rate equal to the daily secured 

overnight financing rate ("SOFR") for such 
USDBDx as provided by the Federal Reserve 
Bank of New York, as the administrator of 
such rate (or any successor administrator of 

such rate) ("SOFR Administrator") [on the 
website of the Federal Reserve Bank of New 

York at http://www.newyorkfed.org, or any 
successor website or the website of any 

successor administrator for the publication of 

such rate (the "New York Federal Reserve’s 

Website") (in each case, on or about 5pm 

New York City time, on the U.S. Government 
Securities Business Day immediately following 
such USDBDx) or if the New York Federal 

Reserve's Website is unavailable as otherwise 
published by or on behalf of the relevant 

administrator][insert other details of 

publication: ]. 

SOFR-
Referenzsatz 

bezeichnet in Bezug auf einen Bankgeschäftstag 

für U.S.-Staatsanleihen ("USDBDx") einen 
Referenzsatz in Höhe des täglichen besicherten 

Übernacht-Finanzierungssatzes ("SOFR") für 
diesen USDBDx, der von der Federal Reserve 
Bank von New York als Administrator dieses 
Satzes (oder einem Nachfolge-Administrator 

dieses Satzes) ("SOFR Administrator") [auf der 
Webseite der Federal Reserve Bank von New 

York unter http://www.newyorkfed.org oder 
einer Nachfolge-Webseite oder einer Webseite 

eines Nachfolge-Administrators für die 

Veröffentlichung dieses Satzes (die "New York 

Federal Reserve Webseite"), jeweils um oder 

gegen 17.00 Uhr New Yorker Zeit am dem 
USDBDx unmittelbar folgenden Bankgeschäftstag 
für US Staatsanleihen, zur Verfügung gestellt wird, 

oder, sofern die New York Federal Reserve 
Webseite nicht verfügbar sein sollte, wie von dem 
oder im Namen des betreffenden Administrators 

veröffentlicht wird][andere Angaben zur 

Veröffentlichung einfügen: ]. 

Interest 
Determination 

Date 

means [in case of Compounded Daily 

SOFR, insert: the [second][] U.S. 
Government Securities Business Day prior to 

the relevant Interest Payment Date][in case of 

Compounded Daily SOFR – Index 

Determination, insert: the day falling the 
Relevant Number of U.S. Government 
Securities Business Days prior to the relevant 

Interest Payment Date].] 

Zinsfeststellu
ngs-tag 

ist [bei einem Compounded Daily SOFR-

Referenzsatz einfügen: [jeweils] der [zweite][] 
Bankgeschäftstag für U.S.-Staatsanleihen vor dem 

betreffenden Zinszahlungstag][bei einem 

Compounded Daily SOFR-Referenzsatz mit 

Index-Feststellung einfügen: der Tag, der die 
Relevante Anzahl von Bankgeschäftstagen für 
U.S.-Staatsanleihen vor dem betreffenden 

Zinszahlungstag liegt].] 

[Compounded means[, with respect to an Interest Period,] the [Compounde bezeichnet [in Bezug auf eine Zinsperiode] den 
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Daily €STR rate of return of a daily compound interest 
investment (with the daily Euro Short-Term 

Rate as reference rate for the calculation of 
interest) as calculated by the Calculation Agent 
on the Interest Determination Date in 

accordance with the following formula (and the 
resulting percentage will be rounded if 

necessary to the nearest [fifth][] decimal 

place, with [0.000005][] being rounded 

upwards): 

d Daily €STR nach der folgenden Formel berechneten Satz der 
Verzinsung einer unbesicherten Tagesgeldanlage 

(mit dem täglichen Euro Short-Term Rate Satz als 
Referenzsatz für die Zinsberechnung), wie am 
Zinsfeststellungstag von der Berechnungsstelle 

ermittelt, wobei der Satz kaufmännisch auf 

[fünf][] Nachkommastellen gerundet wird, d.h. 

ab [0,000005][] wird aufgerundet: 

[∏ (1 +
𝑅𝑒𝑙𝑒𝑣𝑎𝑛𝑡 €𝑆𝑇𝑅𝑖 × ni

360
)

d0

i=1

− 1] ×
360

d
 

 where:  wobei: 

 do is the number of TARGET Business Days in 
[insert in case where "Lag" is specified as 

the Observation Method: the relevant 

Interest Period][insert in case where "Shift" 

is specified as the Observation Method: 

the relevant €STR Observation Period]; 

 do bezeichnet die Anzahl der TARGET 

Geschäftstage in [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: der betreffenden Zinsperiode][wenn 

"Shift" als Beobachtungs-methode 

angegeben ist, einfügen: dem betreffenden 

€STR Beobachtungszeitraum]. 

 d is the number of calendar days in [insert in 

case where "Lag" is specified as the 

Observation Method: the relevant Interest 

Period][insert in case where "Shift" is 

specified as the Observation Method: the 

relevant €STR Observation Period]; 

 d bezeichnet die Anzahl der Kalendertage in 
[wenn "Lag" als Beobachtungs-methode 

angegeben ist, einfügen: der betreffenden 

Zinsperiode][wenn "Shift" als Beobachtungs-

methode angegeben ist, einfügen: dem 

betreffenden €STR Beobachtungszeitraum]. 

 i is a series of whole numbers from one to do, 
each representing the relevant TARGET 
Business Day in chronological order from, and 
including, the first TARGET Business Day in 
[insert in case where "Lag" is specified as 

the Observation Method: the relevant 

Interest Period][insert in case where "Shift" 

is specified as the Observation Method: 

the relevant €STR Observation Period]; 

 i bezeichnet eine Reihe ganzer Zahlen von eins bis 
do, wobei jede Zahl für den betreffenden TARGET 
Geschäftstag in chronologischer Reihenfolge ab 
dem ersten TARGET Geschäftstag 

(einschliesslich) in [wenn "Lag" als 

Beobachtungs-methode angegeben ist, 

einfügen: der betreffenden Zinsperiode 

steht][wenn "Shift" als Beobachtungs-

methode angegeben ist, einfügen: dem 

betreffenden €STR Beobachtungszeitraum]. 

 ni, for any TARGET Business Day, means the 

number of calendar days from (and including) 
such TARGET Business Day i up to (but 
excluding) the following TARGET Business 

Day; 

 ni bezeichnet für einen TARGET Geschäftstag i die 

Anzahl der Kalendertage ab dem betreffenden 
TARGET Geschäftstag i (einschliesslich) bis zum 
folgenden TARGET Geschäftstag 

(ausschliesslich). 

 p means the number of TARGET Business 
Days included in the Observation Look-Back 
Period; 

 p bezeichnet die Zahl der TARGET Geschäftstage, 
die in dem Beobachtungs-Look-Back-Zeitraum 
enthalten sind. 

 Relevant €STRi means, in respect of any 

TARGET Business Day i, [insert in case 

where "Lag" is specified as the 

Observation Method: €STRi-pTBD][insert in 

case where "Shift" is specified as the 

Observation Method: €STRi-, where €STRi- 
is, in respect of any TARGET Business Day i 
falling in the relevant €STR Observation Period, 

the €STR Reference Rate for such day]. 

 Relevanter €STRi bezeichnet in Bezug auf einen 

TARGET-Geschäftstag i, [wenn "Lag" als 

Beobachtungsmethode angegeben ist, 

einfügen: €STRi-pTBD][wenn "Shift" als 

Beobachtungs-methode angegeben ist, 

einfügen: €STRi-, wobei €STRi- in Bezug auf 
jeden TARGET Geschäftstag i, der in den 
betreffenden €STR Beobachtungszeitraum fällt, 

der €STR-Referenzsatz für diesen Tag ist]. 

 €STRi-pTBD means, in respect of any TARGET 
Business Day i, the €STR Reference Rate for 
the TARGET Business Day falling p TARGET 

Business Days before the relevant TARGET 

 €STRi-pTBD in Bezug auf einen TARGET 
Geschäftstag den €STR-Referenzsatz für den 
TARGET Geschäftstag bezeichnet, der p TARGET 

Geschäftstage vor dem betreffenden TARGET 
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Business Day i. Geschäftstag i liegt. 

[insert in case 

where "Shift" 

is specified as 

the 

Observation 

Method: €STR 
Observation 
Period 

means the period from (and including) the date 

falling p TARGET Business Days prior to the 
first day of the relevant Interest Period to (but 

excluding) the date falling [5][] TARGET 
Business Days prior to the relevant Interest 

Payment Date .] 

[wenn 

"Shift" als 

Beobachtun

gs-methode 

angegeben 

ist, 

einfügen: 

€STR 
Beobachtung

s-zeitraum 

bezeichnet den Zeitraum ab dem Tag 

(einschliesslich), der p TARGET Geschäftstage vor 
dem ersten Tag der betreffenden Zinsperiode 
liegt, bis zu dem Tag (ausschliesslich), der 

[fünf][] TARGET Geschäftstage vor dem 

betreffenden Zinszahlungstag liegt.] 

Interest 
Determination 

Date 

means the [second][] TARGET Business 
Day prior to the relevant Interest Payment 
Date. 

Zinsfeststellu
ngstag 

ist [jeweils] der [zweite][] TARGET 
Geschäftstag vor dem betreffenden 
Zinszahlungstag. 

€STR Reference 
Rate 

in respect of any TARGET Business Day, is a 
reference rate equal to the daily Euro Short-
Term Rate (€STR) for such TARGET Business 

Day as provided by the European Central 
Bank, as the administrator of such rate (or any 

successor administrator of such rate) [on the 

website of the European Central Bank at 
https://www.ecb.europa.eu/home/html/i

ndex.en.html, or any successor website or the 
website of any successor administrator for the 

publication of such rate (the "ECB's Website") 
on such TARGET Business Day or if the ECB's 

Website is unavailable as otherwise published 
by or on behalf of the relevant 

administrator][insert other details of 

publication: ].  

€STR-
Referenzsatz 

bezeichnet in Bezug auf einen TARGET 
Geschäftstag einen Referenzsatz in Höhe des 
täglichen Euro Short-Term Rate (€STR)-Satzes für 

den betreffenden TARGET Geschäftstag, der von 
der Europäischen Zentralbank als Administrator 
dieses Satzes (oder einem Nachfolger-

Administrator dieses Satzes) [auf der Webseite der 
Europäischen Zentralbank unter 
https://www.ecb.europa.eu/home/html/inde

x.en.html, einer Nachfolge-Webseite oder auf der 
Webseite eines Nachfolge-Administrators für die 

Veröffentlichung dieses Satzes (die "EZB 

Webseite")an diesem TARGET Geschäftstag zur 
Verfügung gestellt wird, oder, falls die EZB 
Webseite nicht verfügbar sein sollte, wie von dem 

oder im Namen desbetreffenden Administrators 

veröffentlicht][andere Anagben zur 

Veröffentlichung einfügen: ]. 

Observation 

Look-Back 
Period 

[means [insert number of days which must 

be at least two to allow clearing system 

payments] TARGET Business Days][]. 

Beobachtung

s-Look-
Back-
Zeitraum 

[bezeichnet [Anzahl der Tage einfügen, die 

mindestens zwei betragen muss, um 

Zahlungen über das Clearingsystem zu 

ermöglichen] TARGET Geschäftstage][]. 

Observation 
Method 

means [Lag][Shift]. Beobachtung
s-methode 

bezeichnet [Lag][Shift] 

Target Business 
Day 

any day on which the Trans-European 
Automated Realtime Gross settlement Express 
Transfer (TARGET2) system is open for 

business.] 

TARGET 
Geschäftstag 

jeder Tag, an dem das Trans-European Automated 
Realtime Gross settlement Express Transfer 
(TARGET2) System für den Geschäftsverkehr 

geöffnet ist.] 

[Compounded 
Daily SARON 

means[, with respect to an Interest Period,] the 
rate of return of a daily compound interest 
investment (with the daily overnight interest 

rate of the secured funding market for Swiss 
franc) as calculated by the Calculation Agent 
on the Interest Determination Date in 

accordance with the following formula (and the 
resulting percentage will be rounded if 

necessary to the nearest [fifth][] decimal 

place, with [0.000005][] being rounded 
upwards): 

[Compounde
d Daily 
SARON 

bezeichnet[ in Bezug auf eine Zinsperiode] den 
nach der folgenden Formel berechneten Satz der 
Verzinsung einer Tagesgeldanlage (mit dem 

Tagesgeldsatz des besicherten Geldmarktes für 
Schweizer Franken, wie am Zinsfeststellungstag 
von der Berechnungsstelle ermittelt, wobei der 

Satz kaufmännisch auf [fünf][] 
Nachkommastellen gerundet wird, d.h. ab 

[0,000005][] wird aufgerundet: 

[∏ (1 +
𝑆𝐴𝑅𝑂𝑁𝑖 × ni

360
)

𝑑𝑏

i=1

− 1] ×
360

𝑑𝑐

 

 where:  wobei: 

https://www.ecb.europa.eu/home/html/index.en.html
https://www.ecb.europa.eu/home/html/index.en.html
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 db is the number of Zurich Banking Days in the 
relevant SARON Observation Period; 

 db bezeichnet die Anzahl der Züricher 
Bankgeschäftstage in dem betreffenden SARON 
Beobachtungszeitraum. 

 dc is the number of calendar days in the 
relevant SARON Observation Period; 

 dc bezeichnet die Anzahl der Kalendertage in dem 
betreffenden SARON Beobachtungszeitraum. 

 i indexes a series of whole numbers from one 
to do, each representing the Zurich Banking 

Days in the relevant SARON Observation 
Period in chronological order from, and 
including, the first Zurich Banking Day in such 

SARON Observation Period; 

 i indiziert eine Reihe ganzer Zahlen von eins bis do, 
wobei jede Zahl für die Züricher 

Bankgeschäftstage in dem betreffenden SARON 
Beobachtungszeitraum in chronologischer 
Reihenfolge ab dem ersten Züricher 

Bankgeschäftstag (einschliesslich) in diesem 
SARON Beobachtungszeitraum steht. 

 ni, for any Zurich Banking Day i, means the 

number of calendar days from (and including) 
such Zurich Banking Day i up to (but excluding) 
the first following Zurich Banking Day; 

 ni bezeichnet für einen Züricher Bankgeschäftstag 

i die Anzahl der Kalendertage ab dem betreffenden 
Züricher Bankgeschäftstag i (einschliesslich) bis 
zum folgenden Züricher Bankgeschäftstag 

(ausschliesslich). 

 SARONi means, in respect of any Zurich 
Banking Day i, SARON for such Zurich 

Banking Day i. 

 SARONi bezeichnet in Bezug auf einen Züricher 
Bankgeschäftstag i, SARON für diesen Züricher 

Bankgeschäftstag i. 

 SARON means, in respect of any Zurich 
Banking Day, the Swiss Average Rate 
Overnight for such Zurich Banking Day 

published by the SARON Administrator on the 
SARON Administrator Website at the Relevant 
Time on such Zurich Banking Day. 

 SARON bezeichnet in Bezug auf einen Züricher 
Bankgeschäftstag, den Swiss Average Rate 
Overnight Satz für diesen Züricher 

Bankgeschäftstag, der von dem SARON 
Administrator auf der SARON-Administrator-
Webseite zum Massgeblichen Zeitpunkt an diesem 

Züricher Bankgeschäftstag veröffentlicht wird. 

SARON 
Administrator  

means SIX Swiss Exchange AG (including any 
successor thereto) or any successor 

administrator of the Swiss Average Rate 
Overnight. 

SARON 
Administrator 

bezeichnet die SIX Swiss Exchange AG 
(einschliesslich jedes Nachfolgers) oder jeder 

Nachfolge-Administrator des Swiss Average Rate 
Overnight Satzes. 

SARON 

Administrator 
Website  

means the website of the SARON 

Administrator. 

SARON-

Administrator
-Webseite 

bezeichnet die Webseite des SARON 

Administrators. 

SARON 

Observation 
Period 

means, in respect of an Interest Period, the 

period from (and including) the date falling 

[5][] Zurich Banking Days prior to the first 
day of such Interest Period to (but excluding) 

the date falling [5][] Zurich Banking Days 
prior to the Interest Payment Date for such 
Interest Period. 

SARON 

Beobacht-
ungs-
zeitraum 

bezeichnet, in Bezug auf eine Zinsperiode, den 

Zeitraum ab dem Tag (einschliesslich), der 

[fünf][] Züricher Bankgeschäftstage vor dem 
ersten Tag dieser Zinsperiode liegt, bis zu dem 

Tag (ausschliesslich), der [fünf][] Züricher 
Bankgeschäftstage vor dem Zinszahlungstag für 
die betreffende Zinsperiode liegt. 

Interest 

Determination 
Date 

means the [fifth][] Zurich Banking Day prior 

to the relevant Interest Payment Date. 

Zinsfest-

stellungstag 
ist [jeweils] der [fünfte][] Züricher 

Bankgeschäftstag vor dem betreffenden 
Zinszahlungstag. 

Relevant Time means, in respect of any Zurich Banking Day, 

close of trading on the trading platform of SIX 
Repo AG (or any successor thereto) on such 
Zurich Banking Day, which is expected to be 

on or around 6 p.m. (Zurich time). 

Massgeblich

er Zeitpunkt 

bezeichnet in Bezug auf einen Züricher 

Bankgeschäftstag, den Handelsschluss auf der 
Handelsplattform der SIX Repo AG (oder eines 
Nachfolgers davon) an einem solchen Züricher 

Bankgeschäftstag, der voraussichtlich um oder 
gegen 18.00 Uhr (Zürcher Zeit) stattfindet. 

Zurich Banking 

Day 

means any day (other than a Saturday and 

Sunday) on which commercial banks are open 
for general business (including dealing in 
foreign exchange and foreign currency 

deposits) in Zurich.] 

Züricher 

Bank-
geschäftstag 

ist ein Tag (ausser einem Samstag oder Sonntag) 

an dem Geschäftsbanken in Zürich für den 
allgemeinen Geschäftsverkehr (einschliesslich des 
Handels mit Devisen und Deviseneinlagen) 

geöffnet sind.] 
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[insert in case of LIBOR, EURIBOR, Compounded Daily SONIA, 

Compounded Daily SONIA – Index Determination, 

Compounded Daily SOFR, Compounded Daily SOFR – Index 

Determination, Compounded Daily €STR or Compounded Daily 

SARON reference rate: 

[bei Referenzsatz LIBOR, EURIBOR, Compounded Daily SONIA, 

Compounded Daily SONIA – Index-Feststellung, Compounded 

Daily SOFR, Compounded Daily SOFR – Index-Feststellung, 

Compounded Daily €STR oder Compounded Daily SARON 

einfügen: 

 Notwithstanding the foregoing, if the 

Calculation Agent determines at any relevant 
time that a Benchmark Transition Event has 
occurred or that the Reference Rate cannot be 

determined by it in accordance with the 

definition[s] of [Reference Rate] [Compounded 

Daily SONIA] [Compounded Daily SONIA – 

Index Determination] [Compounded Daily 

SOFR] [Compounded Daily SOFR – Index 

Determination] [Compounded Daily €STR] 

[Compounded Daily SARON] or, as applicable, 

the [[●] month [●] LIBOR][[●] month 

EURIBOR][daily Sterling Overnight Index 

Average (SONIA) rate][daily Secured Overnight 

Financing Rate (SOFR)][daily Euro Short-Term 

Rate (€STR)][daily Swiss Average Rate 

Overnight (SARON) rate], then it will determine 
whether to use a substitute or successor rate 

for purposes of determining the Reference Rate 
on each relevant date falling on or thereafter 
that it has determined in its discretion (acting in 

good faith and in a commercially reasonable 
manner) is most comparable to the then-
current Reference Rate and which may be an 

interpolation of other tenors of the then-current 
Reference Rate, if available and appropriate. If 
the Calculation Agent determines to use a 

substitute or successor rate pursuant to the 
immediately preceding sentence, it shall select 
any such rate in its discretion (acting in good 

faith and in a commercially reasonable manner), 
provided that, if it determines that there is an 
appropriate industry-accepted successor rate to 

the then-current successor rate (which may 
include a rate selected or recommended by a 
relevant trade association, working group or 

committee) or a rate that has been selected or 
recommended by the central bank for the 
currency of the then-current Reference Rate as 

the replacement for the then-current Reference 
Rate, where applicable for the corresponding 
tenor to the then-current Reference Rate, then 

it will, if appropriate for the Complex Product 
and all related arrangements (including, without 
limitation, hedging arrangements) of the Issuer, 

select such substitute or successor rate.  

 Ungeachtet des Vorstehenden gilt: Stellt die 

Berechnungsstelle an einem beliebigen Tag fest, 
dass ein Benchmark-Übergangsereignis 
eingetreten ist oder dass der Referenzsatz gemäss 

[der Definition][den Definitionen] von 

[Referenzsatz] [Compounded Daily SONIA] 

[Compounded Daily SONIA – Index-Feststellung] 

[Compounded Daily SOFR] [Compounded Daily 

SOFR – Index-Feststellung] [Compounded Daily 

€STR] [Compounded Daily SARON] oder, soweit 

anwendbar, der [[●]-Monats- [●] LIBOR][[●]-

Monats-EURIBOR] [tägliche Sterling Overnight 

Index Average (SONIA)-Satz][tägliche Secured 

Overnight Financing Rate (SOFR)-Satz][tägliche 

Euro Short-Term Rate (€STR)-Satz][tägliche 

Swiss Average Rate Overnight (SARON)-Satz] 
nicht fesgestellt werden kann, so entscheidet sie, 
ob sie für die Zwecke der Ermittlung des 

Referenzsatzes an jedem massgeblichen Tag an 
oder nach diesem Tag einen Ersatz- oder 
Nachfolgesatz verwendet, der nach Feststellung 

der Berechnungsstelle, die in eigenem Ermessen 
(nach Treu und Glauben und in wirtschaftlich 
vertretbarer Weise) handelt, mit dem zum 

betreffenden Zeitpunkt geltenden Referenzsatz am 
ehesten vergleichbar ist und bei dem es sich um 
eine Interpolation anderer Laufzeiten des zum 

betreffenden Zeitpunkt geltenden Referenzsatzes 
handeln kann, soweit solche verfügbar und 
zweckmässig sind. Falls die Berechnungsstelle 

feststellt, einen Ersatz- oder Nachfolgesatz 
gemäss dem vorstehenden Satz zu verwenden, 
wird sie einen solchen Satz in eigenem Ermessen 

(nach Treu und Glauben und in wirtschaftlich 
vertretbarer Weise) auswählen, wobei die 
Berechnungsstelle, falls sie feststellt, dass es 

einen geeigneten in der Branche anerkannten 
Nachfolgesatz zu dem zum betreffenden Zeitpunkt 
geltenden Nachfolgesatz (wobei dies auch ein von 

einem massgeblichen Handelsverband, einer 
Arbeitsgruppe oder einem Ausschuss 
ausgewählter oder empfohlener Satz sein kann) 

oder einen Satz, der von der Zentralbank für die 
Währung des zum betreffenden Zeitpunkt 
geltenden Referenzsatzes als Ersatz für den zum 

betreffenden Zeitpunkt geltenden Referenzsatz 
ausgewählt oder empfohlen wurde (sofern dies für 
die entsprechende Laufzeit des zum betreffenden 

Zeitpunkt geltenden Referenzsatzes zutrifft), gibt, 
diesen Ersatz- oder Nachfolgesatz auswählen wird, 
falls dieser für das Komplexe Produkt und alle 

damit zusammenhängenden Vereinbarungen 
(einschliesslich, ohne hierauf beschränkt zu sein, 
Hedging-Vereinbarungen) der Emittentin 

zweckmässig ist. 

 If the Calculation Agent has determined a 
substitute or successor rate in accordance with 

the foregoing (such rate, the Replacement 

Rate), for purposes of determining the 
Replacement Rate,  

 Hat die Berechnungsstelle in Übereinstimmung mit 
dem Vorstehenden einen Ersatz- oder 

Nachfolgesatz bestimmt (dieser Satz wird als 
Ersatzreferenzsatz bezeichnet), so bestimmt die 
Berechnungsstelle für die Zwecke der Ermittlung 

des Ersatzreferenzsatzes 
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  the Calculation Agent shall in its discretion 
(acting in good faith and in a commercially 

reasonable manner) determine (i) the 
method for obtaining the Replacement 
Rate (including any alternative method for 

determining the Replacement Rate if such 
substitute or successor rate is unavailable 
on the relevant determination date), which 

method shall be consistent with industry-
accepted practices or recommendations 
by the central bank for the currency of the 

Reference Rate for the Replacement 
Rate, (ii) any adjustment factor, including 
an appropriate cost adjustment if 

applicable, as may be necessary to make 
the Replacement Rate comparable to the 
then-current Reference Rate, consistent 

with industry-accepted practices or 
recommendations by the central bank for 
the currency of the Reference Rate for 

the Replacement Rate and (iii) the 
appropriate time(s) for such replacement 
and related amendments;  

  nach ihrem Ermessen (nach Treu und 
Glauben und in wirtschaftlich angemessener 

Weise) (i) die Methode zur Ermittlung des 
Ersatzreferenzsatzes (einschliesslich 
alternativer Methoden zur Bestimmung des 

Ersatzreferenzsatzes, falls der jeweilige 
Ersatz- oder Nachfolgesatz an dem 
betreffenden Feststellungstag nicht verfügbar 

ist), die den in der Branche üblichen 
Verfahren zur Ermittlung des 
Ersatzreferenzsatzes oder den Empfehlungen 

der Zentralbank für die Währung des 
Referenzsatzes hinsichtlich der Ermittlung 
des Ersatzreferenzsatzes zu entsprechen hat, 

(ii) etwaige Bereinigungsfaktoren 
(einschliesslich gegebenenfalls einer 
angemessenen Kostenanpassung), die 

benötigt werden, um den Ersatzreferenzsatz 
mit dem zum betreffenden Zeitpunkt 
geltenden Referenzsatz in Übereinstimmung 

mit den in der Branche üblichen Verfahren 
zur Ermittlung des Ersatzreferenzsatzes oder 
den Empfehlungen der Zentralbank für die 

Währung des Referenzsatzes hinsichtlich der 
Ermittlung des Ersatzreferenzsatzes 
vergleichbar zu machen, und (iii) den (bzw. 

die) geeigneten Zeitpunkt(e) für diese 
Ersetzung und die damit 
zusammenhängenden Änderungen; 

  references to the Reference Rate in these 
Terms and Conditions shall be deemed to 

be references to the Replacement Rate, 
including any alternative method for 
determining such rate and any adjustment 

factor as described above;  

  in diesen Emissionsbedingungen enthaltene 
Bezugnahmen auf den Referenzsatz gelten 

als Bezugnahmen auf den Ersatzreferenzsatz, 
einschliesslich etwaiger alternativer Methoden 
zur Ermittlung dieses Satzes und der 

Bereinigungsfaktoren wie vorstehend 
beschrieben;  

  if the Calculation Agent in its discretion 

(acting in good faith and in a commercially 
reasonable manner) determines that 

conforming changes to these Terms and 
Conditions are necessary in order to 
implement the Replacement Rate as the 

Reference Rate, the Calculation Agent 
shall taking into account the principles set 
out in Section 15.1 be authorised to 

make amendments to these Terms and 
Conditions that are necessary to 
implement the Replacement Rate as the 

Reference Rate; and  

  stellt die Berechnungsstelle nach ihrem 

Ermessen (nach Treu und Glauben und in 
wirtschaftlich angemessener Weise) fest, 

dass zur wirksamen Einführung des 
Ersatzreferenzsatzes als Referenzsatz 
entsprechende Änderungen an diesen 

Emissionsbedingungen zur Berücksichtigung 
dieses Umstands erforderlich sind, so ist die 
Berechnungsstelle unter Berücksichtigung 

der in Ziffer 15.1 festgelegten Prinzipien 
berechtigt, die Änderungen an diesen 
Emissionbedingungen vorzunehmen, die zur 

wirksamen Einführung des 
Ersatzreferenzsatzes als Referenzsatz 
erforderlich sind; und 

  the Issuer shall give notice or shall 

procure that notice is given in accordance 
with Section 9 to the Holders specifying 

the Replacement Rate, as well as the 
details described above and the 
amendments to these Terms and 

Conditions made by the Calculation Agent 
(including their effective date). 

  die Emittentin wird den Inhabern und jeder 

Zahlstelle den Ersatzreferenzsatz sowie die 
vorstehenden Detailerläuterungen und die 

von der Berechnungsstelle vorgenommenen 
Änderungen an diesen 
Emissionsbedingungen (einschliesslich deren 

Wirksamkeitszeitpunkt) gemäss Ziffer 9 
mitteilen bzw. eine solche Mitteilung an die 
Inhaber veranlassen. 

 Section 15 shall apply to any determination 
made by the Calculation Agent pursuant to the 
provisions set out above. 

 Ziffer 15 findet auf alle von der Berechnungsstelle 
gemäss den vorstehenden Bestimmungen 
getroffenen Feststellungen Anwendung. 
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Benchmark 
Transition Event 

means, with respect to a Reference Rate: Benchmark-
Übergangser

eignis 

bezeichnet in Bezug auf einen Referenzsatz: 

 (i) there has been a public statement or 
publication of information by or on behalf 

of the administrator of the Reference 
Rate announcing that the administrator 
has ceased or will cease to provide the 

Reference Rate permanently or 
indefinitely, provided that, at the time of 
such statement or publication, there is no 

successor administrator that will continue 
to provide the Reference Rate;  

 (i) eine öffentliche Erklärung oder 
Veröffentlichung von Informationen durch 

den Administrator des Referenzsatzes oder 
in dessen Namen, mit der bekanntgegeben 
wird, dass der Administrator die 

Bereitstellung des Referenzsatzes dauerhaft 
oder auf unbestimmte Zeit eingestellt hat 
oder einstellen wird, sofern es im Zeitpunkt 

dieser Erklärung oder Veröffentlichung 
keinen Nachfolge-Administrator gibt, der die 
Bereitstellung des Referenzsatzes fortsetzen 

wird;  

 (ii) there has been a public statement or 
publication of information by the 

regulatory supervisor for the administrator 
of the Reference Rate, the central bank 
for the currency of the Reference Rate, 

an insolvency official with jurisdiction over 
the administrator for the Reference Rate, 
a resolution authority with jurisdiction over 

the administrator for the Reference Rate 
or a court or an entity with similar 
insolvency or resolution authority over the 

administrator for the Reference Rate, 
which states that the administrator of the 
Reference Rate has ceased or will cease 

to provide the Reference Rate 
permanently or indefinitely, provided that, 
at the time of such statement or 

publication, there is no successor 
administrator that will continue to provide 
the Reference Rate; 

 (ii) eine öffentliche Erklärung oder 
Veröffentlichung von Informationen durch die 

für den Administrator des Referenzsatzes 
zuständige Aufsichtsbehörde, die 
Zentralbank für die Währung des 

Referenzsatzes, einen für den Administrator 
des Referenzsatzes zuständigen 
Insolvenzverwalter, eine für den 

Administrator des Referenzsatzes zuständige 
Abwicklungsbehörde oder ein Gericht oder 
eine Stelle mit ähnlicher Zuständigkeit im 

Falle der Insolvenz oder Abwicklung des 
Administrators des Referenzsatzes 
dahingehend, dass der Administrator des 

Referenzsatzes die Bereitstellung des 
Referenzsatzes dauerhaft oder auf 
unbestimmte Zeit eingestellt hat oder 

einstellen wird, sofern es im Zeitpunkt dieser 
Erklärung oder Veröffentlichung keinen 
Nachfolge-Administrator gibt, der die 

Bereitstellung des Referenzsatzes fortsetzen 
wird; 

 (iii) a formal public statement or publication of 

information by the supervisor of the 
administrator or sponsor of the relevant 
Reference Rate, the central bank for the 

currency of the Reference Rate or 
another official body with applicable 
responsibility announcing that such 
Reference Rate is no longer 

representative, or as of a specified future 
date will no longer be capable of being 
representative, of any relevant underlying 

market(s) or economic reality that such 
Reference Rate is intended to measure; 
or 

 (iii) eine offizielle öffentliche Erklärung oder 

Veröffentlichung von Informationen durch die 
für den Administrator oder Sponsor des 
betreffenden Referenzsatzes zuständige 

Aufsichtsbehörde, die Zentralbank für die 
Währung des Referenzsatzes oder eine 
andere offizielle Stelle mit massgebicher 
Zuständigkeit, mit der bekanntgegeben wird, 

dass dieser Referenzsatz für einen oder 
mehrere der betreffenden 
zugrundeliegenden Märkte oder die 

wirtschaftliche Realität, die dieser 
Referenzsatz messen soll, nicht länger 
repräsentativ ist oder ab einem bestimmten 

zukünftigen Datum nicht mehr repräsentativ 
sein kann; oder 

 (iv) any authorisation, registration, 

recognition, endorsement, equivalence 
decision, approval or inclusion in any 
official register in respect of the 

Reference Rate or the administrator or 
sponsor of the Reference Rate has not 
been, or will not be, obtained or has been, 

or will be, rejected, refused, suspended or 
withdrawn by the relevant competent 
authority or other relevant official body, in 

each case with the effect that the Issuer 
or the Calculation Agent or any other 

 (iv) eine Zulassung, Registrierung, Anerkennung, 

Übernahme, ein Beschluss über die 
Gleichwertigkeit, eine Genehmigung oder 
eine Aufnahme in ein öffentliches Register in 

Bezug auf den Referenzsatz oder den 
Administrator oder Sponsor des 
Referenzsatzes wurde oder wird nicht 

eingeholt oder wurde oder wird durch die 
zuständige Behörde oder sonstige 
zuständige öffentliche Stelle abgelehnt, 

verweigert, ausgesetzt oder entzogen, 
jeweils mit der Folge, dass es der Emittentin 
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entity is not, or will not be, permitted 
under any applicable law or regulation to 

use the Reference Rate to perform its or 
their respective obligations under the 
Complex Products. 

oder der Berechnungsstelle oder einer 
anderen Stelle nach den anwendbaren 

gesetzlichen oder sonstigen Vorschriften 
derzeit oder künftig nicht gestattet ist, den 
Referenzsatz zu benutzen, um ihre jeweiligen 

Pflichten aus den Komplexen Produkten zu 
erfüllen. 

 References to the "Reference Rate" will where 

appropriate include any related component rate, 

tenor or compounded index rate.]] 

 Bezugnahmen auf den "Referenzsatz" schliessen 

gegebenenfalls sämtliche damit 
zusammenhängende Zinssatzbestandteile, 
Laufzeiten oder aggregierte (compounded) 

Indexsätze mit ein.]] 

[Reset Date(s) [●]] [Neufestsetzungs
tag(e) 

[●]] 

[Interest Period [●]] [Zinsperiode [●]] 

Reference Rate 

Business Day 

[●] Referenzsatz-

Geschäftstag 

[●] 

Interest Payment 
Date(s) 

[], being the date(s) on which the Issuer shall 
pay the Interest Amount per Complex Product 

to the Holders. 

Zinszahlungstag(e
) 

[]; an diesem Tag bzw. diesen Tagen zahlt 
die Emittentin den Zinsbetrag für jedes 

Komplexe Produkt an dessen Inhaber. 

[Interest Ex-
Date(s) 

[[],being the date(s) on which the Complex 

Products are traded ex-interest.] 

[Ex-Zinstag(e) [[]; an diesem Tag bzw. diesen Tagen 
werden die Komplexen Produkte ex-Zinsen 

gehandelt.] 

 [None]]  [Keiner]] 

[Business Day 
Convention 

notwithstanding Section 8, with respect to 

[the][each] Interest Payment Date, 

[[Following][Modified 

Following][Preceding][Modified Preceeding] 
Business Day 

Convention][unadjusted][adjusted]]] 

[Geschäftstag-
Konvention 

in Bezug auf [den][jeden] Zinszahlungstag gilt 

ungeachtet der Ziffer 8 die [[Folgender-

][Modifizierte Folgender-][Vorangegangener-] 

[Modifizierte Vorangegangener-

]Geschäftstag-Konvention] [ohne 

Anpassung][mit Anpassung]]] 

Day Count 
Fraction 

[30/360][Actual/Actual][Actual/365][Actual/

360][360/360][30S/360 (ISMA 30/360)] 

[ISMA actual/365L][ISMA 

actual/normal][ISMA 

actual/ultimo][30U/360][None] 

Zinstagequotient [30/360][Actual/Actual][Actual/365][Actual

/360][360/360][30S/360 (ISMA 30/360)] 

[ISMA actual/365L][ISMA 

actual/normal][ISMA 

actual/ultimo][30U/360][Keiner] 

[Margin(s) [+/-][●]% per annum] [Marge(n) [+/-][●]% per annum] 

[Minimum Rate 

of Interest 

[●]% per annum] [Mindestzinssatz [●]% per annum] 

[Maximum Rate 
of Interest 

[●]% per annum] [Höchstzinssatz [●]% per annum] 

[Rate Multiplier [●]] [Zinssatz-

Multiplikator 

[●]] 

D.2 Premium D.2 Prämien 

Premium [if premium is payable on the Complex 

Products, insert the following text: 
Prämien [falls eine Prämie auf die Komplexen 

Produkte zahlbar ist, ist der nachfolgende 

Text einzufügen: 

 [in the case of one Premium Payment 

Date: The Issuer shall pay the Premium 
Amount on the Premium Payment Date, 

provided that the Complex Products have not 

 [bei nur einem Prämienzahlungstag: Die 
Emittentin zahlt den Prämienbetrag am 
Prämienzahlungstag, sofern die Komplexen 
Produkte nicht bereits vor dem 
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been redeemed, repurchased[insert, if 

applicable:, terminated] or cancelled prior to 

the Premium Payment Date. [in the case of 

Complex Products listed in Italy: The 

Premium Amount payable under the Complex 
Products represents an amount payable by the 
Issuer as compensation for and in recognition 

of the assumption of risk that under certain 
circumstances the Final Redemption Amount 
may be below the Issue Price and may be less 

than the Denomination.] For the avoidance of 
doubt, it being understood that, if the Complex 
Products are redeemed, repurchased or 

cancelled prior to the Premium Payment Date, 
any portion of the Premium Amount that has 
accrued as of the date of such redemption, 

repurchase or cancellation will [not] be paid.] 

Prämienzahlungstag zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden. [bei 

Komplexen Produkten, die in Italien 

notiert werden, einfügen: Der auf die 
Komplexen Produkte zahlbare Prämienbetrag 

stellt einen Betrag dar, der von der Emittentin 
als Ausgleich und Gegenleistung für die 
Übernahme des Risikos zahlbar ist, dass der 

bei Rückzahlung zahlbare Finale 
Rückzahlungsbetrag in bestimmten Fällen 
möglicherweise geringer ist als die 

Stückelung.] Zur Klarstellung wird 
festgehalten, dass im Fall einer bzw. eines vor 
dem Prämienzahlungstag erfolgenden 

Rückzahlung, Rückkaufs oder Entwertung der 
Komplexen Produkte die zum Termin der 
betreffenden Rückzahlung, des betreffenden 

Rückkaufs bzw. der betreffenden Entwertung 
aufgelaufenen Teile des Prämienbetrags 

[nicht] zur Auszahlung gelangen.] 

 [in the case of multiple Premium Payment 

Dates: The Issuer shall pay the Premium 
Amount on each Premium Payment Date, 

provided that the Complex Products have not 

been redeemed, repurchased[insert, if 

applicable:, terminated] or cancelled prior to 

such date. [in the case of Complex 

Products listed in Italy: The Premium 
Amounts payable under the Complex Products 
represent an amount payable by the Issuer as 

compensation for and in recognition of the 
assumption of risk that under certain 
circumstances the Final Redemption Amount 

may be below the Denomination.] For the 
avoidance of doubt, it being understood that, if 
the Complex Products are redeemed, 
repurchased or cancelled prior to the relevant 

Premium Payment Date, any portion of the 
Premium Amount that would otherwise be due 
on such Premium Payment Date that has 

accrued as of the date of such redemption, 

repurchase or cancellation will [not] be paid.]] 

 [bei mehreren Prämienzahlungstagen: 
Die Emittentin zahlt den Prämienbetrag an 

jedem Prämienzahlungstag, sofern die 
Komplexen Produkte nicht bereits vor dem 
jeweiligen Termin zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden. [bei 

Komplexen Produkten, die in Italien 

notiert werden, einfügen: Die auf die 
Komplexen Produkte zahlbaren 
Prämienbeträge stellen einen Betrag dar, der 
von der Emittentin als Ausgleich und 

Gegenleistung für die Übernahme des Risikos 
zahlbar ist, dass der bei Rückzahlung zahlbare 
Finale Rückzahlungsbetrag in bestimmten 

Fällen möglicherweise geringer ist als die 

Stückelung.] Zur Klarstellung wird 
festgehalten, dass im Fall einer bzw. eines vor 

dem jeweiligen Prämienzahlungstag 
erfolgenden Rückzahlung, Rückkaufs oder 
Entwertung der Komplexen Produkte 

diejenigen Teile des ansonsten an dem 
jeweiligen Prämienzahlungstag fälligen 
Prämienbetrags, die zum Termin der 

betreffenden Rückzahlung, des betreffenden 
Rückkaufs bzw. der betreffenden Entwertung 

aufgelaufen sind, [nicht] zur Auszahlung 

gelangen.]] 

 [if no premium is payable on the Complex 

Products, insert the following text: Not 

applicable] 

 [falls keine Prämie auf die Komplexen 

Produkte zahlbar ist, ist der nachfolgende 

Text einzufügen: Nicht anwendbar] 

[in the case of Complex Products for which Premium is 

applicable, insert the following definitions: 
[bei Komplexen Produkten, bei denen die Regelungen 

betreffend Prämien zur Anwendung kommen, folgende 

Definitionen einfügen: 

Premium 
Amount 

[[[]% p.a.] of the Denomination, i.e., [[] for 

[] days,] being the amount the Issuer shall 
pay to the Holders per Complex Product on 

[the][each] Premium Payment Date (unless 

the Complex Products are redeemed, 

repurchased[insert, if applicable:, 

terminated] or cancelled prior to such date).] 

Prämienbetrag [[[%] p.a.] der Stückelung, d.h. [[] für 

[] Tage]; dieser Betrag wird von der 

Emittentin [am][an jedem] 
Prämienzahlungstag für jedes Komplexe 

Produkt an dessen Inhaber gezahlt (sofern die 
Komplexen Produkte nicht bereits vor dem 
jeweiligen Termin zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden).] 
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 [[Between []% and []%][At least []%][At 

most []%] p.a. of the Denomination, the final 
percentage being determined by the Calculation 

Agent on the Initial Fixing Date and notified to 
the Holders pursuant to Section 9, being the 
amount the Issuer shall pay to the Holders per 

Complex Product on [the][each] Premium 
Payment Date (unless the Complex Products 

are redeemed, repurchased[insert, if 

applicable:, terminated] or cancelled prior to 

such date).] 

 [[Zwischen []% und []%][Mindestens 

[]%][Höchstens []%] p. a. der 
Stückelung, wobei die Berechnungsstelle den 

endgültigen Prozentsatz am Anfänglichen 
Festlegungstag festlegt und den Inhabern 
gemäss Ziffer 9 mitteilt; dieser Betrag wird 

von der Emittentin [am][an jedem] 
Prämienzahlungstag für jedes Komplexe 
Produkt an dessen Inhaber gezahlt (sofern die 
Komplexen Produkte nicht bereits vor dem 

jeweiligen Termin zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden).] 

Premium 
Payment Date(s) 

[[●]][[the][each] Interest Payment Date][each 

Interest Payment Date], being the date(s) on 
which the Issuer shall pay the Premium Amount 
per Complex Product to the Holders. 

Prämienzahlungst
ag(e) 

[[●]][der][jeder] Zinszahlungstag; an diesem 
Tag bzw. diesen Tagen zahlt die Emittentin 
den Prämienbetrag für jedes Komplexe 
Produkt an dessen Inhaber. 

[Premium Ex-
Date(s) 

[[]][[[the] [each] Interest Ex-Date], being 
the date(s) on which the Complex Products are 

traded ex-premium.] 

[Ex-
Prämientag(e) 

[[]][[[der][jeder] Ex-Zinstag]; an diesem 
Tag bzw. diesen Tagen werden die 

Komplexen Produkte ex-Prämie gehandelt.] 

 [None]]  [Keiner]] 

[Business Day 
Convention 

notwithstanding Section 8, with respect to 

[the][each] Premium Payment Date, 

[[Following][Modified 

Following][Preceding][Modified Preceeding] 

Business Day Convention][unadjusted] 

[adjusted][[●]]] 

[Geschäftstag-
Konvention 

in Bezug auf [den][jeden] 
Prämienzahlungstag gilt ungeachtet der 

Ziffer 8 die [[Folgender-][Modifizierte 

Folgender-][Vorangegangener-][Modifizierte 

Vorangegangener-]Geschäftstag-Konvention] 

[ohne Anpassung] [mit Anpassung][ []]] 

Day Count 
Fraction 

[30/360][Actual/Actual][Actual/365][Actual/

360][360/360][30S/360 (ISMA 30/360)] 

[ISMA actual/365L][ISMA 

actual/normal][ISMA 

actual/ultimo][30U/360][None] 

Zinstagequotient [30/360][Actual/Actual][Actual/365][Actual

/360][360/360][30S/360 (ISMA 30/360)] 

[ISMA actual/365L][ISMA 

actual/normal][ISMA 

actual/ultimo][30U/360][Keiner] 

 ]  ] 

[if interest and/or premium is payable on the Complex 

Products, insert: 

 [falls Zinsen und/oder Prämien auf die 

Komplexen Produkte zahlbar sind, 

einfügen: 

Coupon Period [in the case of [one Interest Payment 

Date][and][one Premium Payment Date], 

insert: the period from [and][but] 

[including][excluding] [] to [and][but] 

[including][excluding] the [Interest Payment 

Date][/][Premium Payment Date].] 

Kuponperiode [bei [einem Zinszahlungstag][und][einem 

Prämienzahlungstag] einfügen: der 

Zeitraum vom [] 

[(einschliesslich)][(ausschliesslich)] bis zum 

[Zinszahlungstag][/][Prämienzahlungstag] 

[(einschliesslich)][(ausschliesslich)].] 

 [in the case of multiple [Interest Payment 

Dates][and][Premium Payment Dates], 

insert: (i) with respect to the first [Interest 

Payment Date][/][Premium Payment Date], 

the period from [and][but] 

[including][excluding] [] to [and][but] 

[including][excluding] such [Interest Payment 

Date][/][Premium Payment Date], and (ii) with 

respect to any other [Interest Payment 

Date][/][Premium Payment Date], the period 

from [and][but] [including][excluding] the 

immediately preceding [Interest Payment 

Date][/][Premium Payment Date] to 

[and][but] [including][excluding] such [Interest 

Payment Date][/][Premium Payment Date].]] 

 [bei mehreren 

[Zinszahlungstagen][und][Prämienzahlun

gstagen] einfügen: (i) in Bezug auf den 
ersten 

[Zinszahlungstag][/][Prämienzahlungstag] der 

Zeitraum vom [] 

[(einschliesslich)][(ausschliesslich)] bis zu 
diesem 

[Zinszahlungstag][/][Prämienzahlungstag] 

[(einschliesslich)][(ausschliesslich)] und (ii) in 
Bezug auf alle anderen 

[Zinszahlungstage][/][Prämienzahlungstage] 

der Zeitraum vom unmittelbar 
vorangegangenen 

[Zinszahlungstag][/][Prämienzahlungstag] 

[(einschliesslich)][(ausschliesslich)] bis zu 
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diesem 

[Zinszahlungstag][/][Prämienzahlungstag] 

[(einschliesslich)][(ausschliesslich)].]] 

[in the case of Exchangeable Products, insert the following 

text: 

[bei Exchangeable-Produkten ist der nachfolgende Text 

einzufügen: 

D.3 Payout D.3 Zusatzzahlungen 

Payout Not applicable] Zusatzzahlungen Nicht anwendbar] 

E. Underlying Specific Definitions and 

Related Information 

E. Basiswertspezifische Definitionen und 

Begleitinformationen 

[in the case of Complex Products linked to a Commodity, insert 

the following text: 

[bei Komplexen Produkten, die an einen Rohstoff gekoppelt 

sind, ist der nachstehende Text einzufügen: 

Commodity [in the case of one Commodity: []][in the 

case of multiple Commodities: each of 

Commodity 1, Commodity 2, [….].] 

Rohstoff [bei nur einem Rohstoff: []][bei 

mehreren Rohstoffen: Rohstoff 1, 

Rohstoff 2, [….].] 

[in the case of 

multiple 

Commodities 

(repeat for each 
Commodity with 

ascending 
numbers, 
together with 

applicable 
definitions 
below): 

Commodity [1] 

[] [bei mehreren 

Rohstoffen (für 
jeden Rohstoff 
unter 

Verwendung 
aufsteigender 
Nummern und der 

nachstehend 
angegebenen 
anwendbaren 

Definitionen 
wiederholen): 

Rohstoff [1] 

[] 

With respect to Commodity [1], any reference in these Terms and 

Conditions to a term defined below shall be to such term as defined 

below:]  

In Bezug auf Rohstoff [1] gilt jede in diesen Emissionsbedingungen 

enthaltene Bezugnahme auf einen der nachstehend definierten 
Begriffe als Bezugnahme auf den betreffenden Begriff in der 

nachstehend definierten Bedeutung:] 

Security Codes [Swiss Sec. No.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []] 

Kennnummern [Valoren Nr.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []] 

Commodity 
Reference Price 

[the Specified Price as published by the Price 

Source][Commodity Reference Dealers] 

Rohstoffreferenzp
reis 

[der Festgelegte Preis, wie von der 
Preisquelle 

veröffentlicht][Rohstoffreferenzhändler] 

[Delivery Date [[]][Nearby Month: []][specify method: 
[]]] 

[Lieferdatum [[]][Nächstgelegener Monat: 
[]][Methode spezifizieren: [●]]] 

[Exchange []] [Börse []] 

[Futures 
Contract 

[]] [Terminkontrakt []] 

[Price Materiality 

Percentage 

[]] [Prozentsatz der 

Wesentlichen 
Preisabweichung 

[]] 

[Price Source []] [Preisquelle []] 
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[Specified Price [the high price][the low price][the average of 

the high price and the low price][the closing 

price][the opening price][the bid price][the 

asked price][the average of the bid and the 

asked price][the settlement price][the cash 

seller & settlement price][the official settlement 

price][the official price][the morning fixing][the 

afternoon fixing][the fixing][the spot price][[●]] 

for a unit of the Commodity 

[Festgelegter 
Preis 

[der hohe Preis] [der niedrige Preis] [der 

Durchschnitt aus hohem und niedrigem Preis] 

[der Schlusspreis] [der Eröffnungspreis] [der 

Verkaufspreis] [der Ankaufspreis] [der 

Durchschnitt aus Verkaufs- und Ankaufspreis] 

[der Abwicklungspreis] [der Verkäufer 

Kassakurs & Abwicklungspreis] [der amtliche 

Abwicklungspreis] [der amtliche Preis] [der 

Preis im Morgenfixing] [der Preis im 

Nachmittagsfixing] [der Fixingpreis] [der Preis 

am Spot-Markt] [[]] für eine Einheit des 
Rohstoffs 

[Underlying Spot 

Reference 

[] (as of [])] [Stand des 

Basiswerts 

[] (zum [])] 

Commodity 
Description 

[] 

For more information see www.[●].com. 

Beschreibung des 
Rohstoffs 

[] 

Nähere Informationen sind im Internet unter 

www.[].com abrufbar. 

[in the case of Complex Products linked to an FX Rate, insert 

the following text: 

[bei Komplexen Produkten, die an einen Devisenkurs 

gekoppelt sind, ist der nachstehende Text einzufügen: 

FX Rate [in the case of one FX Rate: [][Base 

Currency/Reference Currency Price][Derived 

Exchange Rate]][in the case of multiple FX 

Rates: each of FX Rate 1, FX Rate 2, [].] 

Devisenkurs [bei nur einem Devisenkurs: [][Preis der 

Basiswährung zur 

Referenzwährung][Hergeleiteter 

Wechselkurs]][bei mehreren 

Devisenkursen: Devisenkurs 1, Devisenkurs 

2, [].] 

[in the case 

of multiple 

FX Rates 

(repeat for 
each FX Rate 
with 

ascending 
numbers, 
together with 

applicable 
definitions 

below): FX 

Rate [1] 

[] [bei mehreren 

Devisenkursen 

(für jeden 
Devisenkurs 

unter 
Verwendung 
aufsteigender 

Nummern und 
der nachstehend 
angegebenen 

anwendbaren 
Definitionen 

wiederholen): 

Devisenkurs [1] 

[] 

With respect to FX Rate [1], any reference in these Terms and 
Conditions to a term defined below shall be to such term as defined 

below:] 

In Bezug auf Devisenkurs [1] gilt jede in diesen 
Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen der 
nachstehend definierten Begriffe als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

[Security 
Codes 

[Swiss Sec. No.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []]] 

[Kennnummern [Valoren Nr.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []]] 

[Base 
Currency/Ref
erence 
Currency 

Price 

means, in relation to the making of any FX 
Calculation for any relevant date, an amount equal 
to the Specified Rate of exchange of one currency 

for another currency, expressed as a number of 

units of the Reference Currency for [a spot 

purchase of] [a unit][[insert amount: [] units] 

of the Base Currency [insert, if Number of FX 

Settlement Days is specified in Section 1.1: 

for settlement in the Number of FX Settlement 
Days specified in Section 1.1 as reported and/or 

[Preis der 
Basiswährung 
zur 
Referenzwährun

g 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme von 
Devisenberechnungen für einen massgeblichen 
Tag einen Betrag in Höhe des Festgelegten 

Kurses für den Tausch einer Währung gegen 
eine andere Währung, ausgedrückt als Anzahl 

von Einheiten der Referenzwährung für [einen 

Kassakauf von] [eine[r] Einheit][[Betrag 

einfügen: [] Einheiten] der Basiswährung 
[einfügen, wenn die Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage in Ziffer 1.1 angegeben 



TERMS AND CONDITIONS OF THE COMPLEX PRODUCTS EMISSIONSBEDINGUNGEN DER KOMPLEXEN 

PRODUKTE 

 

447 

calculated and/or published by the FX Rate 

Sponsor], which appears on the relevant FX Page 

at the relevant Specified Time on such date.] 

ist: zur Abwicklung innerhalb der in Ziffer 1.1 
angegebenen Anzahl der Devisen-
Abwicklungstage wie vom Devisenkurs-Sponsor 

angegeben und/oder berechnet und/oder 

veröffentlicht], der an diesem Tag zum 
massgeblichen Festgelegten Zeitpunkt auf der 

massgeblichen Devisenseite erscheint.] 

[Derived 
Exchange 
Rate 

means, in relation to the making of an FX 
Calculation for any relevant date, the rate of 
exchange of one currency for another, expressed 

as a number of units of the Reference Currency 

for [a unit][[insert amount: [] units] of the 
Base Currency, determined by the Calculation 

Agent in accordance with the following formula: 

[Hergeleiteter 
Wechselkurs 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme einer 
Devisenberechnung für einen massgeblichen 
Tag den Wechselkurs einer Währung gegen 

eine andere Währung, ausgedrückt als Anzahl 

von Einheiten der Referenzwährung für [eine 

Einheit][[Betrag einfügen: [] Einheiten] der 

Basiswährung, wie von der Berechnungsstelle 
nach der folgenden Formel festgestellt: 

 [if Derived Exchange Rate 1 is applicable, 

insert: the quotient of (i) the Cross 
Currency/Reference Currency Price and (ii) the 

Cross Currency/Base Currency Price] 

 [bei einem Hergeleiteten Wechselkurs 1 

einfügen: der Quotient aus (i) dem Preis der 
Cross-Währung zur Referenzwährung und (ii) 
dem Preis der Cross-Währung zur 

Basiswährung] 

 [if Derived Exchange Rate 2 is applicable, 

insert: the quotient of (i) the Base 
Currency/Cross Currency Price and (ii) the 

Reference Currency/Cross Currency Price] 

 [bei einem Hergeleiteten Wechselkurs 2 

einfügen: der Quotient aus (i) dem Preis der 
Basiswährung zur Cross-Währung und (ii) dem 

Preis der Referenzwährung zur Cross-Währung] 

 [if Derived Exchange Rate 3 is applicable, 

insert: the product of (i) the Base Currency/Cross 
Currency Price and (ii) the Cross 

Currency/Reference Currency Price] 

 [bei einem Hergeleiteten Wechselkurs 3 

einfügen: das Produkt aus (i) dem Preis der 
Basiswährung zur Cross-Währung und (ii) dem 

Preis der Cross-Währung zur Referenzwährung] 

 [if Derived Exchange Rate 4 is applicable, 

insert: the quotient of (i) one and (ii) the product 

of (A) the Reference Currency/Cross Currency 
Price and (B) the Cross Currency/Base Currency 

Price], in each case, in respect of such day.]] 

 [bei einem Hergeleiteten Wechselkurs 4 

einfügen: der Quotient aus (i) eins und (ii) dem 

Produkt aus (A) dem Preis der 
Referenzwährung zur Cross-Währung und (B) 
dem Preis der Cross-Währung zur 

Basiswährung], jeweils in Bezug auf diesen 

Tag.]] 

[Base 
Currency 

[]] [Basiswährung []] 

[Reference 
Currency 

[]] [Referenz-
währung 

[]] 

[Cross 
Currency 

[]] [Cross-Währung []] 

[insert in 

case of a 

Derived 

Exchange 

Rate, if 

applicable: 

Base 
Currency/Cro
ss Currency 

Price 

means, in relation to the making of an FX 
Calculation for any relevant date, an amount equal 
to the Specified Rate of exchange of one currency 

for another, expressed as a number of units of the 

Cross Currency for [a spot purchase of] [a 

unit][[insert amount: [] units] of the Base 

Currency [insert, if Number of FX Settlement 

Days is specified in Section 1.1: for settlement 
in the Number of FX Settlement Days specified in 
Section 1.1 as reported and/or calculated and/or 

published by the FX Rate Sponsor], which 

appears on the relevant FX Page at the relevant 

Specified Time on such date.] 

[bei einem 

Hergeleiteten 

Wechselkurs 

einfügen, falls 

anwendbar: 

Preis der 
Basiswährung 

zur Cross-
Währung 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme einer 
Devisenberechnung für einen massgeblichen 
Tag einen Betrag in Höhe des Festgelegten 

Kurses für den Tausch einer Währung gegen 
eine andere Währung, ausgedrückt als Anzahl 

von Einheiten der Cross-Währung für [einen 

Kassakauf von] [eine[r] Einheit][[Betrag 

einfügen: [] Einheiten] der Basiswährung 
[einfügen, falls die Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage in Ziffer 1.1 angegeben 

ist: zur Abwicklung innerhalb der in Ziffer 1.1 
angegebenen Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage wie vom Devisenkurs-Sponsor 
angegeben und/oder berechnet und/oder 

veröffentlicht], der an diesem Tag zum 

massgeblichen Festgelegten Zeitpunkt auf der 
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massgeblichen Devisenseite erscheint.] 

[insert, if 

applicable: 
Base 

Currency/Ref
erence 
Currency 

Price 

means, in relation to the making of any FX 
Calculation for any relevant date, an amount equal 

to the Specified Rate of exchange of one currency 
for another currency, expressed as a number of 

units of the Reference Currency for [a spot 

purchase of] [a unit][[insert amount: [] units] 

of the Base Currency [insert, if Number of FX 

Settlement Days is specified in Section 1.1: 

for settlement in the Number of FX Settlement 
Days specified in Section 1.1 as reported and/or 
calculated and/or published by the FX Rate 

Sponsor], which appears on the relevant FX Page 

at the relevant Specified Time on such date.] 

[einfügen, falls 

anwendbar: 
Preis der 

Basiswährung 
zur 
Referenzwährun

g 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme von 
Devisenberechnungen für einen massgeblichen 

Tag einen Betrag in Höhe des Festgelegten 
Kurses für den Tausch einer Währung gegen 
eine andere Währung, ausgedrückt als Anzahl 

von Einheiten der Referenzwährung für [einen 

Kassakauf von] [eine[r] Einheit][[Betrag 

einfügen: [] Einheiten] der Basiswährung 
[einfügen, wenn die Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage in Ziffer 1.1 angegeben 

ist: zur Abwicklung innerhalb der in Ziffer 1.1 
angegebenen Anzahl der Devisen-
Abwicklungstage wie vom Devisenkurs-Sponsor 

angegeben und/oder berechnet und/oder 

veröffentlicht], der an diesem Tag zum 
massgeblichen Festgelegten Zeitpunkt auf der 

massgeblichen Devisenseite erscheint.] 

[insert in 

case FX 

Rate is a 

Derived 

Exchange 

Rate, if 

applicable: 
Cross 

Currency/Bas
e Currency 
Price 

means, in relation to the making of an FX 
Calculation for any relevant date, an amount equal 
to the Specified Rate of exchange of one currency 

for another, expressed as a number of units of the 

Base Currency for [a spot purchase of] [a 

unit][[insert amount: [] units] of the Cross 

Currency [insert, if Number of FX Settlement 

Days is specified in Section 1.1: for settlement 
in the Number of FX Settlement Days specified in 
Section 1.1 as reported and/or calculated and/or 

published by the FX Rate Sponsor] which appears 

on the relevant FX Page at the relevant Specified 

Time on such date.] 

[einfügen, falls 

der 

Devisenkurs 

ein 

Hergeleiteter 

Wechselkurs 

ist, falls 

anwendbar: 

Preis der Cross-
Währung zur 

Basiswährung 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme einer 
Devisenberechnung für einen massgeblichen 
Tag einen Betrag in Höhe des Festgelegten 

Kurses für den Tausch einer Währung gegen 
eine andere Währung, ausgedrückt als Anzahl 

von Einheiten der Basiswährung für [einen 

Kassakauf von] [eine[r] Einheit][[Betrag 

einfügen: [] Einheiten] der Cross-Währung 
[einfügen, wenn die Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage in Ziffer 1.1 angegeben 

ist: zur Abwicklung innerhalb der in Ziffer 1.1 
angegebenen Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage wie vom Devisenkurs-Sponsor 
angegeben und/oder berechnet und/oder 

veröffentlicht], der an diesem Tag zum 

massgeblichen Festgelegten Zeitpunkt auf der 

massgeblichen Devisenseite erscheint.] 

[insert in 

case of a 

Derived 

Exchange 

Rate, if 

applicable: 

Cross 
Currency/Ref

erence 
Currency 
Price 

means, in relation to the making of an FX 
Calculation for any relevant date, an amount equal 

to the Specified Rate of exchange of one currency 
for another, expressed as a number of units of the 

Reference Currency for [a spot purchase of] [a 

unit][[insert amount: [] units] of the Cross 

Currency [insert, if Number of FX Settlement 

Days is specified in Section 1.1: for settlement 
in the Number of FX Settlement Days specified in 

Section 1.1 as reported and/or calculated and/or 

published by the FX Rate Sponsor], which 
appears on the relevant FX Page at the relevant 

Specified Time on such date.] 

[einfügen, falls 

der 

Devisenkurs 

ein 

Hergeleiteter 

Wechselkurs 

ist, falls 

anwendbar: 
Preis der Cross-

Währung zur 
Referenzwährun
g 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme von 
Devisenberechnungen für einen massgeblichen 

Tag einen Betrag in Höhe des Festgelegten 
Kurses für den Tausch einer Währung gegen 
eine andere Währung, ausgedrückt als Anzahl 

von Einheiten der Referenzwährung für [einen 

Kassakauf von] [eine[r] Einheit][[Betrag 

einfügen: [] Einheiten] der Cross-Währung 
[einfügen, wenn die Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage in Ziffer 1.1 angegeben 

ist: zur Abwicklung innerhalb der in Ziffer 1.1 
angegebenen Anzahl der Devisen-
Abwicklungstage wie vom Devisenkurs-Sponsor 

angegeben und/oder berechnet und/oder 

veröffentlicht], der an diesem Tag zum 
massgeblichen Festgelegten Zeitpunkt auf der 

massgeblichen Devisenseite erscheint.] 

[insert in 

case of a 

Derived 

Exchange 

Rate, if 

applicable: 

Reference 
Currency/Cro
ss Currency 

Price 

means, in relation to the making of an FX 
Calculation for any relevant date, an amount equal 
to the Specified Rate of exchange of one currency 

for another, expressed as a number of units of the 

Cross Currency for [a spot purchase of] [a 

unit][[insert amount: [] units] of the Reference 

Currency [insert, if Number of FX Settlement 

Days is specified in Section 1.1: for settlement 
in the Number of FX Settlement Days specified in 
Section 1.1 as reported and/or calculated and/or 

published by the FX Rate Sponsor], which 

appears on the relevant FX Page at the relevant 

[bei einem 

Hergeleiteten 

Wechselkurs 

einfügen, falls 

anwendbar: 

Preis der 
Referenzwährun

g zur Cross-
Währung 

bezeichnet in Bezug auf die Vornahme von 
Devisenberechnungen für einen massgeblichen 
Tag einen Betrag in Höhe des Festgelegten 

Kurses für den Tausch einer Währung gegen 
eine andere Währung, ausgedrückt als Anzahl 

von Einheiten der Cross-Währung für [einen 

Kassakauf von] [eine[r] Einheit][[Betrag 

einfügen: [] Einheiten] der Referenzwährung 
[einfügen, wenn die Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage in Ziffer 1.1 angegeben 

ist: zur Abwicklung innerhalb der in Ziffer 1.1 
angegebenen Anzahl der Devisen-

Abwicklungstage wie vom Devisenkurs-Sponsor 
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Specified Time on such date.] angegeben und/oder berechnet und/oder 

veröffentlicht], der an diesem Tag zum 
massgeblichen Festgelegten Zeitpunkt auf der 

massgeblichen Devisenseite erscheint.] 

[Benchmark 
Obligation(s) 

[]] [Benchmark-
Verpflichtung(en
) 

[]] 

Disruption 

Fallback[s] 

[insert relevant disruption fallbacks from the 

below fallbacks] 

Ersatzregelung[

en] 

[massgebliche Ersatzregelungen aus den 

nachstehenden Ersatzregelungen 

aufnehmen] 

 [Calculation Agent Determination]  [Feststellung der Berechnungsstelle] 

 [Currency-Reference Dealers]  [Währungs-referenzhändler] 

 [Fallback Reference Price]  [Ersatz-Referenzpreis] 

 [Postponement]  [Verschiebung] 

 [insert, if two or more Disruption Fallbacks 

are specified above, and these are to be 

applied sequentially: The above Disruption 
Fallbacks are to be applied by the Calculation 
Agent in the provided order from top to bottom. If 

the specified Disruption Fallback, which is to be 
applied first according to the above order of 
priority, does not yield a price, the next Disruption 

Fallback is to be applied.] [insert, if two or more 

Disruption Fallbacks are specified above, and 

the Calculation Agent may apply these 

concurrently: The Calculation Agent may apply 

the above Disruption Fallbacks concurrently.] 

 [einfügen, falls zwei oder mehr 

Ersatzregelungen vorstehend festgelegt 

sind: Die vorstehenden Ersatzregelungen sind 
von der Berechnungsstelle in der angegebenen 
Reihenfolge von oben nach unten anzuwenden. 

Sofern sich aus der angegebenen 
Ersatzregelung, die gemäss der vorstehend 
angegebenen Reihenfolge als Erste anwendbar 

ist, kein Preis ergibt, ist die jeweils nächste 

Ersatzregelung anzuwenden.] [einfügen, falls 

zwei oder mehr Ersatzregelungen 

vorstehend festgelegt sind und die 

Berechnungsstelle diese gleichzeitig 

anwenden kann: Die Berechnungsstelle kann 

die vorstehenden Ersatzregelungen gleichzeitig 

anwenden.] 

[Event 
Currency 

[]] [Ereignis-
währung 

[]] 

[FX Business 
Day 
Convention 

[Following FX Business Day Convention, i.e. in 
case a relevant date, on which the FX Rate is to 
be determined, is not an FX Business Day, that 
date will be adjusted to the first following day that 

is an FX Business Day.] 

[Devisen-
Geschäftstag-
Konvention 

[Folgender-Devisen-Geschäftstag-Konvention, 
d.h. falls ein massgeblicher Tag, an dem der 
Devisenkurs festzustellen ist, kein Devisen-
Geschäftstag ist, wird der betreffende Tag 

angepasst, so dass er auf den nächstfolgenden 

Tag, der ein Devisen-Geschäftstag ist, fällt.] 

 [Modified Following FX Business Day Convention, 

i.e. in case a relevant date, on which the FX Rate 
is to be determined, is not an FX Business Day, 
that date will be adjusted to the first following day 

that is an FX Business Day, unless that day falls in 
the next calendar month, in which case that date 
will be adjusted to the first preceding day that is an 

FX Business Day.] 

 [Modifizierte Folgender-Devisen-Geschäftstag-

Konvention, d.h. falls ein massgeblicher Tag, an 
dem der Devisenkurs festzustellen ist, kein 
Devisen-Geschäftstag ist, wird der betreffende 

Tag angepasst, so dass er auf den 
nächstfolgenden Tag, der ein Devisen-
Geschäftstag ist, fällt, es sei denn, der 

betreffende Tag fällt in den nächsten 
Kalendermonat, wobei in diesem Fall der 
betreffende Tag angepasst wird, so dass er auf 

den unmittelbar vorangegangenen Tag, der ein 

Devisen-Geschäftstag ist, fällt.] 

 [Nearest FX Business Day Convention, i.e. in 
case a relevant date, on which the FX Rate is to 

be determined, is not an FX Business Day, that 
date will be adjusted to (i) the first preceding day 
that is an FX Business Day if such date falls on a 

day other than a Sunday or Monday and (ii) the 

 [Nächster-Devisen-Geschäftstag-Konvention, 
d.h. falls ein massgeblicher Tag, an dem der 

Devisenkurs festzustellen ist, kein Devisen-
Geschäftstag ist, wird der betreffende Tag 
angepasst, so dass er (i) auf den unmittelbar 

vorangegangen Tag, der ein Devisen-
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first following day that is an FX Business Day if 

such date falls on a Sunday or Monday.] 

Geschäftstag ist, fällt, sofern dieser Tag nicht 
auf einen Sonntag oder Montag fällt, und (ii) auf 

den nächstfolgenden Tag, der ein Devisen-
Geschäftstag ist, fällt, sofern dieser Tag auf 

einen Sonntag oder Montag fällt.] 

 [Preceding FX Business Day Convention, i.e. in 

case a relevant date, on which the FX Rate is to 
be determined, is not an FX Business Day, that 
date will be adjusted to the first preceding day that 

is an FX Business Day.] 

 [Vorangegangener-Devisen-Geschäftstag-

Konvention, d.h. falls ein massgeblicher Tag, an 
dem der Devisenkurs festzustellen ist, kein 
Devisen-Geschäftstag ist, wird der betreffende 

Tag angepasst, so dass er auf den unmittelbar 
vorangegangenen Tag, der ein Devisen-

Geschäftstag ist, fällt.] 

 [No Adjustment, i.e. in case a relevant date, on 

which the FX Rate is to be determined, is not an 
FX Business Day, that date will nonetheless be 
the day, on which the FX Rate will be determined. 

If an FX Rate is to be determined on such date, 
such FX Rate shall be determined in accordance 

with Calculation Agent Determination.]] 

 [Keine Anpassung, d.h. falls ein massgeblicher 

Tag, an dem der Devisenkurs festzustellen ist, 
kein Devisen-Geschäftstag ist, ist der 
betreffende Tag dennoch der Tag, an dem der 

Devisenkurs festgestellt wird. Ist der 
Devisenkurs an diesem Tag festzustellen, so 
wird dieser Devisenkurs im Einklang mit der 

Feststellung der Berechnungsstelle 

festgestellt.]] 

[FX Page  [][insert, where one or more alternative rate 

sources are available and to be stated: 

Alternative Price Source [1][,][Alternative Price 

Source 2][repeat as appropriate: []][The 
Calculation Agent shall apply the alternative price 
sources in the stated order from top to 

bottom.][insert description of each Alternative 

Price Source: []] 

[Devisenseite [][einfügen, wenn eine oder mehrere 

alternative Preisquellen zur Verfügung 

stehen und anzugeben sind: Alternative 

Preisquelle [1][,][Alternative Preisquelle 

2][ggf. wiederholen: []][Die 
Berechnungsstelle wendet die alternativen 
Preisquellen in der angegebenen Reihenfolge 

von oben nach unten an.][Beschreibung 

jeder Alternativen Preisquelle einfügen: 

[]] 

[FX Rate 

Sponsor 

[specify relevant entity: [](or its successor or 

replacement, as determined by the Calculation 

Agent)]] 

[Devisenkurs-

Sponsor] 

[massgebliche Stelle angeben: [](oder 

eine ihr nachfolgende oder sie ersetzende 
Stelle, wie von der Berechnungsstelle 

bestimmt)]] 

[Illiquidity 

Valuation 
Date 

[]] [Illiquiditäts-

bewertungstag 

[]] 

[Minimum 
Amount 

[]] [Mindestbetrag []] 

[Non-Event 
Currency 

[]] [Nicht-
Ereigniswährung 

[]] 

[Number of 

FX 
Settlement 
Days 

[]] [Anzahl der 

Devisen-
Abwicklungstag
e 

[]] 

[Price 
Materiality 
Percentage 

[]] [Prozentsatz der 
Wesentlichen 
Preisabweichun
g 

[]] 

[Primary Rate []] [Primärkurs []] 

[Secondary 
Rate 

[]] [Sekundärkurs []] 

[Specified 

Financial 

[]] [Festgelegte[r] 

Finanzplatz/ 

[]] 
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Centre[s] Finanzplätze 

[Specified 
Rate 

[][the spot rate of exchange][the bid rate of 

exchange][the mid rate of exchange][the offer 

rate of exchange][[the official fixing rate of 

exchange]] 

[Festgelegter 
Kurs 

[][der Devisenkassakurs][der 

Devisengeldkurs][der Devisenmittelkurs] [der 

Devisenbriefkurs][der amtliche 

Devisenfixingkurs]] 

[Specified 
Time 

[insert relevant time: []] [Festgelegter 
Zeitpunkt 

[massgebliche Zeit einfügen: []] 

[Underlying 

Spot 
Reference 

[] (as of [])]] [Stand des 

Basiswerts 

[] (zum [])]] 

[in the case of Complex Products linked to a Fund, insert the 

following text: 
[bei Komplexen Produkten, die an einen Fonds gekoppelt sind, 

ist der nachstehende Text einzufügen: 

Fund [in the case of Complex Products linked to 

only one Fund: []][in the case of Complex 

Products linked to multiple Funds: each of 

Fund 1, Fund 2, [].] 

Fonds [bei Komplexen Produkten, die an nur 

einen Fonds gekoppelt sind: []][bei 

Komplexen Produkten, die an mehrere 

Fonds gekoppelt sind: Fonds 1, Fonds 2, 

[].] 

[in the case of 

Complex 

Products 

linked to only 

one Fund: 
Fund Interest 

[]] [bei Komplexen 

Produkten, die 

an nur einen 

Fonds 

gekoppelt sind: 
Fondsanteil 

[]] 

[in the case of 

multiple Funds 

(repeat for 

each Fund 

with 

ascending 

numbers, 

together with 

applicable 

definitions 

below): Fund 

[1] 

[] [bei mehreren 

Fonds (für 

jeden Fonds 

unter Verwen-

dung 

aufsteigender 

Nummern und 

der nach-

stehend 

angegebenen 

anwendbaren 

Definitionen 

wiederholen): 

Fonds [1] 

[] 

Fund Interest 

[1] 

[]] Fondsanteil [1] []] 

[in the case of 

Complex 

Products 

listed on the 

SIX Swiss 

Exchange: 

[The] Fund [1] constitutes a collective 
investment scheme within the meaning of the 

CISA, and has [not] been authorised by FINMA 

for an offer in Switzerland.] 

[bei Komplexen 

Produkten, die 

an der SIX 

Swiss 

Exchange 

notiert sind: 

[Der] Fonds [1] stellt eine kollektive 
Kapitalanlage im Sinne des KAG dar und 

wurde von der FINMA [nicht] für ein Angebot 

in der Schweiz bewilligt.] 

[With respect to Fund [1] and the related Fund Interest [1], any 
reference in these Terms and Conditions to a term defined below shall 

be to such term as defined below:] 

[In Bezug auf Fonds [1] und den zugehörigen Fondsanteil [1] gilt jede 
in diesen Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen 

der nachstehend definierten Begriffe als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

[Security Codes [Swiss Sec. No.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []]] 

[Kennnummern [Valoren Nr.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []]] 
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Currency 
Business Day 

[] Währungs-
geschäftstag 

[] 

[Executive 
Committee 

[][In respect of a Fund, the group of 

individuals specified in the [Fund 

Prospectus][]]] 

[Geschäftsleitung [][In Bezug auf einen Fonds der in [dem 

Fondsprospekt][] angegebene 

Personenkreis]] 

[Fund 
Administrator 

[]] [Fondsad-
ministrator 

[]] 

Fund Currency [] Fondswährung [] 

Fund Custodian [][in respect of a Fund, the entity specified in 
its Fund Prospectus as responsible for the 

custody of the assets of that Fund] 

Fondsver-
wahrstelle 

[][in Bezug auf einen Fonds die in seinem 
Fondsprospekt als für die Verwahrung der 

Vermögenswerte dieses Fonds zuständig 

angegebene Stelle] 

Fund Manager [][in respect of a Fund Interest and the 
related Fund, the entity (or its successor) 

specified in its Fund Prospectus as responsible 
for providing investment management advice to 
such Fund and/or the Fund Administrator 

and/or the Executive Committee, if any] 

Fondsver-
waltungs-

gesellschaft 

[][in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds die Stelle (oder ihr 

Nachfolger), die gemäss dem Fondsprospekt 
Investmentmanagement-Beratung für diesen 
Fonds und/oder den Fondsadministrator 

und/oder die Geschäftsleitung, falls 

vorhanden, erbringt] 

Fund Manager 
NAV Threshold 

[] NAV-Schwelle 
(Fondsver-

waltungs-
gesellschaft) 

[] 

Fund NAV 

Threshold 

[] NAV-Schwelle 

(Fonds) 

[] 

Fund Service 
Provider 

[] Fonds-
dienstleister 

[] 

[Hypothetical 
Investor 
Jurisdiction 

[]] [Rechtsordnung 
des Hypothe-
tischen Anlegers 

[]] 

[Minimum Fund 
Size 

[]] [Mindestfonds-
volumen 

[]] 

Redemption 

Frequency 

[] Rücknah-

mehäufigkeit 

[] 

Redemption 
Notice Period 

[] Rücknah-
meanzeigefrist 

[] 

Redemption 
Settlement 
Period 

[] Rücknah-
meabwick-
lungsfrist 

[] 

Subscription 
Frequency 

[] Zeichnungs-
häufigkeit 

[] 

Subscription 

Notice Period 

[] Zeichnungs-

anzeigefrist 

[] 

Subscription 
Settlement 
Period 

[] Zeichnungs-
abwicklungsfrist 

[] 

[Fund [] [Beschreibung [] 
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Description For more information see www.[].com.] des Fonds Nähere Informationen sind im Internet unter 

www.[].com abrufbar.] 

[Underlying 

Spot Reference 

[] (as of [])] [Stand des 

Basiswerts 

[] (zum [])] 

[Trademark/Dis
claimer 

[]]] [Marke/ 
Haftungs-
ausschluss 

[]]] 

[in the case of Complex Products linked to an Index, insert the 

following text: 

[bei Komplexen Produkten, die an einen Index gekoppelt sind, 

ist der nachstehende Text einzufügen: 

Index [in the case of one Index: [●]][in the case 

of multiple Indices: each of Index 1, Index 2, 

[..].] 

Index [bei nur einem Index: [●]][bei mehreren 

Indizes: Index 1, Index 2, [..].] 

[in the case of 

multiple 

Indices (repeat 
for each Index 

with ascending 
numbers, 
together with 

applicable 
definitions and 
Index description 

below): Index [1] 

[●] [bei mehreren 

Indizes (für jeden 

Index unter 
Verwendung 
aufsteigender 

Nummern und der 
nachstehend 
angegebenen 

anwendbaren 
Definitionen 
wiederholen): 

Index [1] 

[●] 

With respect to Index [1], any reference these Terms and Conditions 

to a term defined below shall be to such term as defined below:] 

In Bezug auf Index [1] gilt jede in diesen Emissionsbedingungen 
enthaltene Bezugnahme auf einen der nachstehend definierten 
Begriffe als Bezugnahme auf den betreffenden Begriff in der 

nachstehend definierten Bedeutung:] 

Security Codes [Swiss Sec. No.: [●]] 

[ISIN: [●]] 

[Bloomberg Ticker: [●]] 

Kennnummern [Valoren Nr.: [●]] 

[ISIN: [●]] 

[Bloomberg Ticker: [●]] 

Licensor/ 

Index Sponsor 

[●] Lizenzgeber/ 

Index-Sponsor 

[●] 

[insert in case 

of proprietary 

indices:Index 

Calculation 
Agent 

[] 

If the corporation or entity specified above fails 
to announce (directly or through an agent) the 
Index Level on a regular basis, the Index 

Calculation Agent shall be replaced by such 
person determined by and acceptable to the 
Calculation Agent who calculates and 

announces the Index or any agent or person 

acting on behalf of such person.] 

[Einfügen im 

Fall von 

proprietären 

Indizes: Index-
Berechnungsstell

e 

[] 

Falls die oben bezeichnete Kapitalgesellschaft 
oder juristische Person nicht den Indexstand 
(unmittelbar oder über eine beauftragte Stelle) 

in regelmässigen Abständen bekannt gibt, 
wird die Index-Berechnungsstelle durch die 
von der Berechnungsstelle bestimmte und für 

die Berechnungsstelle akzeptable Person 
ersetzt, die den Index berechnet und bekannt 
gibt, oder eine von dieser Person beauftragte 

Stelle oder eine sonstige Person, die im 

Namen dieser Person handelt.] 

[in the case of 

(Multi-

Exchange) 

Index-Linked 

Complex 

Products: 
Required 

[●]] [bei (Multi-

Exchange) 

Indexgebunden

en Komplexen 

Produkten: 

Vorgeschriebene 
Börsen 

[●]] 
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Exchanges 

Index 

Description 

[where index is no proprietary index of the 

Issuer or a legal entity belonging to the 

same group, insert: [●] [e.g., internet site for 
Index-Rules, name calculation method, 
universe, adjustment methods, price or total 

return index]] 

Beschreibung des 

Index 

[falls es sich beim Index nicht um einen 

eigenen Index der Emittentin oder einer 

derselben Gruppe angehörenden 

juristischen Person handelt, einfügen: [●] 

[z. B. Angabe Internetseite für Index-Rules, 
Berechnungsmethode, Indexuniversum, 
Anpassungsmethoden, Kurs- oder 

Performanceindex (Total Return)]] 

 [where index is a proprietary index of the 

Issuer or a legal entity belonging to the 

same group: [insert index description if 

required in accordance with Commission 

Delegated Regulation (EU) 2019/980 as 

supplemented by way of a supplement to 

the Securities Note: []]] 

 [falls es sich beim Index um einen 

eigenen Index der Emittentin oder einer 

derselben Gruppe angehörenden 

juristsichen Person handelt, einfügen: 
[Indexbeschreibung gemäss Nachtrag zu 

der Wertpapierbeschreibung einfügen, 

falls gemäss Delegierte Verordnung (EU) 

2019/980 erforderlich: []]] 

[Trademark/ 
Disclaimer 

[●] [Marke/ 
Haftungsausschlu

ss 

[●] 

 For more information see www.[●].com.]  Nähere Informationen sind im Internet unter 

www.[●].com abrufbar.] 

[Underlying Spot 
Reference 

[●] (as of [●])] [Stand des 
Basiswerts 

[●] (zum [●])] 

[in the case of Complex Products linked to a Share, insert the 

following text: 
[bei Komplexen Produkten, die an eine Aktie gekoppelt sind, ist 

der nachstehende Text einzufügen: 

Share [in the case of Complex Products linked to 

only one Share and such Share is neither 

a depositary receipt nor a stapled share: 

one [registered share][bearer share] [share] 

[non-voting equity security (NES)][participation 

certificate][insert other type of share: []] 

[of [●] par value][of no par value] issued by 

the Share Issuer][in the case of Complex 

Products linked to only one Share and 

such Share is a depositary receipt: the 
Depositary Receipt and, where appropriate in 
the determination of the Calculation Agent, the 

shares underlying the Depositary Receipt that 

are subject to the Deposit Agreement].] [in 

the case of Complex Products linked to 

only one Share and such Share is a 

stapled share: One stapled share of []. 

Each Share comprises (a) [one][⚫] [registered 

share][bearer share][non-voting equity security 

(NES)][participation certificate] [insert other 

type of share: []] of [specify name and 

description of Component Share: ⚫] (a 

"[⚫] Share")[,][ and] (b) [one][] [registered 

share][bearer share] [non-voting equity security 

(NES)][participation certificate][insert other 

type of share: [⚫]] share of [specify name 

and description of Component Share: [⚫]] 

(a "[⚫] Share") [insert further components 

if applicable: [⚫]][[,][ and] (c) [one][] 

[registered share][bearer share] [non-voting 

equity security (NES)][participation 

certificate][insert other type of share: [⚫]] 

share of [specify name and description of 

Component Share: [⚫]] (a "[⚫] Share") 

Aktie [bei Komplexen Produkten, die an nur 

eine Aktie gekoppelt sind, bei der es sich 

weder um einen Hinterlegungsschein 

noch um eine Verbundaktie handelt: [eine 

Namensaktie] [eine Inhaberaktie] [eine Aktie] 

[ein stimmrechtloses Dividendenpapier]] [ein 
Genussschein (participation 

certificate)][andere Aktienbezeichnung 

einfügen: []] [mit einem Nennwert von 

[●]][ohne Nennwert], die bzw. der von dem 

Aktienemittenten ausgegeben wurde][bei 

Komplexen Produkten, die an nur eine 

Aktie gekoppelt sind, bei der es sich um 

einen Hinterlegungsschein handelt: der 
Hinterlegungsschein und in den Fällen, in 
denen die Berechnungsstelle dies für 
angemessen hält, die dem 

Hinterlegungsschein zugrunde liegenden 
Aktien, die Gegenstand des 

Hinterlegungsvertrags sind].] [bei 

Komplexen Produkten, die an nur eine 

Aktie gekoppelt sind, bei der es sich um 

eine Verbundaktie handelt: eine 

Verbundaktie von []. Jede Aktie besteht aus 

(a) [einer][einem][⚫] 

[Namensaktie][Inhaberaktie][stimmrechtlosen 

Dividendenpapier][Genussschein (participation 

certificate)][andere Aktienart einfügen: 

[]] von [Name und Beschreibung des 

Aktienbestandteils angeben: [⚫]] (eine 

"[⚫] Aktie")[,][ und] (b) [einer][einem][⚫] 

[Namensaktie][Inhaberaktie][stimmrechtlosen 

Dividendenpapier][Genussschein (participation 

certificate)][andere Aktienart einfügen: 

[]] von [Name und Beschreibung des 
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[insert further components if applicable: 

[⚫]]. Each Share is traded on the Exchange as 

if it were a single security.] 

Aktienbestandteils angeben: [⚫]] (eine 

"[⚫] Aktie")[[,][ und] (c) [einer][einem][⚫] 

[Namensaktie][Inhaberaktie][stimmrechtlosen 

Dividendenpapier][Genussschein (participation 

certificate)][andere Aktienart einfügen: 

[]] von [Name und Beschreibung des 

Aktienbestandteils angeben: ⚫] (eine "[⚫] 

Aktie")]. Jede Aktie wird an der Börse 
gehandelt, als ob es sich um ein einzelnes 

Wertpapier handeln würde.] 

 [in the case of Complex Products linked to 

multiple Shares: each of Share 1, Share 2, 

[..].] 

 [bei Komplexen Produkten, die an 

mehrere Aktien gekoppelt sind: Aktie 1, 

Aktie 2, [..].] 

[in the case of 

multiple 

Shares (repeat 
for each Share 
with ascending 

numbers, 
together with 
applicable 

definitions 
below): Share 

[1] 

[in the case of Complex Products linked to 

one share: one [registered share][bearer 

share][share][non-voting equity security 

(NES)][participation certificate][insert other 

type of share: []] [of [●] par value][of no 

par value] issued by the Share Issuer.][in the 

case of Complex Products linked to one 

depositary receipt: the Depositary Receipt 
and, where appropriate in the determination of 
the Calculation Agent, the shares underlying 

the Depositary Receipt that are subject to the 

Deposit Agreement.] 

[bei mehreren 

Aktien (für jede 
Aktie unter 

Verwendung 
aufsteigender 
Nummern und der 

nachstehend 
angegebenen 
anwendbaren 

Definitionen 
wiederholen): 

Aktie [1] 

[bei Komplexen Produkten, die an eine 

Aktie gekoppelt sind: [eine 

Namensaktie][eine Inhaberaktie][eine Aktie] 

[ein stimmrechtloses Dividendenpapier] [ein 
Genussschein (participation 

certificate)][andere Aktienbezeichnung 

einfügen: []] [mit einem Nennwert von 

[●]][ohne Nennwert], die bzw. der von dem 

Aktienemittenten ausgegeben wurde.][bei 

Komplexen Produkten, die an nur einen 

Hinterlegungsschein gekoppelt sind: der 
Hinterlegungsschein und in den Fällen, in 
denen die Berechnungsstelle dies für 
angemessen hält, die dem 

Hinterlegungsschein zugrunde liegenden 
Aktien, die Gegenstand des 

Hinterlegungsvertrags sind.] 

With respect to Share [1], any reference in these Terms and 
Conditions to a term defined below shall be to such term as defined 

below:] 

In Bezug auf Aktie [1] gilt jede in diesen Emissionsbedingungen 
enthaltene Bezugnahme auf einen der nachstehend definierten 
Begriffe als Bezugnahme auf den betreffenden Begriff in der 

nachstehend definierten Bedeutung:] 

[in the case of 
Complex 
Products linked 

to depositary 
receipts: 
Depositary 

Receipt 

one [American] [global] depositary receipt 

representing [●] shares of the Share Issuer.] 

[bei Komplexen 
Produkten, die an 
Hinterlegungssch

eine gekoppelt 
sind: 
Hinterlegungssch

ein 

ein [amerikanischer] [globaler] 

Hinterlegungsschein, der [●] Aktien des 

Aktienemittenten verbrieft.] 

[in the case of 

Complex 

Products 

linked to 

Share(s) that 

are stapled 

share(s): 

Component 
Share(s) 

[each of (a) the [⚫] Share[,][ and] (b) the [⚫] 

Share[[,][ and] (c) the [⚫] Share][insert 

further components if applicable: [⚫]]. 

[bei Komplexen 

Produkten, die 

an eine Aktie 

bzw. Aktien 

gekoppelt sind, 

die eine 

Verbundaktie 

bzw. 

Verbundaktien 

sind: Aktien-
bestandteil(e) 

[jeweils (a) die [⚫] Aktie[,][ und] (b) die [⚫] 

Aktie[[,][ und] (c) die [⚫] Aktie][weitere 

Bestandteile einfügen, sofern anwendbar: 

[]]. 

Component 

Share Issuer(s) 
in respect of (a) the [⚫] Share, [⚫][,][[ and] in 

respect of] (b) the [⚫] Share, [⚫][[ and in 

respect of] (c) the [⚫] Share, [⚫]][insert 

information for further components if 

applicable: [⚫]].] 

Aktienbestandteil-

Emittent(en) 
in Bezug auf (a) die [⚫] Aktie, [⚫][,][[ und] 

in Bezug auf] (b) die [⚫] Aktie, [⚫][[ und in 

Bezug auf] (c) die [] Aktie][weitere 

Bestandteile einfügen, sofern anwendbar: 

[]].] 

Share Issuer Name [and domicile]: [●] Aktienemittent Name [und Sitz]: [●] 
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 [The latest annual report of the Share Issuer 
may be obtained, free of charge, from the head 
office of Credit Suisse AG in Zurich via 

telephone at: +41 44 333 21 44 or via 

facsimile at: +41 44 333 84 03.] 

 [Der aktuelle Geschäftsbericht des 
Aktienemittenten ist kostenlos am Hauptsitz 
der Credit Suisse AG in Zürich erhältlich und 

kann telefonisch oder per Fax unter den 
folgenden Nummern angefordert werden: +41 
44 333 21 44 (Telefon) bzw. +41 44 333 84 

03 (Fax).] 

[Par Value [●]] [Nennwert [●]] 

Security Codes [Swiss Sec. No.: [●]] 

[ISIN: [●]] 

[Bloomberg Ticker: [●]] 

Kennnummern [Valoren Nr.: [●]] 

[ISIN: [●]] 

[Bloomberg Ticker: [●]] 

[Exchange [●]] [Börse [●]] 

[Underlying Spot 
Reference 

[●] (as of [●])] [Stand des 
Basiswerts 

[●] (zum [●])] 

[in the case of Complex Products linked to an Exchange 

Traded Fund, insert the following text: 

[bei Komplexen Produkten, die an einen Exchange Traded 

Fund gekoppelt sind, ist der nachstehende Text einzufügen: 

ETF [in the case of Complex Products linked to 

only one Exchange Traded Fund: []][in 

the case of Complex Products linked to 

multiple Exchange Traded Funds: each of 

ETF 1, ETF 2, [].] 

ETF [bei Komplexen Produkten, die an nur 

einen Exchange Traded Fund gekoppelt 

sind: []][bei Komplexen Produkten, die 

an mehrere Exchange Traded Funds 

gekoppelt sind: ETF 1, ETF 2, [].] 

[in the case of 

Complex 

Products 

linked to only 

one Exchange 

Traded Fund: 
ETF Share 

[][in the case of Complex Products 

linked to an ETF Share which is a 

depositary receipt: the Depositary Receipt 
and, where appropriate in the determination of 
the Calculation Agent, the ETF shares 
underlying the Depositary Receipt that are 

subject to the Deposit Agreement.]] 

[bei Komplexen 

Produkten, die 

an nur einen 

Exchange 

Traded Fund 

gekoppelt sind: 
ETF-Anteil 

[][bei Komplexen Produkten, die an 

einen ETF-Anteil gekoppelt sind, bei dem 

es sich um einen Hinterlegungsschein 

handelt: der Hinterlegungsschein und in den 
Fällen, in denen die Berechnungsstelle dies 

für angemessen hält, die dem 
Hinterlegungsschein zugrunde liegenden ETF-
Anteile, die Gegenstand des 

Hinterlegungsvertrags sind.]] 

[in the case of 

multiple ETFs 

(repeat for 

each ETF with 

ascending 

numbers, 

together with 

applicable 

definitions 

below): ETF [1] 

[] [bei mehreren 

ETFs (für jeden 

ETF unter 

Verwendung 

aufsteigender 

Nummern und 

der 

nachstehend 

angegebenen 

anwendbaren 

Definitionen 

wiederholen): 

ETF [1] 

[] 

ETF Share [1] [][in the case of Complex Products 

linked to an ETF Share which is a 

depositary receipt: the Depositary Receipt 

and, where appropriate in the determination of 
the Calculation Agent, the ETF shares 
underlying the Depositary Receipt that are 

subject to the Deposit Agreement.]] 

ETF-Anteil [1] [][bei Komplexen Produkten, die an 

einen ETF-Anteil gekoppelt sind, bei dem 

es sich um einen Hinterlegungsschein 

handelt: der Hinterlegungsschein und in den 
Fällen, in denen die Berechnungsstelle dies 

für angemessen hält, die dem 
Hinterlegungsschein zugrunde liegenden ETF-
Anteile, die Gegenstand des 

Hinterlegungsvertrags sind.]] 

[insert if 

applicable in 

the case of 

[The] ETF [1] constitutes a collective 
investment scheme within the meaning of the 

CISA, and has [not] been authorised by FINMA 

[einfügen, falls 

anwendbar bei 

Komplexen 

[Der] ETF [1] stellt eine kollektive 
Kapitalanlage im Sinne des KAG dar und 

wurde von der FINMA [nicht] für ein Angebot 
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Complex 

Products listed 

on the SIX 

Swiss 

Exchange: 

for an offer in Switzerland.] Produkten, die 

an der SIX 

Swiss Exchange 

notiert sind: 

in der Schweiz bewilligt.] 

[With respect to ETF [1] and the related ETF Share [1], any reference 
in these Terms and Conditions to a term defined below shall be to 

such term as defined below:] 

[In Bezug auf ETF [1] und den zugehörigen ETF-Anteil [1] gilt jede in 
diesen Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen der 

nachstehend definierten Begriffe als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

[in the case of 

Complex 

Products 

linked to 

depositary 

receipts: 
Depositary 

Receipt 

one [American] [global] depositary receipt 

representing [] ETF shares of the ETF.] 

[bei an 

Hinterlegungs-

scheine 

gekoppelte 

Komplexe 

Produkte: 
Hinterlegungs-

schein 

ein [amerikanischer] [globaler] 

Hinterlegungsschein, der [] ETF-Anteile des 

ETF verbrieft.] 

[Security Codes [Swiss Sec. No.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []]] 

[Kennnummern [Valoren Nr.: []] 

[ISIN: []] 

[Bloomberg Ticker: []]] 

[Fund 
Administrator 

[]] [Fonds-
Administrator 

[]] 

[Fund Adviser []] [Fondsberater []] 

[Exchange []] [Börse []] 

[Related 

Exchange 

[]] [Zugehörige 

Börse 

[]] 

[Valuation Time [[] CET][[ ]]] [Bewertungszeit-
punkt 

[[] MEZ][[ ]]] 

[Reference 
Index 

[][the index, if any, specified in the ETF 

Description below.]] 

[Referenzindex [][der gegebenenfalls in der Beschreibung 

des ETF unten angegebene Index.]] 

[Fund Insolvency 
Entity 

[]] [Fonds-
Insolvenzunterneh
men 

[]] 

[insert, if 

applicable: 

Initial Stock 
Loan Rate 

[]] [Einfügen, falls 

anwendbar: 

Anfänglicher 
Wertpapierleihe-

satz 

[]] 

[insert, if 

applicable: 
Maximum Stock 

Loan Rate 

[]] [Einfügen, falls 

anwendbar: 

Höchstsatz der 

Wertpapierleihe 

[]] 

[ETF Description [] 

For more information see www.[].com.] 

[Beschreibung 
des ETF 

[] 

Nähere Informationen sind im Internet unter 

www.[].com abrufbar.] 

[Underlying Spot 

Reference 

[] (as of [])] [Stand des 

Basiswerts 

[] (zum [])] 
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[ETF 
Trademark/Discl
aimer 

[]] [ETF-
Marke/Haftungsa
usschluss 

[]] 

]  ]  

[in the case of Complex Products linked to an Interest Rate or 

Reference Rate, insert the following text: 
[bei Komplexen Produkten, die an einen Zinssatz oder 

Referenzsatz gekoppelt sind, ist der nachstehende Text 

einzufügen: 

[Interest Rate] 

[Reference 

Rate] 

[in the case of one Interest Rate or 

Reference Rate: [●]][in the case of 

multiple Interest Rates or Reference 

Rates: each of [Interest Rate][Reference Rate] 

1, [Interest Rate][Reference Rate] 2, [..].] 

[Zinssatz] 

[Referenzsatz] 

[bei nur einem Zinssatz bzw. 

Referenzsatz: [●]][bei mehreren 

Zinssätzen bzw. Referenzsätzen: 

[Zinssatz][Referenzsatz] 1, 

[Zinssatz][Referenzsatz] 2, [..].] 

    

[in the case of 

multiple 

Interest Rates 

or Reference 

Rates (repeat 
for each Interest 

or Reference 
Rate with 
ascending 

numbers, 
together with 
applicable 

definitions 

below): [Interest 

Rate] 

[Reference 

Rate] [1] 

[●] [bei mehreren 

Zinssätzen bzw. 

Referenzsätzen 

(für jeden Zins- 
bzw. Referenzsatz 
unter 

Verwendung 
aufsteigender 
Nummern und der 

nachstehend 
angegebenen 
anwendbaren 

Definitionen 
wiederholen): 

[Zinssatz] 

[Referenzsatz] [1] 

[●] 

[in the case of multiple Interest Rates or Reference Rates 

(repeat for each Interest or Reference Rate with ascending numbers, 
together with applicable definitions below): 

[bei mehreren Zinssätzen bzw. Referenzsätzen (für jeden Zins- 
bzw. Referenzsatz unter Verwendung aufsteigender Nummern und der 
nachstehend angegebenen anwendbaren Definitionen wiederholen): 

[Interest Rate] 

[Reference 

Rate] [1] 

[] [Zinssatz] 

[Referenzsatz] [1] 

[] 

With respect to [Interest Rate][Reference Rate] [1], any reference in 

these Terms and Conditions to a term defined below shall be to such 

term as defined below:] 

In Bezug auf [Zinssatz][Referenzsatz] [1] gilt jede in diesen 

Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen der 
nachstehend definierten Begriffe als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

[Security Codes [Swiss Sec. No.: [●]] 

[ISIN: [●]] 

[Reuters Screen: [●]] 

[Bloomberg Ticker: [●]]] 

[Kennnummern [Valoren Nr.: [●]] 

[ISIN: [●]] 

[Reuters-Bildschirmseite: [●]] 

[Bloomberg Ticker: [●]]] 

[Rate Source [●]] [Kursquelle [●]] 

[Underlying Spot 

Reference 

[●] (as of [●])] [Stand des 

Basiswerts 

[●] (zum [●])] 

[in the case of Complex Products linked to an Inflation Index, 

insert the following text: 

[bei Komplexen Produkten, die an einen Inflationsindex 

gekoppelt sind, ist der nachstehende Text einzufügen: 
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Inflation Index [[●]][means [insert name of Inflation Index: 

[●]], as calculated and published on a monthly 
basis by the Inflation Index Sponsor or any 

successor index determined by the Calculation 
Agent pursuant to Section 5. 

Inflationsindex [[●]][bezeichnet den [Name des 

Inflationsindex einfügen: [●]], wie vom 
Inflationsindex Sponsor monatlich berechnet 

und veröffentlicht bzw. einen gemäss Ziffer 5 
von der Berechnungsstelleermittelten 
Nachfolgeindex. 

Inflation Index 
Sponsor 

[●] Inflationsindex 
Sponsor 

[●] 

Value of the 

Inflation Index 

the value of the Inflation Index at the relevant 

date, as determined by the Inflation Index 

Sponsor.] 

Wert des 

Inflationsindex 

der Wert des Inflationsindex zum 

massgeblichen Zeitpunkt, wie von dem 

Inflationsindex Sponsor ermittelt.] 

[in the case of all Complex Products, insert the following text: [bei allen Komplexen Produkten ist der nachstehende Text 

einzufügen: 

[insert, if 

applicable: 

Additional 
Information on 
the Complex 

Products and 
the Underlying(s) 

insert examples to explain how the value 

of the investment is affected by the value 

of the Underlying(s) and the nature of the 

Complex Products and additional 

provisions relating to the Underlying(s), in 

accordance with Annex 28 of Commission 

Delegated Regulation (EU) 2019/980: []] 

[falls zutreffend 

einfügen: 

Zusätzliche 
Informationen zu 
den Komplexen 

Produkten und 
dem bzw. den 
Basiswerten 

Beispiele , um zu erklären, wie der Wert 

der Anlage durch den Wert des bzw. der 

Basiswerte und durch die Art der 

Komplexen Produkte beeinflusst wird 

sowie zusätzliche Bestimmungen zu dem 

bzw den Basiswerten einfügen, die 

gemäss Anhang 28 der Delegierten 

Verordnung (EU) 2019/980 

aufgenommen werden dürfen: []] 

Underlying Past 

Performance 

For past performance of the [Underlying and 

its][Underlyings and their] volatility, see 

[www.credit-suisse.com/derivatives][●].] 

Historische 

Wertentwicklung 
des Basiswerts 

Nähere Informationen zur historischen 

Wertentwicklung [des Basiswerts und seiner] 

[der Basiswerte und ihrer] Volatilität sind im 

Internet unter [www.credit-

suisse.com/derivatives] [●] abrufbar.] 

[in case one or 

multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

meaning of the 

Benchmark 

Regulation: 

Information on 

Underlying[s] as 

“benchmark[s]”] 

[The Underlying [in case of multiple 

underlyings insert name of Underlying: 

[]] is a “benchmark” within the meaning of 

Regulation (EU) 2016/1011 (the Benchmark 

Regulation) which is provided by [insert 

name of administrator]. As at the date of 

these Final Terms [insert name of 

administrator] is [not] registered in the 

register of administrators and benchmarks 
established and maintained by European 

Securities and Markets Authority (ESMA) 

pursuant to Article 36 of the Benchmark 

Regulation.] [insert further or comparable 

information: []]][repeat for each 

Underlying if applicable] 

[falls es sich bei 

einem oder 

mehreren 

Basiswerten um 

eine Benchmark 

im Sinne der 

Benchmark-

Verordnung 

handelt: 

Informationen 

[zum Basiswert 
als 

Benchmark][zu 

den Basiswerten 
als 

„Benchmarks“]] 

[Der Basiswert [bei mehreren Basiswerten 

Name des Basiswerts einfügen: []] ist 
eine "Benchmark" im Sinne der Verordnung 

(EU) Nr. 2016/1011 (die Benchmark-

Verordnung) und wird von [Name des 

Administrators einfügen] bereitgestellt. 
Zum Datum dieser Endgültigen Bedingungen 

ist [Name des Administrators einfügen] 

[nicht] in dem von der Europäischen 

Wertpapier- und Marktaufsichtsbehörde 

(ESMA) gemäss Artikel 36 der Benchmark-
Verordnung erstellten und geführten Register 

der Administratoren und Benchmarks 

eingetragen.] [weitere oder vergleichbare 

Informationen einfügen: []]] [für jeden 

Basiswert wiederholen, sofern 

anwendbar] 

F. Additional Issue Specific Definitions F. Weitere Emissionsspezifische 

Definitionen 

Business Day [in the case of Complex Products not 

denominated in Euro: a day (other than a 
Saturday or Sunday) on which commercial 

banks and foreign exchange markets settle 
payments in Zurich and in the principal financial 

centre of the Settlement Currency] [in the 

case of Complex Products denominated in 

Euro: a day (other than a Saturday or Sunday) 
on which commercial banks and foreign 

exchange markets settle payments in Zurich 

and that is a TARGET Business Day]. 

Geschäftstag [bei nicht in Euro denominierten 

Komplexen Produkten: ein Tag (ausser 
einem Samstag oder Sonntag), an dem 

Geschäftsbanken und Devisenmärkte in 
Zürich und am Hauptfinanzplatz der 

Abwicklungswährung Zahlungen abwickeln] 

[bei in Euro denominierten Komplexen 

Produkten: ein Tag (ausser einem Samstag 
oder Sonntag), an dem Geschäftsbanken und 

Devisenmärkte in Zürich Zahlungen abwickeln 
und bei dem es sich um einen TARGET 

Geschäftstag handelt]. 

http://www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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 [a day [[(i)] on which commercial banks and 
foreign exchange markets are generally open to 

settle payments in [London][,][and][New 

York][,] 

[and][Tokyo][,][and][Zurich][,][and][Toronto] 

[,] 

[and][Sydney][,][and][Auckland][,][and][Singa

pore][,][and][Hong 

Kong][,][and][Frankfurt][]] [and (ii)] [that is 

a TARGET Business Day].] 

 [ein Tag [[(i)] an dem Geschäftsbanken und 

Devisenmärkte in [London][,][und][New 

York][,][und][Tokio][,] [und][Zürich][,][und] 

[Toronto][,][und] [Sydney] 

[,][und][Auckland][,] [und][Singapur][,][und] 

[Hongkong] [,][und][Frankfurt][] allgemein 

geöffnet sind, um Zahlungen abzuwickeln[,]] 

[und (ii)] [bei dem es sich um einen TARGET-

Geschäftstag handelt].] 

[TARGET 
Business Day 

any day on which the Trans-European 
Automated Realtime Gross settlement Express 

Transfer (TARGET2) system is open for 

business.] 

[TARGETGeschäf
tstag 

jeder Tag, an dem das Trans-European 
Automated Realtime Gross settlement 

Express Transfer (TARGET2) System für den 

Geschäftsverkehr geöffnet ist.] 

[Clearstream 
Frankfurt 

Clearstream Banking AG, Frankfurt, as 

operator of the Clearstream Frankfurt system 
(business address: Mergenthalerallee 61, 
65760 Eschborn, Germany) and any successor 

organisation or system.] 

[Clearstream 
Frankfurt 

Clearstream Banking AG, Frankfurt, als 

Betreiber des Systems der Clearstream 
Frankfurt (Geschäftsanschrift: 
Mergenthalerallee 61, 65760 Eschborn, 

Deutschland) sowie jede 
Nachfolgerorganisation bzw. jedes 

Nachfolgersystem.] 

[Clearstream 

Luxembourg 

Clearstream Banking, Luxembourg, as operator 

of the Clearstream Luxembourg system (42 
Avenue JF Kennedy, L-1855 Luxembourg, 
Luxembourg) and any successor organisation 

or system.] 

[Clearstream 

Luxemburg 

Clearstream Banking, Luxemburg, als 

Betreiber des Systems der Clearstream 
Luxemburg (42 Avenue JF Kennedy, L-
1855 Luxemburg, Luxemburg) sowie jede 

Nachfolgerorganisation bzw. jedes 

Nachfolgersystem.] 

Clearing System [Clearstream Frankfurt] [and/or] [Clearstream 

Luxembourg] [and/or] [Euroclear] [and/or] 

[SIS] [and/or] [Monte Titoli (through its bridge 

account with SIS)] [Iberclear] 

Clearingsystem [Clearstream Frankfurt] [und/oder] 

[Clearstream Luxemburg] [und/oder] 

[Euroclear] [und/oder] [SIS] [und/oder] 

[Monte Titoli (über ihr Bridge Account bei 

SIS)] [Iberclear] 

[Euroclear Euroclear Bank S.A., Brussels, Belgium, as 

operator of the Euroclear system (Avenue de 
Schiphol 6, 1140 Brussels, Belgium) and any 

successor organisation or system.] 

[Euroclear Euroclear Bank S.A., Brüssel, Belgien, als 

Betreiber des Systems von Euroclear (Avenue 
de Schiphol 6, 1140 Brüssel, Belgien) sowie 
jede Nachfolgerorganisation bzw. jedes 

Nachfolgersystem.] 

Extraordinary 
Event 

(i) the Issuer has determined in good faith 
that the performance of any of its 
obligations under the Complex Products 

[insert if applicable:or that any 
arrangement made to hedge its 

obligations under the Complex Products] 

has or will become, in whole or in part, 
unlawful, illegal, or otherwise contrary to 
any present or future law, rule, regulation, 
judgement, order, directive, policy or 

request of any governmental, 
administrative, legislative or judicial 
authority or power (but, if not having the 

force of law, only if compliance with it is in 
accordance with the general practice of 
persons to whom it is intended to apply), 

or any change in the interpretation 
thereof, 

Ausser-
gewöhnliches 
Ereignis 

(i) wenn die Emittentin nach Treu und 
Glauben festgestellt hat, dass die 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus den 

Komplexen Produkten [einfügen, falls 

anwendbar: oder die zur Absicherung 
ihrer Verpflichtungen aus den 

Komplexen Produkten getroffenen 

Vereinbarungen] ganz oder teilweise 
rechtswidrig oder ungesetzlich ist/sind 
oder sein wird/werden oder anderweitig 

gegen jetzt oder künftig geltende 
Gesetze, Rechtsnormen, Vorschriften, 
Urteile, Beschlüsse, Anweisungen, 

Richtlinien oder Anforderungen einer 
Regierungs-, Verwaltungs-, 
Gesetzgebungs- oder Justizbehörde 

oder -stelle (falls diese nicht 
Gesetzeskraft haben, jedoch nur, wenn 
ihre Einhaltung entsprechend der 

allgemeinen Praxis der Personen erfolgt, 
an die sie gerichtet sind) oder gegen 
eine geänderte Auslegung solcher 

Gesetze, Rechtsnormen, Vorschriften, 
Urteile, Beschlüsse, Anweisungen, 
Richtlinien oder Anforderungen 
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verstösst/verstossen oder verstossen 
wird/werden,  

 (ii) any of the following events (whether or 
not reasonably foreseeable) outside of the 
control of the Issuer provided it has or 

could reasonably be expected to have a 
material adverse effect on the ability of 
the Issuer to perform its obligations under 

[insert, if applicable:, or hedge its 

position with respect to,] the Complex 
Products: 

 (ii) jedes der nachfolgenden Ereignisse auf 
das die Emittentin (ob vernünftigerweise 
vorhersehbar oder nicht) jeweils 

vernünftigerweise keinen Einfluss hat 
vorausgesetzt, dass sich das jeweilige 
Ereignis wesentlich nachteilig auf die 

Fähigkeit der Emittentin ausgewirkt hat, 
ihre Verpflichtungen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zu erfüllen 

[einfügen, falls anwendbar: bzw. ihre 
Positionen in Bezug auf die Komplexen 

Produkte abzusichern], oder bei dem 
vernünftigerweise erwartet werden kann, 

dass dies der Fall sein wird: 

 (a) any outbreak or escalation of hostilities or 
other national or international calamity or 

crisis, 

 (a) jedes Ausbruchs bzw. jeder Eskalation 
von gewaltsamen Auseinandersetzungen 

oder sonstigen nationalen oder 
internationalen Zwischenfällen oder 
Krisen, 

 (b) the enactment, publication, decree or 
other promulgation of any statute, 
regulation, rule or order of any court or 

other governmental authority, which 
affects, or would affect, the payment of 
any amount (or delivery of any other 

benefit) under the Complex Products, [or] 

 (b) der Verabschiedung, Veröffentlichung, 
des Erlasses oder einer sonstigen 
Verkündung von Gesetzen, 

Verordnungen, Anordnungen oder 
Beschlüssen eines Gerichts oder einer 
sonstigen Regierungsstelle, die sich auf 

die Zahlung von Beträgen bzw. die 
Erbringung sonstiger Leistungen in 
Bezug auf die Komplexen Produkte 

auswirken bzw. auswirken würden, 

[oder] 

 (c) [insert, if applicable: the taking of any 
action by any governmental, 

administrative, legislative, or judicial 
authority or power of any Jurisdictional 
Event Jurisdiction, or any political 

subdivisions thereof, in respect of its 
monetary or fiscal affairs or stock 
exchanges which has a material adverse 

effect on the financial markets, 

 (c) [Einfügen, falls anwendbar: der 
Ergreifung von Massnahmen durch 

Regierungsstellen, 
Verwaltungsbehörden, den Gesetzgeber 
oder die Gerichte einer massgeblichen 

Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 
oder einer ihrer Gebietskörperschaften in 

Bezug auf ihre währungs- bzw. 
steuerpolitischen Angelegenheiten oder 
ihre Wertpapierbörsen, die sich 

wesentlich nachteilig auf die 
Finanzmärkte auswirken, 

 (d) the taking of any action by any 

governmental, administrative, legislative, 
or judicial authority or power of any 
Jurisdictional Event Jurisdiction, or any 

political subdivisions thereof, or of any 
trading venue in any Jurisdictional Event 
Jurisdiction, which restricts or otherwise 

negatively affects the ability of market 
participants to enter into or continue to 
hold positions in financial instruments or 

other assets, or] 

 (d) der Ergreifung von Massnahmen durch 

Regierungsstellen, 
Verwaltungsbehörden, den Gesetzgeber 
oder Gerichte einer massgeblichen 

Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 
oder einer ihrer Gebietskörperschaften 

oder eines Handesplatzes in einer 
massgeblichen Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse, 

durch die die Fähigkeit von 
Marktteilnehmern beschränkt oder auf 
andere Weise beeinträchtigt wird, neue 

Positionen in Finanzinstrumenten oder 
anderen Vermögenswerten einzugehen 

oder diese zu halten, oder] 

 (e) the closing of any Clearing System with  (e) der Schliessung eines Clearing-systems, 
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no substitution of a successor clearing 
organization within one week after such 

closing, or 

ohne dass innerhalb einer Woche nach 
der Schliessung eine Ersetzung durch 

eine Nachfolgerorganisation bzw. ein 
Nachfolgersystem erfolgt, oder 

 (iii) any event similar to any of the events 

described in clauses (i) and (ii) above, 
which has had or could reasonably be 
expected to have a material adverse 

effect on the ability of the Issuer to 

perform its obligations under [insert, if 

applicable:, or to hedge its position with 

respect to,] the Complex Products. 

 (iii) jedes Ereignis, das mit den in den 

vorstehenden Absätzen (i) und (ii) 
beschriebenen Ereignissen vergleichbar 
ist, das sich wesentlich nachteilig auf die 

Fähigkeit der Emittentin ausgewirkt hat, 
ihre Verpflichtungen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zu erfüllen 

[einfügen, falls anwendbar: bzw. ihre 
Positionen in Bezug auf die Komplexen 

Produkte abzusichern], oder bei dem 
vernünftigerweise erwartet werden kann, 

dass dies der Fall sein wird. 

[insert for 

Complex 

Products listed 

in Spain: 

Iberclear 

Iberclear, Plaza de la Lealtad, nº 1, 28014 

Madrid, Spain. [if Iberclear is stated, insert: 

[insert name of entity: []] will act as Link 

Entity (Entidad de Enlace)/Paying Agent 
(Entidad de Pago)/Depositary Entity (Entidad 
Depositaria)/Custodian Entity (Entidad 

Custodia).]  

[einfügen bei in 

Spanien 

notierten 

Komplexen 

Produkten: 
Iberclear 

Iberclear, Plaza de la Lealtad, nº 1, 28014 

Madrid, Spanien. [falls Iberclear 

angegeben ist, einfügen: [Name des 

Unternehmens einfügen: []] wird als 
Verknüpfungs-Stelle (Entidad de 

Enlace)/Zahlstelle (Entidad de 
Pago)/Depotstelle (Entidad 
Depositaria)/Verwahrstelle (Entidad Custodia) 

handeln.]  

[insert for 

Complex 

Products listed 

in Italy: Monte 
Titoli 

Monte Titoli S.p.A., Milan, Italy, as operator of 
the Monte Titoli system (Piazza degli Affari 6, 

Milan, Italy) and any successor organisation or 
system, in each case through its bridge account 

with SIS.] 

[einfügen bei in 

Italien notierten 

Komplexen 

Produkten: 

Monte Titoli 

Monte Titoli S.p.A., Mailand, Italien, als 
Betreiber des Systems von Monte Titoli 

(Piazza degli Affari 6, Mailand, Italien) sowie 
jede Nachfolgerorganisation bzw. jedes 
Nachfolgersystem, jeweils über ihr bzw. sein 

Bridge Account bei der SIS.] 

[in the case of 

Complex 

Products with 

physical 

settlement: 

Settlement 
Disruption Event 

with respect to any Underlying to be delivered 
pursuant to Section 2.3, an event beyond the 
control of the Issuer as a result of which, in the 

determination of the Issuer, the Issuer cannot 
deliver, or it would be in contravention of any 
applicable law or regulation for the Issuer to 

deliver, such Underlying to the relevant Holder]. 

[bei Komplexen 

Produkten mit 

physischer 

Abwicklung: 
Abwicklungsstöru
ng 

in Bezug auf einen gemäss Ziffer 2.3 zu 
liefernden Basiswert ein Ereignis, auf das die 
Emittentin keinen Einfluss hat und infolge 

dessen die Emittentin nach ihrer Feststellung 
nicht imstande ist oder nur unter Verletzung 
anwendbarer Gesetze oder Vorschriften 

imstande wäre, diesen Basiswert an den 

betreffenden Inhaber zu liefern]. 

[SIS SIX SIS Ltd, the Swiss securities services 

corporation (Baslerstrasse 100, 4600 Olten, 
Switzerland), and any successor organization or 

system.] 

[SIS SIX SIS AG, der Schweizer 

Wertpapierdienstleister (Baslerstrasse 100, 
4600 Olten, Schweiz), sowie jede 
Nachfolgerorganisation bzw. jedes 

Nachfolgersystem.] 

Unscheduled 
Termination 
Amount 

means, in respect of a Complex Product, Ausserplanmässig
er 
Kündigungsbetrag 

bezeichnet in Bezug auf ein Komplexes 
Produkt, 

 [insert, if applicable: an amount in the 
Settlement Currency payable on the Final 
Redemption Date equal to the sum of: 

 [einfügen, falls anwendbar: einen Betrag in 
der Abwicklungswährung, der am Finalen 
Rückzahlungstag zahlbar ist und der Summe 

aus den folgenden Beträgen entspricht:  

 (i) the Minimum Redemption Amount, plus  (i) dem Mindestrückzahlungsbetrag, plus 

 (ii) the Option Value (which may not be less 

than zero) immediately prior to the 
exercise of the termination right by the 
Issuer by way of publication of the 

termination notice [insert alternative 

provision 1, if applicable: or, in the case 
of a Delisting, immediately prior to the 

 (ii) dem Optionswert (der nicht kleiner als 

Null sein kann) unmittelbar vor dem 
Zeitpunkt der Ausübung des 
Kündigungsrechts durch die Emittentin 

mittels Veröffentlichung der 
Kündigungsmitteilung 
[Alternativformulierung 1 einfügen, 
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delisting of the [relevant] [Share] [ETF 

Share] becoming effective] [insert 

alternative provision 2, if applicable: 

or, in the case of the [relevant] 
Licensor/Index Sponsor ceasing to 
calculate and publish the Index Level, 

immediately prior to the actual cessation of 
such calculation or publication by such 

Licensor/Index Sponsor] (the 

"Termination Option Value"), plus 

falls anwendbar: bzw., im Fall der 
Einstellung der Börsennotierung, 
unmittelbar vor der tatsächlichen 

Einstellung der Börsennotierung 

[der][des] [betreffenden] [Aktie] [ETF-

Anteils] [Alternativformulierung 2 

einfügen, falls anwendbar: bzw., im 

Fall dass der [betreffende] 
Lizenzgeber/Index-Sponsor die 
Berechnung und Veröffentlichung des 

Indexstands einstellt, unmittelbar vor der 
tatsächlichen Einstellung der 
Berechnung oder Veröffentlichung 

durch den [betreffenden] 

Lizenzgeber/Index-Sponsor] (der 

"Kündigungsoptionswert"), plus 

 (iii) any interest accrued (calculated on the 

basis of an [overnight][insert other term: 

[●]] rate of interest for deposits in the 

Settlement Currency[floored at 0 (zero) % 

p.a.], as determined by the Calculation 

Agent [on a compounded basis]) on the 
Termination Option Value, from, and 

including, the date the Issuer exercises its 
extraordinary termination right in 
accordance with section 5 by giving notice 

to the Holders to, but excluding, the Final 

Redemption Date.] 

 (iii) auf den Kündigungsoptionswert 
aufgelaufene Zinsen (berechnet auf 

Basis des Zinssatzes für [täglich fällige] 

Einlagen [andere Fälligkeit einfügen: 

[●]] [mit Zinsuntergrenze bei 0 (null) % 

p.a.], wie von der Berechnungsstelle 

[unter Berücksichtigung aufgelaufener 

Zinsen] festgestellt) vom Tag an dem 
die Emittentin ihr ausserordentliches 
Kündigungsrecht in Übereinstimmung 

mit Ziffer 5 durch Mitteilung an die 
Inhaber ausübt (einschliesslich) bis zum 
Finalen Rückzahlungstag 

(ausschliesslich).] 

 [insert, if applicable: an amount in the 
Settlement Currency (which may not be less 
than zero) equal to the fair market value of the 

Complex Product [(i)] immediately prior to the 
exercise of the termination right by the Issuer 
by way of publication of the termination notice 
[insert alternative provision 1, if applicable: 
or, in the case of a Delisting, immediately prior 

to the delisting of the [relevant] [Share][ETF 

Share] becoming effective] [insert alternative 

provision 2, if applicable: or, in the case of 

the [relevant] Licensor/Index Sponsor ceasing 
to calculate and publish the Index Level, 

immediately prior to the actual cessation of 
such calculation or publication by such 

Licensor/Index Sponsor][insert in case of 

English law governed Complex Products, if 

applicable: or (ii) the exercise of the 
termination right by a Holder upon the 

occurrence of an Event of Default by notice to 

the Calculation Agent], as calculated by the 
Calculation Agent using its valuation models 

and taking into account inter alia, without 
limitation, the following: 

 [einfügen, falls anwendbar: einen Betrag in 
der Abwicklungswährung (der nicht kleiner als 
Null sein kann), der dem fairen Marktwert des 

Komplexen Produkts unmittelbar vor dem 

Zeitpunkt [(i)] der Ausübung des 
Kündigungsrechts durch die Emittentin mittels 

Veröffentlichung der Kündigungsmitteilung 
[Alternativformulierung 1 einfügen, falls 

anwendbar: bzw., im Fall der Einstellung der 
Börsennotierung, unmittelbar vor der 
tatsächlichen Einstellung der Börsennotierung 

[der][des] [betreffenden] [Aktie][ETF-Anteils] 
[Alternativformulierung 2 einfügen, falls 

anwendbar: bzw., im Fall dass der 

[betreffende] Lizenzgeber/Index-Sponsor die 
Berechnung und Veröffentlichung des 
Indexstands einstellt, unmittelbar vor der 
tatsächlichen Einstellung der Berechnung oder 

Veröffentlichung durch den [betreffenden] 

Lizenzgeber/Index-Sponsor] [bei 

englischem Recht unterliegenden 

Komplexen Produkten einfügen, falls 

anwendbar: Veröffentlichung der 

Kündigungsmitteilung oder (ii) der Ausübung 
des Kündigungsrechts durch einen Inhaber 
nach Eintritt eines Kündigungsereignisses 

durch Mitteilung an die Berechnungsstelle] 
entspricht, der von der Berechnungsstelle 
unter Verwendung ihrer Bewertungsmethoden 
unter anderem (ohne hierauf beschränkt zu 

sein) unter Berücksichtigung der folgenden 
Kriterien ermittelt wird: 

 (A) the time remaining to the maturity of the 

Complex Product; 

 (A)  der verbleibenden Zeit bis zur Fälligkeit 

des Komplexen Produkts; 
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 (B) the interest rates at which banks may 
obtain funding; 

 (B) den Zinssätzen zu denen sich Banken 
refinanzieren können; 

 (C) the interest rate which the Issuer (or its 
affiliates) are charged to borrow cash; 

 (C) der Zinssatz, den die Emittentin (oder 
ihre verbundenen Unternehmen) zahlen 
müssen, um sich Geld zu leihen; 

 (D) the value, expected future performance 
and/or volatility of the Underlying(s); and 

 (D) der Wert, die erwartete zukünftige 
Entwicklung und/oder 
Kursschwankungsbreite des bzw. der 

Basiswerte; und 

 (E) any other information which the 
Calculation Agent deems relevant 

(including, without limitation, the 
circumstances that resulted in the events 

giving rise to the termination right)[,][.] 

 (E) jede andere Information, die die 
Berechnungsstelle für erheblich hält 

(einschliesslich, ohne hierauf beschränkt 
zu sein, der Umstände, die das 

Kündigungsrecht ausgelöst haben[,][.] 

 [insert, if applicable: provided that the 

Calculation Agent shall in the calculation of the 
Unscheduled Termination Amount deduct the 
cost to the Issuer and/or its affiliates of 

unwinding any Hedging Arrangements in 
relation to such Complex Products, as 
determined by the Calculation Agent in its 

discretion acting in good faith and in a 

commercially reasonable manner.][ insert in 

case of English law governed Complex 

Products, if applicable: provided that in the 
case of a redemption following the occurrence 
of an Event of Default, the calculation of the 

Unscheduled Termination Amount shall not 
take into account the financial position of the 
Issuer (for the avoidance of doubt, the Issuer 

shall be presumed to be able to fully perform its 
obligations under the Complex Products for 

such purposes).]] 

 [einfügen, falls anwendbar: wobei die 

Berechnungsstelle bei der Berechnung des 
Ausserplanmässigen Kündigungsbetrags die 
Kosten abzuziehen hat, die der Emittentin 

und/oder ihrer verbundenen Unternehmen aus 
der Auflösung von Hedging-Vereinbarungen in 
Bezug auf die Komplexen Produkte entstehen 

und die die Berechnungsstelle nach ihrem 
billigen Ermessen unter Beachtung des 
Grundsatzes von Treu und Glauben und in 

wirtschaftlich vertretbarer Weise festgestellt 

hat.][bei englischem Recht 

unterliegenden Komplexen Produkten 

einfügen, falls anwendbar: vorausgesetzt, 
dass im Fall einer nach dem Eintritt eines 
Kündigungsereignisses erfolgenden 

Rückzahlung bei der Berechnung des 
Ausserplanmässigen Kündigungsbetrags die 
Finanzlage der Emittentin (klarstellend wird 

darauf hingewiesen, dass für Zwecke der 
Berechnung angenommen wird, dass die 
Emittentin in der Lage ist, ihre Pflichten 

vollständig zu erfüllen) nicht berücksichtigt 

wird.] 

[insert, if 

applicable: 

Option Value 

in respect of a Complex Product and any day, 

the value of the Option embedded in such 
Complex Product on such day expressed in the 
Settlement Currency and on a per Complex 

Product basis, as calculated by the Calculation 
Agent using its valuation models and taking into 
account such factors as it determines to be 
appropriate (including, but not limited to, the 

value, expected future performance and/or 

volatility of the Underlying[s]).] 

[einfügen, falls 

anwendbar: 

Optionswert 

in Bezug auf ein Komplexes Produkt und 

einen Tag, der Wert der in dem Komplexen 
Produkt enthaltenen Option an diesem Tag, 
ausgedrückt in der Abwicklungswährung und 

je Komplexes Produkt, wie von der 
Berechnungsstelle unter Verwendung ihrer 
Bewertungsmethoden und unter 
Berücksichtigung der von ihr als angemessen 

erachteten Faktoren (einschliesslich, ohne 
hierauf beschränkt zu sein, dem Wert, der 
erwarteten zukünftigen Wertentwicklung 

und/oder der Volatilität [des Basiswerts] [der 

Basiswerte]) berechnet.] 

[insert, if 

applicable: 

Option  

The option component of the Complex Product 

which provides exposure to the Underlying[s], 

the terms of which are fixed on the [Trade 

Date][Issue Date][insert other date: [●]] in 
order to enable the Issuer to issue such 
Complex Product at the relevant price and on 

the relevant terms. The terms of the Option will 
vary depending on the terms of the Complex 

Product.]  

[einfügen, falls 

anwendbar: 

Option 

Der Optionsbestandteil des Komplexen 

Produkts, der das Risiko in Bezug auf [den 

Basiswert][die Basiswerte] abbildet und 
dessen Bedingungen zum 

[Abschlusstag][Emissionstag][anderes 

Datum einfügen: [●]] festgelegt werden, um 

der Emittentin die Emission dieses Komplexen 
Produkts zum jeweiligen Preis und zu den 
jeweiligen Bedingungen zu ermöglichen. Die 

Bedingungen der Option sind abhängig von 
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den Bedingungen des Komplexen Produkts.] 

Form of 
Complex 

Products 

[Uncertificated Securities][Bearer, Permanent 

Global Certificate] 

Form der 
Komplexen 

Produkte 

[Wertrechte][auf den Inhaber lautende 

Dauerglobalurkunde] 

Holder(s) [[the person or group of persons entitled to the 

rights conferred by the Complex Products.][in 

the case of Complex Products that are 

Intermediated Securities registered with 

the SIS: with respect to any Complex Product, 
the person holding the Complex Product in a 
securities account that is in his or her name or, 

in the case of an intermediary, the intermediary 
holding the Complex Product for its own 
account in a securities account that is in its 

name.][in the case of Complex Products 

represented by a Permanent Global 

Certificate deposited with Clearstream, 

Frankfurt, Clearstream, Luxembourg or 

Euroclear: the person or persons who are 
entitled to a co-ownership interest, beneficial 
interest or other comparable right in the 

Permanent Global Certificate.]] The Holder of a 
Complex Product shall, for all purposes, be 
treated by (i) the Issuer, (ii) the Calculation 

Agent, (iii) the Paying Agent and (iv) all other 
persons as the person entitled to such Complex 
Product and the person entitled to receive the 

benefits of the rights represented by such 
Complex Product. 

Inhaber [[die Person bzw. Personengruppe, der die 
durch die Komplexen Produkte gewährten 

Rechte zustehen.][bei Komplexen 

Produkten, die als Bucheffekten bei der 

SIS registriert sind: in Bezug auf ein 

Komplexes Produkt die Person, die das 
Komplexe Produkt in einem auf ihren Namen 
lautenden Wertpapierdepot hält bzw. im Fall 

eines Vermittlers, der Vermittler, der das 
Komplexe Produkt auf eigene Rechnung in 
einem auf seinen Namen lautenden 

Wertpapierdepot hält.] [bei Komplexen 

Produkten, die durch eine bei 

Clearstream Frankfurt, Clearstream 

Luxemburg oder Euroclear hinterlegte 

Dauerglobalurkunde verbrieft sind: die 
Person bzw. Personen, der/denen ein 
Miteigentumsanteil, das wirtschaftliche 

Eigentum oder sonstige vergleichbare Rechte 
an der Dauerglobalurkunde zusteht bzw. 

zustehen.]] Der Inhaber eines Komplexen 

Produkts ist in jeder Hinsicht von (i) der 
Emittentin, (ii) der Berechnungsstelle, (iii) der 
Zahlstelle und (iv) allen sonstigen Personen 

als diejenige Person zu behandeln, der dieses 
Komplexe Produkt zusteht und die zum 
Empfang der Leistungen aus den Rechten 

berechtigt ist, die durch das betreffende 
Komplexe Produkt verbrieft sind. 

[insert or 

delete one or 

more of the 

following 

definitions to 

the extent 

applicable for 

Complex 

Products 

admitted to 

trading on 

SeDeX Market 

in Italy: Data di 
Scadenza 

[●] [einfügen oder 

eine oder 

mehrere der 

folgenden 

Definitionen 

löschen, wie bei 

am SeDeX-

Markt in Italien 

zum Handel 

zugelassenen 

Komplexen 

Produkten 

jeweils 

anwendbar: 
Data di Scadenza 

[●] 

SeDeX Market the Multilateral Trading Facility of securitised 

derivative financial instruments organised and 

managed by Borsa Italiana S.p.A.] 

SeDeX-Markt das von der Borsa Italiana S.p.A. organisierte 

und verwaltete Multilaterale Handelssystem 

für verbriefte derivative Finanzinstrumente] 

[References to "AED" are to United Arab Emirates dirham][,] [and] 

[references to "ARS" are to Argentine pesos][,] [and] [References to 

"AUD" are to Australian dollars][,] [and] [references to "BMD" are to 

Bermudian dollars][,] [and] [references to "BRL" are to Brazilian 

real][,] [and] [references to "CAD" are to Canadian dollars][,] [and] 

[references to "CHF" are to Swiss francs][,] [and] [references to 

"CLP" are to Chilean peso][,] [and] [references to "CNY" are to 

Chinese yuan renminbi][,] [and] [references to "COP" are to 

Colombian peso][,] [and] [references to "CZK" are to Czech koruna] 

[,] [and] [references to "DKK" are to Danish krone][,][and] 

[references to "EUR" are to euro][,] [and] [references to "GBP" are to 

British pounds sterling][,] [and] [references to "HKD" are to Hong 

Kong dollars][,] [and] [references to "HUF" are to Hungarian forint][,] 

[Bezugnahmen auf "AED" gelten als Bezugnahmen auf den Vereinigte 

Arabische Emirate Dirham][,] [und] [Bezugnahmen auf "ARS" gelten 

als Bezugnahmen auf den Argentinischen Peso][,] [und] 

[Bezugnahmen auf "AUD" gelten als Bezugnahmen auf den 

Australischen Dollar][,] [und] [Bezugnahmen auf "BMD" gelten als 

Bezugnahmen auf den Bermuda Dollar][,] [und] [Bezugnahmen auf 

"BRL" gelten als Bezugnahmen auf den Brasilianischen Real][,] [und] 

[Bezugnahmen auf "CAD" gelten als Bezugnahmen auf den 

Kanadischen Dollar][,] [und] [Bezugnahmen auf "CHF" gelten als 

Bezugnahmen auf den Schweizer Franken][,] [und] [Bezugnahmen 

auf "CNY" gelten als Bezugnahmen auf den Chinesischen Renminbi 

Yuan][,] [und] [Bezugnahmen auf "CLP" gelten als Bezugnahmen auf 

den Chilenischen Peso][,] [und] [Bezugnahmen auf "COP" gelten als 
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[and] [references to "IDR" are to Indonesian rupiah][,] [and] 

[references to "ILS" are to Israeli new shekel][,] [and] [references to 

"INR" are to Indian rupee][,] [and] [references to "JPY" are to 

Japanese yen][,] [and] [references to "KRW" are to South-Korean 

won][,] [and] [references to "MXN" are to Mexican peso][,] [and] 

[references to "MYR" are to Malaysian ringgit][,] [and] [references to 

"NOK" are to Norwegian kroner][,] [and] [references to "NZD" are to 

New Zealand dollar][,] [and] [references to "PLN" are to Polish 

zloty][,] [and] [references to "RON" are to Romanian new lei][,] [and] 

[references to "RUB" are to Russian rouble][,] [and] [references to 

"SGD" are to Singapore dollars][,] [and] [references to "SEK" are to 

Swedish krona][,] [and] [references to "THB" are to Thai baht][,] 

[and] [references to "TRY" are to Turkish lira][,] [and] [references to 

"TWD" are to Taiwan dollars][,] [and] [references to "USD" are to 

United States dollars][,] [and] [references to "ZAR" are to South 

African Rand] [and [insert any other ISO Currency Code: [[]]]]. 

Bezugnahmen auf den Kolumbianischen Peso][,] [und] 

[Bezugnahmen auf "CZK" gelten als Bezugnahmen auf die 

Tschechische Krone][,] [und] [Bezugnahmen auf "DKK" gelten als 

Bezugnahmen auf die Dänische Krone][,] [und] [Bezugnahmen auf 

"EUR" gelten als Bezugnahmen auf den Euro][,] [und] [Bezugnahmen 

auf "GBP" gelten als Bezugnahmen auf das Britische Pfund 

Sterling][,] [und] [Bezugnahmen auf "HKD" gelten als Bezugnahmen 

auf den Hongkong-Dollar][,] [und] [Bezugnahmen auf "HUF" gelten 

als Bezugnahmen auf den Ungarischen Forint][,] [und] 

[Bezugnahmen auf "ILS" gelten als Bezugnahmen auf den Israelischen 

Neuen Schekel][,] [und] [Bezugnahmen auf "IDR" gelten als 

Bezugnahmen auf den Indonesischen Rupiah][,] [und] [Bezugnahmen 

auf "INR" gelten als Bezugnahmen auf die Indische Rupie][,] [und] 

[Bezugnahmen auf "JPY" gelten als Bezugnahmen auf den 

Japanischen Yen][,] [und] [Bezugnahmen auf "KRW" gelten als 

Bezugnahmen auf den Südkoreanischen Won][,] [und] 

[Bezugnahmen auf "MXN" gelten als Bezugnahmen auf den 

Mexikanischen Peso][,] [und] [Bezugnahmen auf "MYR" gelten als 

Bezugnahmen auf den Malaysischen Ringgit][,] [und] [Bezugnahmen 

auf "NOK" gelten als Bezugnahmen auf die Norwegische Krone][,] 

[und] [Bezugnahmen auf "NZD" gelten als Bezugnahmen auf den 

Neuseeländischen Dollar][,] [und] [Bezugnahmen auf "PLN" gelten 

als Bezugnahmen auf den Polnischen Zloty][,] [und] [Bezugnahmen 

auf "RON" gelten als Bezugnahmen auf den Rumänischen Neuen 

Lei][,] [und] [Bezugnahmen auf "RUB" gelten als Bezugnahmen auf 

den Russischen Rubel][,] [und] [Bezugnahmen auf "SGD" gelten als 

Bezugnahmen auf den Singapur-Dollar][,] [und] [Bezugnahmen auf 

"SEK" gelten als Bezugnahmen auf die Schwedische Krone][,] [und] 

[Bezugnahmen auf "THB" gelten als Bezugnahmen auf den 

Thailändischen Baht][,] [und] [Bezugnahmen auf "TRY" gelten als 

Bezugnahmen auf die Türkische Lira][,] [und] [Bezugnahmen auf 

"TWD" gelten als Bezugnahmen auf den Taiwanesischen Dollar][,] 

[und] [Bezugnahmen auf "USD" gelten als Bezugnahmen auf den US-

Dollar][,] [und] [Bezugnahmen auf "ZAR" gelten als Bezugnahmen 

auf den Südafrikanischen Rand] [und [anderen ISO Währungscode 

einfügen: [[]]]]. 

Section 1.2 Additional Definitions relating to the 

Underlying(s) 

Ziffer 1.2 Zusätzliche Definitionen in Bezug 

auf den Basiswert bzw. die 

Basiswerte 

[In the case of Commodity-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[Bei Rohstoffbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Additional Definitions relating to Commodities Zusätzliche Definitionen in Bezug auf Rohstoffe 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings: With respect to an Underlying that is a Commodity, any 
reference in these Terms and Conditions to a term defined below shall 

be to such term as defined below:] 

[bei an mehrere Arten von Basiswerten gekoppelten 

Komplexen Produkten: In Bezug auf einen Basiswert, bei dem es 
sich um einen Rohstoff handelt, gilt jede in diesen 
Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen im 
folgenden Abschnitt definierten Begriff als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

Additional 
Adjustment 

Event 

in respect of a Commodity, a Market Disruption 

Event[,][or] Change in Law[,][or] [Hedging 

Disruption or] [,][or] [insert, if applicable: 

Administrator/Benchmark Event][,][or][insert, 

if applicable: Increased Cost of Hedging]. 

Weiteres 
Anpassungsereignis 

in Bezug auf einen Rohstoff eine 

Marktstörung[,][oder] eine 

Gesetzesänderung[,] [eine Hedging-

Störung [,][oder] [Einfügen, falls 

anwendbar: ein Administrator-

/Benchmark-Ereignis][,][oder] [einfügen, 

falls anwendbar: Erhöhte Hedging-

Kosten]. 

[in case one 

or multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

means the Calculation Agent determines that (1) 
a Benchmark Modification or Cessation Event 
has occurred or will occur or (2) any 

authorisation, registration, recognition, 
endorsement, equivalence decision, approval or 
inclusion in any official register in respect of a 

[falls es sich bei 

einem oder 

mehreren 

Basiswerten um 

eine Benchmark im 

Sinne der 

bezeichnet die Feststellung durch die 
Berechnungsstelle, dass (1) ein 
Benchmark-Anpassungs- oder 

Einstellungs-Ereignis eingetreten ist oder 
eintreten wird oder (2) eine Zulassung, 
Registrierung, Anerkennung, Übernahme, 
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meaning of 

the 

Benchmark 

Regulation: 

Administrator / 
Benchmark 
Event 

relevant Benchmark or the administrator or 
sponsor of a relevant Benchmark has not been, 

or will not be, obtained or has been, or will be, 
rejected, refused, suspended or withdrawn by 
the relevant competent authority or other 

relevant official body, in each case with the 
effect that the Issuer and/or the Calculation 
Agent or any other entity is/are not permitted 

under any current or future applicable law or 
regulation to use the relevant Benchmark to 
perform its or their respective obligations under 

the Complex Products or (3) if the Issuer from a 
commercial perspective cannot reasonably be 
expected to continue the use of the relevant 

Benchmark in connection with the Complex 
Products, either as a result of any applicable 
licensing restrictions or due to an increase in the 

cost of obtaining or maintaining any relevant 
licence (inter alia, where the Issuer, the 
Calculation Agent or any other entity is required 

to hold a licence in order to issue or perform its 
obligations in respect of the Complex Products 
and for any reason they cannot obtain such 

licence, such licence is not renewed or is 
revoked or the costs for obtaining or renewing 

such licence are materially increased).] 

Benchmark-

Verordnung 

handelt: 

Administrator / 
Benchmark Ereignis 

ein Beschluss über die Gleichwertigkeit, 
eine Genehmigung oder eine Aufnahme in 

ein öffentliches Register in Bezug auf die 
jeweilige Benchmark oder den 
Administrator oder Sponsor dieser 

Benchmark nicht erteilt wurde oder wird 
bzw. nicht erfolgt ist oder nicht erfolgen 
wird oder durch die zuständige Behörde 

oder sonstige zuständige öffentliche Stelle 
abgelehnt, verweigert, ausgesetzt oder 
entzogen wurde oder wird, jeweils mit der 

Folge, dass es der Emittentin und/oder 
Berechnungsstelle oder einer anderen 
Person nach den derzeit oder künftig 

anwendbaren Gesetzen oder Vorschriften 
nicht gestattet ist, die betreffende 
Benchmark im Zusammenhang mit der 

Erfüllung ihrer jeweiligen Verpflichtungen 
unter den Komplexen Produkten zu 
verwenden oder (3) eine weitere 

Verwendung der jeweiligen Benchmark im 
Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten für die Emittentin nicht 

wirtschaftlich zumutbar ist, entweder 
aufgrund anwendbarer 
Lizenzbeschränkungen oder aufgrund einer 

Erhöhung der Kosten für die Erlangung 
oder Beibehaltung einer relevanten Lizenz 
(unter anderem falls die Emittentin, die 

Berechnungsstelle oder eine andere 
Person eine Lizenz besitzen müssen, um 
Komplexe Produkte zu begeben oder ihre 

Pflichten unter den Komplexen Produkte 
zu erfüllen, und aus irgendeinem Grund 
diese Lizenz nicht erlangen oder eine 

solche Lizenz nicht erneuert oder 
widerrufen wird oder die Kosten für die 
Erlangung oder die Erneuerung einer 

solchen Lizenz wesentlich erhöht werden).] 

[Benchmark means any figure or rate which is a benchmark 
as defined in the BMR and where any amount 
payable or deliverable under the Complex 

Products, or the value of the Complex Products, 
is determined by reference in whole or in part to 
such figure or rate, all as determined by the 

Calculation Agent.] 

[Benchmark bezeichnet eine Zahl oder einen Satz, die 
bzw. der als Referenzwert (Benchmark) im 
Sinne der BMR gilt, und auf die bzw. auf 

den Bezug genommen wird, um einen 
unter den Komplexen Produkten zahlbaren 
oder lieferbaren Betrag oder den Wert des 

Komplexen Produkts ganz oder teilweise 
zu bestimmen, jeweils wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt.] 

[Benchmark 
Modification or 
Cessation 
Event 

means in respect of the Benchmark any one or 
more of the following events: (i) any material 
change in such Benchmark; (ii) the permanent 

or indefinite cancellation or cessation in the 
provision of such Benchmark; or (iii) a regulator 
or other official sector entity prohibits the use of 

such Benchmark.] 

[Benchmark 
Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis 

bezeichnet den Eintritt eines oder mehrerer 
der folgenden Ereignisse in Bezug auf eine 
Benchmark: (i) eine wesentliche Änderung 

der Benchmark, (ii) den dauerhaft oder auf 
unbestimmte Zeit erfolgenden Wegfall 
oder die dauerhaft oder auf unbestimmte 

Zeit erfolgende Einstellung der 
Bereitstellung der Benchmark, oder (iii) 
das Verbot der Verwendung der 

Benchmark durch eine Aufsichtsbehörde 

oder eine sonstige öffentliche Stelle.] 

[BMR means the EU Benchmark Regulation 
(Regulation (EU) 2016/1011), as amended 

from time to time.] 

[BMR bezeichnet die Verordnung (EU) Nr. 
2016/1011) in der jeweils geltenden 

Fassung.] 

Change in Law in respect of a Commodity, on or after the Issue 
Date/Payment Date (i) due to the adoption of or 

any change in any applicable law or regulation 

Gesetzesänderung in Bezug auf einen Rohstoff die an oder 
nach dem Emissionstag/Zahlungstag von 

der Emittentin getroffene Feststellung, 
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(including, without limitation, any tax law), or (ii) 
due to the promulgation of or any change in the 

interpretation by any court, tribunal or regulatory 
authority with competent jurisdiction of any 
applicable law or regulation (including any action 

taken by a taxing authority), the Issuer 

determines that [(a)] it has become illegal for it 

[and/or the Hedging Entity] to hold, acquire or 

dispose of such Commodity[, or (b) (i) it will 
incur a materially increased cost in performing its 

obligations under the Complex Products 
(including, without limitation, due to any increase 
in tax liability, decrease in tax benefit or other 

adverse effect on its tax position) or (ii) it 

[and/or the Hedging Entity] will be exposed to a 
materially increased cost of its hedging 

arrangements or materially increased regulatory 
capital requirements in respect of the Complex 
Products (including circumstances (1) requiring 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] to 
adversely modify any reserve, special deposit, 
funding arrangement or similar requirement 

imposed by or on the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], (2) that would adversely affect 
the amount or cost of regulatory capital that 
would have to be maintained in respect of such 

hedging arrangements by the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], or (3) which subject the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] to any loss or 

additional taxation)]. 

dass (i) aufgrund der Verabschiedung oder 
Änderung eines anwendbaren Gesetzes 

oder einer anwendbaren Vorschrift 
(einschliesslich u.a. steuerrechtlicher 
Bestimmungen) oder (ii) aufgrund der 

Veröffentlichung oder einer Änderung der 
Auslegung eines anwendbaren Gesetzes 
oder einer anwendbaren Vorschrift durch 

ein zuständiges Gericht, einen zuständigen 
Gerichtshof oder eine zuständige 
Aufsichtsbehörde (einschliesslich 

Massnahmen seitens einer Steuerbehörde) 

[(a)] ihr [oder der Hedging-Stelle] das 
Halten, der Erwerb oder die Veräusserung 

dieses Rohstoffs rechtlich untersagt ist[, 

oder (b) (i) ihr wesentlich höhere Kosten 
bei der Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus 
den Komplexen Produkten entstehen 

werden (einschliesslich u.a. auf-grund 
höherer Steuerverbindlichkeiten, geringerer 
Steuervorteile oder sonstiger nach-teiliger 

Auswirkungen auf die steuerliche 
Behandlung der Emittentin) oder (ii) sie 

[oder die Hedging-Stelle] in Bezug auf die 
Komplexen Produkte wesentlich höheren 

Kosten bei ihren Hedging-Vereinbarungen 
oder wesentlich höheren regulatorischen 
Kapitalanforderungen ausgesetzt ist 

(einschliesslich von Umständen, (1) 

aufgrund derer die Emittentin [oder die 

Hedging-Stelle] Rücklagen, 

Sondereinlagen oder eine 
Finanzierungsvereinbarung oder 
entsprechende durch die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] bzw. ihr 
auferlegten Anforderungen nachteilig 
abändern muss, (2) die negative 
Auswirkungen auf die Höhe oder die 

Kosten der regulatorischen 
Eigenmittelausstattung hätten, die im 
Hinblick auf die Hedging-Vereinbarungen 

aufrecht erhalten werden müssten, oder 
(3) welche zu Verlusten oder einer 
zusätzlichen Besteuerung der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] führen)]. 

Commodity 
Business Day 

[in the case of any Commodity for which 

the Commodity Reference Price is a price 

announced or published by an Exchange: 

in respect of a Commodity, a day that is (or, but 
for the occurrence of a Market Disruption Event, 

would have been) a day on which the Exchange 
is open for trading during its regular trading 
session, notwithstanding the Exchange closing 

prior to its Scheduled Closing Time.] 

Rohstoff-
Geschäftstag 

[bei einem Rohstoff, dessen Rohstoff-

referenzpreis von einer Börse bekannt 

gegeben oder veröffentlicht wird: 

in Bezug auf einen Rohstoff ein Tag, an 
dem die Börse während ihrer regulären 

Handelszeiten für den Handel geöffnet ist 
(bzw. gewesen wäre, wenn keine 
Marktstörung eingetreten wäre), 

ungeachtet einer Schliessung der Börse 

vor ihrem Planmässigen Handelsschluss.] 

 [in the case of any Commodity for which 

the Commodity Reference Price is not a 

price announced or published by an 

Exchange: 

in respect of a Commodity, a day in respect of 
which the Price Source published (or, but for the 
occurrence of a Market Disruption Event, would 

have published) a price.] 

 [bei einem Rohstoff, dessen Rohstoff-

referenzpreis nicht von einer Börse 

bekannt gegeben oder veröffentlicht 

wird: 

in Bezug auf einen Rohstoff ein Tag, in 
Bezug auf den die Preisquelle einen Preis 
veröffentlicht hat (bzw. veröffentlicht hätte, 

wenn keine Marktstörung eingetreten 

wäre).] 
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 [in the case of multiple Commodities, 

including both a Commodity for which the 

Commodity Reference Price is a price 

announced or published by an Exchange 

and a Commodity for which the Commodity 

Reference Price is not a price announced 

or published by an Exchange: 

 [bei mehreren Rohstoffen, 

einschliesslich eines Rohstoffs, 

dessen Rohstoffreferenzpreis von 

einer Börse bekannt gegeben oder 

veröffentlicht wird, sowie eines 

Rohstoffs, dessen Rohstoffreferenz-

preis nicht von einer Börse bekannt 

gegeben oder veröffentlicht wird: 

 in respect of a Commodity (i) for which the 

Commodity Reference Price is a price 
announced or published by an Exchange, a day 
that is (or, but for the occurrence of a Market 

Disruption Event, would have been) a day on 
which the Exchange is open for trading during 
its regular trading session, notwithstanding the 

Exchange closing prior to its Scheduled Closing 
Time, or (ii) for which the Commodity Reference 
Price is not a price announced or published by 

an Exchange, a day in respect of which the 
Price Source published (or, but for the 
occurrence of a Market Disruption Event, would 

have published) a price.] 

 in Bezug auf einen Rohstoff, (i) dessen 

Rohstoffreferenzpreis von einer Börse 
bekannt gegeben oder veröffentlicht wird, 
ein Tag, an dem die Börse zu ihren 

üblichen Handelszeiten für den Handel 
geöffnet ist (bzw. gewesen wäre, wenn 
keine Marktstörung eingetreten wäre), 

ungeachtet dessen, dass die Börse vor 
ihrem Planmässigen Handelsschluss 
schliesst, oder (ii) dessen 

Rohstoffreferenzpreis nicht von einer 
Börse bekannt gegeben oder ver-
öffentlicht wird, ein Tag, in Bezug auf den 

die Preisquelle einen Preis veröffentlicht 
hat (bzw. veröffentlicht hätte, wenn keine 

Marktstörung eingetreten wäre).] 

[if the 

Commodity 

Reference 

Price is 

Commodity 

Reference 

Dealers: 

Commodity 
Reference 

Dealers 

in respect of a Commodity [in the case of 

multiple Commodities, including both a 

Commodity for which the Commodity 

Reference Price is Commodity Reference 

Dealers and a Commodity for which it is 

not: for which the Commodity Reference Price 

is Commodity Reference Dealers] and on any 

day, the Commodity Reference Price for such 
day will be determined on the basis of quotations 
provided by Reference Dealers on such day of 

such day’s Specified Price for such Commodity 
for delivery on the Delivery Date. If four 
quotations are provided as requested, the 

Commodity Reference Price for such day will be 
the arithmetic mean of the Specified Prices for 
such Commodity provided by each Reference 

Dealer, without regard to the Specified Prices 
having the highest and lowest values. If exactly 
three quotations are provided as requested, the 

Commodity Reference Price for such day will be 
the Specified Price provided by the relevant 
Reference Dealer that remains after 

disregarding the Specified Prices having the 
highest and lowest values. In either case, if 
more than one Specified Price has the same 

highest value or lowest value, then one such 
Specified Price shall be disregarded. If fewer 
than three quotations are provided, it will be 

deemed that the Commodity Reference Price for 

such day cannot be determined.] 

[wenn bei dem 

Rohstoff-

referenzpreis die 

Regelung in Bezug 

auf 

Rohstoffreferenzhä

ndler zur 

Anwendung 

kommt: 
Rohstoffreferenzhänd

ler 

in Bezug auf einen Rohstoff [bei 

mehreren Rohstoffen, einschliesslich 

eines Rohstoffs, bei dessen 

Rohstoffreferenzpreis die Regelung in 

Bezug auf Rohstoffreferenzhändler 

zur Anwendung kommt, sowie eines 

Rohstoffs, bei dessen 

Rohstoffreferenzpreis diese Regelung 

nicht zur Anwendung kommt:, bei 
dessen Rohstoffreferenzpreis die Regelung 

in Bezug auf Rohstoffreferenzhändler zur 

Anwendung kommt] und an einem 
beliebigen Tag wird der 

Rohstoffreferenzpreis für diesen Tag auf 
der Grundlage von Preisen festgestellt, die 
an dem betreffenden Tag von 

Referenzhändlern als Festgelegter Preis 
dieses Tages für diesen Rohstoffs zur 
Lieferung an dem Lieferdatum gestellt 

werden. Werden vier Preise gemäss An-
forderung gestellt, so ist der 
Rohstoffreferenzpreis für diesen Tag das 

arithmetische Mittel der Festgelegten 
Preise für den Rohstoff, die von den 
einzelnen Referenzhändlern gestellt 

wurden, wobei die Festgelegten Preise mit 
dem höchsten und niedrigsten Wert jeweils 
unberücksichtigt bleiben. Werden genau 

drei Preise gemäss Anforderung gestellt, 
so ist der Rohstoffreferenzpreis für diesen 
Tag der von dem massgeblichen 

Referenzhändler gestellte Festgelegte 
Preis, der nach dem Wegfall der 
Festgelegten Preise mit dem höchsten und 

dem niedrigsten Wert übrig bleibt. In 
beiden Fällen gilt, dass wenn mehr als 
einer der Festgelegten Preise denselben 

höchsten oder niedrigsten Wert aufweist, 
jeweils einer dieser Festgelegten Preise 
unberücksichtigt bleibt. Werden weniger 

als drei Preise gestellt, so gilt, dass der 
Rohstoffreferenzpreis für diesen Tag nicht 
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festgestellt werden kann.] 

[Delivery Date in respect of a Commodity, if: [Lieferdatum ist bzw. sind in Bezug auf einen Rohstoff: 

(i) a date is, or a month and year are, 

specified in Section 1.1, that date or that 
month and year; 

(i) in Ziffer 1.1 ein Tag bzw. ein Monat 

und ein Jahr angegeben, so handelt 
es sich bei diesem Tag bzw. Monat 
und Jahr um das Lieferdatum; 

 (ii) a Nearby Month is specified in, the month 
of expiration of the relevant Futures 
Contract; or 

 (ii) in Ziffer 1.1 ein Nächst-gelegener 
Monat angegeben, so ist der Monat, 
in dem der betreffende 

Terminkontrakt verfällt, das 
Lieferdatum; oder 

 (iii) a method for the purpose of determining 

the Delivery Date is specified in Section 
1.1, the date or the month and year 

determined pursuant to that method.] 

 (iii) in Ziffer 1.1 eine Methode zur 

Bestimmung des Lieferdatums 
angegeben, so handelt es sich bei 
dem nach dieser Methode 

bestimmten Tag bzw. Monat und 

Jahr um das Lieferdatum.] 

Disappearance 

of Commodity 
Reference 
Price 

in respect of a Commodity and a Commodity 

Reference Price, (i) the disappearance of, or of 

trading in, such Commodity, [or] (ii) the 
disappearance or permanent discontinuance or 
unavailability of such Commodity Reference 

Price, notwithstanding the availability of the 
Price Source or the status of trading in such 

Commodity [or the relevant Futures Contract, or 

(iii) the permanent discontinuation of trading in 

the relevant Futures Contract on the Exchange]. 

Wegfall des 

Rohstoff-
referenzpreises 

in Bezug auf einen Rohstoff und einen 

Rohstoffreferenzpreis (i) der Wegfall 
dieses Rohstoffs oder des Handels in 

diesem Rohstoff, [oder] (ii) der Wegfall 
oder die dauerhafte Einstellung oder 

Nichtverfügbarkeit des Rohstoff-
referenzpreises, unabhängig von der 
Verfügbarkeit der Preisquelle oder dem 

Stand des Handels in diesem Rohstoff 

[bzw. dem betreffenden Terminkontrakt 
oder (iii) die dauerhafte Einstellung des 

Handels im betreffenden Terminkontrakt 

an der Börse]. 

[Exchange in respect of a Commodity, (i) the exchange or 

principal trading market specified as such in 
Section 1.1, or (ii) such other exchange or 
principal trading market on which such 

Commodity [or relevant Futures Contract] is 
traded or quoted as the Calculation Agent may 
determine, or (iii) in the case of clauses (i) and 
(ii) above, any transferee or successor exchange 

or principal trading market.] 

[Börse in Bezug auf einen Rohstoff (i) die Börse 

oder der Haupthandelsmarkt, die bzw. der 
als solche(r) in Ziffer 1.1 angegeben ist, 
oder (ii) eine sonstige Börse oder ein 

sonstiger Haupthandelsmarkt, an der bzw. 

dem dieser Rohstoff [bzw. der betreffende 

Terminkontrakt] gehandelt oder notiert 
wird, wie jeweils von der 

Berechnungsstelle festgestellt, oder (iii) im 
Fall der vorstehenden Absätze (i) und (ii), 
jede(r) übernehmende bzw. nach-folgende 

Börse oder Haupthandelsmarkt.] 

[Futures 
Contract 

in respect of a Commodity, the contract 
specified as such in Section 1.1, which, in 
respect of a Commodity Reference Price, is the 

contract for future delivery of a contract size in 

respect of the Delivery Date.] 

[Terminkontrakt in Bezug auf einen Rohstoff der als solcher 
in Ziffer 1.1 angegebene Kontrakt, der in 
Bezug auf einen Rohstoffreferenzpreis der 

Kontrakt für die zukünftige Lieferung eines 

Kontrakt-volumens zum Lieferdatum ist.] 

[if applicable, 

insert: Hedge 
Proceeds 

the cash amount constituting the proceeds 

received by the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] in respect of any Hedging Arrangements; 
for the avoidance of doubt Hedge Proceeds 

shall not be less than zero.] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Erlöse 

der Barbetrag, bei dem es sich um die von 

der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] in Bezug auf Hedging-Verein-
barungen vereinnahmten Erlöse handelt; 
zur Klarstellung wird festgehalten, dass die 

Hedging-Erlöse niemals unter null liegen 

können.] 

[if applicable, 

insert: 

Hedging 

any hedging arrangements entered into by the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] at any time 
for the payment of an amount equal to any 
amount payable under the Complex Products, 
including, without limitation, the purchase and/or 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Vereinbarungen 

von der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] zu einem beliebigen Zeitpunkt 

abgeschlossene Hedging-Vereinbarungen 
über die Zahlung eines Betrags in Höhe 
eines in Bezug auf die Komplexen 
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Arrangements sale of the Commodity, any options or futures on 
such Commodity and any associated foreign 

exchange transactions.] 

Produkte zahlbaren Betrags, ein-
schliesslich u.a. des Kaufs und/oder 

Verkaufs des Rohstoffs und auf diesen 
Rohstoff bezogener Options- oder 
Terminkontrakte sowie damit verbundener 

Devisentransaktionen.] 

[if applicable, 

insert : 

Hedging 
Disruption 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is unable, 
after using commercially reasonable efforts, to 

(i) acquire, establish, re-establish, substitute, 
maintain, unwind or dispose of any 
transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 

hedge the price risk of entering into and 
performing its obligations with respect to the 
Complex Products, or (ii) realise, recover or 

remit the proceeds of any such transaction(s) or 

asset(s).] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-

Störung 

nach Auffassung der Berechnungsstelle ist 

die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] trotz wirtschaftlich zumutbarer An-
strengungen nicht in der Lage, (i) Trans-

aktionen bzw. Vermögenswerte jeweils zu 
erwerben, abzuschliessen, erneut abzu-
schliessen, zu ersetzen, beizubehalten, 

aufzulösen oder zu veräussern, die sie zur 
Ab-sicherung des Kursrisikos für 
erforderlich hält, das sie im Rahmen der 

Übernahme und der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit 
den Komplexen Produkten eingeht, oder 

(ii) den Erlös aus diesen Transaktionen 
bzw. Vermögens-werten zu realisieren, zu 

vereinnahmen oder zu überweisen.] 

[Hedging Entity means Credit Suisse International or, if so 
notified to Holders in accordance with Section 9, 
any of its affiliates so specified in the notice as 

counterparty to the Issuer's hedging 
arrangements in respect of the Complex 

Products.] 

[Hedging-Stelle bezeichnet die Credit Suisse International 
oder bei entsprechender Mitteilung an die 
Inhaber gemäss Ziffer 9 jedes ihrer 

verbundenen Unternehmen, die in der 
Mitteilung bezeichnet sind, als Gegenpartei 
der Absicherungsvereinbarungen der 

Emittentin in Bezug auf die Komplexen 

Produkte.] 

[insert, if 

applicable: 

Increased Cost 
of Hedging 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] would incur a 
materially increased (as compared to 
circumstances existing on the Issue 
Date/Payment Date) amount of tax, duty, 

expense or fee (other than brokerage 
commissions) to (i) acquire, establish, re-
establish, substitute, maintain, unwind or 

dispose of any transaction(s) or asset(s) it 
deems necessary to hedge the price risk of 
entering into and performing its obligations with 

respect to the Complex Products, or (ii) realise, 
recover or remit the proceeds of any such 
transaction(s) or asset(s), provided that any such 

materially increased amount that is, in the 
opinion of the Calculation Agent, incurred solely 
due to the deterioration of the creditworthiness 

of the Issuer [and/or the Hedging Entity] shall 

not be deemed an Increased Cost of Hedging.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte 
Hedging-Kosten 

nach Auffassung der Berechnungsstelle 

würde die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] (im Vergleich zu den am 
Emissionstag/Zahlungstag herrschenden 
Umständen) verpflichtet sein, wesentlich 

höhere Steuern, Abgaben, Aufwendungen 
oder Gebühren (mit Ausnahme von 
Maklerprovisionen) zu zahlen, um (i) 

Transaktionen bzw. Vermögenswerte 
jeweils zu erwerben, abzuschliessen, 
erneut abzuschliessen, zu ersetzen, 

beizubehalten, aufzulösen oder zu 
veräussern, die sie zur Absicherung des 

Kursrisikos für erforderlich [hält][halten], 
das sie im Rahmen der Übernahme und 

der Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 
Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten eingeht, oder (ii) den Erlös aus 

diesen Transaktionen bzw. 
Vermögenswerten zu realisieren, zu 
vereinnahmen oder zu überweisen, wobei 

wesentlich höhere Zahlungen, die nach 
Auffassung der Berechnungsstelle allein 
aufgrund einer Verschlechterung der 

Bonität der Emittentin [und/oder der 

Hedging-Stelle] anfallen, nicht als Erhöhte 

Hedging-Kosten gelten.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 

in respect of an Commodity, (i) any event which 

occurs, whether of general application or 
otherwise, as a result of present or future risks 
in or connected with any Jurisdictional Event 

Jurisdiction, including, but not limited to, risks 
associated with fraud and/or corruption, political 
risk, legal uncertainty, imposition of foreign 

exchange controls, changes in laws or 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Rechtsordnungsbezo
genes Ereignis 

in Bezug auf einen Rohstoff (i) jedes 

Ereignis, das, ob mit allgemeinen oder 
besonderen Auswirkungen, infolge von 
gegenwärtigen oder zukünftigen Risiken in 

oder im Zusammenhang mit einer 
Massgeblichen Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 

eintritt, einschliesslich u.a. Risiken im 
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regulations and changes in the interpretation 
and/or enforcement of laws and regulations 

(including without limitation those relating to 
taxation) and other legal and/or sovereign risks, 
or (ii) the Calculation Agent determines that the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is not able to 
buy and/or sell such Commodity with or for a 

currency acceptable to the Calculation Agent [or 
the Exchange fails to calculate and publish the 

equivalent, in a currency acceptable to the 
Calculation Agent, of the Commodity Reference 
Price on a day which the Calculation Agent 

determines that such calculation and publication 

was otherwise expected to be made,] and, in 
the case of each of clauses (i) and (ii) above, 
which has or may have, in the determination of 

the Calculation Agent, the effect of reducing or 
eliminating the value of the Hedge Proceeds at 

any time.] 

Zusammenhang mit Betrug und/oder 
Bestechung, politischer Risiken, rechtlicher 

Unsicherheiten, der Einführung von 
Devisenkontrollbestimmungen, der 
Änderung von gesetzlichen oder sonstigen 

Vorschriften sowie Änderungen der 
Auslegung und/oder der Durchsetzung 
von gesetzlichen oder sonstigen 

Vorschriften (einschliesslich u.a. 
steuerlicher Bestimmungen) sowie 
sonstiger rechtlicher und/oder 

länderbezogener Risiken, oder (ii) der Fall, 

dass die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] nach Feststellung der 
Berechnungsstelle nicht in der Lage ist, 

diesen Rohstoff mit einer bzw. für eine 
Währung zu kaufen und/oder zu 
verkaufen, die für die Berechnungsstelle 

annehmbar ist, [oder dass seitens der 
Börse keine Berechnung bzw. 
Veröffentlichung des Gegenwerts des 
Rohstoffreferenzpreises in einer für die 

Berechnungsstelle annehmbaren Währung 
an einem Tag erfolgt, an dem eine solche 
Berechnung und Veröffentlichung nach 

Feststellung der Berechnungsstelle 

anderweitig hätte erfolgen sollen,] und (im 
Fall der vorstehenden Absätze (i) und (ii)) 

das bzw. der nach Auffassung der 
Berechnungsstelle zur Folge hat oder 
haben kann, dass sich der Wert der 

Hedging-Erlöse zu irgendeinem Zeitpunkt 

verringert bzw. auf null sinkt.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 
Jurisdiction 

any jurisdiction or country relevant for the issue 

of the Complex Products, as determined by the 

Issuer.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Massgebliche 
Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezo

gene Ereignisse 

jede Rechtsordnung bzw. jedes Land, die 

bzw. das für die Emission der Komplexen 
Produkte massgeblich ist, wie jeweils von 

der Emittentin bestimmt.] 

Market 
Disruption 

Event 

in respect of a Commodity [or the relevant 

Futures Contract], [(i)] the occurrence of a 
Price Source Disruption, Trading Disruption, 

Disappearance of Commodity Reference Price, 
Material Change in Formula, Material Change in 

Content or Tax Disruption, [or (ii) a general 
moratorium declared in respect of banking 

activities in any Jurisdictional Event Jurisdiction] 
[If the Commodity Reference Price is a 

price announced or published by an 

Exchange: [, in each case] without regard to 
whether or not the Exchange has declared an 

official market disruption event][in the case of 

multiple Commodities, including both a 

Commodity for which the Commodity 

Reference Price is a price announced or 

published by an Exchange and a 

Commodity for which the Commodity 

Reference Price is not: in the case of [each of 

clauses (i) and (ii) and ]a Commodity for which 
the Commodity Reference Price is a price 
announced or published by an Exchange, 
without regard to whether or not the Exchange 

has declared an official market disruption event]. 

Marktstörung in Bezug auf einen Rohstoff [oder den 

betreffenden Terminkontrakt] [(i)] der 
Eintritt einer Preisquellenstörung, einer 

Handelsstörung, eines Wegfalls des 
Rohstoffreferenzpreises, einer 
Wesentlichen Änderung der Formel, einer 

Wesentlichen Änderung des Inhalts oder 

einer Steuerstörung [oder (ii) ein 
allgemeines Moratorium, das in Bezug auf 
Bankgeschäfte in einer Massgeblichen 

Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 

erklärt wird] [Falls der 

Rohstoffreferenzpreis von einer Börse 

bekannt gegeben oder veröffentlicht 

wird:, und zwar auch dann, wenn die 
Börse keine offizielle Marktstörung erklärt 

hat][bei mehreren Rohstoffen, 

einschliesslich eines Rohstoffs, 

dessen Rohstoffreferenzpreis von 

einer Börse bekannt gegeben oder 

veröffentlicht wird, sowie eines 

Rohstoffs, dessen 

Rohstoffreferenzpreis nicht von einer 

Börse bekannt gegeben oder 

veröffentlicht wird:, und zwar ([im Fall 

der vorstehenden Absätze (i) und (ii) und 

]bei einem Rohstoff, dessen 
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Rohstoffreferenzpreis von einer Börse 
bekannt gegeben oder veröffentlicht wird) 

ungeachtet dessen, ob die Börse eine 
offizielle Marktstörung erklärt hat oder 

nicht]. 

Material 

Change in 
Content 

in respect of a Commodity, the occurrence since 

the Issue Date/Payment Date of a material 
change in the content, composition or 

constitution of such Commodity [or relevant 

Futures Contract]. 

Wesentliche 

Änderung des Inhalts 

in Bezug auf einen Rohstoff der Eintritt 

einer wesentlichen Änderung des Inhalts, 
der Zusammensetzung oder der 

Beschaffenheit dieses Rohstoffs [oder des 

betreffenden Terminkontrakts] nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag. 

Material 
Change in 

Formula 

in respect of a Commodity, the occurrence since 
the Issue Date/Payment Date of a material 

change in the formula for or method of 
calculating the Commodity Reference Price. 

Wesentliche 
Änderung der Formel 

in Bezug auf einen Rohstoff der Eintritt 
einer wesentlichen Änderung der Formel 

bzw. Methode zur Berechnung des 
Rohstoffreferenzpreises nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag 

[Nearby Month when preceded by an ordinal adjective, means, 
in respect of a date, the month of expiration of 
the Futures Contract identified by that ordinal 

adjective, so that: (i) "First Nearby Month" 
means the month of expiration of the first 
Futures Contract to expire following that date; 

(ii) "Second Nearby Month" means the month 
of expiration of the second Futures Contract to 
expire following that date; and, for example, (iii) 

"Sixth Nearby Month" means the month of 
expiration of the sixth Futures Contract to expire 

following that date.] 

[Nächst-gelegener 
Monat 

wenn vor dem Begriff ein 
Ordnungszahladjektiv steht, in Bezug auf 
einen Tag den Monat, in dem der durch 

das Ordnungszahladjektiv bestimmte 

Terminkontrakt verfällt, so dass: (i) "Erster 

Nächstgelegener Monat" den Monat des 

Verfalls des ersten Terminkontrakts 
bezeichnet, der nach diesem Tag verfällt, 

(ii) "Zweiter Nächstgelegener Monat" 
den Monat des Verfalls des zweiten 

Terminkontrakts bezeichnet, der nach 
diesem Tag verfällt, und beispielsweise (iii) 

"Sechster Nächstgelegener Monat" 

den Monat des Verfalls des sechsten 
Terminkontrakts bezeichnet, der nach 

diesem Tag verfällt.] 

Price Source 

Disruption 

[if the Commodity Reference Price is not 

Commodity Reference Dealers: 

in respect of a Commodity, (i) the failure of the 
Price Source to announce or publish the 
Specified Price (or the information necessary for 

determining the Specified Price) for the relevant 
Commodity Reference Price, or (ii) the 
temporary or permanent discontinuance or 

unavailability of the Price Source.] 

Preisquellen-störung [wenn bei dem Rohstoffreferenzpreis 

die Regelung in Bezug auf Rohstoff-

referenzhändler nicht zur Anwendung 

kommt: 

in Bezug auf einen Rohstoff (i) die 
Nichtbekanntgabe oder 

Nichtveröffentlichung des Festgelegten 
Preises (bzw. der Angaben, die zur 
Feststellung des Festgelegten Preises 

notwendig sind für den betreffenden 
Rohstoffreferenzpreis) durch die 
Preisquelle oder (ii) die vorübergehende 

oder dauerhafte Einstellung oder 

Nichtverfügbarkeit der Preisquelle.] 

 [if the Commodity Reference Price is 

Commodity Reference Dealers: 

in respect of a Commodity, (i) the failure of the 
Price Source to announce or publish the 
Specified Price (or the information necessary for 

determining the Specified Price) for the relevant 
Commodity Reference Price, (ii) the temporary 
or permanent discontinuance or unavailability of 

the Price Source, (iii) the failure to obtain at 
least three quotations as requested from the 
Reference Dealers, or (iv) if a Price Materiality 

Percentage is specified in Section 1.1, [the 
Specified Price for the relevant Commodity 
Reference Price differs from the Specified Price 
determined in accordance with the Commodity 

 [wenn bei dem Rohstoffreferenzpreis 

die Regelung in Bezug auf Rohstoff-

referenzhändler zur Anwendung 

kommt: 

in Bezug auf einen Rohstoff (i) die 
Nichtbekanntgabe oder 

Nichtveröffentlichung des Festgelegten 
Preises (bzw. der Angaben, die zur 
Feststellung des Festgelegten Preises 

notwendig sind für den betreffenden 
Rohstoffreferenzpreis) durch die 
Preisquelle, (ii) die vorübergehende oder 

dauerhafte Einstellung oder 
Nichtverfügbarkeit der Preisquelle, (iii) das 
Fehlen von mindestens drei 
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Reference Price by such Price Materiality 

Percentage].] 

Preisstellungen gemäss Anforderung von 
den Referenzhändlern oder (iv) (wenn in 

Ziffer 1.1 ein Prozentsatz der 
Wesentlichen Preisabweichung angegeben 

ist) [bei Abweichen des Festgelegten 
Preises für den betreffenden 

Rohstoffreferenzpreis von dem 
entsprechend dem Rohstoffreferenzpreis 
festgestellten Festgelegten Preis in Höhe 

dieses Prozentsatzes der Wesentlichen 

Preisabweichung].] 

 [in the case of multiple Commodities, 

including both a Commodity for which the 

Commodity Reference Price is Commodity 

Reference Dealers and a Commodity for 

which the Commodity Reference Price is 

not: 

 [bei mehreren Rohstoffen, 

einschliesslich eines Rohstoffs, bei 

dessen Rohstoffreferenzpreis die 

Regelung in Bezug auf 

Rohstoffreferenz-händler zur 

Anwendung kommt, sowie eines 

Rohstoffs, bei dessen 

Rohstoffreferenzpreis diese Regelung 

nicht zur Anwendung kommt: 

 in respect of a Commodity, (i) the failure of the 

Price Source to announce or publish the 
Specified Price (or the information necessary for 
determining the Specified Price) for the relevant 

Commodity Reference Price, (ii) the temporary 
or permanent discontinuance or unavailability of 
the Price Source, or (iii) if the Commodity 

Reference Price for such Commodity is 
Commodity Reference Dealers, (x) the failure to 
obtain at least three quotations as requested 

from the Reference Dealers, or (y) if a Price 
Materiality Percentage is specified in Section 

1.1, [the Specified Price for the relevant 
Commodity Reference Price differs from the 

Specified Price determined in accordance with 
the Commodity Reference Price by such Price 

Materiality Percentage].]  

 in Bezug auf einen Rohstoff (i) die Nicht-

bekanntgabe oder Nichtveröffentlichung 
des Festgelegten Preises (bzw. der 
Angaben, die zur Feststellung des 

Festgelegten Preises notwendig sind für 
den betreffenden Rohstoffreferenzpreis) 
durch die Preisquelle, (ii) die 

vorübergehende oder dauerhafte 
Einstellung oder Nichtverfügbarkeit der 
Preisquelle, oder (iii) (wenn bei dem 

Rohstoffreferenzpreis die Regelung in 
Bezug auf Rohstoffreferenzhändler zur 
Anwendung kommt) (x) das Fehlen von 

mindestens drei Preisstellungen gemäss 
Anforderung von den Referenzhändlern 
oder (y) (wenn in Ziffer 1.1 ein Prozentsatz 

der Wesentlichen Preisabweichung 

angegeben ist) [das Abweichen des 
Festgelegten Preises für den betreffenden 
Rohstoffreferenzpreis von dem 

entsprechend dem Rohstoffreferenzpreis 
festgestellten Festgelegten Preis in Höhe 
dieses Prozentsatzes der Wesentlichen 

Preisabweichung].] 

[in the case of 

Complex 

Products for 

which the 

Commodity 

Reference 

Price is 

Commodity 

Reference 

Dealers: 

Reference 
Dealers 

in respect of a Commodity [in the case of 

multiple Commodities, including both a 

Commodity for which the Commodity 

Reference Price is Commodity Reference 

Dealers and a Commodity for which the 

Commodity Reference Price is not: for which 
the Commodity Reference Price is Commodity 

Reference Dealers], the four leading dealers in 

the relevant market selected by the Calculation 

Agent.] 

[bei Komplexen 

Produkten, bei 

denen in Bezug auf 

den 

Rohstoffreferenzpr

eis die Regelung in 

Bezug auf 

Rohstoffreferenz-

händler zur 

Anwendung 

kommt: 
Referenzhändler 

in Bezug auf einen Rohstoff [bei 

mehreren Rohstoffen, einschliesslich 

eines Rohstoffs, bei dessen 

Rohstoffreferenzpreis die Regelung in 

Bezug auf Rohstoff-referenzhändler 

zur Anwendung kommt, sowie eines 

Rohstoffs, bei dessen Rohstoff-

referenzpreis diese Regelung nicht zur 

Anwendung kommt:, bei dessen 
Rohstoffreferenzpreis die Regelung in 
Bezug auf Rohstoffreferenzhändler zur 

Anwendung kommt,] die vier im 
betreffenden Markt führenden Händler, die 
von der Berechnungsstelle ausgewählt 

werden.] 

[Relevant 
Commodity 
Price 

in respect of a Commodity and on any 

Commodity Business Day, the price of [such 

Commodity] [the relevant Futures Contract] 

[quoted on the Exchange] for such day, as 

determined by the Calculation Agent.] 

[Massgeblicher 
Rohstoffpreis 

in Bezug auf einen Rohstoff und an einem 

Rohstoff-Geschäftstag der Preis [dieses 

Rohstoffs] [des betreffenden 

Terminkontrakts][, der an der Börse notiert 

wird]für diesen Tag, wie jeweils von der 
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Berechnungsstelle bestimmt.] 

Tax Disruption in respect of a Commodity, the imposition of, 
change in or removal of an excise, severance, 

sales, use, value-added, transfer, stamp, 
documentary, recording or similar tax on, or 

measured by reference to, such Commodity [or 

relevant Futures Contract] (other than a tax on, 
or measured by reference to, overall gross or net 
income) by any government or taxation authority 
after the Issue Date/Payment Date, if the direct 

effect of such imposition, change or removal is 
to raise or lower the Commodity Reference Price 
on the day on which the Commodity Reference 

Price would otherwise be determined from what 
it would have been without that imposition, 
change or removal. 

Steuerstörung in Bezug auf einen Rohstoff die nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag durch einen 

Staat oder eine Steuerbehörde erfolgende 
Einführung, Änderung oder Abschaffung 
einer Verbrauchs-, Produktions-, 

Verkaufs-, Nutzungs-, Umsatz-, 
Übertragungs-, Stempel-, 
Dokumentations-, Registrierungs- oder 

einer vergleichbaren Steuer auf oder mit 

Bezug auf diesen Rohstoff [oder den 

betreffenden Terminkontrakt] (hiervon 
ausgenommen sind Steuern auf oder mit 

Bezug auf das Gesamtbrutto- bzw. 
Gesamtnettoeinkommen), sofern die 
unmittelbare Folge dieser Einführung, 

Änderung oder Abschaffung ein Ansteigen 
oder Fallen des Rohstoffreferenzpreises 
gegenüber dem Rohstoffreferenzpreis ist, 

der ohne diese Einführung, Änderung oder 
Abschaffung an dem Tag gelten würde, an 
dem der Rohstoffreferenzpreis ansonsten 

bestimmt würde. 

Trading 
Disruption 

in respect of a Commodity, the material 
suspension of, or the material limitation imposed 

on, trading in such Commodity or [relevant 

Futures Contract or] any [other] futures contract 
or options contract relating to such Commodity 

(any such relevant Futures Contract or other 

contract, a "Related Contract") [on the 

Exchange]. For these purposes: 

Handelsstörung in Bezug auf einen Rohstoff die 
wesentliche Aussetzung oder 

Einschränkung des Handels mit diesem 

Rohstoff oder [dem betreffenden 

Terminkontrakt oder] einem [anderen] 

Termin- oder Optionskontrakt in Bezug auf 
diesen Rohstoff (jeder betreffende 
Terminkontrakt oder sonstige Kontrakt 

jeweils ein "Abhängiger Kontrakt") [an 

der Börse]. Hierbei gilt Folgendes: 

 (i) a suspension of the trading in such 
Commodity or any Related Contract on any 

Commodity Business Day shall be deemed 
to be material only if: 

 (i) eine Aussetzung des Handels mit 
diesem Rohstoff oder einem 

Abhängigen Kontrakt an einem 
Rohstoff-Geschäftstag gilt nur dann 
als wesentlich, wenn: 

 (1) all trading in such Commodity or Related 
Contract, as applicable, is suspended for 
the entire day; or 

 (1) der gesamte Handel mit diesem 
Rohstoff bzw. Abhängigen Kontrakt 
für den gesamten Tag ausgesetzt 

wird; oder 

 (2) all trading in such Commodity or Related 
Contract, as applicable, is suspended 

subsequent to the opening of trading on 
such day, trading does not recommence 
prior to the regularly scheduled close of 

trading in such Commodity or Related 
Contract, as applicable, on such day and 
such suspension is announced less than 

one hour preceding its commencement; 
and 

 (2) der gesamte Handel mit diesem 
Rohstoff bzw. Abhängigen Kontrakt 

nach der Handelseröffnung an dem 
betreffenden Tag ausgesetzt wird, 
der Handel nicht vor dem 

üblicherweise für diesen Rohstoff 
bzw. Abhängigen Kontrakt vor-
gesehenen Handelsschluss an dem 

betreffenden Tag wieder 
aufgenommen wird und die 
Aussetzung weniger als eine Stunde 

vor ihrem Beginn angekündigt wird; 
und 

 (ii) a limitation of trading in such Commodity 

or Related Contract, as applicable, on any 
Commodity Business Day shall be deemed 

to be material only if [there are][the 

Exchange establishes] limits on the range 

within which the price of such Commodity 
or Related Contract, as applicable, may 

 (ii) eine Einschränkung des Handels mit 

diesem Rohstoff bzw. Abhängigen 
Kontrakt an einem Rohstoff-
Geschäftstag gilt nur dann als 

wesentlich, wenn [Preisspannen be-

stehen] [die Börse Preisspannen 

vorgibt], innerhalb derer sich der 
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fluctuate and the closing or settlement 
price of such Commodity or Related 

Contract, as applicable, on such 
Commodity Business Day is at the upper 

or lower limit of that range.] 

Preis dieses Rohstoffs bzw. 
Abhängigen Kontrakts bewegen darf, 

und der Schlusskurs oder der 
Abwicklungspreis dieses Rohstoffs 
bzw. Abhängigen Kontrakts an dem 

betreffenden Rohstoff-Geschäftstag 
am oberen oder am unteren Ende 

dieser Preisspanne liegt.] 

[in the case of FX-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[bei Devisenbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Additional Definitions relating to FX Rates Zusätzliche Definitionen in Bezug auf 

Devisenkurse 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings: With respect to an Underlying that is an FX Rate, any 
reference in these Terms and Conditions to a term defined below shall 

be to such term as defined below:] 

[bei an mehrere Arten von Basiswerten gekoppelten 

Komplexen Produkten: In Bezug auf einen Basiswert, bei dem es 
sich um einen Devisenkurs handelt, gilt jede in diesen 
Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen im 
folgenden Abschnitt definierten Begriff als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

Additional 
Adjustment 

Event 

in respect of an FX Rate, a Change in Law, Tax 

Disruption, Market Disruption Event[,][or] 

[Hedging Disruption][,][or] [insert, if applicable: 

Increased Cost of Hedging] [,][or][insert, if 

applicable: an Administrator / Benchmark 

Event]. 

Weiteres 
Anpassungserei

gnis 

in Bezug auf einen Devisenkurs eine 
Gesetzesänderung, eine Steuerstörung, eine 

Marktstörung[,][oder] eine [Hedging-

Störung][,][oder] [einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte Hedging-Kosten] 

[,][oder][Einfügen, falls anwendbar: ein 

Administrator /Benchmark Ereignis]. 

[in case one 

or multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

meaning of 

the 

Benchmark 

Regulation: 

Administrator 

/ Benchmark 
Event 

means the Calculation Agent determines that (1) a 
Benchmark Modification or Cessation Event has 
occurred or will occur or (2) any authorisation, 

registration, recognition, endorsement, 
equivalence decision, approval or inclusion in any 
official register in respect of a relevant Benchmark 

or the administrator or sponsor of a relevant 
Benchmark has not been, or will not be, obtained 
or has been, or will be, rejected, refused, 

suspended or withdrawn by the relevant 
competent authority or other relevant official body, 
in each case with the effect that the Issuer and/or 

the Calculation Agent or any other entity is/are not 
permitted under any current or future applicable 
law or regulation to use the relevant Benchmark to 

perform its or their respective obligations under the 
Complex Products or (3) if the Issuer from a 
commercial perspective cannot reasonably be 

expected to continue the use of the relevant 
Benchmark in connection with the Complex 
Products, either as a result of any applicable 

licensing restrictions or due to an increase in the 
cost of obtaining or maintaining any relevant 
licence (inter alia, where the Issuer, the 

Calculation Agent or any other entity is required to 
hold a licence in order to issue or perform its 
obligations in respect of the Complex Products 

and for any reason they cannot obtain such 
licence, such licence is not renewed or is revoked 
or the costs for obtaining or renewing such licence 

are materially increased).] 

[falls es sich 

bei einem oder 

mehreren 

Basiswerten 

um eine 

Benchmark im 

Sinne der 

Benchmark-

Verordnung 

handelt: 

Administrator / 

Benchmark 
Ereignis 

bezeichnet die Feststellung durch die 
Berechnungsstelle, dass (1) ein Benchmark-
Anpassungs- oder Einstellungs-Ereignis 

eingetreten ist oder eintreten wird oder (2) eine 
Zulassung, Registrierung, Anerkennung, 
Übernahme, ein Beschluss über die 

Gleichwertigkeit, eine Genehmigung oder eine 
Aufnahme in ein öffentliches Register in Bezug 
auf die jeweilige Benchmark oder den 

Administrator oder Sponsor dieser Benchmark 
nicht erteilt wurde oder wird bzw. nicht erfolgt 
ist oder nicht erfolgen wird oder durch die 

zuständige Behörde oder sonstige zuständige 
öffentliche Stelle abgelehnt, verweigert, 
ausgesetzt oder entzogen wurde oder wird, 

jeweils mit der Folge, dass es der Emittentin 
und/oder Berechnungsstelle oder einer anderen 
Person nach den derzeit oder künftig 

anwendbaren Gesetzen oder Vorschriften nicht 
gestattet ist, die betreffende Benchmark im 
Zusammenhang mit der Erfüllung ihrer 

jeweiligen Verpflichtungen unter den 
Komplexen Produkten zu verwenden oder (3) 
eine weitere Verwendung der jeweiligen 

Benchmark im Zusammenhang mit den 
Komplexen Produkten für die Emittentin nicht 
wirtschaftlich zumutbar ist, entweder aufgrund 

anwendbarer Lizenzbeschränkungen oder 
aufgrund einer Erhöhung der Kosten für die 
Erlangung oder Beibehaltung einer relevanten 

Lizenz (unter anderem falls die Emittentin, die 
Berechnungsstelle oder eine andere Person 
eine Lizenz besitzen müssen, um Komplexe 

Produkte zu begeben oder ihre Pflichten unter 
den Komplexen Produkte zu erfüllen, und aus 
irgendeinem Grund diese Lizenz nicht erlangen 

oder eine solche Lizenz nicht erneuert oder 
widerrufen wird oder die Kosten für die 
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Erlangung oder die Erneuerung einer solchen 

Lizenz wesentlich erhöht werden).] 

Base 

Currency 

means the currency so specified in Section 1.1. Basiswährung bezeichnet die in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebene Währung. 

[Benchmark means any figure or rate which is a benchmark as 
defined in the BMR and where any amount 

payable or deliverable under the Complex 
Products, or the value of the Complex Products, is 
determined by reference in whole or in part to 

such figure or rate, all as determined by the 

Calculation Agent.] 

[Benchmark bezeichnet eine Zahl oder einen Satz, die bzw. 
der als Referenzwert (Benchmark) im Sinne der 

BMR gilt, und auf die bzw. auf den Bezug 
genommen wird, um einen unter den 
Komplexen Produkten zahlbaren oder 

lieferbaren Betrag oder den Wert des 
Komplexen Produkts ganz oder teilweise zu 
bestimmen, jeweils wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt.] 

[Benchmark 
Modification 
or Cessation 

Event 

means in respect of the Benchmark any one or 
more of the following events: (i) any material 

change in such Benchmark; (ii) the permanent or 
indefinite cancellation or cessation in the provision 
of such Benchmark; or (iii) a regulator or other 

official sector entity prohibits the use of such 

Benchmark.] 

[Benchmark 
Anpassungs- 
oder 

Einstellungs-
Ereignis 

bezeichnet den Eintritt eines oder mehrerer der 
folgenden Ereignisse in Bezug auf eine 

Benchmark: (i) eine wesentliche Änderung der 
Benchmark, (ii) den dauerhaft oder auf 
unbestimmte Zeit erfolgenden Wegfall oder die 

dauerhaft oder auf unbestimmte Zeit erfolgende 
Einstellung der Bereitstellung der Benchmark, 
oder (iii) das Verbot der Verwendung der 

Benchmark durch eine Aufsichtsbehörde oder 

eine sonstige öffentliche Stelle.] 

[if 

Benchmark 

Obligation 

Default is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 
Benchmark 

Obligation(s) 

means the obligation(s) so specified in Section 
1.1. 

[falls Ausfall 

einer 

Benchmark-

Verbindlichkeit 

eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Benchmark-
Verbindlichkeit(e
n) 

bezeichnet die in Ziffer 1.1 entsprechend 
angegebene(n) Verpflichtung(en). 

Benchmark 
Obligation 
Default 

means, with respect to any Benchmark Obligation, 
the occurrence of a default, event of default or 
other similar condition or event (however 

described) including, but not limited to, (a) the 
failure of timely payment in full of any principal, 
interest or other amounts due (without giving 

effect to any applicable grace periods) in respect 
of such Benchmark Obligation, (b) a declared 
moratorium, standstill, waiver, deferral, 

Repudiation or rescheduling of any principal, 
interest or other amounts due in respect of such 
Benchmark Obligation, or (c) the amendment or 

modification of the terms and conditions of 
payment of any principal, interest or other amounts 
due in respect of such Benchmark Obligation 

without the consent of all holders of such 
Benchmark Obligation. The determination of the 
existence or occurrence of any default, event of 

default or other similar condition or event shall be 
made without regard to any lack or alleged lack of 
authority or capacity of the relevant entity to issue 

or enter into such Benchmark Obligation.] 

Ausfall einer 
Benchmark-
Verbindlichkeit 

bezeichnet in Bezug auf eine Benchmark-
Verbindlichkeit den Eintritt eines Ausfalls, eines 
Kündigungsgrunds oder eines sonstigen 

vergleichbaren Umstands oder Ereignisses 
(gleich welcher Art), einschliesslich u.a. (a) der 
nicht fristgerecht geleisteten Zahlung von 

fälligen Kapitalbeträgen, Zinsen oder sonstigen 
Beträgen in voller Höhe (ohne Berücksichtigung 
etwaiger geltender Nachfristen) auf diese 

Benchmark-Verbindlichkeit, (b) eines erklärten 
Moratoriums, eines Stillhaltezeitraums, eines 
Verzichts, einer Stundung, Nichtanerkennung 

oder Umschuldung von fälligen Kapitalbeträgen, 
Zinsen oder sonstigen Beträgen auf diese 
Benchmark-Verbindlichkeit oder (c) der 

Ergänzung oder Änderung der 
Zahlungsbedingungen für fällige Kapitalbeträge, 
Zinsen oder sonstige Beträge auf diese 

Benchmark-Verbindlichkeit ohne die 
Zustimmung sämtlicher Gläubiger dieser 
Benchmark-Verbindlichkeit. Die Feststellung, 

ob ein Ausfall, ein Kündigungsgrund oder ein 
sonstiger vergleichbarer Umstand bzw. ein 
sonstiges vergleichbares Ereignis vorliegt bzw. 

eingetreten ist, ist ungeachtet einer fehlenden 
oder angeblich fehlenden Befugnis oder 
Fähigkeit der jeweiligen Stelle zu treffen, eine 

solche Benchmark-Verbindlichkeit zu begeben 

bzw. einzugehen.] 
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[BMR means the EU Benchmark Regulation (Regulation 
(EU) 2016/1011), as amended from time to 

time.] 

[BMR bezeichnet die Verordnung (EU) Nr. 

2016/1011) in der jeweils geltenden Fassung.] 

[if 

Calculation 

Agent 

Determinati

on is a 

Disruption 

Fallback, 

insert: 

Calculation 
Agent 

Determination 

means, in respect of an FX Rate and any relevant 
date, that such FX Rate for such date (or a 
method for determining such FX Rate) will be 

determined by the Calculation Agent in 

accordance with Section 15.1.] 

[falls 

Feststellung 

der 

Berechnungss

telle eine 

Ersatzregelung 

ist, einfügen: 
Feststellung der 

Berechnungsstel
le 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs und 
einen massgeblichen Tag, dass der 
Devisenkurs für diesen Tag (oder eine Methode 

zur Feststellung dieses Dividendenkurses) 
durch die Berechnungsstelle gemäss 

Ziffer 15.1 festgestellt wird.] 

Change in 
Law 

means in respect of an FX Rate, on or after the 

[Issue Date/Payment Date][Trade Date] (i) due to 

the adoption of or any change in any applicable 
law (including, without limitation, any tax law), rule, 
regulation or order, any regulatory or tax authority 

ruling, regulation or order or any regulation, rule or 

procedure of any exchange (an “Applicable 

Regulation”) or (ii) due to the promulgation of or 
any change in the interpretation by any court, 

tribunal or regulatory authority with competent 
jurisdiction of any applicable law or regulation 
(including any action taken by a taxing authority), 

the Issuer determines that [(a)] it has or will 
become illegal or contrary to any Applicable 

Regulation for it [and/or the Hedging Entity] to 
hold, acquire or dispose of any relevant currency 

relating to such Complex Products[, or (b) (i) it will 
incur a materially increased cost in performing its 
obligations under the Complex Products (including, 

without limitation, due to any increase in tax 
liability, decrease in tax benefit or other adverse 

effect on its tax position) or (ii) it [and/or the 

Hedging Entity] will be exposed to a materially 

increased cost of its hedging arrangements or 
materially increased regulatory capital 
requirements in respect of the Complex Products 

(including circumstances (1) requiring the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] to adversely modify 
any reserve, special deposit, funding arrangement 

or similar requirement imposed by or on the Issuer 

[and/or the Hedging Entity], (2) that would 
adversely affect the amount or cost of regulatory 
capital that would have to be maintained in respect 

of such hedging arrangements by the Issuer 

[and/or the Hedging Entity], or (3) which subject 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] to any loss 

or additional taxation)] [or any requirements in 

relation to reserves, special deposits, insurance 

assessments or other requirements]. 

Gesetzes-
änderung 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs die 
an oder nach dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] von 
der Emittentin getroffene Feststellung, dass (i) 
aufgrund der Verabschiedung oder Änderung 

anwendbarer Gesetze (einschliesslich u.a. 
steuerrechtlicher Bestimmungen), 
Rechtsnormen, Vorschriften oder Beschlüsse, 

Entscheidungen, Vorschriften oder Beschlüsse 
einer Aufsichts- oder Steuerbehörde oder 
Vorschriften, Regeln oder Verfahren einer 

Börse (eine „Anwendbare Vorschrift“) oder (ii) 
aufgrund der Veröffentlichung oder einer 
Änderung der Auslegung anwendbarer Gesetze 
oder Vorschriften durch ein zuständiges Gericht, 

einen zuständigen Gerichtshof oder eine 
zuständige Aufsichtsbehörde (einschliesslich 

Massnahmen seitens einer Steuerbehörde) [(a)] 

ihr [und/oder der Hedging-Stelle] das Halten, 
der Erwerb oder die Veräusserung einer auf 
diese Komplexen Produkte bezogenen 

massgeblichen Währung rechtlich untersagt ist 

oder sein wird oder sie [oder die Hedging-

Stelle] hierdurch gegen eine Anwendbare 

Vorschrift verstösst oder verstossen wird[, oder 
(b) (i) ihr wesentlich höhere Kosten bei der 

Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus den 
Komplexen Produkten entstehen werden 
(einschliesslich u.a. aufgrund höherer 

Steuerverbindlichkeiten, geringerer 
Steuervorteile oder sonstiger nachteiliger 
Auswirkungen auf die steuerliche Behandlung 

der Emittentin) oder (ii) sie [oder die Hedging-

Stelle] in Bezug auf die Komplexen Produkte 
wesentlich höheren Kosten bei ihren Hedging-

Vereinbarungen oder wesentlich höheren 
regulatorischen Kapitalanforderungen 
ausgesetzt ist (einschliesslich von Umständen, 

(1) aufgrund derer die Emittentin [oder die 

Hedging-Stelle] Rücklagen, Sondereinlagen 
oder eine Finanzierungsvereinbarung oder 

entsprechende durch die Emittentin [und/oder 

die Hedging-Stelle] bzw. ihr auferlegten 

Anforderungen nachteilig abändern muss, (2) 
die negative Auswirkungen auf die Höhe oder 
die Kosten der regulatorischen 

Eigenmittelausstattung hätten, die im Hinblick 
auf die Hedging-Vereinbarungen aufrecht 
erhalten werden müssten, oder (3) welche zu 

Verlusten oder einer zusätzlichen Besteuerung 

der Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 

führen)] [oder aufgrund von Vorgaben in Bezug 
auf Rücklagen, Sondereinlagen, 
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Versicherungsbewertungen oder sonstigen 

Vorgaben]. 

[insert, 

where a 

Derived 

Exchange 

Rate is 

applicable: 
Cross 

Currency 

means [the][each] currency so specified in 

Section 1.1] 

[einfügen, falls 

ein 

Hergeleiteter 

Wechselkurs 

Anwendung 

findet: Cross-
Währung 

bezeichnet [die][jede] in Ziffer 1.1 

entsprechend angegebene Währung.] 

Currency 
Price 

means [each] [the] [Base Currency/Cross 

Currency Price][,][and the][Base 

Currency/Reference Currency Price][,][and 

the][Cross Currency/Base Currency Price][,][and 

the][Cross Currency/Reference Currency 

Price][,][and the][ Reference Currency/Cross 

Currency Price] specified in Section 1.1. 

Währungspreis bezeichnet [jeden] [den] [Preis der 

Basiswährung zur Cross-Währung][,][und 

den][Preis der Basiswährung zur 

Referenzwährung][,][und den][Preis der Cross-

Währung zur Basiswährung][,][und den][Preis 
der Cross-Währung zur 

Referenzwährung][,][und den][ Preis der 

Referenzwährung zur Cross-Währung], der in 
Ziffer 1.1 angegeben ist. 

[if Currency-

Reference 

Dealers is a 

Disruption 

Fallback, 

insert: 

Currency-
Reference 

Dealers 

means, in respect of an FX Rate and any relevant 
date, that the Calculation Agent will request each 

of the Reference Dealers to provide a quotation of 

its rate at which it will buy [a unit][insert amount: 

[] units] of the Base Currency in units of the 

Reference Currency at the applicable Valuation 
Time on such date. If, for any such rate, at least 
two quotations are provided, the relevant rate will 

be the arithmetic mean of the quotations. If fewer 
than two quotations are provided for any such rate, 
the relevant rate will be the arithmetic mean of the 

relevant rates quoted by major banks in the 
relevant market, selected by the Calculation Agent 
at or around the applicable Valuation Time on such 

relevant date.] 

[falls 

Währungsrefer

enzhändler 

eine 

Ersatzregelung 

ist, einfügen: 

Währungsrefere
nzhändler 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs und 
einen massgeblichen Tag, dass die 

Berechnungsstelle von jedem der 
Referenzhändler eine Quotierung seines Satzes 

einholen wird, zu dem er [eine Einheit][[Betrag 

einfügen: [] Einheiten] der Basiswährung in 
Einheiten der Referenzwährung zum 
massgeblichen Bewertungszeitpunkt an diesem 

Tag erwerben würde. Falls für einen solchen 
Satz mindestens zwei Quotierungen gestellt 
werden, ist der massgebliche Satz das 

arithmetische Mittel dieser Quotierungen. 
Werden weniger als zwei Quotierungen für 
einen solchen Satz gestellt, ist der 

massgebliche Satz das arithmetische Mittel der 
von Grossbanken im jeweiligen Markt gestellten 
massgeblichen Sätze, die von der 

Berechnungsstelle an oder um den 
massgeblichen Bewertungszeitpunkt an diesem 

massgeblichen Tag ausgewählt werden.] 

Disruption 

Fallback 

means, in respect of an FX Rate, (a) Calculation 

Agent Determination, (b) Currency-Reference 
Dealers, (c) Fallback Reference Price, and/or (d) 
Postponement. The applicable Disruption Fallback 

in respect of an FX Rate shall be as specified in 
Section 1.1., and if two or more Disruption 
Fallbacks are specified (i) such Disruption 

Fallbacks shall apply in the order specified in 
Section 1.1, such that if the Calculation Agent 
determines that such FX Rate cannot be 

determined by applying one Disruption Fallback, 
then the next Disruption Fallback specified shall 
apply, or (ii) the Calculation Agent may apply such 

Disruption Fallbacks concurrently, depending on 
whether the provision under (i) or (ii) has been 
specified in the applicable Terms and Conditions. 

Ersatzregelung bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs (a) 

Feststellung der Berechnungsstelle, (b) 
Währungsreferenzhändler, (c) Ersatz-
Referenzpreis, und/oder (d) Verschiebung. Die 

in Bezug auf einen Devisenkurs anwendbare 
Ersatzregelung ist wie in Ziffer 1.1 festgelegt; 
sind zwei oder mehr Ersatzregelungen 

angegeben, (i) so finden diese 
Ersatzregelungen in der in Ziffer 1.1 
angegebenen Reihenfolge Anwendung, wobei 

im Falle, dass die Berechnungsstelle feststellt, 
dass der Devisenkurs nicht durch die 
Anwendung einer Ersatzregelung festgestellt 

werden kann, die jeweils nächste angegebene 
Ersatzregelung Anwendung findet, oder (ii) die 
Berechnungsstelle kann diese Ersatzregelungen 

gleichzeitig anwenden, wobei dies davon 
abhängig ist, ob die Regelung unter (i) oder (ii) 
in den anwendbaren Emissionsbedingungen 

angegeben ist. 

[if Dual 

Exchange 

Rate is a 

Market 

Disruption 

means, in respect of an FX Rate, where the 
currency exchange rate for such FX Rate is split 

into dual or multiple currency exchange rates.] 

[falls 

Doppelwechse

lkurs eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs die 
Aufspaltung des Wechselkurses für diesen 

Devisenkurs in zwei oder mehr Wechselkurse.] 
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Event, 

insert: Dual 
Exchange 
Rate 

Doppel-
wechselkurs 

[insert, if 

applicable: 

Event 
Currency 

means each currency so specified in Section 1.1.] [einfügen, falls 

anwendbar: 

Ereigniswährung 

bezeichnet jede in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebene Währung.] 

[insert, if 

applicable: 

Event 
Currency 
Jurisdiction 

means, in respect of an Event Currency, the 

country for which the Event Currency is the lawful 

currency.] 

[einfügen, falls 

anwendbar: 

Rechtsordnung 
der 
Ereigniswährung 

bezeichnet in Bezug auf eine Ereigniswährung 

das Land, in dem die Ereigniswährung die 

gesetzliche Währung ist.] 

[if Fallback 

Reference 

Price is a 

Disruption 

Fallback, 

insert: 

Fallback 
Reference 
Price 

means, in respect of an FX Rate, that such FX 
Rate for the relevant date will be the currency 
exchange rate determined by reference to the 

alternative price source(s) specified in Section 1.1 
for such FX Rate, applied in the order specified in 

Section 1.1.] 

[falls Ersatz-

Referenzpreis 

eine 

Ersatzregelung 

ist, einfügen: 

Ersatz-
Referenzpreis 

bedeutet in Bezug auf einen Devisenkurs, dass 
dieser Devisenkurs für den massgeblichen Tag 
der unter Bezugnahme auf die in Ziffer 1.1 

angegebene(n) alternative(n) Preisquelle(n) für 
diesen Devisenkurs festgestellte Wechselkurs 
ist, und zwar in der in Ziffer 1.1 angegebenen 

Reihenfolge.] 

FX Business 
Day 

means, in respect of an FX Rate, a day on which 

[commercial banks are open for business 
(including dealings in foreign exchange in 

accordance with the practice of the foreign 
exchange market) in each of the Specified 
Financial Centre(s) for such FX Rate, and to the 

extent that the Reference Currency[,][or] the 

Base Currency [or the Cross Currency] is the 

euro, a TARGET Business Day] [such FX Rate 
can, in the determination of the Calculation Agent, 

be determined]. [In case any relevant date, on 
which an FX Rate is to be determined, falls on a 
day that is not an FX Business Day, as the case 
may be, the relevant date shall be adjusted in 

accordance with the FX Business Day 

Convention.] 

Devisen-
Geschäftstag 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs 

einen Tag, an dem [Geschäftsbanken an jedem 
der Festgelegten Finanzzentren für diesen 

Devisenkurs für den Geschäftsverkehr geöffnet 
sind (einschliesslich des Handels mit Devisen 
gemäss der Praxis der Devisenmärkte), und 

soweit die Referenzwährung[,][oder] die 

Basiswährung [oder die Cross-Währung] Euro 

ist, einen TARGET-Geschäftstag] [, an dem 
dieser Devisenkurs nach Feststellung der 

Berechnungsstelle festgestellt werden kann]. 

[Fällt ein massgeblicher Tag, an dem ein 
Devisenkurs festzustellen ist, auf einen Tag, der 
kein Devisen-Geschäftstag ist, so wird der 

massgebliche Tag gegebenenfalls gemäss der 

Devisen-Geschäftstag-Konvention angepasst.] 

[FX Business 
Day 

Convention 

means the convention for adjusting any relevant 
date if it would otherwise fall on a day that is not 

an FX Business Day, as specified in Section 1.1 

of the Terms and Conditions.] 

[Devisen-
Geschäftstag-

Konvention 

bezeichnet die Konvention für die Anpassung 
eines massgeblichen Tags, wenn dieser 

ansonsten auf einen Tag fallen würde, der kein 
Devisen-Geschäftstag gemäss Ziffer 1.1 der 

Emissionsbedingungen ist.] 

FX 
Calculation 

means any calculation or determination of any 
conversion, exchange, payment, purchase or sale 
of one currency into or for another currency by 

reference to an FX Rate. 

Devisen-
berechnung 

bezeichnet jede Berechnung oder Feststellung 
eines Tauschs, einer Umrechnung, Zahlung, 
eines Kaufs oder Verkaufs einer Währung in 

eine oder für eine andere Währung unter 
Bezugnahme auf einen Devisenkurs. 

FX Page means, in respect of a Currency Price, the page of 

the relevant screen provider or other price source 
as specified in Section 1.1 or any successor page 
or price source on which the Calculation Agent 

determines that such Currency Price is displayed 
or otherwise derived. 

Devisenseite bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs die 

Seite des massgeblichen Bildschirmdienstes 
oder einer anderen Preisquelle, die in Ziffer 1.1 
bezeichnet ist, oder eine Nachfolgeseite oder 

Preisquelle, auf welcher dieser Devisenkurs 
nach Feststellung der Berechnungsstelle 
angezeigt oder anderweitig abgeleitet wird. 

FX Rate means, [the][each] [Base Currency/Reference 

Currency Price][and][Derived Exchange Rate] as 

specified in Section 1.1. [if FX Rate is a Derived 

Exchange Rate, insert: The term FX Rate shall 
be deemed to include each Currency Price that is 

Devisenkurs bezeichnet [den][jeden] in Ziffer 1.1 

angegebenen [Preis der Basiswährung zur 

Referenzwährung][und][Hergeleiteten 

Wechselkurs]. [falls der Devisenkurs ein 

Hergeleiteter Wechselkurs ist, einfügen: 
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required to determine the [relevant] Derived 

Exchange Rate.] 

Der Begriff Devisenkurs ist so auszulegen, dass 
er jeden Währungspreis umfasst, der zur 

Feststellung [des][betreffenden] Hergeleiteten 

Wechselkurses erforderlich ist.] 

[if General 

Inconvertibil

ity is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 

General 
Inconvertibility 

means the occurrence of any event that generally 
makes it impossible to convert the Event Currency 

into the Non-Event Currency in the Event 
Currency Jurisdiction through customary legal 

channels.] 

[falls 

Allgemeine 

Nichtkonvertie

rbarkeit eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Allgemeine 
Nicht-

konvertierbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 
das es grundsätzlich unmöglich wird, eine 

Ereigniswährung in üblicher, gesetzlich 
zulässiger Weise in die Nicht-Ereigniswährung 
in der Rechtsordnung der Ereigniswährung zu 

tauschen.] 

[if General 

Non-

Transferabili

ty is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 
General Non-

Transferability 

means the occurrence of any event that generally 
makes it impossible to deliver (a) the Non-Event 

Currency from accounts inside the Event Currency 
Jurisdiction to accounts outside the Event 
Currency Jurisdiction, or (b) the Event Currency 

between accounts inside the Event Currency 
Jurisdiction or to a party that is a non-resident of 

the Event Currency Jurisdiction.] 

[falls 

Allgemeine 

Nichtübertragb

arkeit eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Allgemeine 
Nicht-

übertragbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 
das es grundsätzlich unmöglich wird, (a) auf die 

Nicht-Ereigniswährung lautende 
Überweisungen von Konten innerhalb der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung auf Konten 

ausserhalb der Rechtsordnung der 
Ereigniswährung oder (b) auf die 
Ereigniswährung lautende Überweisungen 

zwischen Konten innerhalb der Rechtsordnung 
der Ereigniswährung oder an eine nicht in der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung ansässige 

Partei durchzuführen.] 

[insert, if 

applicable: 

Governmental 
Authority 

means any de facto or de jure government (or any 
agency, instrumentality, ministry or department 
thereof), court, tribunal, administrative or other 

governmental authority or any other entity (private 
or public) charged with the regulation of the 
financial markets (including the central bank) of 

the Event Currency Jurisdiction.] 

[einfügen, falls 

anwendbar: 

Staatliche 
Stellen  

bezeichnet alle de facto oder de jure 
bestehenden staatlichen Stellen (einschliesslich 
der zugehörigen Dienststellen, Organe, 

Ministerien oder Referate), Justiz-, 
Verwaltungs- oder sonstigen staatlichen Stellen 
oder alle sonstigen (privatrechtlichen oder 

öffentlich-rechtlichen) Rechtsträger 
(einschliesslich der Zentralbank), die mit 
Aufsichtsfunktionen über die Finanzmärkte der 

Rechtsordnung der Ereigniswährung betraut 

sind.] 

[if 

Government

al Authority 

Default is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 

Governmental 
Authority 
Default 

means, with respect to any security or 

indebtedness for borrowed money of, or 
guaranteed by, any Governmental Authority, the 
occurrence of a default, event of default or other 

similar condition or event (however described) 
including, but not limited to, (a) the failure of timely 
payment in full of any principal, interest or other 

amounts due (without giving effect to any 
applicable grace periods) in respect of any such 
security, indebtedness for borrowed money or 

guarantee, (b) a declared moratorium, standstill, 
waiver, deferral, Repudiation or rescheduling of 
any principal, interest or other amounts due in 

respect of any such security, indebtedness for 
borrowed money or guarantee, or (c) the 
amendment or modification of the terms and 

conditions of payment of any principal, interest or 
other amounts due in respect of any such security, 
indebtedness for borrowed money or guarantee 

without the consent of all holders of such 
obligation. The determination of the existence or 
occurrence of any default, event of default or 

other similar condition or event shall be made 
without regard to any lack or alleged lack of 
authority or capacity of such Governmental 

Authority to issue or enter into such security, 

indebtedness for borrowed money or guarantee.] 

[falls Ausfall 

Staatlicher 

Stellen eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Ausfall 
Staatlicher 
Stellen 

bezeichnet in Bezug auf Wertpapiere, 

Geldverbindlichkeiten oder Garantien, die durch 
Staatliche Stellen begeben, eingegangen bzw. 
gestellt wurden, den Eintritt eines Ausfalls, 

Kündigungsgrunds oder sonstigen 
vergleichbaren Umstands oder Ereignisses 
(gleich welcher Art), einschliesslich u.a. (a) der 

nicht fristgerecht geleisteten Zahlung von 
fälligen Kapitalbeträgen, Zinsen oder sonstigen 
Beträgen in voller Höhe (ohne Berücksichtigung 

etwaiger geltender Nachfristen) auf solche 
Wertpapiere, Geldverbindlichkeiten oder 
Garantien, (b) eines erklärten Moratoriums, 

eines Stillhaltezeitraums, eines Verzichts, einer 
Stundung, Nichtanerkennung oder 
Umschuldung von fälligen Kapitalbeträgen, 

Zinsen oder sonstigen Beträgen auf solche 
Wertpapiere, Geldverbindlichkeiten oder 
Garantien oder (c) der Ergänzung oder 

Änderung der Zahlungsbedingungen für fällige 
Kapitalbeträge, Zinsen oder sonstige Beträge 
auf solche Wertpapiere, Geldverbindlichkeiten 

oder Garantien ohne die Zustimmung sämtlicher 
Gläubiger einer solchen Verbindlichkeit. Die 
Feststellung, ob ein Ausfall, ein 

Kündigungsgrund oder ein sonstiger 
vergleichbarer Umstand bzw. ein sonstiges 
vergleichbares Ereignis vorliegt bzw. eingetreten 

ist, ist ungeachtet einer fehlenden oder 
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angeblich fehlenden Befugnis oder Fähigkeit 
dieser Staatlichen Stellen zu treffen, 

Wertpapiere, Geldverbindlichkeiten oder 
Garantien zu begeben, einzugehen bzw. zu 

stellen.] 

[if 

applicable, 

insert: 

Hedge 

Proceeds 

means the cash amount constituting the proceeds 

received by the Issuer [and/or the Hedging Entity] 
in respect of any Hedging Arrangements; for the 
avoidance of doubt Hedge Proceeds shall not be 

less than zero.] 

[falls 

anwendbar, 

einfügen: 

Hedging-Erlöse 

bezeichnet den Barbetrag, bei dem es sich um 

die von der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] in Bezug auf Hedging-Vereinbarungen 
vereinnahmten Erlöse handelt; zur Klarstellung 
wird festgehalten, dass die Hedging-Erlöse 

niemals unter null liegen können.] 

[if 

applicable, 

insert: 

Hedging 
Arrangement

s 

means any hedging arrangements entered into by 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] at any time 

with respect to the Complex Products, including 
without limitation the purchase and/or sale of any 
relevant currency and any associated foreign 

exchange transactions.] 

[falls 

anwendbar, 

einfügen: 

Hedging-
Vereinbarungen 

bezeichnet von der Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] zu einem beliebigen Zeitpunkt 
abgeschlossene Hedging-Vereinbarungen in 

Bezug auf die Komplexen Produkte, 
einschliesslich u.a. des Kaufs und/oder 
Verkaufs massgeblicher Währungen und damit 

verbundener Devisentransaktionen.] 

[if 

applicable, 

insert: 

Hedging 
Disruption 

means that in the opinion of the Calculation Agent, 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] is unable, 
after using commercially reasonable efforts, to (a) 

acquire, establish, re-establish, substitute, 
maintain, unwind or dispose of any transaction(s) 
or asset(s) it deems necessary to hedge the 

currency rate risk of the Issuer entering into and 
performing its obligations with respect to the 
Complex Products, or (b) realise, recover or remit 

the proceeds of any such transaction(s) or 

asset(s).] 

[falls 

anwendbar, 

einfügen: 

Hedging-
Störung 

bedeutet, dass nach Auffassung der 

Berechnungsstelle die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] trotz wirtschaftlich zumutbarer 

Anstrengungen nicht in der Lage ist, 
(a) Transaktionen bzw. Vermögenswerte jeweils 
zu erwerben, abzuschliessen, erneut 

abzuschliessen, zu ersetzen, beizubehalten, 
aufzulösen oder zu veräussern, die sie für 

erforderlich [hält][halten], um das 

Währungsrisiko der Emittentin aus der 
Übernahme und der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit den 

Komplexen Produkten abzusichern, oder 
(b) den Erlös aus diesen Transaktionen bzw. 
Vermögenswerten zu realisieren, zu 

vereinnahmen oder zu überweisen.] 

[Hedging 
Entity 

means Credit Suisse International or, if so notified 
to Holders in accordance with Section 9 of the 
Terms and Conditions, any of its affiliates so 

specified in the notice as counterparty to the 
Issuer's hedging arrangements in respect of the 

Complex Products.] 

[Hedging-Stelle bezeichnet die Credit Suisse International oder 
bei entsprechender Mitteilung an die Inhaber 
gemäss Ziffer 9 der Emissionsbedingungen 

jedes ihrer verbundenen Unternehmen, die in 
der Mitteilung bezeichnet sind, als Gegenpartei 
der Absicherungsvereinbarungen der Emittentin 

in Bezug auf die Komplexen Produkte.] 

[if Illiquidity 

is a Market 

Disruption 

Event, 

insert: 
Illiquidity 

means, in respect of an FX Rate, it becomes 
impossible to obtain a firm quote of such FX Rate 

for the Minimum Amount (either in one transaction 
or a commercially reasonable number of 
transactions that, when taken together, total the 

Minimum Amount) on the relevant Rate Calculation 
Date (or, if different, the day on which rates for 
that Rate Calculation Date would, in the ordinary 

course, be published or announced by the relevant 

price source) [if an Illiquidity Valuation Date is 

specified in Section 1.1, insert: or by the 

Illiquidity Valuation Date specified for such 
purpose in Section 1.1. If an Illiquidity occurs on 

such date, then the Illiquidity Valuation Date will be 
deemed to be the relevant Rate Calculation Date 

for the Complex Product.]] 

[falls 

Illiquidität eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Illiquidität 

bedeutet in Bezug auf einen Devisenkurs, dass 
es unmöglich wird, einen festen Preis für diesen 

Devisenkurs in Bezug auf den Mindestbetrag (in 
einer einzigen Transaktion oder in einer 
wirtschaftlich sinnvollen Anzahl von 

Transaktionen, die zusammengenommen den 
Mindestbetrag ergeben) an dem massgeblichen 
Kursberechnungstag (oder, falls abweichend, 

an dem Tag, an dem die Kurse für den 
betreffenden Kursberechnungstag 
üblicherweise von der massgeblichen 

Preisquelle veröffentlicht oder bekannt gegeben 

würden) [einzuholen] [falls ein 

Illiquiditätsbewertungstag in Ziffer 1.1 

angegeben ist, einfügen: oder bis zu dem in 
Ziffer 1.1 entsprechend angegebenen 
Illiquiditätsbewertungstag einzuholen. Bei Eintritt 

einer Illiquidität an diesem Tag gilt der 
Illiquiditätsbewertungstag als der massgebliche 
Kursberechnungstag für das Komplexe 

Produkt].] 
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[insert, if 

applicable: 

Increased 

Cost of 
Hedging 

in the opinion of the Calculation Agent, the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] would incur a 
materially increased (as compared to 

circumstances existing on the [Issue 

Date/Payment Date][Trade Date]) amount of tax, 
duty, expense or fee (other than brokerage 
commissions) to (i) acquire, establish, re-establish, 

substitute, maintain, unwind or dispose of any 
transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 
hedge the price risk of entering into and 

performing its obligations with respect to the 
Complex Products, or (ii) realise, recover or remit 
the proceeds of any such transaction(s) or 

asset(s), provided that any such materially 
increased amount that is, in the opinion of the 
Calculation Agent, incurred solely due to the 

deterioration of the creditworthiness of the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] shall not be deemed 

an Increased Cost of Hedging.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Erhöhte 

Hedging-Kosten 

nach Auffassung der Berechnungsstelle würde 

die Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 
(im Vergleich zu den an dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 
herrschenden Umständen) verpflichtet sein, 
wesentlich höhere Steuern, Abgaben, 

Aufwendungen oder Gebühren (mit Ausnahme 
von Maklerprovisionen) zu zahlen, um (i) 
Transaktionen bzw. Vermögenswerte jeweils zu 

erwerben, abzuschliessen, erneut 
abzuschliessen, zu ersetzen, beizubehalten, 
aufzulösen oder zu veräussern, die sie zur 

Absicherung des Kursrisikos für erforderlich 
hält, das sie im Rahmen der Übernahme und 
der Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 

Zusammenhang mit den Komplexen Produkten 
eingeht, oder (ii) den Erlös aus diesen 
Transaktionen bzw. Vermögenswerten zu 

realisieren, zu vereinnahmen oder zu 
überweisen, wobei wesentlich höhere 
Zahlungen, die nach Auffassung der 

Berechnungsstelle allein aufgrund einer 
Verschlechterung der Bonität der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] anfallen, nicht 

als Erhöhte Hedging-Kosten gelten.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 

in respect of an FX Rate and any relevant 
currency, (i) any event which occurs, whether of 
general application or otherwise, as a result of 

present or future risks in or connected with any 
Jurisdictional Event Jurisdiction, including, but not 
limited to, risks associated with fraud and/or 

corruption, political risk, legal uncertainty, 
imposition of foreign exchange controls, changes 
in laws or regulations and changes in the 

interpretation and/or enforcement of laws and 
regulations (including without limitation those 
relating to taxation) and other legal and/or 

sovereign risks, or (ii) the Calculation Agent 

determines that the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] is not able to buy and/or sell any relevant 
currency or such FX Rate, and, in the case of 

each of clauses (i) and (ii) above, which has or 
may have, in the determination of the Calculation 
Agent, the effect of reducing or eliminating the 

value of the Hedge Proceeds at any time.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Rechtsordnungs
bezogenes 

Ereignis 

in Bezug auf einen Devisenkurs und jede 
massgebliche Währung (i) jedes Ereignis, das, 
ob mit allgemeinen oder besonderen 

Auswirkungen, infolge von gegenwärtigen oder 
zukünftigen Risiken in oder im Zusammenhang 
mit einer Massgeblichen Rechtsordnung für 

Rechtsordnungsbezogene Ereignisse eintritt, 
einschliesslich u.a. Risiken im Zusammenhang 
mit Betrug und/oder Bestechung, politischer 

Risiken, rechtlicher Unsicherheiten, der 
Einführung von Devisenkontrollbestimmungen, 
der Änderung von gesetzlichen oder sonstigen 

Vorschriften sowie Änderungen der Auslegung 
und/oder der Durchsetzung von gesetzlichen 
oder sonstigen Vorschriften (einschliesslich u.a. 

steuerlicher Bestimmungen) sowie sonstiger 
rechtlicher und/oder länderbezogener Risiken, 

oder (ii) der Fall, dass die Emittentin [und/oder 

die Hedging-Stelle] nach Feststellung der 

Berechnungsstelle nicht in der Lage ist, eine 
massgebliche Währung oder einen solchen 
Devisenkurs zu kaufen und/oder zu verkaufen, 

und (im Fall der vorstehenden Absätze (i) und 
(ii)) das bzw. der nach Auffassung der 
Berechnungsstelle zur Folge hat oder haben 

kann, dass sich der Wert der Hedging-Erlöse zu 
irgendeinem Zeitpunkt verringert bzw. auf null 

sinkt.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 

Jurisdiction 

the jurisdiction(s) or country(ies) relevant for the 
issue of the Complex Products, as determined by 

the Issuer.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Massgebliche 
Rechtsordnung 

für 
Rechtsordnungs
bezogene 

Ereignisse 

die Rechtsordnung(en) oder das Land (bzw. die 
Länder), das (bzw. die) für die Emission der 
Komplexen Produkte massgeblich ist (bzw. 

sind), wie jeweils von der Emittentin bestimmt.] 

Market 
Disruption 

Event 

means, in respect of an FX Rate, the occurrence 

of any of [(a)][Benchmark Obligation 

Default][,][(b)][Dual Exchange 

Rate][,][(c)][General 

Inconvertibility][,][(d)][General Non-

Marktstörung bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs den 
Eintritt eines der folgenden Ereignisse 

[(a)][Ausfall einer Benchmark-

Verbindlichkeit][,][(b)][Doppelwechselkurs][,][(

c)][Allgemeine 
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Transferability][,][(e)][Governmental Authority 

Default][,][(f)][Illiquidity][,][(g)][Material Change 

In Circumstances][,][(h)][Nationalisation][,][(i) 

Price Materiality][,][(j)][Price Source 

Disruption][,][(k)][Specific Inconvertibility][,][or 

(l)][Specific Non-Transferability]. 

Nichtkonvertierbarkeit][,][(d)][Allgemeine 

Nichtübertragbarkeit][,][(e)][Ausfall Staatlicher 

Stellen][,][(f)][Illiquidität][,][(g)][Wesentliche 
Änderung der 

Verhältnisse][,][(h)][Verstaatlichung][,][(i)] 

[Wesentliche 

Preisabweichung][,][(j)][Preisquellenstörung][,]

[(k)][Spezifische Nichtkonvertierbarkeit][,][oder 

(l)][Spezifische Nichtübertragbarkeit]. 

[if Material 

Change in 

Circumstanc

e is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 

Material 
Change in 

Circumstance 

means the occurrence of any event (other than 
those events specified as Market Disruption 
Events in this Section 1.2) in the Event Currency 

Jurisdiction beyond the control of the Issuer which 
makes it impossible (a) for the Issuer to fulfil its 
obligations under the Complex Products, and (b) 

generally to fulfil obligations similar to the Issuer's 

obligations under the Complex Products.] 

[falls 

Wesentliche 

Änderung der 

Verhältnisse 

eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 
Wesentliche 

Änderung der 
Verhältnisse 

bezeichnet den Eintritt eines ausserhalb des 
Einflussbereiches der Emittentin liegenden 
Ereignisses (mit Ausnahme der in dieser 

Ziffer 1.2 als Marktstörung aufgeführten 
Ereignisse) in der Rechtsordnung der 
Ereigniswährung, durch das es (a) für die 

Emittentin unmöglich wird, ihre Verpflichtungen 
aus den Komplexen Produkten zu erfüllen und 
(b) grundsätzlich unmöglich wird, ähnliche 

Verpflichtungen wie die Verpflichtungen der 
Emittentin aus den Komplexen Produkten zu 

erfüllen.] 

[insert, if 

applicable: 

Maximum 
Days of 

Disruption 

means [five][] FX Business Days.] [einfügen, falls 

anwendbar: 

Höchstzahl von 
Störungstagen 

bezeichnet [fünf][] Devisen-Geschäftstage.] 

[insert, if 

applicable: 
Minimum 

Amount 

means the amount so specified in Section 1.1.] [einfügen, falls 

anwendbar: 
Mindestbetrag 

bezeichnet den in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebenen Betrag.] 

[if 

Nationalisati

on is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 

Nationalisatio
n 

means any expropriation, confiscation, requisition, 
nationalisation or other action by any 

Governmental Authority which deprives the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] of all or substantially 

all of its assets in the Event Currency Jurisdiction.] 

[falls 

Verstaatlichun

g eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 
Verstaatlichung 

bezeichnet eine Enteignung, Konfiszierung, 
Einziehung, Verstaatlichung oder eine sonstige 

Massnahme einer Staatlichen Stelle, infolge der 

der Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] in 
der Rechtsordnung der Ereigniswährung ihr 

gesamtes Vermögen oder ein wesentlicher Teil 

davon entzogen wird.] 

[insert, if 

applicable: 

Non-Event 
Currency 

means [the currency for any FX Rate that is not 

the Event Currency][the currency so specified in 

Section 1.1].] 

[einfügen, falls 

anwendbar: 

Nicht-
Ereigniswährung 

bezeichnet [die Währung für einen Devisenkurs, 

die nicht die Ereigniswährung ist][die in 
Ziffer 1.1 entsprechend angegebene 

Währung].] 

[if 

Postponem

ent is a 

Disruption 

Fallback, 

insert: 
Postponemen

t 

means, in respect of a relevant date, on which an 

FX Rate is to be determined (the "Relevant 

Date"), if a Market Disruption Event has occurred 
or is occurring on the original date on which the 
Relevant Date is scheduled to fall (or, if the 

original date on which the Relevant Date is 
scheduled to fall is adjusted on account of such 
original date not being an FX Business Day, on 

such adjusted date), then: 

[falls 

Verschiebung 

eine 

Ersatzregelung 

ist, einfügen: 

Verschiebung 

bedeutet in Bezug auf einen massgeblichen 

Tag, an dem ein Devisenkurs festzustellen ist 

(der "Massgebliche Tag"), dass falls an dem 
ursprünglichen Tag, auf den der Massgebliche 
Tag planmässig fällt, (oder, falls der 

ursprüngliche Tag, auf den der Massgebliche 
Tag planmässig fällt, deshalb angepasst wird, 
weil dieser ursprüngliche Tag kein Devisen-

Geschäftstag ist, an diesem angepassten Tag) 
eine Marktstörung eingetreten ist oder eintritt, 
so: 

 [if Complex Products are linked to a single 

FX Rate, insert: the Relevant Date shall be the 

first succeeding FX Business Day on which no 
Market Disruption Event has occurred or is 
occurring, unless the Calculation Agent 

determines that a Market Disruption Event has 
occurred or is occurring on each of the 

 [wenn Komplexe Produkte an einen 

einzelnen Devisenkurs gekoppelt sind, 

einfügen: ist der Massgebliche Tag der 
nächstfolgende Devisen-Geschäftstag, an dem 

keine Marktstörung eingetreten ist oder eintritt, 
es sei denn, die Berechnungsstelle stellt fest, 
dass an jedem der aufeinanderfolgenden 
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consecutive FX Business Days equal in number to 
the Maximum Days of Disruption immediately 

following the original date (or adjusted date) in 
respect of the Relevant Date. In that case (i) that 
last consecutive FX Business Day shall be 

deemed to be the Relevant Date (notwithstanding 
the fact that a Market Disruption Event has 
occurred or is occurring on such date), and (ii) the 

next applicable Disruption Fallback shall apply. [In 
connection with a postponement of a Relevant 
Date, the Calculation Agent may also postpone 
any payment date in respect of an amount payable 

and any day of performance of a physical delivery 
under the Complex Product and may amend the 

applicable Terms and Conditions accordingly.]] 

Devisen-Geschäftstage, deren Anzahl der 
Höchstzahl von Störungstagen entspricht, die 

unmittelbar auf den ursprünglichen Tag (oder 
angepassten Tag) in Bezug auf den 
Massgeblichen Tag folgen, eine Marktstörung 

eingetreten ist oder eintritt. In diesem Fall (i) gilt 
dieser letzte aufeinanderfolgende Devisen-
Geschäftstag als Massgeblicher Tag 

(ungeachtet dessen, dass an diesem Tag eine 
Marktstörung eingetreten ist oder eintritt) und 
(ii) findet die als nächstes anwendbare 

Ersatzregelung Anwendung. [Im 
Zusammenhang mit einer Verschiebung eines 
Massgeblichen Tages kann die 
Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag in 

Bezug auf eine Zahlung und den Leistungstag 
in Bezug auf eine physische Lieferung unter 
dem Komplexen Produkt verschieben und die 

anwendbaren Emissionsbedingungen 

entsprechend anpassen.]] 

 [if Complex Products are linked to a basket 

of FX Rates or multiple FX Rates without a 

basket feature, insert: the Relevant Date for 
each FX Rate not affected by the occurrence of a 
Market Disruption Event shall be the original date 
on which the Relevant Date is scheduled to fall 

(or, if the original date on which the Relevant Date 
is scheduled to fall is adjusted on account of such 
original date not being an FX Business Day, on 

such adjusted date), and the Relevant Date for 

each FX Rate affected (each, an "Affected FX 

Rate") by the occurrence of a Market Disruption 

Event shall be the first succeeding FX Business 
Day on which no Market Disruption Event has 
occurred or is occurring in respect of such 

Affected FX Rate, unless the Calculation Agent 
determines that a Market Disruption Event has 
occurred or is occurring on each of the 

consecutive FX Business Days equal in number to 
the Maximum Days of Disruption immediately 
following the original date (or adjusted date) in 

respect of the Relevant Date for such Affected FX 
Rate. In that case, for each Affected FX Rate (i) 
that last consecutive FX Business Day shall be 

deemed to be the Relevant Date for such Affected 
FX Rate (notwithstanding the fact that a Market 
Disruption Event has occurred or is occurring on 
such date), and (ii) the next applicable Disruption 

Fallback shall apply. [In connection with a 
postponement of a Relevant Date, the Calculation 
Agent may also postpone any payment date in 

respect of an amount payable and any day of 
performance of a physical delivery under the 
Complex Product and may amend the applicable 

Terms and Conditions accordingly.]] 

 [wenn Komplexe Produkte an einen Korb 

von Devisenkursen oder mehrere 

Devisenkurse ohne Korbstruktur gekoppelt 

sind, einfügen: ist der Massgebliche Tag für 
jeden Devisenkurs, der nicht vom Eintritt einer 

Marktstörung betroffen ist, der ursprüngliche 
Tag, auf den der Massgebliche Tag planmässig 
fällt (oder, falls der ursprüngliche Tag, auf den 

der Massgebliche Tag planmässig fällt, deshalb 
angepasst wird, weil dieser ursprüngliche Tag 
kein Devisen-Geschäftstag ist, dieser 

angepasste Tag), und der Massgebliche Tag für 
jeden vom Eintritt einer Marktstörung 
betroffenen Devisenkurs (jeweils ein 

"Betroffener Devisenkurs") ist der 
nächstfolgende Devisen-Geschäftstag, an dem 
in Bezug auf diesen Betroffenen Devisenkurs 

keine Marktstörung eingetreten ist oder eintritt, 
es sei denn, die Berechnungsstelle stellt fest, 
dass an jedem der aufeinanderfolgenden 

Devisen-Geschäftstage, deren Anzahl der 
Höchstzahl von Störungstagen entspricht, die 
unmittelbar auf den ursprünglichen Tag (oder 

angepassten Tag) in Bezug auf den 
Massgeblichen Tag für diesen Betroffenen 
Devisenkurs folgen, eine Marktstörung 

eingetreten ist oder eintritt. In diesem Fall (i) gilt 
für jeden Betroffenen Devisenkurs der letzte der 
aufeinanderfolgenden Devisen-Geschäftstage 

als Massgeblicher Tag (ungeachtet dessen, 
dass an diesem Tag eine Marktstörung 
eingetreten ist oder eintritt) und (ii) findet die als 

nächstes anwendbare Ersatzregelung 

Anwendung.[Im Zusammenhang mit einer 
Verschiebung eines Massgeblichen Tages kann 
die Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag 

in Bezug auf eine Zahlung und den 
Leistungstag in Bezug auf eine physische 
Lieferung unter dem Komplexen Produkt 

verschieben und die anwendbaren 
Emissionsbedingungen entsprechend 

anpassen.]] 

[if Price 

Materiality is 

a Market 

Disruption 

Event, 

means the Primary Rate differs from the 
Secondary Rate by at least the Price Materiality 
Percentage. 

[falls 

Wesentliche 

Preisabweichu

ng eine 

Marktstörung 

bezeichnet eine Abweichung des Primärkurses 
vom Sekundärkurs um mindestens den 
Prozentsatz der Wesentlichen Preisabweichung. 



TERMS AND CONDITIONS OF THE COMPLEX PRODUCTS EMISSIONSBEDINGUNGEN DER KOMPLEXEN 

PRODUKTE 

 

486 

insert: Price 
Materiality 

ist, einfügen: 

Wesentliche 
Preisabweichun
g  

Price 
Materiality 
Percentage 

means the percentage so specified in Section 

1.1.] 

Prozentsatz der 
Wesentlichen 
Preisabweichun

g 

bezeichnet den in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebenen Prozentsatz.] 

[if Price 

Source 

Disruption is 

a Market 

Disruption 

Event, 

insert: Price 
Source 
Disruption 

means, in respect of a Relevant Benchmark and a 
relevant date, on which an FX Rate is to be 

determined, it becomes impossible to obtain such 
FX Rate on such date (or, if different, the day on 
which rates for such relevant date would, in the 

ordinary course, be published or announced by the 

relevant price source).] 

[falls 

Preisquellenst

örung eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 
Preisquellenstör

ung 

bedeutet in Bezug auf eine Massgebliche 
Benchmark und einen massgeblichen Tag, an 

dem ein Devisenkurs festzustellen ist, dass es 
unmöglich wird, diesen Devisenkurs an diesem 
Tag (oder, falls abweichend, dem Tag, an dem 

Kurse für diesen massgeblichen Tag 
üblicherweise von der jeweiligen Preisquelle 
veröffentlicht bzw. bekannt gegeben würden) zu 

erhalten.] 

[if Price 

Materiality is 

a Market 

Disruption 

Event, 

insert: 

Primary Rate 

means, in respect of a Complex Product and for 
the purposes of the definition of Price Materiality, 
the rate determined using the FX Rate specified 

for such purpose in Section 1.1.] 

[falls 

Wesentliche 

Preisabweichu

ng eine 

Markstörung 

ist, einfügen: 

Primärsatz 

bezeichnet in Bezug auf ein Komplexes Produkt 
und für die Zwecke der Definition von 
"Wesentliche Preisabweichung" den unter 

Zugrundelegung des für diesen Zweck in 
Ziffer 1.1 angegebenen Devisenkurses 

festgestellten Satz.] 

Rate 
Calculation 

Date 

means, in respect of an FX Rate, any day on 
which a FX Rate is scheduled to be determined, in 

each case, subject to adjustment in accordance 
with the Terms and Conditions. 

Kurs-
berechnungstag 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs 
einen Tag, an dem ein Devisenkurs planmässig 

festzustellen ist, jeweils vorbehaltlich einer 
etwaigen Anpassung nach Massgabe der 
Emissionsbedingungen. 

Reference 
Currency 

means the currency so specified in Section 1.1. Referenzwährun
g 

bezeichnet die in Ziffer 1.1 entsprechend 
angegebene Währung. 

[if Currency-

Reference 

Dealers is a 

Disruption 

Fallback, 

insert: 
Reference 

Dealers 

means, in respect of an FX Rate, [four][] 

leading dealers in the relevant foreign exchange 

market, as determined by the Calculation Agent.] 

[falls 

Währungsrefer

enzhändler 

eine 

Ersatzregelung 

ist, einfügen: 
Referenzhändler 

bezeichnet in Bezug auf einen Devisenkurs 

[vier][] im jeweiligen Devisenmarkt führende 
Händler, wie von der Berechnungsstelle 

bestimmt.] 

[Relevant 
Benchmark 

means: [Massgebliche 
Benchmark 

bezeichnet: 

 [(a)] an FX Rate[; or]  [(a)] einen Devisenkurs[; oder] 

 [[(b)] the Primary Rate or the Secondary Rate;]  [[(b)] den Primärkurs oder den Sekundärkurs;] 

 [if Fallback Reference Price is a Disruption 

Fallback, insert: To the extent that a Fallback 
Reference Price is used, such Fallback Reference 
Price shall be deemed to be a Relevant 

Benchmark from the day on which it is used.]] 

 [falls der Ersatz-Referenzpreis eine 

Ersatzregelung ist, einfügen: Soweit ein 
Ersatz-Referenzpreis Anwendung findet, gilt 
dieser Ersatz-Referenzpreis als Massgebliche 

Benchmark ab dem Tag, an dem er 

angewendet wird.]] 

[insert, if 

applicable: 
Repudiation 

means that, in respect of a Complex Product, 

[[(a)] for the purposes of the definition of 

Benchmark Obligation Default, the issuer of or any 
party to, as the case may be, the relevant 
Benchmark Obligation disaffirms, disclaims, 

repudiates or rejects, in whole or in part, or 
challenges the validity of the Benchmark 

[einfügen, falls 

anwendbar: 
Nichtanerkennu

ng 

bezeichnet in Bezug auf ein Komplexes 

Produkt, [[(a)] für die Zwecke der Definition 

von "Ausfall einer Benchmark-Verbindlichkeit", 
dass die Emittentin bzw. eine Partei der 
betreffenden Benchmark-Verbindlichkeit die 

Benchmark-Verbindlichkeit in wesentlicher 
Hinsicht insgesamt oder teilweise abstreitet, 
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Obligation in any material respect][, and][[(b)] for 
purposes of the definition of Governmental 
Authority Default, the relevant Governmental 

Authority disaffirms, disclaims, repudiates or 
rejects, in whole or in part, or challenges the 
validity of any security, indebtedness for borrowed 

money or guarantee of such Governmental 

Authority in any material respect].] 

ablehnt, nicht anerkennt oder zurückweist oder 

deren Wirksamkeit bestreitet][ und][[(b)] für die 
Zwecke der Definition von "Ausfall Staatlicher 

Stellen", dass die betreffende Staatliche Stelle 
Wertpapiere, Geldverbindlichkeiten oder 
Garantien dieser Staatlichen Stelle in 

wesentlicher Hinsicht insgesamt oder teilweise 
abstreitet, ablehnt, nicht anerkennt oder 
zurückweist oder deren Wirksamkeit 

bestreitet].] 

[if Price 

Materiality is 

a Market 

Disruption 

Event, 

insert: 

Secondary 
Rate 

means, in respect of a Complex Product and for 
the purpose of the definition of Price Materiality, 

the rate determined using the FX Rate specified 

for such purpose in Section 1.1.] 

[falls 

Wesentliche 

Preisabweichu

ng eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Sekundärsatz 

bezeichnet in Bezug auf ein Komplexes Produkt 
und für die Zwecke der Definition von 

"Wesentliche Preisabweichung" den unter 
Zugrundelegung des für diesen Zweck in 
Ziffer 1.1 angegebenen Devisenkurses 

festgestellten Satz.] 

[if Specific 

Inconvertibil

ity is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 
Specific 

Inconvertibility 

means the occurrence of any event that makes it 
impossible for the Issuer to convert the Minimum 
Amount of the Event Currency into the Non-Event 

Currency in the Event Currency Jurisdiction, other 
than where such impossibility is due solely to the 
failure by the Issuer to comply with any law, rule or 

regulation enacted by any Governmental Authority 
(unless such law, rule or regulation is enacted 

after the [Issue Date/Payment Date][Trade Date] 
of the Complex Products and it is impossible for 

the Issuer, due to an event beyond the control of 
the Issuer, to comply with such law, rule or 

regulation).] 

[falls 

Spezifische 

Nichtkonvertie

rbarkeit eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Spezifische 
Nicht-
konvertierbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 
das es für die Emittentin unmöglich wird, den 
Mindestbetrag der Ereigniswährung in der 

Rechtsordnung der Ereigniswährung in die 
Nicht-Ereigniswährung zu tauschen, sofern 
diese Unmöglichkeit nicht alleine auf ein 

Versäumnis der Emittentin zurückzuführen ist, 
von einer Staatlichen Stelle erlassene Gesetze, 
Verordnungen oder sonstige Vorschriften 

einzuhalten (es sei denn, das Gesetz, die 
Verordnung bzw. die Vorschrift wird nach dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] der 
Komplexen Produkte erlassen, und die 

Einhaltung des Gesetzes, der Verordnung bzw. 
der Vorschrift ist für die Emittentin aufgrund 
eines ausserhalb ihres Einflussbereichs 

liegenden Ereignisses unmöglich).] 

[if Specific 

Non-

Transferabili

ty is a 

Market 

Disruption 

Event, 

insert: 
Specific Non-

Transferability 

means the occurrence of any event that makes it 
impossible for the Issuer to deliver (a) the Non-

Event Currency from accounts inside the Event 
Currency Jurisdiction to accounts outside the 
Event Currency Jurisdiction, or (b) the Event 

Currency between accounts inside the Event 
Currency Jurisdiction or to a party that is a non-
resident of the Event Currency Jurisdiction, other 

than where such impossibility is due solely to the 
failure by the Issuer to comply with any law, rule or 
regulation enacted by any Governmental Authority 

(unless such law, rule or regulation is enacted 

after the [Issue Date/Payment Date][Trade Date] 
of the Complex Products and it is impossible for 

the Issuer, due to an event beyond the control of 
the Issuer, to comply with such law, rule or 

regulation).] 

[falls 

Spezifische 

Nichtübertragb

arkeit eine 

Marktstörung 

ist, einfügen: 

Spezifische 
Nicht-

konvertierbarkeit 

bezeichnet den Eintritt eines Ereignisses, durch 
das es für die Emittentin unmöglich wird, (a) auf 

die Nicht-Ereigniswährung lautende 
Überweisungen von Konten innerhalb der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung auf Konten 

ausserhalb der Rechtsordnung der 
Ereigniswährung oder (b) auf die 
Ereigniswährung lautende Überweisungen 

zwischen Konten innerhalb der Rechtsordnung 
der Ereigniswährung oder an eine nicht in der 
Rechtsordnung der Ereigniswährung ansässige 

Partei durchzuführen, sofern diese 
Unmöglichkeit nicht alleine auf ein Versäumnis 
der Emittentin zurückzuführen ist, von einer 

Staatlichen Stelle erlassene Gesetze, 
Verordnungen oder sonstige Vorschriften 
einzuhalten (es sei denn, das Gesetz, die 

Verordnung bzw. die Vorschrift wird nach dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] der 
Komplexen Produkte erlassen, und die 
Einhaltung des Gesetzes, der Verordnung bzw. 

der Vorschrift ist für die Emittentin aufgrund 
eines ausserhalb ihres Einflussbereichs 

liegenden Ereignisses unmöglich).] 

[Specified 
Financial 
Centre(s) 

means the financial centre(s) specified in Section 

1.1.] 
[Festgelegter 
Finanzplatz bzw. 
Festgelegte 

Finanzplätze 

bezeichnet den bzw. die in Ziffer 1.1 

angegebene(n) Finanzplatz bzw. Finanzplätze.] 
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Tax 
Disruption 

in respect of an FX Rate, the imposition of, 
change in or removal of an excise, severance, 

sales, use, value-added, transfer, stamp, 
documentary, recording or similar tax on, or 
measured by reference to, such FX Rate (other 

than a tax on, or measured by reference to, overall 
gross or net income) by any government or 

taxation authority after the [Issue Date/Payment 

Date][Trade Date], if the direct effect of such 

imposition, change or removal is to raise or lower 
such FX Rate on the day on which such FX Rate 
would otherwise be determined from what it would 

have been without that imposition, change or 
removal. 

Steuerstörung in Bezug auf einen Devisenkurs die nach dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 
durch einen Staat oder eine Steuerbehörde 

erfolgende Einführung, Änderung oder 
Abschaffung einer Verbrauchs-, Produktions-, 
Verkaufs-, Nutzungs-, Umsatz-, Übertragungs-, 

Stempel-, Dokumentations-, Registrierungs- 
oder einer vergleichbaren Steuer auf oder mit 
Bezug auf diesen Devisenkurs (hiervon 

ausgenommen sind Steuern auf oder mit Bezug 
auf das Gesamtbrutto- bzw. 
Gesamtnettoeinkommen), sofern die 

unmittelbare Folge dieser Einführung, Änderung 
oder Abschaffung ein Ansteigen oder Fallen 
dieses Devisenkurses gegenüber dem 

Devisenkurs ist, der ohne diese Einführung, 
Änderung oder Abschaffung an dem Tag gelten 
würde, an dem dieser Devisenkurs ansonsten 

bestimmt würde. 

[Trade Date means the date so specified in Section 1.1.] [Abschlusstag bezeichnet den in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebenen Tag.] 

Valuation 
Time 

in respect of an FX Rate, the time specified as 
such in Section 1.1 or such other time as the 

Calculation Agent may determine.] 

Bewertungs-
zeitpunkt 

in Bezug auf einen Devisenkurs der als solcher 
in Ziffer 1.1 angegebene Zeitpunkt oder ein 
sonstiger von der Berechnungsstelle 

gegebenenfalls bestimmter Zeitpunkt.] 

[In the case of Fund-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[Bei Fondsbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Additional Definitions relating to Funds Zusätzliche Definitionen in Bezug auf Fonds 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings: With respect to an Underlying that is a Fund, any 

reference in these Terms and Conditions to a term defined below shall 

be to such term as defined below:] 

[bei an mehrere Arten von Basiswerten gekoppelten 

Komplexen Produkten: In Bezug auf einen Basiswert, bei dem es 

sich um einen Fonds handelt, gilt jede in diesen 
Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen im 
folgenden Abschnitt definierten Begriff als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

Additional 
Adjustment 
Event 

in respect of a Fund and/or the related Fund 
Interest, a Change in Law, a Disrupted Day, a 

Fund Adjustment Event, [Merger Event, ][a 

Hedging Disruption][,][or][an Insolvency Filing] 

[or][,][an Increased Cost of Hedging] [or][,][a 

Hedging Disruption] [,][or][Merger Event] 

[,][or][Tax Disruption][,][or][insert, if 

applicable: Administrator / Benchmark 

Event,]. 

Weiteres 
Anpassungs-
ereignis 

in Bezug auf einen Fonds und/oder den 
zugehörigen Fondsanteil eine Gesetzesänderung, 
ein Störungstag, ein Fonds-Anpassungsereignis, 

[ein Fusionsereignis, ][eine Hedging-

Störung][,][oder][eine Insolvenzanmeldung] 

[oder][,][erhöhte Hedging-Kosten] [oder][,][eine 

Hedging-Störung][,][ oder][ein Fusionsereignis] 

[,][oder][eine Steuerstörung] [,][oder] [Einfügen, 

falls anwendbar: ein Administrator-/Benchmark-

Ereignis] . 

[in case one or 

multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

meaning of 

the 

Benchmark 

Regulation: 

Administrator / 
Benchmark 
Event 

(1) a Benchmark Modification or Cessation 
Event has occurred or will occur, as determined 

by the Calculation Agent, or (2) any 
authorisation, registration, recognition, 
endorsement, equivalence decision, approval or 

inclusion in any official register in respect of a 
relevant Benchmark or the administrator or 
sponsor of a relevant Benchmark has not been, 

or will not be, obtained or has been, or will be, 
rejected, refused, suspended or withdrawn by 
the relevant competent authority or other 

relevant official body, in each case with the 
effect that the Issuer or the Calculation Agent or 
any other entity is not, or will not be, permitted 

under any applicable law or regulation to use 
the relevant Benchmark to perform its or their 
respective obligations under the Complex 

[falls es 

sich bei 

einem oder 

mehreren 

Basiswerten 

um eine 

Benchmark 

im Sinne 

der 

Benchmark-

Verordnung 

handelt: 

Administrator 
/ 

Benchmark-
Ereignis 

(1) ein Benchmark-Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis ist eingetreten oder wird 

eintreten, wie jeweils von der Berechnungsstelle 
festgestellt, oder (2) eine Zulassung, 
Registrierung, Anerkennung, Übernahme, ein 

Beschluss über die Gleichwertigkeit, eine 
Genehmigung oder eine Aufnahme in ein 
öffentliches Register in Bezug auf die jeweilige 

Benchmark oder den Administrator oder Sponsor 
dieser Benchmark wurde oder wird nicht erteilt 
bzw. ist nicht erfolgt oder wird nicht erfolgen oder 

wurde oder wird durch die zuständige Behörde 
oder sonstige zuständige öffentliche Stelle 
abgelehnt, verweigert, ausgesetzt oder entzogen, 

jeweils mit der Folge, dass es der Emittentin oder 
Berechnungsstelle oder einer anderen Person 
nach den derzeit oder künftig anwendbaren 
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Products. For the avoidance of doubt, an 
Administrator/Benchmark Event shall not occur 

if and for so long as the continued use of the 
relevant Benchmark in relation to the Complex 
Products is permitted under the applicable law 

or regulation or (3) if the Issuer, the Calculation 
Agent or any other entity cannot reasonably be 
expected to continue the use of Benchmark in 

connection with the Complex Products as a 
result of any applicable licensing restrictions or 
changes in the cost of obtaining or maintaining 

any relevant licence (including, without 
limitation, where the Issuer, the Calculation 
Agent or any other entity is required to hold a 

valid licence in order to issue or perform its 
obligations in respect of the Complex Products 
and for any reason such licence is either not 

obtained, not renewed or is revoked or there is 
a material change in the cost of obtaining or 
renewing such licence). 

Gesetzen oder Vorschriften nicht gestattet ist oder 
sein wird, die betreffende Benchmark im 

Zusammenhang mit der Erfüllung ihrer jeweiligen 
Verpflichtungen unter den Komplexen Produkten 
zu verwenden. Zur Klarstellung wird festgehalten, 

dass kein Administrator-/Benchmark-Ereignis 
vorliegt, soweit und solange die fortgesetzte 
Nutzung der jeweiligen Benchmark im 

Zusammenhang mit den Komplexen Produkten 
nach den anwendbaren gesetzlichen oder 
sonstigen Vorschriften erlaubt ist oder (3) eine 

weitere Verwendung der Benchmark im 
Zusammenhang mit den Komplexen Produkten für 
die Emittentin, die Berechnungsstelle oder eine 

andere Person nicht wirtschaftlich zumutbar ist, 
und zwar aufgrund anwendbarer 
Lizenzbeschränkungen oder aufgrund einer 

Änderung der Kosten für die Erlangung oder 
Beibehaltung einer relevanten Lizenz (unter 
anderem falls die Emittentin, die 

Berechnungsstelle oder eine andere Person eine 
gültige Lizenz besitzen müssen, um Komplexe 
Produkte zu begeben oder ihre Pflichten unter den 

Komplexen Produkte zu erfüllen, und aus 
irgendeinem Grund diese Lizenz nicht erlangt wird 
oder eine solche Lizenz nicht erneuert oder 

widerrufen wird oder die Kosten für die Erlangung 
oder die Erneuerung einer solchen Lizenz sich 
wesentlich ändern). 

Benchmark any figure which is a benchmark as defined in 

BMR and where any amount payable [or 

deliverable] under the Complex Products, or the 
value of the Complex Products, is determined 

by reference in whole or in part to such figure, 
all as determined by the Calculation Agent. 

Benchmark eine Zahl, die als Referenzwert (Benchmark) im 
Sinne der BMR gilt, und auf die Bezug genommen 
wird, um einen unter den Komplexen Produkten 

zahlbaren [oder lieferbaren] Betrag oder den Wert 
des Komplexen Produkts ganz oder teilweise zu 
bestimmen, jeweils wie von der Berechnungsstelle 
festgestellt. 

Benchmark 
Modification or 
Cessation Event 

in respect of the [relevant] Benchmark any of 
the following: (i) any material change in such 
Benchmark; (ii) the permanent or indefinite 

cancellation or cessation in the provision of such 
Benchmark; or (iii) a regulator or other official 
sector entity prohibits the use of such 

Benchmark. 

Benchmark 
Anpassungs- 
oder 

Einstellungs-
Ereignis 

den Eintritt eines der folgenden Ereignisse in 

Bezug auf die [relevante] Benchmark: (i) eine 
wesentliche Änderung der Benchmark, (ii) den 

dauerhaft oder auf unbestimmte Zeit erfolgenden 
Wegfall oder die dauerhaft oder auf unbestimmte 
Zeit erfolgende Einstellung der Bereitstellung der 

Benchmark, oder (iii) das Verbot der Verwendung 
der Benchmark durch eine Aufsichtsbehörde oder 
eine sonstige öffentliche Stelle. 

BMR the EU Benchmark Regulation (Regulation (EU) 

2016/1011).] 

BMR die Verordnung (EU) Nr. 2016/1011).] 

Change in Law in respect of a Fund Interest and the related 

Fund, on or after the [Trade Date][Issue 

Date/Payment Date] (i) due to the adoption of 
or any change in any applicable law or 
regulation (including, without limitation, any tax 
law), or (ii) due to the promulgation of or any 

change in the interpretation by any court, 
tribunal or regulatory authority with competent 
jurisdiction of any applicable law or regulation 

(including any action taken by a taxing 

authority), the Issuer determines that [(a)] it has 

become illegal for it [and/or the Hedging Entity] 

to hold, acquire or dispose of Fund Interests[, 
or (b) it will incur a materially increased cost in 
performing its obligations under the Complex 
Products (including, without limitation, due to 

any increase in tax liability, decrease in tax 
benefit or other adverse effect on its tax 

Gesetzes-
änderung 

in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds die an oder nach dem 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag] von 
der Emittentin getroffene Feststellung, dass (i) 
aufgrund der Verabschiedung oder Änderung eines 

anwendbaren Gesetzes oder einer anwendbaren 
Vorschrift (einschliesslich u. a. steuerrechtlicher 
Bestimmungen) oder (ii) aufgrund der 

Veröffentlichung oder einer Änderung der 
Auslegung eines anwendbaren Gesetzes oder 
einer anwendbaren Vorschrift durch ein 

zuständiges Gericht, einen zuständigen Gerichtshof 
oder eine zuständige Aufsichtsbehörde 
(einschliesslich Massnahmen seitens einer 

Steuerbehörde) [(a)] ihr [oder der Hedging-Stelle] 
das Halten, der Erwerb oder die Veräusserung von 

Fondsanteilen rechtlich untersagt ist[, oder (b) ihr 
wesentlich höhere Kosten bei der Erfüllung ihrer 
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position)]. Verpflichtungen aus den Komplexen Produkten 
entstehen werden (einschliesslich u. a. aufgrund 

höherer Steuer-verbindlichkeiten, geringerer 
Steuervorteile oder sonstiger nachteiliger 
Auswirkungen auf die steuerliche Behandlung der 

Emittentin)]. 

Currency 
Business Day 

means, in respect of a Fund Interest and the 
related Fund, the business day convention 
specified in Section 1.1. 

Währungs-
geschäftstag 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds die in Ziffer 1.1 angegebene 
Geschäftstag-Konvention. 

Disruption Event means each of a Fund Disruption Event and a 
Market Disruption Event. 

Störungserei
gnis 

bezeichnet eine Fondsstörung und eine 
Marktstörung. 

Disrupted Day in respect of a Fund Interest and the related 

Fund, any Scheduled Trading Day on which a 
Disruption Event has occurred. 

Störungstag in Bezug auf einen Fondsanteil und den 

zugehörigen Fonds jeder Planmässige Handelstag, 
an dem ein Störungsereignis eingetreten ist. 

Executive 

Committee 

means, in respect of a Fund, the group of 

individuals specified in [its Fund 

Prospectus][Section 1.1] as responsible for 
overseeing the activities of such Fund. 

Geschäftsleit

ung 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds den in 

[dessen Fondsprospekt][Ziffer 1.1] als für die 
Überwachung der Tätigkeit des betreffenden 
Fonds zuständig angegeben Personenkreis. 

Fund 

Adjustment 
Event 

means, in respect of a Fund Interest and/or the 

related Fund, the occurrence of any of the 
following events, in each case as determined by 
the Calculation Agent: 

Fonds-

Anpassungs-
ereignis 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil 

und/oder den zugehörigen Fonds den Eintritt eines 
der folgenden Ereignisse, jeweils wie von der 
Berechnungsstelle festgestellt: 

 (a) the Fund subdivides, consolidates, or 
reclassifies the Fund Interests (including 
any side-pocket issuance) or a distribution 

or dividend of any Fund Interests or any 
other interest in the Fund to any existing 
holder by way of bonus, capitalisation, 

reorganisation of the Fund or similar issue; 

 (a) der Fonds unterteilt die Fondsanteile, legt sie 
zusammen oder teilt sie in neue Klassen ein 
(einschliesslich einer Sidepocket-Emission) 

oder es erfolgt eine Ausschüttung oder 
Dividende auf einen Fondsanteil oder einen 
anderen Anteil am Fonds an einen 

bestehenden Anteilsinhaber in Form von 
Bonusanteilen, Gratisanteilen, mittels einer 
Reorganisation des Fonds oder ähnlicher 

Massnahmen; 

 (b) any circumstances where, although the 
Fund Interest Price of the Fund is 

published, the Calculation Agent 
reasonably determines that such value is 
not accurate or that any subscription, 

redemption or other transaction in respect 
of the Fund could not be transacted at 
such value or with a cash consideration in 

full, and to be received as regularly 
scheduled (provided that the Calculation 
Agent may, in its discretion taking into 

account the principles set out in Section 
15.1, determine that such event instead 
results in the occurrence of a Fund 

Disruption Event); 

 (b) sämtliche Umstände, unter denen die 
Berechnungsstelle trotz der Veröffentlichung 

des Fondsanteilspreises des Fonds nach 
ihrem Ermessen und unter Berücksichtigung 
der in Ziffer 15.1 unten dargelegten 

Grundsätze feststellt, dass dieser Wert 
unrichtig ist bzw. dass Zeichnungen, 
Rücknahmen oder sonstige Geschäfte in 

Bezug auf den Fonds unter Heranziehung 
dieses Werts bzw. gegen Zahlung einer 
Gegenleistung in bar in voller Höhe zum 

regulär vorgesehenen Zeitpunkt nicht 
durchgeführt werden können (wobei die 
Berechnungsstelle nach ihrem Ermessen 

feststellen kann, dass ein solches Ereignis 
stattdessen zum Eintritt einer Fondsstörung 
führt); 

 (c) the inability of the Issuer [and/or the 

Hedging Entity] to liquidate Fund Interests 
in accordance with the Redemption 
Frequency, the Redemption Notice Period 

and the Redemption Settlement Period, 
each as specified in Section 1.1 (including 
the application of any gating, side-

pocketing or other arrangement affecting 

the Issuer [and/or the Hedging Entity]) 
and any change in the subscription or 

redemption terms of the Fund Interests 

 (c) die Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 
ist nicht in der Lage, Fondsanteile in 
Übereinstimmung mit der jeweils in Ziffer 1.1 

angegebenen Rücknahmehäufigkeit, 
Rücknahmeanzeigefrist und 
Rücknahmeabwicklungsfrist (einschliesslich 

der Anwendung von Gating- oder 
Sidepocketing-Mechanismen oder sonstiger 

Arrangements, die die Emittentin [und/oder 

die Hedging-Stelle] betreffen) zu liquidieren, 

oder eine Änderung der Zeichnungs- oder 
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including, but not limited to, the form of 
payment, schedule of payments or notice 

periods that were not otherwise applicable 

to the Issuer [and/or the Hedging Entity] 

as of the [Issue Date/Payment 

Date][Trade Date]; 

Rücknahmebedingungen für die 
Fondsanteile, insbesondere der Zahlungsart, 

der Fälligkeitspläne für Zahlungen oder der 
Anzeigefristen, die zum 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 

für die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] ansonsten nicht galten, tritt ein; 

 (d) the Fund takes any action that may have a 
diluting or concentrative effect on the 
theoretical value of the Fund Interests; 

 (d) der Fonds ergreift eine Massnahme, die sich 
verwässernd oder werterhöhend auf den 
theoretischen Wert der Fondsanteile 

auswirken könnte; 

 (e) the Fund suffers a material adverse 
change in its accounting or regulatory or 

tax treatment which does or would 
adversely affect holders of the Fund 

Interests, or where the Issuer [and/or the 

Hedging Entity] suffers or would suffer an 
adverse treatment as a result of the 
adoption of any accounting, regulatory or 

tax treatment in respect of a holding of 
any Fund Interests; 

 (e) der Fonds erfährt eine wesentlich nachteilige 
Änderung seiner bilanziellen oder 

aufsichtsrechtlichen oder steuerlichen 
Behandlung, die sich nachteilig auf die 
Inhaber der Fondsanteile auswirkt oder 

auswirken würde, oder die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] erfährt infolge 
der Einführung einer bilanziellen, 

aufsichtsrechtlichen oder steuerlichen 
Behandlung im Hinblick auf einen Bestand 
an Fondsanteilen eine nachteilige 

Behandlung oder würde eine solche erfahren; 

 (f) a material change in any fee arrangement 

that is in place on the [Issue 

Date/Payment Date][Trade Date], 
temporary or otherwise, between the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] and 
the Fund or the Fund Manager of the 

Fund; 

 (f) eine wesentliche Änderung einer 
Gebührenvereinbarung, die am 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 
vorübergehend oder anderweitig zwischen 

der Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 
und dem Fonds oder der 

Fondsverwaltungsgesellschaft des Fonds 
besteht; 

 [(g) a material breach by the Fund Manager or 

any affiliate of the Fund Manager of any 

agreement with the Issuer [and/or the 

Hedging Entity] in place on the [Issue 

Date/Payment Date][Trade Date] in 

relation to the hedging of the Complex 

Products;] or 

 [(g) ein wesentlicher Verstoss der 

Fondsverwaltungsgesellschaft oder eines mit 
ihr verbundenen Unternehmens gegen eine 
am 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 

mit der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] im Hinblick auf die Absicherung der 
Komplexen Produkte bestehende 

Vereinbarung; oder] 

 [(g)][(h)] as a result of (i) any adoption of, or 
change in, law or regulation or its 
interpretation, (ii) any determination of a 

regulatory or taxation authority applicable 

to the Issuer [and/or the Hedging Entity] 
or such Fund, or (iii) the application of the 

Issuer’s [and/or the Hedging Entity's] 

regulatory capital treatment or funding 

treatment of the Complex Products [or its 

associated hedging arrangements ]or any 

change thereto, whereupon[: (A) the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] will be 
exposed to a materially increased cost of 
its hedging arrangements or materially 
increased regulatory capital requirements 

in respect of the Complex Products 
(including circumstances (1) requiring the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] to 

adversely modify any reserve, special 
deposit, funding arrangement or similar 
requirement imposed by or on the Issuer 

[and/or the Hedging Entity], (2) that 
would adversely affect the amount or cost 

 [(g)][(h)] infolge (i) einer Verabschiedung oder 
Änderung eines Gesetzes oder einer 
Rechtsvorschrift bzw. deren Auslegung, 

(ii) einer Entscheidung einer Aufsichts- oder 
Steuerbehörde, die für die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] oder diesen 
Fonds gilt, oder (iii) der Anwendung der 

Behandlung der Komplexen Produkte 

[und/oder der mit ihnen verbundenen 

Hedging-Vereinbarungen] als regulatorische 
Eigenmittel oder Refinanzierungsmittel der 

Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 
oder infolge einer Änderung dieser 

Behandlung, wodurch[: (A) die die Emittentin 

[oder die Hedging-Stelle in Bezug auf die 
Komplexen Produkte wesentlich höheren 
Kosten bei ihren Hedging-Vereinbarungen 
oder wesentlich höheren regulatorischen 

Kapitalanforderungen ausgesetzt ist 
(einschliesslich von Umständen, (1) aufgrund 

derer die Emittentin [oder die Hedging-

Stelle] Rücklagen, Sondereinlagen oder eine 
Finanzierungsvereinbarung oder 
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of regulatory capital that would have to be 
maintained in respect of its hedging 

arrangements, or (3) which subject the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] to any 

loss or additional taxation); or (B)] there 
would be a material decline in the Fund 

Interest Price of such Fund. 

entsprechende durch die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] bzw. ihr 
auferlegten Anforderungen nachteilig 

abändern muss, (2) die negative 
Auswirkungen auf die Höhe oder die Kosten 
der regulatorischen Eigenmittelausstattung 

hätten, die im Hinblick auf die Hedging-
Vereinbarungen aufrecht erhalten werden 
müssten, oder (3) welche zu Verlusten oder 

einer zusätzlichen Besteuerung der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] führen); oder 

(B)] der Fondsanteilspreis des Fonds stark 
fallen würde. 

Fund 
Administrator 

means, in respect of a Fund, [the entity 

specified in Section 1.1.][the entity specified in 
its Fund Prospectus as responsible for the 

administration of such Fund and the 
determination and reporting of the Fund Interest 

Price of such Fund]. 

Fonds-
administrator 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds [die in 

Ziffer 1.1 angegebene Stelle][die im 
Fondsprospekt als für die Verwaltung des Fonds 

und die Ermittlung und Bekanntgabe des 
Fondsanteilspreises des Fonds zuständig 

angegebene Stelle]. 

Fund Clearance 

System 

in respect of a Fund Interest and the related 

Fund, (i) the principal domestic clearance 
system customarily used for settling trades in 
the Fund Interests or (ii) if the fund clearance 

system described in clause (i) above ceases to 
settle trades in the Fund Interests, such other 
clearance system as determined by the 

Calculation Agent. 

Fonds-

Abrechnungs
-system 

in Bezug auf einen Fondsanteil und den 

zugehörigen Fonds (i) das hauptsächliche 
inländische Abrechnungssystem, das üblicherweise 
für die Abwicklung von Transaktionen in den 

Fondsanteilen benutzt wird oder (ii) (falls das 
Fonds-Abrechnungssystem gemäss vorstehendem 
Absatz (i) die Abwicklung von Transaktionen in den 

Fondsanteilen nicht mehr ausführt) ein von der 
Berechnungsstelle festgestelltes anderes 
Abrechnungssystem 

Fund Clearance 
System 
Business Day 

in respect of a Fund Interest and the related 
Fund, any day on which the Fund Clearance 
System is (or, but for the occurrence of a Fund 

Settlement Disruption Event, would have been) 
open for the acceptance and execution of 
settlement instructions. 

Fonds-
Abrechnungs
-system-

Geschäftstag 

in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds jeder Tag, an dem das Fonds-
Abrechnungssystem für die Annahme und 

Ausführung von Abwicklungsinstruktionen geöffnet 
ist (oder, hätte keine Fondsabwicklungsstörung 
vorgelegen, geöffnet gewesen wäre). 

Fund Currency means, in respect of a Fund Interest, the 
currency specified in respect of such Fund in 
the Section 1.1. 

Fondswährun
g 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil die in 
Ziffer 1.1 für diesen Fonds angegebene Währung. 

Fund Custodian means, in respect of a Fund, the entity 
specified in Section 1.1 as responsible for the 
custody of the assets of that Fund. 

Fonds-
verwahrstelle 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds die in 
Ziffer 1.1 als für die Verwahrung der 
Vermögenswerte dieses Fonds zuständig 

angegebene Stelle. 

Fund 
Defeasance 

Event 

means, in respect of a Fund Interest and/or the 
related Fund, the occurrence of any of the 

following events, each as determined by the 
Calculation Agent: 

Fonds-
annullierungs

-ereignis 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil 
und/oder den zugehörigen Fonds den Eintritt eines 

der folgenden Ereignisse, wie jeweils von der 
Berechnungsstelle festgestellt: 

 (a) where a Fund Substitution Event has 

occurred, the Calculation Agent 
determines that a substitution cannot be 
effected with a suitable Substitute Fund; 

or 

 (a) die Berechnungsstelle stellt bei Eintritt eines 

Fondsersetzungsereignisses fest, dass der 
Fonds nicht durch einen geeigneten 
Ersatzfonds ersetzt werden kann; oder 

 (b) a Disruption Event exists and subsists at 
any time during the period from, but 

excluding, [the [relevant] Initial Fixing 

Date][the first day of the [relevant] Initial 

Fixing Period][insert other start date: 

] to, and excluding, [the [relevant] Final 

Fixing Date][the last day of the [relevant] 

Final Fixing Period][insert other end 

date: ] for more than [eight][] 

 (b) ein Störungsereignis ist eingetreten und 
besteht zu irgendeinem Zeitpunkt während 

des Zeitraums von [dem [massgeblichen] 

Anfänglichen Festlegungstag][dem ersten 

Tag des [massgeblichen] Anfänglichen 

Festlegungszeitraums][anderes 

Anfangsdatum einfügen: ] 

(ausschliesslich) bis zu [dem 

[massgeblichen] Finalen 
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consecutive Scheduled Trading Days; or Festlegungstag][dem letzten Tag des 

[massgeblichen] Finalen 

Festlegungszeitraums][anderes 

Anfangsdatum einfügen: ] 

(ausschliesslich) mehr als [acht][] 
aufeinander folgende Planmässige 

Handelstage fort; oder 

 (c) as a result of (i) any adoption of, or 
change in, law or regulation or its 

interpretation, (ii) any determination of a 
regulatory or taxation authority applicable 

to the Issuer [and/or the Hedging Entity] 

or such Fund, or (iii) the application of the 

Issuer’s [and/or the Hedging Entity's] 
regulatory capital treatment or funding 

treatment of the Complex Products [or its 

associated hedging arrangements] or any 
change thereto, whereupon it becomes 
unlawful or prohibited for the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] (including any 

adverse change in restrictions imposed by 

or on the Issuer [and/or the Hedging 

Entity]) to hold, purchase, sell, redeem or 
otherwise create, transfer or receive any 

interest in the Fund. 

 (c) infolge (i) einer Verabschiedung oder 
Änderung eines Gesetzes oder einer 

Rechtsvorschrift bzw. deren Auslegung, (ii) 
einer Entscheidung einer Aufsichts- oder 
Steuerbehörde, die für die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] oder diesen 
Fonds gilt, oder (iii) der Anwendung der 

Behandlung der Komplexen Produkte [oder 
der mit ihnen verbundenen Hedging-

Vereinbarungen] als regulatorische 
Eigenmittel oder Refinanzierungsmittel der 

Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 
oder infolge einer Änderung dieser 

Behandlung wird es für die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] rechtswidrig 
bzw. unzulässig (einschliesslich einer 

nachteiligen Änderung der durch die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 
bzw. ihr auferlegten Beschränkungen), einen 

Anteil am Fonds zu halten, zu erwerben, zu 
verkaufen, zurückzugeben oder anderweitig 
zu schaffen, zu übertragen oder 

entgegenzunehmen. 

Fund Disruption 
Event 

means, in respect of a Fund Interest and/or the 
related Fund, the occurrence of any of the 

following events, each as determined by the 
Calculation Agent: 

Fondsstörung bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil 
und/oder den zugehörigen Fonds den Eintritt eines 

der folgenden Ereignisse, wie jeweils von der 
Berechnungsstelle festgestellt: 

 (a) a failure, suspension or postponement in 

the reporting or publishing of the Fund 
Interest Price in respect of the Fund 
Interest as regularly scheduled taking into 

account the relevant cure period, or any 
event that prevents the Fund Interest 
Price in respect of the Fund Interest so 

published from being received by the 
people to whom it is published, whereby 
such event is, in the determination of the 

Calculation Agent, material; 

 (a) eine Unterlassung, eine Aussetzung oder ein 

Aufschub der regulär (unter Berücksichtigung 
der massgeblichen Abhilfefrist) vorgesehenen 
Bekanntgabe oder Veröffentlichung des 

Fondsanteilspreises oder ein Ereignis, das 
dazu führt, dass die entsprechende 
Veröffentlichung des Fondsanteilspreises in 

Bezug auf den Fondsanteil nicht gegenüber 
den Personen erfolgt, für die die 
Veröffentlichung bestimmt ist, soweit dieses 

Ereignis nach Auffassung der 
Berechnungsstelle wesentlich ist; 

 (b) any circumstances where, although the 
Fund Interest Price of the Fund Interest is 

published, the Calculation Agent 
reasonably determines that such value is 
not accurate or that any subscription, 

redemption or other transaction in respect 
of the Fund could not be transacted at 
such value or with a cash consideration in 

full, and to be received as regularly 
scheduled (provided that the Calculation 
Agent may, in its discretion taking into 

account the principles set out in Section 
15.1, determine that such event instead 
results in the occurrence of a Fund 

Adjustment Event); 

 (b) sämtliche Umstände, unter denen die 
Berechnungsstelle trotz der Veröffentlichung 

des Fondsanteilspreises des Fondsanteils 
nach ihrem Ermessen und unter 
Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten 

dargelegten Grundsätze feststellt, dass dieser 
Wert unrichtig ist bzw. dass Zeichnungen, 
Rücknahmen oder sonstige Geschäfte in 

Bezug auf den Fonds unter Heranziehung 
dieses Werts bzw. gegen Zahlung einer 
Gegenleistung in bar in voller Höhe zum 

regulär vorgesehenen Zeitpunkt nicht 
durchgeführt werden können (wobei die 
Berechnungsstelle nach ihrem Ermessen 

feststellen kann, dass ein solches Ereignis 
stattdessen zum Eintritt eines Fonds-
Anpassungsereignisses führt); 
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 [(c) the inability of a Hypothetical Investor, if 
holding Fund Interests as a hedge for the 
Complex Products, to liquidate the Fund 

Interests or any other interest received by 
the Fund when scheduled (including any 
change to the notice period for redemption 

or subscriptions, any gating, side-
pocketing or other arrangement affecting 

the Hypothetical Investor);] 

 [(c) ein Hypothetischer Anleger, der Fondsanteile 
zur Absicherung der Komplexen Produkte 
hält, ist nicht in der Lage, die Fondsanteile 

oder andere vom Fonds erhaltene 
Beteiligungen zum vorgesehenen Zeitpunkt 
zu liquidieren (u. a. Änderung der Anzeigefrist 

für Rücknahme oder Zeichnungen, Gating, 
Sidepocketing oder sonstige den 
Hypothetischen Anleger betreffende 

Vereinbarungen);] 

 [(c)][(d)] a postponement, suspension or 
failure of the Fund to make any payment 
in respect of the redemption of any 

interest in the Fund on any day for which 
such payment is scheduled to be made in 
accordance with its Fund Prospectus; or 

 [(c)][(d)] im Zusammenhang mit der Rücknahme 
eines Anteils am Fonds schiebt der Fonds 
eine Zahlung an einem Tag, für den diese 

Zahlung gemäss dem Fondsprospekt 
vorgesehen ist, auf, setzt diese aus oder 
unterlässt sie; oder 

 [(d)][(e)] the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] not being permitted by the Fund to 
subscribe for or redeem interests in the 

Fund on a relevant Scheduled Trading Day 
in accordance with its Fund Prospectus. 

 [(d)][(e)] der Fonds gestattet es der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] nicht, Anteile 
am Fonds an einem massgeblichen 

Planmässigen Handelstag gemäss dem 
Fondsprospekt zu zeichnen oder 
zurückzugeben. 

Fund Interest in respect of a Fund, a share in such Fund or, if 
interests in such Fund are not denominated as 
shares, a unit of ownership in such Fund. 

Fondsanteil in Bezug auf einen Fonds ein Anteil an diesem 
Fonds oder, wenn Anteile an diesem Fonds nicht 
in solche Anteile aufgeteilt sind, eine Einheit am 

Eigentumsanteil an diesem Fonds. 

Fund Interest 
Price 

in respect of a Fund Interest, on any Scheduled 
Trading Day, the official net asset value per 

Fund Interest, as calculated and reported by, or 
on behalf of, the Fund Administrator on such 
day. 

Fondsanteils-
preis 

in Bezug auf einen Fondsanteil der offizielle 
Nettoinventarwert je Fondsanteil an einem 

Planmässigen Handelstag, der an diesem Tag von 
oder im Auftrag des Fondsadministrators 
berechnet und mitgeteilt wird. 

Fund Manager means, in respect of a Fund Interest and the 
related Fund, the entity (or its successor) 
specified in Section 1.1. 

Fonds-
verwaltungs-
gesellschaft 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds die in Ziffer 1.1 angegebene 
Stelle (oder deren Nachfolger). 

Fund Manager 
NAV Threshold 

means the percentage so specified in Section 
1.1. 

NAV-
Schwelle 
(Fonds-

verwaltungs-
gesellschaft) 

bezeichnet den in Ziffer 1.1 entsprechend 
angegebenen Prozentsatz. 

Fund NAV 

Threshold 

means the percentage so specified in Section 

1.1. 

NAV-

Schwelle 
(Fonds) 

bezeichnet den in Ziffer 1.1 entsprechend 

angegebenen Prozentsatz. 

Fund 
Prospectus 

means, in respect of a Fund Interest and the 
related Fund, the offering document for such 

Fund relating to such Fund Interest, as it may 
be updated, revised or supplemented from time 
to time. 

Fondsprospe
kt 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds das Angebotsdokument für 

diesen Fonds betreffend diesen Fondsanteil in der 
jeweils geltenden Fassung. 

Fund Service 
Provider 

means, in respect of a Fund, each of the Fund 
Manager, the Fund Administrator, the Fund 
Custodian and any additional service provider 

specified in Section 1.1 (if any) in respect of 
such Fund. 

Fondsdienst-
leister 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds die 
Fondsverwaltungsgesellschaft, den 
Fondsadministrator, die Fondsverwahrstelle und 

etwaige in Ziffer 1.1 für den betreffenden Fonds 
angegebene zusätzliche Dienstleister. 

Fund 

Settlement 
Disruption Event 

in respect of a Fund, an event that the 

Calculation Agent determines is beyond the 
control of the Issuer and/or its affiliates as a 
result of which the relevant Fund Clearance 

System cannot clear the transfer of Fund 

Fonds-

abwicklungs-
störung 

in Bezug auf einen Fonds ein Ereignis, das 

gemäss Feststellung der Berechnungsstelle 
ausserhalb der Kontrolle der Emittentin und/oder 
ihrer verbundenen Unternehmen liegt, aufgrund 

dessen das Fonds-Abrechnungssystem die 
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Interests. Übertragung von Fondsanteilen nicht abwickeln 
kann. 

Fund 
Substitution 
Event 

means, in respect of a Fund Interest and/or the 
related Fund (and a Fund Substitution Event 
shall be deemed to have occurred if), in the 

determination of the Calculation Agent, (a) any 
of the following events occurs on or after the 

[Issue Date/Payment Date][Trade Date] or (b) 
the publication of a notice or other 

dissemination of information in respect of the 
Fund is received by the Issuer or the Calculation 
Agent which indicates that any such event will 

occur on or after the [Issue Date/Payment 

Date][Trade Date] (for the avoidance of doubt, 
the Calculation Agent has no obligation actively 
to monitor whether or not any of the following 

events has occurred): 

Fondsersetzu
ngs-ereignis 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil 
und/oder den zugehörigen Fonds (wobei in diesem 
Fall ein Fondsersetzungsereignis als eingetreten 

gilt) den Umstand, dass nach Feststellung der 
Berechnungsstelle (a) eines der folgenden 
Ereignisse an oder nach dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] eintritt 
oder (b) Informationen bezüglich des Fonds 
veröffentlicht oder anderweitig verbreitet und von 
der Emittentin oder der Berechnungsstelle erhalten 

werden, die darauf hinweisen, dass ein solches 
Ereignis an oder nach dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 

eintreten wird (zur Klarstellung: die 
Berechnungsstelle ist nicht verpflichtet, aktiv zu 
prüfen, ob eines der folgenden Ereignisse 

eingetreten ist oder nicht): 

 (i) any of following events in respect of a 
Fund Interest and the related Fund: 

 (i) eines der folgenden Ereignisse in Bezug auf 
einen Fondsanteil und den zugehörigen 

Fonds: 

 (A) the winding-up, dissolution, liquidation or 
other cessation of trading of such Fund 

Interest or Fund, or any Fund Service 
Provider unless it is replaced with a 
successor fund service provider 

acceptable to the Calculation Agent; 

 (A) die Auflösung, Abwicklung, Liquidierung oder 
sonstige Einstellung des Handels mit dem 

Fondsanteil oder dem Fonds oder eines 
Fondsdienstleisters, es sei denn, der 
betroffene Dienstleister wird durch einen für 

die Berechnungsstelle akzeptablen 
Nachfolger als Dienstleister des Fonds 
ersetzt; 

 (B) bankruptcy, insolvency or analogous 
proceedings are commenced affecting the 
Fund Interest or the Fund as a result of 

which (i) the Fund is required to be 
transferred to any trustee, liquidator or 
other similar official, or (ii) holders of Fund 

Interests become legally prohibited from 
transferring such Fund Interests; 

 (B) ein Konkurs- oder Insolvenzverfahren oder 
ein vergleichbares Verfahren wird bezüglich 
des Fondsanteils oder des Fonds eröffnet 

und hat zur Folge, dass (i) der Fonds auf 
einen Treuhänder, Abwickler oder einen 
ähnlichen Amtsträger zu übertragen ist oder 

(ii) es den Inhabern der Fondsanteile rechtlich 
untersagt ist, die betreffenden Fondsanteile 
zu übertragen; 

 (C) any litigation, arbitration, investigation, 
proceeding and/or regulatory or 
governmental action is commenced and is 

continuing in relation to the activities of the 
Fund or any Fund Service Provider for 
reasons of any alleged wrongdoing, 

breach of any rule or any regulation or 
other similar reason, which allegation 
would, if true, in the determination of the 

Calculation Agent, have a material effect 
on the Fund Interest Price; 

 (C) in Bezug auf die Tätigkeit des Fonds oder 
eines Fondsdienstleisters werden 
Rechtsstreitigkeiten, Schiedsverfahren, 

Ermittlungen, Gerichtsverfahren und/oder 
aufsichtsrechtliche oder staatliche 
Massnahmen aufgrund eines behaupteten 

Fehlverhaltens, Regelverstosses oder anderer 
ähnlicher Gründe eingeleitet und dauern an, 
soweit die Behauptung, sollte sie sich als 

wahr erweisen, nach Feststellung der 
Berechnungsstelle wesentliche 
Auswirkungen auf den Fondsanteilspreis 

hätte; 

 (D) loss of an applicable licence or regulatory 
authorisation necessary for the conduct of 

the business of the Fund or any Fund 
Service Provider or any replacement Fund 
Service Provider (unless the Calculation 

Agent determines that such event is 
immaterial); 

 (D) Verlust einer für die Führung des 
Geschäftsbetriebs des Fonds oder eines 

Fondsdienstleisters bzw. eines Ersatz-
Fondsdienstleisters notwendigen gültigen 
Lizenz oder aufsichtsrechtlichen Zulassung 

(es sei denn, die Berechnungsstelle stellt 
fest, dass ein solches Ereignis nicht 
wesentlich ist); 
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 (E) the instigation or resolution of any legal 
action, arbitration or equivalent measure 

(including as a result of any allegation of 
fraud or misdealing) against the Fund or 
any Fund Service Provider which 

proceedings, if successful, would, in the 
determination of the Calculation Agent, 
have a material adverse effect on the 

Fund Interest Price; 

 (E) die Einleitung oder der Abschluss eines 
gerichtlichen oder schiedsrichterlichen 

Verfahrens oder einer entsprechenden 
Massnahme (einschliesslich als Folge eines 
behaupteten Betrugs oder betrügerischen 

Handelns) gegen den Fonds oder einen 
Fondsdienstleister, das bzw. die, sofern es 
bzw. sie erfolgreich ist, nach Feststellung der 

Berechnungsstelle wesentliche nachteilige 
Auswirkungen auf den Fondsanteilspreis 
hätte; 

 (F) a material change (as determined by the 
Calculation Agent) to the legal constitution 
or management of the Fund including, but 

not limited to, a change in the Fund 
Manager, or a change in the Fund 
Manager's organisation or management 

(including, but not limited to, a merger or 
other reorganisation event which materially 
alters the nature of the Fund or the nature 

and role of the Fund Manager in relation 
to the Fund); 

 (F) eine (nach Feststellung der 
Berechnungsstelle) wesentliche Änderung 
der Rechtsform oder Verwaltung des Fonds, 

insbesondere ein Wechsel der 
Fondsverwaltungsgesellschaft oder eine 
Änderung der Organisation oder 

Geschäftsleitung der 
Fondsverwaltungsgesellschaft (insbesondere 
eine Verschmelzung oder eine sonstige 

Reorganisation, welche die Form des Fonds 
oder die Form der 
Fondsverwaltungsgesellschaft bzw. ihre Rolle 

im Verhältnis zu dem Fonds in erheblichem 
Masse ändert); 

 (G) a material modification (as determined by 

the Calculation Agent) of the provisions 
relating to investment objectives, 
strategies, restrictions and requirements of 

the Fund as set out in its Fund Prospectus 

(the Investment Objective and 

Strategy); 

 (G) eine (nach Feststellung der 

Berechnungsstelle) wesentliche Änderung 
der Bestimmungen bezüglich der im 
Fondsprospekt dargestellten Anlageziele, -

strategien, -beschränkungen und -

anforderungen des Fonds (Anlageziel und -

strategie); 

 (H) a material breach (as determined by the 

Calculation Agent) of the Fund's 
Investment Objective and Strategy and 
such breach has not been cured within ten 

calendar days to the satisfaction of the 
Calculation Agent; 

 (H) eine (nach Feststellung der 

Berechnungsstelle) wesentliche Verletzung 
von Anlageziel und -strategie des Fonds, die 
nicht innerhalb von zehn Kalendertagen zur 

Zufriedenheit der Berechnungsstelle behoben 
wird; 

 (I) a material breach (as determined by the 

Calculation Agent) of the Fund’s 
Investment Objective and Strategy on 
three or more separate occasions, 

provided that the cure period stated in (H) 
above therein shall not apply in respect of 
any third or subsequent breach; 

 (I) mindestens drei verschiedene Fälle einer 

(nach Feststellung der Berechnungsstelle) 
wesentlichen Verletzung von Anlageziel und -
strategie des Fonds, wobei die vorstehend in 

(H) genannte Abhilfefrist auf die dritte bzw. 
nachfolgende Verletzungen keine 
Anwendung findet; 

 (J) the aggregate net asset value of the Fund 
decreases by more than the Fund NAV 
Threshold since the Issue/Payment Date, 

as determined by the Calculation Agent; 

 (J) der Gesamtbetrag des Nettoinventarwerts 

(net asset value; NAV) des Fonds ist seit 
dem Emissionstag/Zahlungstag nach 
Feststellung der Berechnungsstelle um mehr 

als die NAV-Schwelle (Fonds) gesunken; 

 (K) the aggregate net asset value of assets 
managed by the Fund Manager decreases 

by more than the Fund Manager NAV 

Threshold since the [Issue Date/Payment 

Date][Trade Date], as determined by the 
Calculation Agent; 

 (K) der Gesamtbetrag des Nettoinventarwerts 
des von der Fondsverwaltungsgesellschaft 

verwalteten Vermögens ist seit dem 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 
nach Feststellung der Berechnungsstelle um 

mehr als die NAV-Schwelle 
(Fondsverwaltungsgesellschaft) gesunken; 

 (L) the Fund Interest's accounting currency 

changes; 
 (L) die Rechnungslegungswährung des 

Fondsanteils ändert sich; 
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 (M) the Fund adopts series accounting or 
equalisation treatment or another similar 

mechanism, such that prospective 
investors in the Fund are not able to make 
a single unitised investment in a Fund 

Interest equivalent to the single unitised 
investment used in the calculation of the 
Fund Interest Price, unless such 

application has been agreed by the 
Calculation Agent; 

 (M) der Fonds wendet bei der Rechnungslegung 
das sogenannte Series Accounting bzw. 

Equalisation Accounting oder eine andere 
vergleichbare Methode an, so dass 
potenzielle Anleger des Fonds nicht in der 

Lage sind, eine einzelne anteilbezogene 
Anlage in einen Fondsanteil vorzunehmen, 
die der einzelnen anteilbezogenen Anlage 

entspricht, die zur Berechnung des 
Fondsanteilspreises eingesetzt wird, es sei 
denn, die Berechnungsstelle hat dieser 

Anwendung zugestimmt; 

 (N) the Fund or Fund Manager materially 
breaches the terms of, or makes a 

material change to, (temporary or 
otherwise) the fees that are charged by 
the Fund to investors in Fund Interests as 

they are in place on the [Issue 

Date/Payment Date][Trade Date]; 

 (N) der Fonds oder die 
Fondsverwaltungsgesellschaft verstösst in 

wesentlicher Hinsicht gegen die am 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 
geltenden Bestimmungen der Gebühren, die 
Anlegern in Fondsanteilen vom Fonds in 

Rechnung gestellt werden, oder ändert diese 
in wesentlicher Hinsicht (jeweils 
vorübergehend oder anderweitig); 

 (O) the Fund does not comply with the 
Inclusion Conditions; 

 (O) der Fonds erfüllt die Aufnahmebedingungen 
nicht; 

 (P) if the Issuer [and/or the Hedging Entity] 

were to redeem any Fund Interests, 

[they][it] would not receive full proceeds 
of such redemption in cash within the time 
frame specified in the prospectus in place 

on the [Issue Date/Payment Date][Trade 

Date], as amended by any side letter; 

 (P) wenn die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] Fondsanteile zur Rücknahme 
einreichen würde und den Rücknahmeerlös 
nicht in voller Höhe in bar innerhalb des 
Zeitrahmens vereinnahmen könnte, der im 

am 

[Emissionstag/Zahlungstag][Abschlusstag] 
gültigen Prospekt (in seiner gegebenenfalls 

durch eine Nebenvereinbarung (Side Letter) 
geänderten Fassung) vorgesehen ist; 

 [(Q) the Issuer [and/or the Hedging Entity] 

would be obliged (whether by the Fund 
Manager or otherwise) to redeem all or 
some of the Fund Interests (as the case 

may be) that the Issuer [and/or the 

Hedging Entity] is holding in relation to its 
Hedging Arrangements in respect of the 

Complex Products; and] 

 [(Q) die Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 

wäre gezwungen (sei es von Seiten der 
Fondsverwaltungsgesellschaft oder 
anderweitig), sämtliche bzw. einzelne 

Fondsanteile zur Rücknahme einzureichen, 

die die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] im Rahmen ihrer Hedging-
Vereinbarungen für die Komplexen Produkte 

im Bestand hält; und] 

 [(R) there is an amendment, variation or 
modification to the constitutional and 
offering documents of the Fund, which in 

the reasonable determination of the 
Calculation Agent, would adversely affect 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] in 
relation to its Hedging Arrangements in 

respect of the Complex Products.] 

 [(R) es wird eine Ergänzung, Änderung oder 
Modifizierung der Gründungsdokumente bzw. 
Angebotsunterlagen des Fonds 

vorgenommen, die sich aufgrund der nach 
vernünftiger Beurteilung getroffenen 
Feststellung der Berechnungsstelle nachteilig 

auf die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] im Rahmen ihrer Hedging-
Vereinbarungen für die Komplexen Produkte 

auswirken könnte.] 

 (ii) any of the events in respect of a Fund 
Interest and the related Fund set out in 
subparagraphs (ii) (A) to (E) below that is 

not remedied reasonably promptly by the 
Fund (or within the applicable cure periods 
specified below) to the satisfaction of the 

Calculation Agent: 

 (ii) eines der nachstehend unter (ii) (A) bis (E) 
genannten Ereignisse in Bezug auf einen 
Fondsanteil und den zugehörigen Fonds, das 

vom Fonds nicht angemessen zügig (oder 
innerhalb der nachstehend genannten 
geltenden Abhilfefristen) zur Zufriedenheit 

der Berechnungsstelle behoben wird: 

 (A) a mandatory redemption occurs (in whole 
or in part) in respect of any holding of 

 (A) es findet eine Zwangsrücknahme (insgesamt 
oder teilweise) in Bezug auf einen Bestand 
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Fund Interests in a manner that would 
apply equally to all investors of the same 

type in Fund Interests in the same 
situation; 

an Fondsanteilen in einer Form statt, die für 
alle Anleger derselben Art in Fondsanteilen 

unter denselben Umständen gleichermassen 
gelten würde; 

 (B) the Fund charges a transaction fee (or 

equivalent) for any subscription or 
redemption of its Fund Interests in a 
manner that would apply equally to all 

investors of the same type in Fund 
Interests in the same situation; 

 (B) der Fonds erhebt eine Transaktionsgebühr 

(oder entsprechende Gebühren) für die 
Zeichnung oder Rücknahme seiner 
Fondsanteile in einer Form, die für alle 

Anleger derselben Art in Fondsanteilen unter 
denselben Umständen gleichermassen gelten 
würde; 

 (C) prospective investors in the Fund, or 
holders of Fund Interests, are unable to 
subscribe for or redeem (as applicable) 

Fund Interests on a Scheduled Trading 
Day in a manner that would apply equally 
to all investors of the same type in Fund 

Interests in the same situation; 

 (C) potenzielle Anleger des Fonds oder Inhaber 
von Fondsanteilen sind nicht in der Lage, 
Fondsanteile an einem Planmässigen 

Handelstag in einer Form zu zeichnen bzw. 
zurückzugeben, die für alle Anleger derselben 
Art in Fondsanteilen unter denselben 

Umständen gleichermassen gelten würde; 

 (D) the subscription or redemption terms in 
respect of the Fund provide (1) for 

subscriptions or redemptions less 
frequently than the Subscription 
Frequency and Redemption Frequency, 

respectively, as set out in Section 1.1, (2) 
for notification periods in respect of 
subscriptions or redemptions longer than 

the Subscription Notice Period and 
Redemption Notice Period, respectively, 
as set out in Section 1.1, and (3) for 

settlement periods in respect of 
redemptions longer than the Redemption 
Settlement Period and the Subscription 

Settlement Period as set out in Section 
1.1, in each case, in a manner that would 
apply equally to all investors of the same 

type in Fund Interests in the same 
situation; or 

 (D) die Zeichnungs- oder 
Rücknahmebedingungen für den Fonds 

sehen vor, dass (1) die Häufigkeit von 
Zeichnungen oder Rücknahmen unterhalb 
der in Ziffer 1.1 angegebenen 

Zeichnungshäufigkeit und 
Rücknahmehäufigkeit liegt, dass (2) die 
Anzeigefristen für Zeichnungen oder 

Rücknahmen länger sind als die in Ziffer 1.1 
angegebene Zeichnungsanzeigefrist bzw. 
Rücknahmeanzeigefrist und dass (3) die 

Abwicklungszeiträume für Rücknahmen 
länger sind als die in Ziffer 1.1 angegebene 
Rücknahmeabwicklungsfrist bzw. 

Zeichnungsabwicklungsfrist, und zwar jeweils 
in einer Form, die für alle Anleger derselben 
Art in Fondsanteilen unter denselben 

Umständen gleichermassen gelten würde; 
oder 

 (E) the Fund suffers a material adverse 

change in its legal, accounting, regulatory 
or tax treatment that would or does 
adversely affect investors and such 

change has not been cured within 30 
calendar days. 

 (E) der Fonds erfährt eine wesentlich nachteilige 

Änderung seiner rechtlichen, bilanziellen, 
aufsichtsrechtlichen oder steuerlichen 
Behandlung, die sich nachteilig auf die 

Anleger auswirkt oder auswirken würde, und 
diese Änderung wurde nicht innerhalb von 30 
Kalendertagen behoben. 

[if applicable, 

insert: Hedge 
Proceeds 

the cash amount constituting the proceeds 

received by the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] in respect of any Hedging 
Arrangements; for the avoidance of doubt 

Hedge Proceeds shall not be less than zero.] 

[falls 

anwendbar, 

einfügen: 

Hedging-
Erlöse 

der Barbetrag, bei dem es sich um die von der 

Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] in Bezug 
auf Hedging-Vereinbarungen vereinnahmten 
Erlöse handelt; zur Klarstellung wird festgehalten, 

dass die Hedging-Erlöse niemals unter null liegen 

können.] 

[if applicable, 

insert: Hedging 
Arrangements 

any hedging arrangements entered into by the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] at any time 
with respect to the Complex Products, 
including, without limitation, the purchase 
and/or sale of any securities, any options or 

futures on such securities and any associated 

foreign exchange transactions.] 

[falls 

anwendbar, 

einfügen: 

Hedging-

Vereinbarung
en 

von der Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 
zu einem beliebigen Zeitpunkt abgeschlossene 

Hedging-Vereinbarungen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte, einschliesslich u. a. des 
Kaufs und/oder Verkaufs von Wertpapieren, 

Options- oder Terminkontrakten auf diese 
Wertpapiere und damit verbundener 

Devisentransaktionen.] 

[if applicable, 

insert: Hedging 
in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is unable, 
after using commercially reasonable efforts, to 

[falls 

anwendbar, 

einfügen: 

nach Auffassung der Berechnungsstelle ist die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] trotz 
wirtschaftlich zumutbarer Anstrengungen nicht in 
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Disruption (i) acquire, establish, re-establish, substitute, 
maintain, unwind or dispose of any 

transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 
hedge the price risk of entering into and 
performing its obligations with respect to the 

Complex Products, or (ii) realise, recover or 
remit the proceeds of any such transaction(s) or 

asset(s).] 

Hedging-
Störung 

der Lage, (i) Transaktionen bzw. Vermögenswerte 
jeweils zu erwerben, abzuschliessen, erneut 

abzuschliessen, zu ersetzen, beizubehalten, 
aufzulösen oder zu veräussern, die sie für 

erforderlich [hält][halten], um das Preisrisiko aus 
der Übernahme und der Erfüllung ihrer 

Verpflichtungen im Zusammenhang mit den 
Komplexen Produkten abzusichern, oder (ii) den 
Erlös aus diesen Transaktionen bzw. 

Vermögenswerten zu realisieren, zu vereinnahmen 

oder zu überweisen.] 

[Hedging Entity means Credit Suisse International or, if so 

notified to Holders in accordance with Section 
9, any of its affiliates so specified in the notice 
as counterparty to the Issuer's hedging 

arrangements in respect of the Complex 

Products.] 

[Hedging-
Stelle 

bezeichnet die Credit Suisse International oder bei 

entsprechender Mitteilung an die Inhaber gemäss 
Ziffer 9 jedes ihrer verbundenen Unternehmen, die 
in der Mitteilung bezeichnet sind, als Gegenpartei 

der Absicherungsvereinbarungen der Emittentin in 

Bezug auf die Komplexen Produkte.] 

[Hypothetical 
Investor 

means, in respect of a Fund, a hypothetical 
investor in the Fund Interests or any other 

security received as a distribution in respect of 
the Fund Interests located in the Hypothetical 
Investor Jurisdiction and deemed to have the 

benefits and obligations, as provided under the 
Fund Prospectus, of an investor holding as of 
any relevant day an amount of the Fund 

Interests required to hedge the Complex 

Products.] 

[Hypothetisc
her Anleger 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds einen 
hypothetischen Anleger in den Fondsanteilen oder 

anderen Wertpapieren, die in Bezug auf die 
Fondsanteile als Ausschüttung empfangen 
werden, der in der Rechtsordnung des 

Hypothetischen Anlegers ansässig ist und in 
Bezug auf den gilt, dass ihm die im Fondsprospekt 
vorgesehenen Vorteile und Pflichten eines 

Anlegers zukommen, der zu einem massgeblichen 
Tag Fondsanteile in einem Betrag hält, welcher für 
die Absicherung der Komplexen Produkte 

erforderlich ist.] 

[Hypothetical 
Investor 

Jurisdiction  

means the jurisdiction as specified in Section 

1.1.] 
[Rechtsordnu
ng des 

Hypothetisch
en Anlegers 

bezeichnet die in Ziffer 1.1 angegebene 

Rechtsordnung.] 

Inclusion 

Conditions 

means, in respect of a Fund Interest and the 

related Fund, each of the following conditions: 

Aufnahme-

bedingungen 

bezeichnet in Bezug auf einen Fondsanteil und den 

zugehörigen Fonds jeweils die folgenden 
Bedingungen: 

 (a) Liquidity: the Fund shall offer investors the 

ability to subscribe for or redeem Fund 
Interests on each Scheduled Trading Day 
based on the Fund Interest Price for such 

day, provided such investors shall give 
notice (i) a number of Scheduled Trading 
Day(s), equal to the relevant Subscription 
Notice Period or Redemption Notice 

Period (as the case may be), each as set 
out in Section 1.1, preceding such day 
and (ii) in accordance with the relevant 

procedures prescribed by the Fund. The 
Fund's terms must provide for payout of 
redemption proceeds no later than five 

Currency Business Days after such 
Scheduled Trading Day; 

 (a) Liquidität: der Fonds muss den Anlegern die 

Möglichkeit geben, an jedem Planmässigen 
Handelstag auf Grundlage des 
Fondsanteilspreises für diesen Tag 

Fondsanteile zu zeichnen bzw. 
zurückzugeben, vorausgesetzt, solche 
Anleger teilen dies unter Einhaltung (i) einer 
Frist von einer der massgeblichen 

Zeichnungsanzeigefrist bzw. der 
massgeblichen Rücknahmeanzeigefrist, wie 
jeweils in Ziffer 1.1 dargestellt, 

entsprechenden Anzahl von Planmässigen 
Handelstagen vor diesem Tag und (ii) der 
massgeblichen vom Fonds vorgegebenen 

Verfahren mit. Die Bestimmungen des Fonds 
müssen eine Auszahlung der 
Rücknahmeerlöse spätestens fünf 

Währungsgeschäftstage nach dem 
betreffenden Planmässigen Handelstag 
vorsehen; 

 (b) Fee Structure: the Fund shall not charge 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] (i) 
a subscription or redemption fee or (ii) 

taxes or other similar charges in respect of 
any subscription or redemption of the 

 (b) Gebührenstruktur: der Fonds berechnet der 

Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 
weder (i) eine Zeichnungs- noch eine 

Rücknahmegebühr noch (ii) auf Zeichnungen 
oder Rücknahmen der Fondsanteile zahlbare 
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Fund Interests; Steuern oder ähnliche Abgaben; 

 (c) Minimum Fund Size: the Fund shall have 

an aggregate net asset value (as reported 
by its Fund Administrator) of at least the 
Minimum Fund Size; and 

 (c) Mindestfondsvolumen: der Fonds muss einen 

Gesamtnettoinventarwert (wie vom 
Fondsadministrator angegeben) aufweisen, 
der mindestens dem Mindestfondsvolumen 

entspricht; und 

 (d) Publication Requirement: the Fund 
Interest Price for each Scheduled Trading 

Day shall be reported by the Fund 
Manager no later than its close of 
business on the following Scheduled 

Trading Day. 

 (d) Veröffentlichungspflicht: die 
Fondsverwaltungsgesellschaft hat den 

Fondsanteilspreis für jeden Planmässigen 
Handelstag spätestens zum 
Geschäftsschluss am darauffolgenden 

Planmässigen Handelstag bekannt zu geben. 

[insert, if 

applicable: 

Increased Cost 

of Hedging 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] would incur 
a materially increased (as compared to 

circumstances existing on the [Trade 

Date][Issue Date/Payment Date]) amount of 
tax, duty, expense or fee (other than brokerage 
commissions) to (i) acquire, establish, re-

establish, substitute, maintain, unwind or 
dispose of any transaction(s) or asset(s) it 
deems necessary to hedge the price risk of 

entering into and performing its obligations with 
respect to the Complex Products, or (ii) realise, 
recover or remit the proceeds of any such 

transaction(s) or asset(s), provided that any 
such materially increased amount that is, in the 
opinion of the Calculation Agent, incurred solely 

due to the deterioration of the creditworthiness 

of the Issuer [and/or the Hedging Entity] shall 

not be deemed an Increased Cost of Hedging.] 

[Einfügen, 

falls 

anwendbar: 

Erhöhte 
Hedging-

Kosten 

nach Auffassung der Berechnungsstelle würde die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] (im 
Vergleich zu den an dem 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag] 
herrschenden Umständen) verpflichtet sein, 
wesentlich höhere Steuern, Abgaben, 

Aufwendungen oder Gebühren (mit Ausnahme von 
Maklerprovisionen) zu zahlen, um (i) Transaktionen 
bzw. Vermögenswerte jeweils zu erwerben, 

abzuschliessen, erneut abzuschliessen, zu 
ersetzen, beizubehalten, aufzulösen oder zu 
veräussern, die sie zur Absicherung des 

Kursrisikos für erforderlich hält, das sie im Rahmen 
der Übernahme und der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit den 

Komplexen Produkten eingeht, oder (ii) den Erlös 
aus diesen Transaktionen bzw. Vermögenswerten 
zu realisieren, zu vereinnahmen oder zu 

überweisen, wobei wesentlich höhere Zahlungen, 
die nach Auffassung der Berechnungsstelle allein 
aufgrund einer Verschlechterung der Bonität der 

Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] anfallen, 

nicht als Erhöhte Hedging-Kosten gelten.] 

Insolvency Filing in respect of a Fund Interest and the related 
Fund, the Calculation Agent determines that the 

Fund or the Fund Manager has instituted, or 
has had instituted against it by a regulator, 
supervisor or any similar official with primary 

insolvency, rehabilitative or regulatory 
jurisdiction over the Fund or the Fund Manager 
in the jurisdiction of its incorporation or 

organisation or the jurisdiction of the Fund's or 
the Fund Manager’s head or home office, or the 
Fund or the Fund Manager consents to, a 

proceeding seeking a judgment of insolvency or 
bankruptcy or any other relief under any 
bankruptcy or insolvency law or other similar law 

affecting creditor’s rights, or a petition is 
presented for the Fund's or the Fund 
Manager’s winding-up or liquidation by it or 

such regulator, supervisor or similar official or 
the Fund or the Fund Manager consents to 
such a petition, provided that proceedings 

instituted or petitions presented by creditors and 
not consented to by the Fund or the Fund 
Manager shall not be an Insolvency Filing. 

Insolvenz-
anmeldung 

in Bezug auf einen Fonds ist nach Feststellung der 
Berechnungsstelle von dem Fonds oder der 

Fondsverwaltungsgesellschaft selbst oder gegen 
sie von Seiten einer Regulierungs- oder 
Aufsichtsbehörde oder einer ähnlichen öffentlichen 

Stelle mit primärer Zuständigkeit für den Fonds 
oder die Fondsverwaltungsgesellschaft im 
Insolvenz- bzw. Sanierungsfall oder in 

aufsichtsrechtlichen Fragen in der Rechtsordnung 
ihrer Gründung oder Errichtung bzw. ihres Haupt- 
oder Heimatsitzes ein Insolvenzverfahren oder ein 

sonstiges Verfahren zur Gewährung von 
Gläubigerschutz gemäss insolvenzrechtlichen 
Bestimmungen oder gemäss ähnlichen die 

Gläubigerrechte betreffenden Bestimmungen 
eingeleitet worden oder hat der Fonds oder die 
Fondsverwaltungsgesellschaft dem zugestimmt, 

oder wurde von dem Fonds oder der 
Fondsverwaltungsgesellschaft selbst oder der 
betreffenden Regulierungs- oder Aufsichtsbehörde 

oder einer ähnlichen öffentlichen Stelle die 
Abwicklung oder Liquidation des Fonds oder der 
Fondsverwaltungsgesellschaft beantragt oder hat 

der Fonds oder die Fondsverwaltungsgesellschaft 
dem zugestimmt. Von Gläubigern ohne die 
Zustimmung des Fonds oder der 

Fondsverwaltungsgesellschaft eingeleitete 
Verfahren bzw. eingereichte Anträge gelten nicht 
als Insolvenzanmeldung. 
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[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 

Event 

in respect of a Fund Interest and the related 
Fund, (i) any event that occurs, whether of 

general application or otherwise, as a result of 
present or future risks in or connected with any 
Jurisdictional Event Jurisdiction, including, but 

not limited to, risks associated with fraud and/or 
corruption, political risk, legal uncertainty, 
imposition of foreign exchange controls, 

changes in laws or regulations and changes in 
the interpretation and/or enforcement of laws 
and regulations (including without limitation 

those relating to taxation) and other legal 
and/or sovereign risks, or (ii) the Calculation 

Agent determines that the Issuer [and/or the 

Hedging Entity] is not able to buy and/or sell 

Fund Interests with or for a currency acceptable 
to the Calculation Agent from or to the Fund, or 
(iii) the Fund Administrator fails to calculate and 

publish the equivalent, in a currency acceptable 
to the Calculation Agent, of the Fund Interest 
Price on a day on which the Calculation Agent 

determines that such calculation and publication 
was otherwise expected to be made, and, in the 
case of each of clauses (i), (ii) and (iii) above, 

which has or may have, in the determination of 
the Calculation Agent, the effect of reducing or 
eliminating the value of the Hedge Proceeds at 

any time.] 

[Einfügen, 

falls 

anwendbar: 

Rechtsordnu
ngs-

bezogenes 
Ereignis 

in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds (i) jedes Ereignis, das, ob mit 

allgemeinen oder besonderen Auswirkungen, 
infolge von gegenwärtigen oder zukünftigen 
Risiken in oder im Zusammenhang mit einer 

Massgeblichen Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse eintritt, 
einschliesslich u. a. Risiken im Zusammenhang mit 

Betrug und/oder Bestechung, politischer Risiken, 
rechtlicher Unsicherheiten, der Einführung von 
Devisenkontrollbestimmungen, der Änderung von 

gesetzlichen oder sonstigen Vorschriften sowie 
Änderungen der Auslegung und/oder der 
Durchsetzung von gesetzlichen oder sonstigen 

Vorschriften (einschliesslich u. a. steuerlicher 
Bestimmungen) sowie sonstiger rechtlicher 
und/oder länderbezogener Risiken, oder (ii) der 

Fall, dass die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] nach Feststellung der Berechnungsstelle 
nicht in der Lage ist, von dem Fonds oder an den 
Fonds Fondsanteile mit einer bzw. für eine 

Währung zu kaufen und/oder zu verkaufen, die für 
die Berechnungsstelle annehmbar ist, oder (iii) 
erfolgt seitens des Fondsadministrators keine 

Berechnung bzw. Veröffentlichung des 
Gegenwerts des Fondsanteilspreises in einer für 
die Berechnungsstelle annehmbaren Währung an 

einem Tag, an dem eine solche Berechnung und 
Veröffentlichung nach Feststellung der 
Berechnungsstelle anderweitig hätte erfolgen 

sollen, und (im Fall der vorstehenden Absätze (i), 
(ii) und (iii)) das bzw. der nach Auffassung der 
Berechnungsstelle zur Folge hat oder haben kann, 

dass sich der Wert der Hedging-Erlöse zu 
irgendeinem Zeitpunkt verringert bzw. auf null 

sinkt.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 
Jurisdiction 

any jurisdiction or country relevant for the issue 

of the Complex Products, as determined by the 

Issuer.] 

[Einfügen, 

falls 

anwendbar: 

Massgebliche 

Rechtsordnu
ng für 
Rechts-

ordnungs-
bezogene 
Ereignisse 

jede Rechtsordnung bzw. jedes Land, die/das für 

die Emission der Komplexen Produkte 
massgeblich ist, wie jeweils von der Emittentin 

bestimmt.] 

Market 
Disruption Event 

in respect of a Fund Interest and the related 

Fund, any of the following events: , [(i) (a) when 
the foreign exchange market or money market 

in [U.S. dollars,][Swiss Francs,] [Euro,][if 

different, add issue currency: ,] the 
Settlement Currency or respective Fund 
Currency, is or are closed otherwise than for 

ordinary public holidays or if trading thereupon is 
restricted or suspended and, in the 
determination of the Calculation Agent, this 

would have a material impact on the ability of 
the Issuer and/or the Calculation Agent to 
determine the value of the Complex Products 

accurately, in a timely manner or at all[ or on 

the ability of the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] to execute a hedge in respect of the 

Complex Products in any such market]; or (b) 
an event pursuant to which there is a 

breakdown in any means of communication 
normally used for the valuation by the 
Calculation Agent of the Fund Interest or if the 

Marktstörung in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds eines der folgenden 

Ereignisse: [[(i)] (a) die Devisen- oder Geldmärkte 

für [US-Dollar,][den Schweizer Franken,] [den 

Euro, ][Emissionswährung einfügen, falls 

abweichend: [],] die Abwicklungswährung oder 
die jeweilige Fondswährung sind aus einem 

anderen Grund als wegen eines üblichen 
gesetzlichen Feiertags geschlossen oder der 
Handel an diesen Märkten ist eingeschränkt oder 

wurde ausgesetzt und dies hätte nach Feststellung 
der Berechnungsstelle wesentliche Auswirkungen 
auf die Fähigkeit der Emittentin und/oder der 

Berechnungsstelle, den Wert der Komplexen 
Produkte exakt, termingerecht oder überhaupt zu 

bestimmen[, oder auf die Fähigkeit der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle], ein 

Absicherungsgeschäft in Bezug auf die Komplexen 

Produkte an einem solchen Markt abzuschliessen]; 
oder (b) ein Ereignis, das einen Ausfall des 
Kommunikationsmittels zur Folge hat, das 
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Fund Manager informs the Issuer or the 
Calculation Agent, or the Issuer or the 

Calculation Agent determines at its reasonable 
discretion taking into account the principles set 
out in Section 15.1, that the last reported Fund 

Interest Price should not be relied upon;] [or (ii) 
a general moratorium declared in respect of 
banking activities in any Jurisdictional Event 

Jurisdiction] 

üblicherweise zur Bewertung des Fondsanteils 
durch die Berechnungsstelle eingesetzt wird, oder 

falls die Fondsverwaltungsgesellschaft die 
Emittentin oder die Berechnungsstelle darüber in 
Kenntnis setzt oder die Emittentin oder 

Berechnungsstelle nach ihrem billigen Ermessen 
unter Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten 
dargelegten Grundsätze feststellt, dass der zuletzt 

gemeldete Fondsanteilspreis nicht verlässlich ist]; 

[oder [(ii)] ein allgemeines Moratorium, das in 
Bezug auf Bankgeschäfte in einer Massgeblichen 
Rechtsordnung für Rechtsordnungsbezogene 

Ereignisse erklärt wird] 

Merger Event in respect of a Fund, any of the following: Fusionsereig
nis 

in Bezug auf einen Fonds jedes der nach-
stehenden Ereignisse 

 (i) a reclassification or change of such Fund 

that results in a transfer of or an 
irrevocable commitment to transfer all of 
the outstanding Fund Interests to another 

entity or person; 

 (i) eine Reklassifizierung oder sonstige 

Änderung bei diesem Fonds, die zu einer 
Übertragung oder einer unwiderruflichen 
Verpflichtung zur Übertragung aller in Umlauf 

befindlicher Fondsanteile auf ein anderes 
Unternehmen oder eine andere Person führt; 

 (ii) the consolidation, amalgamation or merger 

of the Fund with or into another entity or 
person (other than a consolidation, 
amalgamation or merger in which the 

Fund is the continuing entity and that does 
not result in reclassification or change of 
the outstanding Fund Interests); 

 (ii) die Zusammenlegung, Verschmelzung oder 

Fusion des Fonds mit einem anderen 
Unternehmen oder einer anderen Person 
oder auf ein anderes Unternehmen oder eine 

andere Person (mit Ausnahme einer 
Zusammenlegung, Verschmelzung oder 
Fusion, bei der der Fonds das 

fortbestehende Unternehmen ist und die 
nicht zu einer solchen Reklassifizierung oder 
sonstigen Änderung bei allen in Umlauf 

befindlichen Fondsanteilen führt); 

 (iii) a takeover offer, tender offer, exchange 
offer, solicitation, proposal or other event 

by any other entity or person to purchase 
or otherwise obtain 100% of the 
outstanding Fund Interests, which results 

in a transfer of or an irrevocable 
commitment to transfer all the outstanding 
Fund Interests (other than the Fund 

Interests owned or controlled by such 
other entity or person); or 

 (iii) ein Übernahme-, Kauf- oder Tauschangebot 
oder eine Aufforderung zur Angebotsabgabe, 

ein Vorschlag oder eine sonstige Massnahme 
eines anderen Unternehmens oder einer 
anderen Person zum Kauf oder 

anderweitigen Erhalt von 100% der in 
Umlauf befindlichen Fondsanteile, was 
jeweils zu einer Übertragung oder einer 

unwiderruflichen Verpflichtung zur 
Übertragung aller Fondsanteile (mit 
Ausnahme der im Eigentum bzw. unter der 

Kontrolle dieses anderen Unternehmens oder 
dieser anderen Person stehenden 
Fondsanteile) führt; oder 

 (iv) the consolidation, amalgamation or merger 
of the Fund with or into another entity or 
person in which the Fund is the continuing 

entity and that does not result in a 
reclassification or change of the 
outstanding Fund Interests, but results in 

all the outstanding Fund Interests (other 
than the Fund Interests owned or 
controlled by such other entity or person) 

immediately prior to such event collectively 
representing less than 50% of all the 
outstanding Fund Interests immediately 

following such event. 

 (iv) die Zusammenlegung, Verschmelzung oder 
Fusion des Fonds mit einem anderen 
Unternehmen oder einer anderen Person 

oder auf ein anderes Unternehmen oder eine 
andere Person, bei der der Fonds das 
fortbestehende Unternehmen ist und die 

keine Reklassifizierung oder sonstige 
Änderung bei allen in Umlauf befindlichen 
Fondsanteilen zur Folge hat, sondern dazu 

führt, dass alle unmittelbar vor diesem 
Ereignis in Umlauf befindlichen Fondsanteile 
(mit Ausnahme der im Eigentum oder unter 

der Kontrolle dieses anderen Unternehmens 
oder dieser anderen Person befindlichen 
Fondsanteile) insgesamt weniger als 50% 

aller unmittelbar nach diesem Ereignis in 
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Umlauf stehenden Fondsanteile ausmachen. 

Minimum Fund 

Size 

means the amount specified as such in Section 

1.1 (or if no Minimum Fund Size is specified in 
Section 1.1, an amount equal to USD 
50,000,000 or the equivalent in any other 

currency). 

Mindestfonds

-volumen 

bezeichnet den als solchen in Ziffer 1.1. 

angegebenen Betrag (oder wenn in Ziffer 1.1 kein 
Mindestfondsvolumen angegeben ist, einen Betrag 
in Höhe von USD 50.000.000 oder dem 

Gegenwert in einer anderen Währung 
entsprechenden Betrag). 

Redemption 

Frequency 

means the period specified as such in Section 

1.1. 

Rücknahme-

häufigkeit 

bezeichnet den als solchen in Ziffer 1.1. 

angegebenen Zeitraum. 

Redemption 
Notice Period 

means, in respect of (a) a Fund (other than a 
Substitute Fund (as defined in Section 5)), the 

period specified as such in Section 1.1, or (b) a 
Substitute Fund, one Scheduled Trading Day. 

Rücknahme-
anzeigefrist 

bezeichnet (a) in Bezug auf einen Fonds (mit 
Ausnahme eines Ersatzfonds (wie in Ziffer 5 

definiert)) den als solchen in Ziffer 1.1 
angegebenen Zeitraum oder (b) in Bezug auf einen 
Ersatzfonds einen Planmässigen Handelstag. 

Redemption 
Settlement 
Period 

means the period specified as such in Section 
1.1. 

Rücknahme-
abwicklungsfr
ist 

bezeichnet den als solchen in Ziffer 1.1. 
angegebenen Zeitraum. 

Scheduled 
Trading Day 

in respect of a Fund Interest and the related 
Fund, a day on which such Fund effects 
subscription and redemption requests in relation 

to its Fund Interests and any day that is a day 
for which the Fund Administrator calculates the 
Fund Interest Price of the Fund in accordance 

with its Fund Prospectus. 

Planmässiger 
Handelstag 

in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds ein Tag, an dem der 
betreffende Fonds Zeichnungs- und 

Rücknahmeanträge in Bezug auf seine 
Fondsanteile abwickelt, und jeder Tag, bei dem es 
sich um einen Tag handelt, in Bezug auf den der 

Fondsadministrator den Fondsanteilspreis des 
Fonds nach Massgabe seines Fondsprospekts 
berechnet. 

Settlement 
Cycle 

in respect of a Fund Interest and the related 
Fund, the period of Fund Clearance System 
Business Days following a trade in Fund 

Interests in which settlement will customarily 
occur. 

Abwicklungs-
zyklus 

in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds die nach einer die Fondsanteile 
betreffenden Transaktion anfallende Anzahl von 

Fonds-Abrechnungssystem-Geschäftstagen, 
während der die Abwicklung üblicherweise 
stattfindet. 

Subscription 
Frequency 

means, in respect of a Fund, the period 
specified as such in Section 1.1.  

Zeichnungs-
häufigkeit 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds den als 
solchen in Ziffer 1.1. angegebenen Zeitraum. 

Subscription 

Notice Period 

means, in respect of a Fund, the period 

specified as such in Section 1.1.  

Zeichnungs-

anzeigefrist 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds den als 

solchen in Ziffer 1.1. angegebenen Zeitraum. 

Subscription 
Settlement 

Period 

means, in respect of a Fund, the period 
specified as such in Section 1.1.  

Zeichnungs-
abwicklungsfr

ist 

bezeichnet in Bezug auf einen Fonds den als 
solchen in Ziffer 1.1. angegebenen Zeitraum. 

Substitute Fund has the meaning given to it in Section 5. Ersatzfonds hat die diesem Begriff in Ziffer 5 zugewiesene 
Bedeutung. 

Substitution 
Valuation Date 

has the meaning given to it in Section 5. Ersetzungsbe
wertungstag 

hat die diesem Begriff in Ziffer 5 zugewiesene 
Bedeutung. 

Tax Disruption in respect of a Fund Interest and the related 
Fund, the imposition of, change in or removal of 

an excise, severance, sales, use, value-added, 
transfer, stamp, documentary, recording or 
similar tax on, or measured by reference to, 

such Fund (other than a tax on, or measured by 
reference to, overall gross or net income) by 
any government or taxation authority after the 

[Trade Date][Issue Date/Payment Date], if the 
direct effect of such imposition, change or 
removal is to raise or lower the Fund Interest 

Price on the day on which the Fund Interest 

Steuerstörun
g 

in Bezug auf einen Fondsanteil und den 
zugehörigen Fonds die nach dem 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag] durch 
einen Staat oder eine Steuerbehörde erfolgende 
Einführung, Änderung oder Abschaffung einer 

Verbrauchs-, Produktions-, Verkaufs-, Nutzungs-, 
Umsatz-, Übertragungs-, Stempel-, 
Dokumentations-, Registrierungs- oder einer 

vergleichbaren Steuer auf oder mit Bezug auf 
diesen Fonds (hiervon ausgenommen sind Steuern 
auf oder mit Bezug auf das Gesamtbrutto- bzw. 

Gesamtnettoeinkommen), sofern die unmittelbare 
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Price would otherwise be determined from what 
it would have been without that imposition, 

change or removal. 

Folge dieser Einführung, Änderung oder 
Abschaffung ein Ansteigen oder Fallen des 

Fondsanteilspreises gegenüber dem 
Fondsanteilspreis ist, der ohne diese Einführung, 
Änderung oder Abschaffung an dem Tag gelten 

würde, an dem der Fondsanteilspreis ansonsten 
bestimmt würde. 

[Trade Date means the date as specified in Section 1.1.]] [Abschlussta
g 

bezeichnet den in Ziffer 1.1 bezeichneten Tag.]] 

[in the case of Index-Linked Complex Products insert the 

following text:  
[bei Indexbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Additional Definitions relating to Indices Zusätzliche Definitionen in Bezug auf Indizes 

[in the case of Complex Products linked to a proprietary index, 

insert additional provisions and/or make 

amendments/deletions to the below provisions that are 

necessary in relation to such propriertary index and that in each 

case were introduced by way of supplement to the Securities 

Note: []] 

[bei Komplexen Produkten, die an einen proprietären Index 

gekoppelt sind, zusätzliche Bestimmungen einfügen und/oder 

solche Änderungen/Löschungen der untenstehenden 

Bestimmungen vornehmen, die in Bezug auf diesen 

proprietären Index notwending sind und die in jedem Fall im 

Wege eines Nachtrags zu der Wertpapierbeschreibung 

eingeführt wurden: []] 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings: With respect to an Underlying that is an Index, any 
reference in these Terms and Conditions to a term defined below shall 

be to such term as defined below:] 

[bei an mehrere Arten von Basiswerten gekoppelten 

Komplexen Produkten: In Bezug auf einen Basiswert, bei dem es 
sich um einen Index handelt, gilt jede in diesen Emissionsbedingungen 

enthaltene Bezugnahme auf einen im folgenden Abschnitt definierten 
Begriff als Bezugnahme auf den betreffenden Begriff in der 

nachstehend definierten Bedeutung:] 

Additional 

Adjustment 
Event 

in respect of an Index, a Disrupted Day, Change 

in Law, Tax Disruption, [Hedging 

Disruption][,][or] [insert, if applicable: 

Increased Cost of Hedging,] [insert, if 

applicable: Administrator/Benchmark 

Event][,][or] a change in the Licensor/Index 

Sponsor, [a change in the Index Calculation 

Agent, ]a change in the formula for or method 

of calculating such Index[,][ or] such Index is 

[discontinued or otherwise] not calculated and 

published at all. 

Weiteres 

Anpassungsereignis 

in Bezug auf einen Index ein Störungstag, 

eine Gesetzesänderung, eine 

Steuerstörung, [eine Hedging-

Störung][,][oder] [Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte Hedging-Kosten,] 

[einfügen, falls anwendbar: ein 
Administrator-/Benchmark-

Ereignis][,][oder] ein Wechsel des 

Lizenzgebers/Index-Sponsors, [ein 

Wechsel der Index-Berechnungsstelle, 

]eine Änderung der Formel bzw. Methode 

zur Berechnung dieses Index[,][ oder] eine 

[Einstellung dieses Index oder eine 

anderweitige ]nicht erfolgte Berechnung 
und Veröffentlichung dieses Index. 

[in case one 

or multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

meaning of 

the 

Benchmark 

Regulation: 

Administrator / 
Benchmark 
Event 

means the Calculation Agent determines that (1) 
a Benchmark Modification or Cessation Event 

has occurred or will occur or (2) any 
authorisation, registration, recognition, 
endorsement, equivalence decision, approval or 

inclusion in any official register in respect of a 
relevant Benchmark or the administrator or 
sponsor of a relevant Benchmark has not been, 

or will not be, obtained or has been, or will be, 
rejected, refused, suspended or withdrawn by 
the relevant competent authority or other 

relevant official body, in each case with the 
effect that the Issuer and/or the Calculation 
Agent or any other entity is/are not permitted 

under any current or future applicable law or 
regulation to use the relevant Benchmark to 
perform its or their respective obligations under 

the Complex Products or (3) if the Issuer from a 
commercial perspective cannot reasonably be 
expected to continue the use of the relevant 

Benchmark in connection with the Complex 

[falls es sich bei 

einem oder 

mehreren 

Basiswerten um 

eine Benchmark im 

Sinne der 

Benchmark-

Verordnung 

handelt: 

Administrator / 
Benchmark Ereignis 

bezeichnet die Feststellung durch die 
Berechnungsstelle, dass (1) ein 

Benchmark-Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis eingetreten ist oder 
eintreten wird oder (2) eine Zulassung, 

Registrierung, Anerkennung, Übernahme, 
ein Beschluss über die Gleichwertigkeit, 
eine Genehmigung oder eine Aufnahme in 

ein öffentliches Register in Bezug auf die 
jeweilige Benchmark oder den 
Administrator oder Sponsor dieser 

Benchmark nicht erteilt wurde oder wird 
bzw. nicht erfolgt ist oder nicht erfolgen 
wird oder durch die zuständige Behörde 

oder sonstige zuständige öffentliche Stelle 
abgelehnt, verweigert, ausgesetzt oder 
entzogen wurde oder wird, jeweils mit der 

Folge, dass es der Emittentin und/oder 
Berechnungsstelle oder einer anderen 
Person nach den derzeit oder künftig 

anwendbaren Gesetzen oder Vorschriften 
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Products, either as a result of any applicable 
licensing restrictions or due to an increase in the 

cost of obtaining or maintaining any relevant 
licence (inter alia, where the Issuer, the 
Calculation Agent or any other entity is required 

to hold a licence in order to issue or perform its 
obligations in respect of the Complex Products 
and for any reason they cannot obtain such 

licence, such licence is not renewed or is 
revoked or the costs for obtaining or renewing 

such licence are materially increased).] 

nicht gestattet ist, die betreffende 
Benchmark im Zusammenhang mit der 

Erfüllung ihrer jeweiligen Verpflichtungen 
unter den Komplexen Produkten zu 
verwenden oder (3) eine weitere 

Verwendung der jeweiligen Benchmark im 
Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten für die Emittentin nicht 

wirtschaftlich zumutbar ist, entweder 
aufgrund anwendbarer 
Lizenzbeschränkungen oder aufgrund einer 

Erhöhung der Kosten für die Erlangung 
oder Beibehaltung einer relevanten Lizenz 
(unter anderem falls die Emittentin, die 

Berechnungsstelle oder eine andere 
Person eine Lizenz besitzen müssen, um 
Komplexe Produkte zu begeben oder ihre 

Pflichten unter den Komplexen Produkte 
zu erfüllen, und aus irgendeinem Grund 
diese Lizenz nicht erlangen oder eine 

solche Lizenz nicht erneuert oder 
widerrufen wird oder die Kosten für die 
Erlangung oder die Erneuerung einer 

solchen Lizenz wesentlich erhöht werden).] 

[Benchmark means any figure or rate which is a benchmark 
as defined in the BMR and where any amount 
payable or deliverable under the Complex 

Products, or the value of the Complex Products, 
is determined by reference in whole or in part to 
such figure or rate, all as determined by the 

Calculation Agent.] 

[Benchmark bezeichnet eine Zahl oder einen Satz, die 
bzw. der als Referenzwert (Benchmark) im 
Sinne der BMR gilt, und auf die bzw. auf 

den Bezug genommen wird, um einen 
unter den Komplexen Produkten zahlbaren 
oder lieferbaren Betrag oder den Wert des 

Komplexen Produkts ganz oder teilweise 
zu bestimmen, jeweils wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt.] 

[Benchmark 
Modification or 
Cessation 
Event 

means in respect of the Benchmark any one or 
more of the following events: (i) any material 
change in such Benchmark; (ii) the permanent 

or indefinite cancellation or cessation in the 
provision of such Benchmark; or (iii) a regulator 
or other official sector entity prohibits the use of 

such Benchmark.] 

[Benchmark 
Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis 

bezeichnet den Eintritt eines oder mehrerer 
der folgenden Ereignisse in Bezug auf eine 
Benchmark: (i) eine wesentliche Änderung 

der Benchmark, (ii) den dauerhaft oder auf 
unbestimmte Zeit erfolgenden Wegfall 
oder die dauerhaft oder auf unbestimmte 

Zeit erfolgende Einstellung der 
Bereitstellung der Benchmark, oder (iii) 
das Verbot der Verwendung der 

Benchmark durch eine Aufsichtsbehörde 

oder eine sonstige öffentliche Stelle.] 

[BMR means the EU Benchmark Regulation 
(Regulation (EU) 2016/1011), as amended 

from time to time.] 

[BMR bezeichnet die Verordnung (EU) Nr. 
2016/1011) in der jeweils geltenden 

Fassung.] 

Change in Law in respect of an Index, on or after the Issue 
Date/Payment Date (i) due to the adoption of or 

any change in any applicable law or regulation 
(including, without limitation, any tax law), or (ii) 
due to the promulgation of or any change in the 

interpretation by any court, tribunal or regulatory 
authority with competent jurisdiction of any 
applicable law or regulation (including any action 

taken by a taxing authority), the Issuer 

determines that [(a)] it has become illegal for it 

[and/or the Hedging Entity] to hold, acquire or 

dispose of such Index or its Components [i][, or 

(b) (i) it will incur a materially increased cost in 
performing its obligations under the Complex 
Products (including, without limitation, due to 

any increase in tax liability, decrease in tax 
benefit or other adverse effect on its tax 

position) or (ii) it [and/or the Hedging Entity] will 

Gesetzesänderung in Bezug auf einen Index die an oder nach 
dem Emissionstag/Zahlungstag von der 

Emittentin getroffene Feststellung, dass (i) 
aufgrund der Verabschiedung oder 
Änderung eines anwendbaren Gesetzes 

oder einer anwendbaren Vorschrift 
(einschliesslich u.a. steuerrechtlicher 
Bestimmungen) oder (ii) aufgrund der 

Veröffentlichung oder einer Änderung der 
Auslegung eines anwendbaren Gesetzes 
oder einer anwendbaren Vorschrift durch 

ein zuständiges Gericht, einen zuständigen 
Gerichtshof oder eine zuständige 
Aufsichtsbehörde (einschliesslich 

Massnahmen seitens einer Steuerbehörde) 

[(a)] ihr [oder der Hedging-Stelle] das 
Halten, der Erwerb oder die Veräusserung 

dieses Index oder seiner Bestandteile [i] 
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be exposed to a materially increased cost of its 
hedging arrangements or materially increased 

regulatory capital requirements in respect of the 
Complex Products (including circumstances (1) 

requiring the Issuer [and/or the Hedging Entity] 
to adversely modify any reserve, special deposit, 

funding arrangement or similar requirement 

imposed by or on the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], (2) that would adversely affect 
the amount or cost of regulatory capital that 

would have to be maintained in respect of such 

hedging arrangements by the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], or (3) which subject the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] to any loss or 

additional taxation)]. 

rechtlich untersagt ist[, oder (b) (i) ihr 
wesentlich höhere Kosten bei der Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen aus den Komplexen 

Produkten entstehen werden 
(einschliesslich u.a. aufgrund höherer 
Steuerverbindlichkeiten, geringerer 

Steuervorteile oder sonstiger nachteiliger 
Auswirkungen auf die steuerliche 
Behandlung der Emittentin) oder (ii) sie 

[oder die Hedging-Stelle] in Bezug auf die 
Komplexen Produkte wesentlich höheren 
Kosten bei ihren Hedging-Vereinbarungen 

oder wesentlich höheren regulatorischen 
Kapitalanforderungen ausgesetzt ist 
(einschliesslich von Umständen, (1) 

aufgrund derer die Emittentin [oder die 

Hedging-Stelle] Rücklagen, 
Sondereinlagen oder eine 
Finanzierungsvereinbarung oder 

entsprechende durch die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] bzw. ihr 
auferlegten Anforderungen nachteilig 

abändern muss, (2) die negative 
Auswirkungen auf die Höhe oder die 
Kosten der regulatorischen 

Eigenmittelausstattung hätten, die im 
Hinblick auf die Hedging-Vereinbarungen 
aufrecht erhalten werden müssten, oder 

(3) welche zu Verlusten oder einer 
zusätzlichen Besteuerung der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] führen)]. 

Component [i] in respect of an Index, any share, security, 

commodity, rate, index or other component 
included in such Index, as determined by the 
Calculation Agent. 

Bestandteil [i] in Bezug auf einen Index jede Aktie, jedes 

Wertpapier sowie jeder Rohstoff, Kurs, 
Index oder anderer Bestandteil, der in 
diesem Index enthalten ist, wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt. 

Component 
Clearance 

System 

in respect of any Component [i] of an Index, (i) 
the principal domestic clearance system 

customarily used for settling trades in such 

Component [i] or (ii) if the component clearance 
system described in clause (i) above ceases to 

settle trades in such Component [i], such other 

clearance system as determined by the 
Calculation Agent. 

Bestandteil-
Abrechnungssystem 

in Bezug auf jeden Bestandteil [i] eines 
Index (i) das hauptsächliche inländische 

Abrechnungssystem, das üblicherweise für 
die Abwicklung von Transaktionen in 

diesem Bestandteil [i] benutzt wird oder (ii) 
falls das Bestandteil-Abrechnungssystem 

gemäss vorstehender Ziffer (i) die 
Abwicklung von Transaktionen im 

Bestandteil [i] nicht mehr ausführt, ein von 

der Berechnungsstelle festgestelltes 
anderes Abrechnungssystem. 

Component 

Clearance 
System 
Business Day 

in respect of any Component [i] of an Index, any 
day on which the Component Clearance System 

is (or, but for the occurrence of an Index 
Settlement Disruption Event, would have been) 
open for the acceptance and execution of 

settlement instructions. 

Bestandteil-

Abrechnungssystem-
Geschäftstag 

in Bezug auf jeden Bestandteil [i] eines 
Index jeder Tag, an dem das Bestandteil-

Abrechnungssystem für die Annahme und 
Ausführung von Abwicklungsinstruktionen 
geöffnet ist (oder, hätte keine 

Indexabwicklungsstörung vorgelegen, 
geöffnet gewesen wäre). 

Disrupted Day in respect of an Index, any Scheduled Trading 

Day on which (i) [in the case of a (Multi-

Exchange) Index: [the Licensor/Index 

Sponsor][the Index Calculation Agent] fails to 

publish the Index Level] [in the case of any 

Index other than (Multi-Exchange) Index: 
any Exchange fails to open for trading during its 

regular trading session][in the case of 

multiple Indices, including both a (Multi-

Exchange) Index and a non-(Multi-

Exchange) Index: (x) if such Index is not a 

Störungstag in Bezug auf einen Index jeder 

Planmässige Handelstag, an dem (i) [bei 

einem (Multi-Exchange-)Index: [der 

Lizenzgeber/Index-Sponsor][die Index-

Berechnungsstelle] den Indexstand nicht 

veröffentlicht] [bei einem Index, der 

kein (Multi-Exchange-)Index ist: eine 
Börse während ihrer regulären 
Handelszeiten nicht für den Handel 

geöffnet ist][bei mehreren Indizes, 

einschliesslich eines (Multi-Exchange-
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(Multi-Exchange) Index, the Licensor/Index 
Sponsor fails to publish the Index Level, or (y) 

otherwise, any Exchange fails to open for 

trading during its regular trading session], (ii) any 
Related Exchange fails to open for trading 
during its regular trading session, or (iii) a 

Market Disruption Event has occurred. 

)Index sowie eines Index, der kein 

(Multi-Exchange-)Index ist:] (x) der 
Lizenzgeber/Index-Sponsor den 
Indexstand bei einem Index, der kein 
(Multi-Exchange-)Index ist nicht 

veröffentlicht oder (y) (in allen anderen 
Fällen) eine Börse während ihrer regulären 
Handelszeiten nicht für den Handel 

geöffnet ist], (ii) eine Zugehörige Börse 
während ihrer regulären Handelszeiten 
nicht für den Handel geöffnet ist oder (iii) 

eine Marktstörung eingetreten ist. 

Early Closure in respect of an Index, the closure on any 
Exchange Business Day of any Exchange or 

Related Exchange relating to [in the case of a 

(Multi-Exchange) Index: any Component [i]] 
[in the case of any Index other than a 

(Multi-Exchange) Index: Components [i] that 

comprise 20% or more of the Index Level][in 

the case of multiple Indices, including both 

a (Multi-Exchange) Index and a non-(Multi-

Exchange) Index: (x) if such Index is not a 

(Multi-Exchange) Index, any Component [i], or 

(y) otherwise, Components [i] that comprise 

20% or more of the Index Level,] prior to its 
Scheduled Closing Time, unless such earlier 

closing time is announced by such Exchange or 
Related Exchange, as the case may be, at least 
one hour prior to the earlier of (i) the actual 

closing time for the regular trading session on 
such Exchange or Related Exchange on such 
Exchange Business Day, and (ii) the submission 

deadline for orders to be entered into such 
Exchange or Related Exchange system for 
execution at the Valuation Time on such 

Exchange Business Day. 

Vorzeitiger 
Börsenschluss 

in Bezug auf einen Index die Schliessung 
einer Börse oder einer Zugehörigen Börse 

in Bezug auf [bei einem (Multi-

Exchange-)Index: einen Bestandteil 

[i]][bei einem Index, der kein (Multi-

Exchange-)Index ist: Bestandteile [i], die 
mindestens 20% des Indexstands 

ausmachen,] [bei mehreren Indizes, 

einschliesslich eines (Multi-Exchange-

)Index sowie eines Index, der kein 

(Multi-Exchange-)Index ist: (x) (im Fall 
eines Index, der kein (Multi-Exchange-

)Index ist) einen Bestandteil [i] oder (y) (in 

allen anderen Fällen) Bestandteile [i], die 
mindestens 20% des Indexstands 

ausmachen,] an einem Börsen-
Geschäftstag vor ihrem Plan-mässigen 
Handelsschluss; dies gilt nicht, wenn die 
betreffende Börse bzw. Zugehörige Börse 

den früheren Handelsschluss mindestens 
eine Stunde vor (i) dem tatsächlichen 
regulären Handelsschluss der betreffenden 

Börse bzw. Zugehörigen Börse an diesem 
Börsen-Geschäftstag oder (ii) (wenn dieser 
Zeitpunkt früher eintritt) dem 

letztmöglichen Zeitpunkt für die 
Ordereingabe bei der betreffenden Börse 
bzw. Zugehörigen Börse zur Ausführung 

zum Bewertungszeitpunkt an dem 
betreffenden Börsen-Geschäftstag 
ankündigt. 

Exchange in respect of any Component [i] of an Index, the 
stock exchange(s) or quotation system(s) (from 
time to time) (i) on which, in the determination of 

the Licensor/Index Sponsor [and/or the Index 

Calculation Agent] for the purposes of such 

Index, such Component [i] is listed or quoted, 
and (ii) if the Calculation Agent so determines, 
on which any depositary receipts in respect of 

such Component [i] is listed or quoted, in which 

case references to the Components [i] may, 
where the Calculation Agent determines the 

context to permit, include such depositary 
receipts. 

Börse in Bezug auf einen Bestandteil [i] eines 
Index (von Zeit zu Zeit) die 
Wertpapierbörse(n) oder das/die 

Notierungssystem(e), (i) an der/denen 

oder in dem/denen dieser Bestandteil [i] 
nach Feststellung des Lizenzgebers/Index-

Sponsors [und/oder der Index-

Berechnungsstelle] für die Zwecke des 
betreffenden Index notiert sind, und (ii) 
sofern dies von der Berechnungsstelle so 
festgelegt wird, an der/dem/denen 

etwaige Hinterlegungsscheine in Bezug 

auf den betreffenden Bestandteil [i] notiert 
sind; in diesem Fall gelten Bezugnahmen 

auf die Bestandteile [i] auch als 
Bezugnahmen auf diese 
Hinterlegungsscheine, sofern es der 

Kontext nach Feststellung der 
Berechnungsstelle zulässt. 

Exchange 

Business Day 
in respect of an Index, [in the case of any 

Index other than a (Multi-Exchange) Index: 

any Scheduled Trading Day on which each 
Exchange and Related Exchange is open for 

Börsen-Geschäftstag in Bezug auf einen Index [bei einem 

Index, der kein (Multi-Exchange-)Index 

ist: jeder Planmässige Handelstag, an 
dem jede Börse und Zugehörige Börse 
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trading during its regular trading sessions, 
notwithstanding any such Exchange or Related 

Exchange closing prior to its Scheduled Closing 

Time.][in the case of a (Multi-Exchange) 

Index: any Scheduled Trading Day on which 

[the Licensor/Index Sponsor][the Index 

Calculation Agent] publishes the Index Level and 

each Related Exchange is open for trading 
during its regular trading session, 
notwithstanding any such Related Exchange 

closing prior to its Scheduled Closing Time.][in 

the case of multiple Indices, including both 

a (Multi-Exchange) Index and a non-(Multi-

Exchange) Index: any Scheduled Trading Day 
on which (x) if such Index is not a (Multi-

Exchange) Index, each Exchange and Related 
Exchange is open for trading during its regular 
trading sessions, notwithstanding any such 

Exchange or Related Exchange closing prior to 
its Scheduled Closing Time, or (y) otherwise, the 
Licensor/Index Sponsor publishes the Index 

Level and each Related Exchange is open for 
trading during its regular trading session, 
notwithstanding any such Related Exchange 

closing prior to its Scheduled Closing Time.] 

während ihrer regulären Handelszeiten für 
den Handel geöffnet ist, ungeachtet einer 

Schliessung der betreffenden Börse bzw. 
Zugehörigen Börse vor ihrem 

Planmässigen Handelsschluss.][bei 

einem (Multi-Exchange-)Index: jeder 

Planmässige Handelstag, an dem [der 

Lizenzgeber/Index-Sponsor][die Index-

Berechnungsstelle] den Indexstand 
veröffentlicht und an dem jede Zugehörige 

Börse während ihrer regulären 
Handelszeiten für den Handel geöffnet ist, 
ungeachtet einer Schliessung einer oder 

mehrerer dieser Zugehörigen Börsen vor 

ihrem Planmässigen Handelsschluss.][bei 

mehreren Indizes, einschliesslich 

eines (Multi-Exchange-)Index sowie 

eines Index, der kein (Multi-Exchange-

)Index ist: jeder Planmässige Handelstag, 
an dem (x) (im Fall eines Index, der kein 

(Multi-Exchange-)Index ist) jede Börse und 
Zugehörige Börse während ihrer regulären 
Handelszeiten für den Handel geöffnet ist, 

ungeachtet einer Schliessung der 
betreffenden Börse bzw. Zugehörigen 
Börse vor ihrem Planmässigen 

Handelsschluss, oder (y) (in allen anderen 
Fällen) jeder Planmässige Handelstag, an 
dem der Lizenzgeber/Index-Sponsor den 

Indexstand veröffentlicht und an dem jede 
Zugehörige Börse während ihrer regulären 
Handelszeiten für den Handel geöffnet ist, 

ungeachtet einer Schliessung einer oder 
mehrerer dieser Zugehörigen Börsen vor 

ihrem Planmässigen Handelsschluss.] 

Exchange 

Disruption 

in respect of an Index, any event (other than an 

Early Closure) that disrupts or impairs (as 
determined by the Calculation Agent) the ability 
of market participants in general (i) to effect 

transactions in, or obtain market values for, [in 

the case of a (Multi-Exchange) Index: any 

Component [i] on any relevant Exchange][in 

the case of any Index other than a (Multi-

Exchange) Index: Components [i] that 

comprise 20% or more of the Index Level][in 

the case of multiple Indices, including both 

a (Multi-Exchange) Index and a non-(Multi-

Exchange) Index: (x) in the case of a (Multi-

Exchange) Index, any Component [i] on any 
relevant Exchange, or (y) otherwise, 

Components [i] that comprise 20% or more of 

the Index Level,], or (ii) to effect transactions in, 
or obtain market values for, futures or options 
relating to such Index on any Related Exchange. 

Börsenstörung in Bezug auf einen Index jedes Ereignis 

(mit Ausnahme eines Vorzeitigen 
Börsenschlusses), das es 
Marktteilnehmern (nach Feststellung der 

Berechnungsstelle) im Allgemeinen 

unmöglich macht oder erschwert, (i) [bei 

einem (Multi-Exchange-) Index: an 

einer massgeblichen Börse in Bezug auf 

einen Bestandteil [i]][bei einem Index, 

der kein (Multi-Exchange-)Index ist: in 

Bezug auf Bestandteile [i], die mindestens 

20% des Indexstands ausmachen,][bei 

mehreren Indizes, einschliesslich 

eines (Multi-Exchange-)Index sowie 

eines Index, der kein (Multi-Exchange-

)Index ist: (x) (im Fall eines (Multi-
Exchange)Index) an einer massgeblichen 

Börse in Bezug auf einen Bestandteil [i] 
oder (y) (in allen anderen Fällen) in Bezug 

auf Bestandteile [i], die mindestens 20% 

des Indexstands ausmachen,] 
Transaktionen zu tätigen bzw. Marktkurse 
hierfür zu erhalten oder (ii) an einer 

Zugehörigen Börse mit auf den Index 
bezogenen Termin- oder 
Optionskontrakten zu handeln oder 

Marktpreise hierfür zu erhalten. 

[if applicable, 

insert: Hedge 
Proceeds 

the cash amount constituting the proceeds 

received by the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] in respect of any Hedging Arrangements; 
for the avoidance of doubt Hedge Proceeds 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Erlöse 

der Barbetrag, bei dem es sich um die von 

der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] in Bezug auf Hedging-
Vereinbarungen vereinnahmten Erlöse 
handelt; zur Klarstellung wird festgehalten, 
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shall not be less than zero.] dass die Hedging-Erlöse niemals unter null 

liegen können.] 

[if applicable, 

insert: 

Hedging 
Arrangements 

any hedging arrangements entered into by the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] at any time 
for the payment of an amount equal to any 
amount payable under the Complex Products, 

including, without limitation, the purchase and/or 

sale of any Components [i] or shares of 
companies whose depository receipts are 

Components [i], any options or futures on any 

Components [i] and any associated foreign 

exchange transactions.] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Vereinbarungen 

von der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] zu einem beliebigen Zeitpunkt 
abgeschlossene Hedging-Vereinbarungen 
über die Zahlung eines Betrags in Höhe 
eines in Bezug auf die Komplexen 

Produkte zahlbaren Betrags, 
einschliesslich u.a. des Kaufs und/oder 

Verkaufs von Bestandteilen [i] oder Aktien 

von Gesellschaften, deren Hinter-

legungsscheine Bestandteile [i] sind, 
Options- oder Terminkontrakten auf 

Bestandteile [i] und damit verbundener 

Devisentransaktionen.] 

[if applicable, 

insert: 
Hedging 

Disruption 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is unable, 
after using commercially reasonable efforts, to 

(i) acquire, establish, re-establish, substitute, 
maintain, unwind or dispose of any 
transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 

hedge the price risk of entering into and 
performing its obligations with respect to the 
Complex Products, or (ii) realise, recover or 

remit the proceeds of any such transaction(s) or 

asset(s).] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Störung 

nach Auffassung der Berechnungsstelle ist 

die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] trotz wirtschaftlich zumutbarer 

Anstrengungen nicht in der Lage, (i) 
Transaktionen bzw. Vermögenswerte 
jeweils zu erwerben, abzuschliessen, 

erneut abzuschliessen, zu ersetzen, 
beizubehalten, aufzulösen oder zu 
veräussern, die sie zur Ab-sicherung des 

Kursrisikos für erforderlich hält, das sie im 
Rahmen der Übernahme und der Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen im Zusammenhang 

mit den Komplexen Produkten eingeht, 
oder (ii) den Erlös aus diesen 
Transaktionen bzw. Vermögenswerten zu 

realisieren, zu vereinnahmen oder zu 

überweisen.] 

[Hedging Entity means Credit Suisse International or, if so 

notified to Holders in accordance with Section 9, 
any of its affiliates so specified in the notice as 
counterparty to the Issuer's hedging 

arrangements in respect of the Complex 

Products.] 

[Hedging-Stelle bezeichnet die Credit Suisse International 

oder bei entsprechender Mitteilung an die 
Inhaber gemäss Ziffer 9 jedes ihrer 
verbundenen Unternehmen, die in der 

Mitteilung bezeichnet sind, als Gegenpartei 
der Absicherungsvereinbarungen der 
Emittentin in Bezug auf die Komplexen 

Produkte.] 

[insert, if 

applicable: 

Increased Cost 
of Hedging 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] would incur a 
materially increased (as compared to 

circumstances existing on the Issue 
Date/Payment Date) amount of tax, duty, 
expense or fee (other than brokerage 

commissions) to (i) acquire, establish, re-
establish, substitute, maintain, unwind or 
dispose of any transaction(s) or asset(s) it 

deems necessary to hedge the price risk of 
entering into and performing its obligations with 
respect to the Complex Products, or (ii) realise, 

recover or remit the proceeds of any such 
transaction(s) or asset(s), provided that any such 
materially increased amount that is, in the 

opinion of the Calculation Agent, incurred solely 
due to the deterioration of the creditworthiness 

of the Issuer [and/or the Hedging Entity] shall 

not be deemed an Increased Cost of Hedging.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte 

Hedging-Kosten 

nach Auffassung der Berechnungsstelle 

würde die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] (im Vergleich zu den an 
dem Emissionstag/Zahlungstag 

herrschenden Umständen) verpflichtet 
sein, wesentlich höhere Steuern, Abgaben, 
Aufwendungen oder Gebühren (mit 

Ausnahme von Maklerprovisionen) zu 
zahlen, um (i) Transaktionen bzw. 
Vermögenswerte jeweils zu erwerben, 

abzuschliessen, erneut abzuschliessen, zu 
ersetzen, beizubehalten, aufzulösen oder 
zu veräussern, die sie zur Absicherung des 

Kursrisikos für erforderlich [hält][halten], 
das sie im Rahmen der Übernahme und 
der Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 

Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten eingeht, oder (ii) den Erlös aus 
diesen Transaktionen bzw. 

Vermögenswerten zu realisieren, zu 
vereinnahmen oder zu überweisen, wobei 
wesentlich höhere Zahlungen, die nach 

Auffassung der Berechnungsstelle allein 
aufgrund einer Verschlechterung der 

Bonität der Emittentin [und/oder der 
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Hedging-Stelle] anfallen, nicht als Erhöhte 

Hedging-Kosten gelten.] 

Index Level in respect of an Index, on any Scheduled 

Trading Day, the level of such Index for such 
day as calculated and published by the 

[Licensor/Index Sponsor][Index Calculation 

Agent], as determined by the Calculation Agent. 

Indexstand in Bezug auf einen Index der an einem 

Planmässigen Handelstag für diesen Tag 

jeweils von [dem Lizenzgeber/Index-

Sponsor][der Index-Berechnungsstelle] 
berechnete und veröffentlichte Stand 

dieses Index, wie von der 
Berechnungsstelle festgestellt. 

Index 

Settlement 
Disruption 
Event 

in respect of any Component [i]of an Index, an 

event that the Calculation Agent determines is 
beyond the control of the Issuer and/or its 
affiliates as a result of which the relevant 

Component Clearance System cannot clear the 

transfer of such Component [i]. 

Indexabwicklungsstör

ung 
in Bezug auf jeden Bestandteil [i] eines 

Index, ein Ereignis, das gemäss 
Feststellung der Berechnungsstelle 
ausserhalb der Kontrolle der Emittentin 

und/oder ihrer verbundenen Unternehmen 
liegt, aufgrund dessen das Bestandteil-
Abrechnungssystem die Übertragung 

dieses Bestandteiles [i] nicht abwickeln 
kann. 

[insert, if 

applicable: 
Jurisdictional 

Event 

in respect of an Index, (i) any event which 
occurs, whether of general application or 

otherwise, as a result of present or future risks 
in or connected with any Jurisdictional Event 
Jurisdiction, including, but not limited to, risks 

associated with fraud and/or corruption, political 
risk, legal uncertainty, imposition of foreign 
exchange controls, changes in laws or 

regulations and changes in the interpretation 
and/or enforcement of laws and regulations 
(including without limitation those relating to 

taxation) and other legal and/or sovereign risks, 
or (ii) the Calculation Agent determines that the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is not able to 

buy and/or sell any Components [i] or shares of 
any company whose depository receipts are 

Components [i] ("Related Shares") with or for 
a currency acceptable to the Calculation Agent 

on any relevant Exchange (or the exchange or 
quotation system on which such Related Shares 
are listed or quoted) or any relevant Exchange 

(or the exchange or quotation system on which 
any Related Shares are listed or quoted) fails to 
calculate and publish the price, in a currency 

acceptable to the Calculation Agent, of any 

Components [i] (or Related Shares) on a day on 
which the Calculation Agent determines that 
such calculation and publication was otherwise 

expected to be made, and, in the case of each 
of clauses (i) and (ii) above, which has or may 
have, in the determination of the Calculation 

Agent, the effect of reducing or eliminating the 

value of the Hedge Proceeds at any time.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Rechtsordnungs-

bezogenes Ereignis 

in Bezug auf einen Index (i) jedes Ereignis, 
das, ob mit allgemeinen oder besonderen 

Auswirkungen, infolge von gegenwärtigen 
oder zukünftigen Risiken in oder im 
Zusammenhang mit einer Massgeblichen 

Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 
eintritt, einschliesslich u.a. Risiken im 

Zusammenhang mit Betrug und/oder 
Bestechung, politischer Risiken, rechtlicher 
Unsicherheiten, der Einführung von 

Devisenkontrollbestimmungen, der 
Änderung von gesetzlichen oder sonstigen 
Vorschriften sowie Änderungen der 

Auslegung und/oder der Durchsetzung 
von gesetzlichen und sonstigen 
Vorschriften (einschliesslich u.a. 

steuerlicher Bestimmungen) sowie 
sonstiger rechtlicher und/oder 
länderbezogener Risiken, oder (ii) nach 

Feststellung der Berechnungsstelle ist die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 

nicht in der Lage, Bestandteile [i] oder 
Aktien einer Gesellschaft, deren 

Hinterlegungsscheine Bestandteile [i] sind 

("Zugehörige Aktien"), an einer 
massgeblichen Börse (oder der Börse bzw. 
dem Notierungssystem, an der/in dem 

Zugehörige Aktien notiert sind) mit einer 
bzw. für eine Währung zu kaufen und/oder 
zu verkaufen, die für die 

Berechnungsstelle annehmbar ist, oder 
erfolgt seitens einer massgeblichen Börse 
(oder der Börse bzw. dem 

Notierungssystem, an der/in dem die 
Zugehörigen Aktien notiert sind) keine 
Berechnung und Veröffentlichung des 

Kurses von Bestandteilen [i] (oder 
Zugehöriger Aktien) in einer für die 
Berechnungsstelle annehmbaren Währung 

an einem Tag, an dem eine solche 
Berechnung und Veröffentlichung nach 
Feststellung der Berechnungsstelle 

anderweitig hätte erfolgen sollen, und (im 
Fall der vorstehenden Absätze (i) und (ii)) 
das nach Feststellung der 

Berechnungsstelle zur Folge hat oder 
haben kann, dass sich der Wert der 



TERMS AND CONDITIONS OF THE COMPLEX PRODUCTS EMISSIONSBEDINGUNGEN DER KOMPLEXEN 

PRODUKTE 

 

511 

Hedging-Erlöse zu irgendeinem Zeitpunkt 

verringert bzw. auf null sinkt.] 

[insert, if 

applicable: 
Jurisdictional 

Event 
Jurisdiction 

any jurisdiction or country relevant for the issue 

of the Complex Products, as determined by the 

Issuer.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Massgebliche 
Rechtsordnung für 
Rechts-ordnungs-

bezogene Ereignisse 

jede Rechtsordnung bzw. jedes Land, 

die/das für die Emission der Komplexen 
Produkte massgeblich ist, wie jeweils von 

der Emittentin bestimmt.] 

Licensor/Index 
Sponsor 

in respect of an Index, (i) the corporation or 
other entity specified as such in Section 1.1, 

which is the corporation or entity that [(a)] is 
responsible for setting and reviewing the rules 
and procedures and the methods of calculation 

and adjustments if any, related to such Index, 

[and (b) announces (directly or through an 
agent) the Index Level on a regular basis during 

each Scheduled Trading Day, ]or (ii) if the 

corporation or entity specified as such in Section 

1.1 fails to act as described in [subclauses (a) 

and (b) of] clause (i) above, such person 
acceptable to the Calculation Agent who 

[calculates and announces the Index][is 
responsible for setting and reviewing the rules 
and procedures and the methods of calculation 

and adjustments if any, related to such Index,] 
or any agent or person acting on behalf of such 
person. 

Lizenzgeber/In-dex-
Sponsor 

in Bezug auf einen Index (i) die Kapital-
gesellschaft oder sonstige juristische 

Person, die als solche in Ziffer 1.1 
angegeben ist und bei der es sich um die 

Person handelt, die [(a)] für die 

Festlegung und Überprüfung der Regeln 
und Verfahren sowie der Methodik für die 
Berechnung und etwaige Anpassungen in 

Bezug auf diesen Index verantwortlich ist, 

[und (b) den Indexstand im Verlauf jedes 
Planmässigen Handelstages in 
regelmässigen Abständen (unmittelbar 

oder über eine beauftragte Stelle) bekannt 

gibt, ]oder (ii) falls die Person, die als 
solche in Ziffer 1.1 angegeben ist, nicht 

die [in lit. (a) und (b) des vorstehenden 

Absatzes (i)][im vorstehenden Absatz (i)] 
beschriebenen Handlungen vornimmt, eine 
für die Berechnungsstelle annehmbare 

Person, [die den Index berechnet und 

bekannt gibt][ die für die Festlegung und 
Überprüfung der Regeln und Verfahren 
sowie der Methodik für die Berechnung 

und etwaige Anpassungen in Bezug auf 

diesen Index verantwortlich ist], oder eine 
von dieser Person beauftragte Stelle oder 

eine sonstige Person, die im Namen dieser 
Person handelt. 

Market 

Disruption 
Event 

in respect of an Index, [(i)] the occurrence or 

existence on any Scheduled Trading Day of (a) a 
Trading Disruption or an Exchange Disruption, 
which in either case the Calculation Agent 

determines is material and which occurs any 
time during the one hour period that ends at the 

Valuation Time, or (b) an Early Closure [in the 

case of a (Multi-Exchange) Index:, provided 

that, (other than where the Market Disruption 
Event relates to futures or options contracts 

relating to such Index) the Components [i] in 
respect of which an Early Closure, Exchange 

Disruption and/or Trading Disruption occurs or 
exists amount, in the determination of the 
Calculation Agent, in the aggregate to 20% or 

more of the Index Level,][in the case of 

multiple Indices, including both a (Multi-

Exchange) Index and a non-(Multi-

Exchange) Index:, provided that, if such Index 
is not a (Multi-Exchange) Index and other than 

where the Market Disruption Event relates to 
futures or options contracts relating to such 

Index, the Components [i] in respect of which 

an Early Closure, Exchange Disruption and/or 
Trading Disruption occurs or exists amount, in 
the determination of the Calculation Agent, in 

the aggregate to 20% or more of the Index 

Level,][ or (ii) a general moratorium declared in 
respect of banking activities in any Jurisdictional 

Event Jurisdiction,][ in each case] without 

Marktstörung in Bezug auf einen Index [(i)] der Eintritt 

bzw. das Vorliegen (a) einer 
Handelsstörung oder einer Börsenstörung 
an einem Planmässigen Handelstag, die 

jeweils nach Feststellung der 
Berechnungsstelle wesentlich ist und zu 
einem beliebigen Zeitpunkt innerhalb des 

zum Bewertungszeitpunkt endenden 
einstündigen Zeitraums eintritt, oder (b) 
eines Vorzeitigen Börsenschlusses an 

einem Planmässigen Handelstag; [bei 

einem (Multi-Exchange-)Index: dies gilt 
(soweit sich die Marktstörung nicht auf 
Termin- oder Optionskontrakte auf diesen 

Index bezieht) mit der Massgabe, dass die 

Bestandteile [i], bei denen ein Vorzeitiger 
Börsenschluss, eine Börsenstörung 
und/oder eine Handelsstörung eingetreten 

ist oder vorliegt, nach Feststellung der 
Berechnungsstelle insgesamt mindestens 

20% des Indexstands ausmachen][bei 

mehreren Indizes, einschliesslich 

eines (Multi-Exchange )Index sowie 

eines Index, der kein (Multi-Exchange-

)Index ist: dies gilt (soweit sich die 
Marktstörung nicht auf Termin- oder 
Optionskontrakte auf diesen Index bezieht) 
mit der Massgabe, dass (im Fall eines 

Index, der kein (Multi-Exchange )Index ist) 

die Bestandteile [i], bei denen ein 
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regard to whether or not any Exchange or 
Related Exchange has declared an official 

market disruption event. 

Vorzeitiger Börsenschluss, eine 
Börsenstörung und/oder eine 

Handelsstörung eingetreten ist oder 
vorliegt, nach Feststellung der 
Berechnungsstelle insgesamt mindestens 

20% des Indexstands ausmachen][ oder 
(ii) ein allgemeines Moratorium, das in 
Bezug auf Bankgeschäfte in einer 
Massgeblichen Rechtsordnung für 

Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 

erklärt wird], und zwar [jeweils] ungeachtet 
dessen, ob die Börse bzw. Zugehörige 

Börse eine offizielle Marktstörung erklärt 
hat oder nicht. 

 For the purpose of determining whether a 

Market Disruption Event exists at any time in 

respect of any Component [i], the relevant 

percentage contribution of such Component [i] 
to the Index Level shall be based on a 

comparison of (a) the portion of the Index Level 

attributable to such Component [i] and (b) the 
overall Index Level, in each case immediately 

before the occurrence of such Market Disruption 
Event, as determined by the Calculation Agent. 

 Für die Feststellung, ob jeweils eine 

Marktstörung bei einem Bestandteil [i] 
vorliegt, gilt Folgendes: Der massgebliche 
prozentuale Anteil, den der betreffende 

Bestandteil [i] am Indexstand hat, ergibt 

sich aus einem Vergleich zwischen (a) dem 
Anteil am Indexstand, der auf den 

betreffenden Bestandteil [i] entfällt, und 

(b) dem Indexstand insgesamt, und zwar 
jeweils unmittelbar vor dem Eintritt der 
jeweiligen Marktstörung, wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt. 

Related 
Exchange(s) 

in respect of an Index, each exchange or 
quotation system where trading has a material 

effect, in the determination of the Calculation 
Agent, on the overall market for futures or 
options contracts relating to such Index. 

Zugehörige Börse(n) in Bezug auf einen Index jede Börse oder 
jedes Notierungssystem, an der bzw. in 

dem ein Handel stattfindet, der sich in 
(nach Feststellung der Berechnungsstelle) 
wesentlicher Hinsicht auf den 

Gesamtmarkt für auf diesen Index 
bezogene Termin- oder Optionskontrakte 
auswirkt. 

Scheduled 
Closing Time 

in respect of any Exchange or Related Exchange 
of an Index and a Scheduled Trading Day, the 
scheduled weekday closing time of such 

Exchange or Related Exchange, as the case 
may be, on such Scheduled Trading Day, 
without regard to after hours or any other trading 

outside the regular trading session hours. 

Planmässiger 
Handelsschluss 

in Bezug auf eine Börse bzw. Zugehörige 
Börse eines Index und einen Planmässigen 
Handelstag der Zeitpunkt des 

planmässigen werktäglichen 
Handelsschlusses der betreffenden Börse 
bzw. Zugehörigen Börse an dem 

betreffenden Planmässigen Handelstag, 
wobei ein nachbörslicher Handel oder ein 
sonstiger Handel ausserhalb der üblichen 
Börsenzeiten nicht berücksichtigt wird. 

Scheduled 
Trading Day 

in respect of an Index, [in the case of an 

Index other than a (Multi-Exchange) Index: 

any day on which each Exchange and Related 
Exchange is scheduled to be open for trading for 

its regular trading sessions] [in the case of a 

(Multi-Exchange) Index: any day on which 

[the Licensor/Index Sponsor][the Index 

Calculation Agent] is scheduled to publish the 
Index Level and each Required Exchange (if 
any) and Related Exchange is scheduled to be 

open for trading for its regular trading 

sessions][in the case of multiple Indices, 

including both a (Multi-Exchange) Index 

and a non-(Multi-Exchange) Index: any day 
on which (x) if such Index is not a (Multi-

Exchange) Index, each Exchange and Related 
Exchange is scheduled to be open for trading for 
its regular trading sessions, or (y) otherwise, the 

Licensor/Index Sponsor is scheduled to publish 
the Index Level and each Required Exchange (if 
any) and Related Exchange is scheduled to be 

Planmässiger 
Handelstag 

in Bezug auf einen Index [bei einem 

Index, der kein (Multi-Exchange-)Index 

ist: jeder Tag, an dem jede Börse und jede 
Zugehörige Börse während ihrer regulären 

Handelszeiten für den Handel geöffnet ist] 
[bei einem (Multi-Exchange-)Index: 

jeder Tag, an dem [der Lizenzgeber/Index-

Sponsor][die Index-Berechnungsstelle] 
den Indexstand zu veröffentlichen hat und 

an dem jede (etwaige) Vorgeschriebene 
Börse und jede Zugehörige Börse während 
ihrer regulären Handelszeiten für den 

Handel geöffnet sind][bei mehreren 

Indizes, einschliesslich eines (Multi-

Exchange-)Index sowie eines Index, 

der kein (Multi-Exchange-)Index ist: (x) 

jeder Tag, an dem (im Fall eines Index, der 
kein (Multi-Exchange-)Index ist) jede 
Börse und jede Zugehörige Börse während 

ihrer regulären Handelszeiten für den 
Handel geöffnet sind, oder (y) (in allen 
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open for trading for its regular trading 

sessions][in the case of a proprietary Index: 

any Index Calculation Day (as defined in the 

Index Rules)]. 

anderen Fällen) jeder Tag, an dem der 
Lizenzgeber/ Index-Sponsor den Index-

stand zu veröffentlichen hat und an dem 
jede (etwaige) Vorgeschriebene Börse und 
jede Zugehörige Börse während ihrer 

regulären Handelszeiten für den Handel 

geöffnet sind][bei einem proprietären 

Index: jeder Index-Berechnungstag (wie 

im Index-Regelwerk definiert)]. 

Settlement 

Cycle 

in respect of an Index, the period of Component 

Clearance System Business Days following a 

trade in the Components [i] on the relevant 
Exchange in which settlement will customarily 

occur according to the rules of the Exchange 
(or, if there is more than one Exchange, the 
longest such period). 

Abwicklungs-zyklus in Bezug auf einen Index die nach einer die 

Bestandteile [i] betreffenden Transaktion 
an der massgeblichen Börse im 
Bestandteil-Abrechnungssystem 

anfallende Anzahl von Bestandteil-
Abrechnungssystem-Geschäftstagen, 
während der die Abwicklung gemäss den 

Vorschriften der Börse (oder, falls mehr als 
eine Börse besteht, die höchste solche 
Anzahl von Tagen) üblicherweise 

stattfindet. 

Tax Disruption in respect of an Index, the imposition of, change 
in or removal of an excise, severance, sales, 

use, value-added, transfer, stamp, documentary, 
recording or similar tax on, or measured by 
reference to, such Index (other than a tax on, or 

measured by reference to, overall gross or net 
income) by any government or taxation authority 
after the Issue Date/Payment Date, if the direct 

effect of such imposition, change or removal is 
to raise or lower the Index Level on the day on 
which the Index Level would otherwise be 

determined from what it would have been 
without that imposition, change or removal. 

Steuerstörung in Bezug auf einen Index die nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag durch einen 

Staat oder eine Steuerbehörde erfolgende 
Einführung, Änderung oder Abschaffung 
einer Verbrauchs-, Produktions-, 

Verkaufs-, Nutzungs-, Umsatz-, 
Übertragungs-, Stempel-, 
Dokumentations-, Registrierungs- oder 

einer vergleichbaren Steuer auf oder mit 
Bezug auf diesen Index (hiervon 
ausgenommen sind Steuern auf oder mit 

Bezug auf das Gesamtbrutto- bzw. 
Gesamtnettoeinkommen), sofern die 
unmittelbare Folge dieser Einführung, 

Änderung oder Abschaffung ein Ansteigen 
oder Fallen des Indexstands gegenüber 
dem Indexstand ist, der ohne diese 

Einführung, Änderung oder Abschaffung 
an dem Tag gelten würde, an dem der 
Indexstand ansonsten bestimmt würde. 

Trading 
Disruption 

in respect of an Index, any suspension of or 
limitation imposed on trading, whether by reason 
of movements in price exceeding limits permitted 

by any relevant Exchange or Related Exchange 
or otherwise, (i) on any relevant Exchange 

relating to [in the case of a (Multi-Exchange) 

Index: any Component [i]] [in the case of any 

Index other than a (Multi-Exchange) Index: 

Components [i] that comprise 20% or more of 

the Index Level][in the case of multiple 

Indices, including both a (Multi-Exchange) 

Index and a non-(Multi-Exchange) Index: (x) 

if such Index is not a (Multi-Exchange) Index, 

any Component [i], or (y) otherwise, 

Components [i] that comprise 20% or more of 

the Index Level], or (ii) in futures or options 

contracts relating to such Index on any Related 
Exchange. 

Handelsstörung in Bezug auf einen Index jede Aussetzung 
oder Einschränkung des Handels (ob 
aufgrund von Kursschwankungen, die über 

die von einer massgeblichen Börse bzw. 
Zugehörigen Börse zugelassenen 
Obergrenzen hinausgehen, oder aus 

sonstigen Gründen) (i) an einer 

massgeblichen Börse mit [bei einem 

(Multi-Exchange) Index: einem 

Bestandteil [i]][bei einem Index, der 

kein (Multi-Exchange-)Index ist: 

Bestandteilen [i], die mindestens 20% des 

Indexstands ausmachen,][bei mehreren 

Indizes, einschliesslich eines (Multi-

Exchange-)Index sowie eines Index, 

der kein (Multi-Exchange-)Index ist: (x) 
(im Fall eines Index, der kein (Multi-

Exchange)Index ist) einem Bestandteil [i] 

oder (y) (in allen anderen Fällen) 

Bestandteilen [i], die mindestens 20% des 

Indexstands ausmachen,] oder (ii) an einer 
Zugehörigen Börse mit auf diesen Index 

bezogenen Termin- oder 
Optionskontrakten. 
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Valuation Time in respect of an Index, [in the case of a (Multi-

Exchange) Index: (i) for the purposes of 
determining whether a Market Disruption Event 

has occurred, (a) in respect of any Component 

[i], the Scheduled Closing Time on any relevant 

Exchange in respect of such Component [i], and 
(b) in respect of any options or futures contracts 

relating to such Index, the close of trading on 
any Related Exchange, and (ii) in all other 
circumstances, the time with reference to which 

[the Licensor/Index Sponsor][the Index 

Calculation Agent] calculates the closing Index 
Level, or such other time as the Calculation 

Agent may determine] [in the case of any 

Index other than a (Multi-Exchange) Index: 

the time with reference to which [the 

Licensor/Index Sponsor][the Index Calculation 

Agent] calculates the closing Index Level, or 
such other time as the Calculation Agent may 

determine][in the case of multiple Indices, 

including both a (Multi-Exchange) Index 

and a non-(Multi-Exchange) Index: the time 
with reference to which the Licensor/Index 

Sponsor calculates the closing Index Level, or 
such other time as the Calculation Agent may 
determine; provided, however, that, if such Index 

is not a (Multi-Exchange) Index, the Valuation 
Time for the purposes of determining whether a 
Market Disruption Event has occurred shall be 

(a) in respect of any Component [i], the 
Scheduled Closing Time on any relevant 

Exchange in respect of such Component [i], and 
(b) in respect of any options or futures contracts 

relating to such Index, the close of trading on 

any Related Exchange.] 

Bewertungs-
zeitpunkt 

in Bezug auf einen Index [bei einem 

(Multi-Exchange-)Index: gilt (i) für die 
Feststellung, ob eine Marktstörung 

eingetreten ist, (a) in Bezug auf einen 

Bestandteil [i] der Planmässige 
Handelsschluss an einer massgeblichen 

Börse in Bezug auf diesen Bestandteil [i] 

und (b) in Bezug auf etwaige auf diesen 
Index bezogene Options- oder 
Terminkontrakte der Handelsschluss an 

einer Zugehörigen Börse und (ii) unter 
allen sonstigen Umständen der Zeitpunkt, 

auf Basis dessen [der Lizenzgeber/Index-

Sponsor][die Index-Berechnungsstelle] 
den Schlussstand des Indexstands 
berechnet, oder ein sonstiger von der 
Berechnungsstelle jeweils bestimmter 

Zeitpunkt als Bewertungszeitpunkt.][bei 

einem Index, der kein (Multi-

Exchange-)Index ist: der Zeitpunkt, auf 

Basis dessen [der Lizenzgeber/Index-

Sponsor][die Index-Berechnungsstelle] 
den Schlussstand des Indexstands 

berechnet, oder ein sonstiger von der 
Berechnungsstelle jeweils bestimmter 

Zeitpunkt.][bei mehreren Indizes, 

einschliesslich eines (Multi-Exchange-

)Index sowie eines Index, der kein 

(Multi-Exchange-)Index ist: der 
Zeitpunkt, auf Basis dessen der 
Lizenzgeber/Index-Sponsor den 

Schlussstand des Indexstands berechnet, 
oder ein sonstiger von der 
Berechnungsstelle jeweils bestimmter 

Zeitpunkt; das gilt jedoch mit der 
Massgabe, dass, falls es sich bei diesem 
Index um einen Index, der kein (Multi-

Exchange)-Index ist handelt, der 
Bewertungszeitpunkt für die Bestimmung, 
ob eine Marktstörung eingetreten ist, (a) in 

Bezug auf einen Bestandteil [i] der 
Planmässige Handelsschluss an einer 
massgeblichen Börse in Bezug auf diesen 

Bestandteil [i] und (b) in Bezug auf 

etwaige auf diesen Index bezogene 
Options- oder Terminkontrakte der 
Handelsschluss an einer Zugehörigen 

Börse ist.] 

[In the case of Equity-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[Bei Aktienbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Additional Definitions relating to Shares Zusätzliche Definitionen in Bezug auf Aktien 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings: With respect to an Underlying that is a Share, any 

reference in these Terms and Conditions to a term defined below shall 

be to such term as defined below:] 

[bei an mehrere Arten von Basiswerten gekoppelten 

Komplexen Produkten: In Bezug auf einen Basiswert, bei dem es 

sich um eine Aktie handelt, gilt jede in diesen Emissionsbedingungen 
enthaltene Bezugnahme auf einen im folgenden Abschnitt definierten 
Begriff als Bezugnahme auf den betreffenden Begriff in der 

nachstehend definierten Bedeutung:] 

Additional 
Adjustment 
Event 

in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], a Potential Adjustment 
Event, Merger Event, Tender Offer, 

Nationalisation, Delisting[, De-stapling Event], 

Liquidation, Additional Disruption Event [insert, 

if applicable: Administrator/Benchmark Event] 
or, in respect of such Share or the Share Issuer, 

Weiteres 
Anpassungsereignis 

in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] ein Mögliches 
Anpassungsereignis, ein Fusionsereignis, 

ein Übernahmeangebot, eine 
Verstaatlichung, eine Einstellung der 

Börsennotierung[, ein De-stapling 

Ereignis], eine Liquidation, ein Weiteres 
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a change of Exchange. Störungsereignis oder [einfügen, falls 

anwendbar: ein Administrator-

/Benchmark-Ereignis][,][oder] (in Bezug 
auf diese Aktien oder den 

Aktienemittenten), ein Wechsel der Börse. 

Additional 
Disruption 

Event 

in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], a Disrupted Day, a 

Change in Law, an Insolvency Filing[,][or] a Tax 

Disruption[,][or] [a Hedging Disruption] [,][or] 

[insert, if applicable: Increased Cost of 

Hedging]. 

Weiteres 
Störungsereignis 

in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] ein Störungstag, eine 

Gesetzesänderung, eine 

Insolvenzanmeldung[,][oder] eine 

Steuerstörung[,][oder] [eine Hedging-

Störung] [,][oder] [Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte Hedging-Kosten]. 

[in case one 

or multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

meaning of 

the 

Benchmark 

Regulation: 

Administrator / 

Benchmark 
Event 

means the Calculation Agent determines that (1) 
a Benchmark Modification or Cessation Event 
has occurred or will occur or (2) any 

authorisation, registration, recognition, 
endorsement, equivalence decision, approval or 
inclusion in any official register in respect of a 

relevant Benchmark or the administrator or 
sponsor of a relevant Benchmark has not been, 
or will not be, obtained or has been, or will be, 

rejected, refused, suspended or withdrawn by 
the relevant competent authority or other 
relevant official body, in each case with the 

effect that the Issuer and/or the Calculation 
Agent or any other entity is/are not permitted 
under any current or future applicable law or 

regulation to use the relevant Benchmark to 
perform its or their respective obligations under 
the Complex Products or (3) if the Issuer from a 

commercial perspective cannot reasonably be 
expected to continue the use of the relevant 
Benchmark in connection with the Complex 

Products, either as a result of any applicable 
licensing restrictions or due to an increase in the 
cost of obtaining or maintaining any relevant 

licence (inter alia, where the Issuer, the 
Calculation Agent or any other entity is required 
to hold a licence in order to issue or perform its 

obligations in respect of the Complex Products 
and for any reason they cannot obtain such 
licence, such licence is not renewed or is 

revoked or the costs for obtaining or renewing 

such licence are materially increased).] 

[falls es sich bei 

einem oder 

mehreren 

Basiswerten um 

eine Benchmark im 

Sinne der 

Benchmark-

Verordnung 

handelt: 

Administrator / 
Benchmark Ereignis 

bezeichnet die Feststellung durch die 
Berechnungsstelle, dass (1) ein 
Benchmark-Anpassungs- oder 

Einstellungs-Ereignis eingetreten ist oder 
eintreten wird oder (2) eine Zulassung, 
Registrierung, Anerkennung, Übernahme, 

ein Beschluss über die Gleichwertigkeit, 
eine Genehmigung oder eine Aufnahme in 
ein öffentliches Register in Bezug auf die 

jeweilige Benchmark oder den 
Administrator oder Sponsor dieser 
Benchmark nicht erteilt wurde oder wird 

bzw. nicht erfolgt ist oder nicht erfolgen 
wird oder durch die zuständige Behörde 
oder sonstige zuständige öffentliche Stelle 

abgelehnt, verweigert, ausgesetzt oder 
entzogen wurde oder wird, jeweils mit der 
Folge, dass es der Emittentin und/oder 

Berechnungsstelle oder einer anderen 
Person nach den derzeit oder künftig 
anwendbaren Gesetzen oder Vorschriften 

nicht gestattet ist, die betreffende 
Benchmark im Zusammenhang mit der 
Erfüllung ihrer jeweiligen Verpflichtungen 

unter den Komplexen Produkten zu 
verwenden oder (3) eine weitere 
Verwendung der jeweiligen Benchmark im 

Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten für die Emittentin nicht 
wirtschaftlich zumutbar ist, entweder 

aufgrund anwendbarer 
Lizenzbeschränkungen oder aufgrund einer 
Erhöhung der Kosten für die Erlangung 

oder Beibehaltung einer relevanten Lizenz 
(unter anderem falls die Emittentin, die 
Berechnungsstelle oder eine andere 

Person eine Lizenz besitzen müssen, um 
Komplexe Produkte zu begeben oder ihre 
Pflichten unter den Komplexen Produkte 

zu erfüllen, und aus irgendeinem Grund 
diese Lizenz nicht erlangen oder eine 
solche Lizenz nicht erneuert oder 

widerrufen wird oder die Kosten für die 
Erlangung oder die Erneuerung einer 

solchen Lizenz wesentlich erhöht werden).] 

[Benchmark means any figure or rate which is a benchmark 

as defined in the BMR and where any amount 
payable or deliverable under the Complex 
Products, or the value of the Complex Products, 

is determined by reference in whole or in part to 
such figure or rate, all as determined by the 

Calculation Agent.] 

[Benchmark bezeichnet eine Zahl oder einen Satz, die 

bzw. der als Referenzwert (Benchmark) im 
Sinne der BMR gilt, und auf die bzw. auf 
den Bezug genommen wird, um einen 

unter den Komplexen Produkten zahlbaren 
oder lieferbaren Betrag oder den Wert des 
Komplexen Produkts ganz oder teilweise 

zu bestimmen, jeweils wie von der 
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Berechnungsstelle festgestellt.] 

[Benchmark 
Modification or 

Cessation 
Event 

means in respect of the Benchmark any one or 
more of the following events: (i) any material 

change in such Benchmark; (ii) the permanent 
or indefinite cancellation or cessation in the 
provision of such Benchmark; or (iii) a regulator 

or other official sector entity prohibits the use of 

such Benchmark.] 

[Benchmark 
Anpassungs- oder 

Einstellungs-Ereignis 

bezeichnet den Eintritt eines oder mehrerer 
der folgenden Ereignisse in Bezug auf eine 

Benchmark: (i) eine wesentliche Änderung 
der Benchmark, (ii) den dauerhaft oder auf 
unbestimmte Zeit erfolgenden Wegfall 

oder die dauerhaft oder auf unbestimmte 
Zeit erfolgende Einstellung der 
Bereitstellung der Benchmark, oder (iii) 

das Verbot der Verwendung der 
Benchmark durch eine Aufsichtsbehörde 

oder eine sonstige öffentliche Stelle.] 

[BMR means the EU Benchmark Regulation 
(Regulation (EU) 2016/1011), as amended 

from time to time.] 

[BMR bezeichnet die Verordnung (EU) Nr. 
2016/1011) in der jeweils geltenden 

Fassung.] 

Change in Law in respect of a Share[ or a Component Share 

(as the case may be)], on or after the Issue 
Date/Payment Date (i) due to the adoption of or 
any change in any applicable law or regulation 

(including, without limitation, any tax law), or (ii) 
due to the promulgation of or any change in the 
interpretation by any court, tribunal or regulatory 

authority with competent jurisdiction of any 
applicable law or regulation (including any action 
taken by a taxing authority), the Issuer 

determines that [(a)] it has become illegal for it 

[and/or the Hedging Entity] to hold, acquire or 

dispose of such Share[ or Component Share (as 

the case may be)][, or (b) (i) it will incur a 
materially increased cost in performing its 

obligations under the Complex Products 
(including, without limitation, due to any increase 
in tax liability, decrease in tax benefit or other 

adverse effect on its tax position) or (ii) it 

[and/or the Hedging Entity] will be exposed to a 
materially increased cost of its hedging 

arrangements or materially increased regulatory 
capital requirements in respect of the Complex 
Products (including circumstances (1) requiring 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] to 
adversely modify any reserve, special deposit, 
funding arrangement or similar requirement 

imposed by or on the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], (2) that would adversely affect 
the amount or cost of regulatory capital that 
would have to be maintained in respect of such 

hedging arrangements by the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], or (3) which subject the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] to any loss or 

additional taxation)]. 

Gesetzesänderung in Bezug auf eine Aktie [bzw. einen 

Aktienbestandteil] die an oder nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag von der 
Emittentin getroffene Feststellung, dass (i) 

aufgrund der Verabschiedung oder 
Änderung eines anwendbaren Gesetzes 
oder einer anwendbaren Vorschrift 

(einschliesslich u.a. steuerrechtlicher 
Bestimmungen) oder (ii) aufgrund der 
Veröffentlichung oder einer Änderung der 

Auslegung eines anwendbaren Gesetzes 
oder einer anwendbaren Vorschrift durch 
ein zuständiges Gericht, einen zuständigen 

Gerichtshof oder eine zuständige 
Aufsichtsbehörde (ein-schliesslich 
Massnahmen seitens einer Steuerbehörde) 

[(a)] ihr [oder der Hedging-Stelle] das 
Halten, der Erwerb oder die Veräusserung 

dieser Aktie[ bzw. dieses 

Aktienbestandteils] rechtlich untersagt ist[, 
oder (b) (i) ihr wesentlich höhere Kosten 

bei der Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus 
den Komplexen Produkten entstehen 
werden (einschliesslich u.a. aufgrund 

höherer Steuerverbindlichkeiten, geringerer 
Steuervorteile oder sonstiger nachteiliger 
Auswirkungen auf die steuerliche 

Behandlung der Emittentin) oder (ii) sie 

[oder die Hedging-Stelle] in Bezug auf die 
Komplexen Produkte wesentlich höheren 

Kosten bei ihren Hedging-Vereinbarungen 
oder wesentlich höheren regulatorischen 
Kapitalanforderungen ausgesetzt ist 

(einschliesslich von Umständen, (1) 

aufgrund derer die Emittentin [oder die 

Hedging-Stelle] Rücklagen, 
Sondereinlagen oder eine 

Finanzierungsvereinbarung oder 
entsprechende durch die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] bzw. ihr 

auferlegten Anforderungen nachteilig 
abändern muss, (2) die negative 
Auswirkungen auf die Höhe oder die 

Kosten der regulatorischen 
Eigenmittelausstattung hätten, die im 
Hinblick auf die Hedging-Vereinbarungen 

aufrecht erhalten werden müssten, oder 
(3) welche zu Verlusten oder einer 
zusätzlichen Besteuerung der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] führen)]. 
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[Component 
Share 

in respect of any Share which is specified to be 
a stapled share in Section 1.1, each share 

specified as a Component Share in Section 

1.1.]  

[Aktienbestandteil in Bezug auf eine Aktie, die in Ziffer 1.1 
als Verbundaktie angegeben ist, jede als 

Aktienbestandteil in Ziffer 1.1 angegebene 

Aktie.]  

[Component 
Share Issuer 

in respect of a Component Share, the issuer of 
such Component Share as specified in Section 

1.1] 

[Aktienbestandteil-
Emittent 

in Bezug auf einen Aktienbestandteil, der 
Emittent dieses Aktienbestandteils, wie in 

Ziffer 1.1 angegeben.] 

Delisting in respect of a Share, the Exchange announces 
that pursuant to the rules of the Exchange, such 

Share ceases (or will cease) to be listed, traded 
or publicly quoted on the Exchange for any 
reason (other than a Merger Event or Tender 

Offer) and is not (or will not be) immediately re-
listed, re-traded or re-quoted on an exchange or 
quotation system located in the same country as 

the Exchange (or, where the Exchange is within 
the European Union, in any member state of the 
European Union). 

Einstellung der 
Börsennotierung 

in Bezug auf eine Aktie gibt die Börse 
bekannt, dass die Börsennotierung, der 

Handel oder die öffentliche Notierung 
dieser Aktie gemäss den Regeln der Börse 
gleich aus welchem Grund (mit Ausnahme 

eines Fusionsereignisses oder eines 
Übernahmeangebots) eingestellt (werden) 
wird und die Börsennotierung, der Handel 

oder die öffentliche Notierung dieser Aktie 
an einer Börse oder in einem 
Notierungssystem, die/das sich in 

demselben Land befindet wie die Börse 
(bzw. wenn sich die Börse in der 
Europäischen Union befindet, in einem 

ihrer Mitgliedstaaten), nicht unmittelbar 
danach wieder aufgenommen (werden) 
wird. 

[in the case of 

Complex 

Products 

linked to a 

Depositary 

Receipt: 

Deposit 
Agreement  

in respect of a Depositary Receipt, the 
agreements or other instruments constituting 
such Depositary Receipt, as from time to time 

amended or supplemented in accordance with 

their terms.] 

[bei auf 

Hinterlegungsschei

ne bezogenen 

Komplexen 

Produkten: 

Hinterlegungsvertrag  

in Bezug auf einen Hinterlegungsschein 
die Verträge oder sonstigen Instrumente, 
welche die Hinterlegungsscheine 

verkörpern, in ihrer jeweils geänderten 

oder ergänzten Fassung.] 

[De-stapling 
Event 

means in respect of any Share which is 

specified to be a stapled share in Section 1.1, 
the Component Shares of such Share are, or 
are deemed to be, no longer trading as a single 

stapled security on the Exchange.] 

[De-stapling Ereignis bezeichnet in Bezug auf eine Aktie, die in 

Ziffer 1.1 als Verbundaktie angegeben 
wird, dass die Aktienbestandteile einer 
solchen Aktie nicht mehr als ein einzelnes 

verbundenes Wertpapier an der Börse 
gehandelt werden oder als solche 

betrachtet werden.] 

Disrupted Day in respect of a Share, any Scheduled Trading 

Day on which (i) the Exchange fails to open for 
trading during its regular trading session, (ii) any 
Related Exchange fails to open for trading 

during its regular trading session, or (iii) a 
Market Disruption Event has occurred. 

Störungstag in Bezug auf eine Aktie jeder Planmässige 

Handelstag, an dem (i) die Börse während 
ihrer regulären Handelszeiten nicht für den 
Handel geöffnet ist, (ii) eine Zugehörige 

Börse während ihrer regulären 
Handelszeiten nicht für den Handel 
geöffnet ist, oder (iii) eine Marktstörung 

eingetreten ist. 

Early Closure in respect of a Share, the closure on any 
Exchange Business Day of the Exchange or any 

Related Exchange prior to its Scheduled Closing 
Time, unless such earlier closing time is 
announced by the Exchange or such Related 

Exchange, as the case may be, at least one 
hour prior to the earlier of (i) the actual closing 
time for the regular trading session on the 

Exchange or such Related Exchange on such 
Exchange Business Day, and (ii) the submission 
deadline for orders to be entered into the 

Exchange or such Related Exchange system for 
execution at the Valuation Time on such 
Exchange Business Day. 

Vorzeitiger 
Börsenschluss 

in Bezug auf eine Aktie die Schliessung 
der Börse oder einer Zugehörigen Börse 

an einem Börsen-Geschäftstag vor ihrem 
Planmässigen Handelsschluss; dies gilt 
nicht, wenn die Börse bzw. die betreffende 

Zugehörige Börse den früheren 
Handelsschluss mindestens eine Stunde 
vor (i) dem tatsächlichen regulären 

Handelsschluss der Börse bzw. der 
betreffenden Zugehörigen Börse an 
diesem Börsen-Geschäftstag oder (ii) 

(wenn dieser Zeitpunkt früher eintritt) dem 
letztmöglichen Zeitpunkt für die 
Ordereingabe bei der Börse oder der 

betreffenden Zugehörigen Börse zur 
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Ausführung zum Bewertungszeitpunkt an 
dem betreffenden Börsen-Geschäftstag 

ankündigt. 

Exchange in respect of a Share, (i) the exchange or 
quotation system specified as such in Section 

1.1, or (ii) such other exchange or quotation 
system on which such Share is, in the 
determination of the Calculation Agent, traded or 

quoted as the Calculation Agent may select, or 
(iii) in the case of clauses (i) and (ii) above, any 
transferee or successor exchange or quotation 

system [in the case of Complex Products 

linked to depositary receipts and (iv) if such 
Share is a Depositary Receipt, where 
appropriate in the determination of the 

Calculation Agent, the primary exchange or 
quotation system on which such Share is traded, 

as determined by the Calculation Agent]. 

Börse in Bezug auf eine Aktie (i) die Börse oder 
das Notierungssystem, die/das als 

solche(s) in Ziffer 1.1 angegeben ist, oder 
(ii) eine sonstige Börse oder ein sonstiges 
Notierungssystem, an der bzw. in dem 

diese Aktie nach Feststellung der 
Berechnungsstelle gehandelt oder notiert 
wird, wie jeweils von der 

Berechnungsstelle ausgewählt, oder (iii) im 
Fall der vorstehenden Absätze (i) und (ii), 
jede übernehmende oder nachfolgende 

Börse bzw. jedes übernehmende oder 

nachfolgende Notierungssystem [bei auf 

Hinterlegungsscheine bezogenen 

Komplexen Produkten sowie (iv) wenn 
diese Aktie ein Hinterlegungsschein ist, 
sofern dies nach Feststellung der 

Berechnungsstelle angemessen ist, die 
Primärbörse bzw. das 
Primärnotierungssystem, an der bzw. in 

dem diese Aktie gehandelt wird, wie 
jeweils von der Berechnungsstelle 

festgestellt]. 

Exchange 

Business Day 

in respect of a Share, any Scheduled Trading 

Day on which the Exchange and each Related 
Exchange are open for trading in such Share 
during their respective regular trading sessions, 

notwithstanding the Exchange or any such 
Related Exchange closing prior to its Scheduled 
Closing Time. 

Börsen-Geschäftstag in Bezug auf eine Aktie jeder Planmässige 

Handelstag, an dem die Börse und jede 
Zugehörige Börse für den Handel mit 
dieser Aktie zu ihren jeweiligen üblichen 

Handelszeiten geöffnet sind, ungeachtet 
einer Schliessung der Börse oder der 
betreffenden Zugehörigen Börse vor ihrem 

Planmässigen Handelsschluss 

Exchange 
Disruption 

in respect of a Share, any event (other than an 
Early Closure) that disrupts or impairs (as 

determined by the Calculation Agent) the ability 
of market participants in general (i) to effect 
transactions in, or obtain market values for, such 

Share on the Exchange, or (ii) to effect 
transactions in, or obtain market values for, 
futures or options contracts relating to such 

Share on any Related Exchange. 

Börsenstörung in Bezug auf eine Aktie jedes Ereignis (mit 
Ausnahme eines Vorzeitigen 

Börsenschlusses), das es 
Marktteilnehmern (nach Feststellung der 
Berechnungsstelle) im Allgemeinen 

unmöglich macht oder erschwert, (i) an der 
Börse mit dieser Aktie zu handeln oder 
Marktkurse an der Börse für diese Aktie zu 

erhalten oder (ii) an einer Zugehörigen 
Börse mit auf diese Aktie bezogenen 
Termin- oder Optionskontrakten zu 

handeln oder Marktpreise für diese 
Termin- oder Optionskontrakte an der 
Zugehörigen Börse zu erhalten. 

[if applicable, 

insert: Hedge 

Proceeds 

the cash amount constituting the proceeds 

received by the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] in respect of any Hedging Arrangements; 
for the avoidance of doubt Hedge Proceeds 

shall not be less than zero.] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-

Erlöse 

der Barbetrag, bei dem es sich um die von 

der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] in Bezug auf Hedging-
Vereinbarungen vereinnahmten Erlöse 

handelt; zur Klarstellung wird festgehalten, 
dass die Hedging-Erlöse niemals unter null 

liegen können.] 

[if applicable, 

insert: 

Hedging 
Arrangements 

any hedging arrangements entered into by the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] at any time 
for the payment of an amount equal to any 

amount payable under the Complex Products, 
including, without limitation, the purchase and/or 
sale of any securities, any options or futures on 

such securities and any associated foreign 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-

Verein-barungen 

von der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] zu einem beliebigen Zeitpunkt 
abgeschlossene Hedging-Vereinbarungen 
über die Zahlung eines Betrags in Höhe 

eines in Bezug auf die Komplexen 
Produkte zahlbaren Betrags, 
einschliesslich u.a. des Kaufs und/oder 

Verkaufs von Wertpapieren und auf solche 
Wertpapiere bezogenen Options- oder 
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exchange transactions.] Terminkontrakten und damit verbundener 

Devisentransaktionen.] 

[if applicable, 

insert: 

Hedging 
Disruption 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is unable, 
after using commercially reasonable efforts, to 
(i) acquire, establish, re-establish, substitute, 

maintain, unwind or dispose of any 
transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 
hedge the price risk of entering into and 

performing its obligations with respect to the 
Complex Products, or (ii) realise, recover or 
remit the proceeds of any such transaction(s) or 

asset(s).] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Störung 

nach Auffassung der Berechnungsstelle ist 

die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] trotz wirtschaftlich zumutbarer 
Anstrengungen nicht in der Lage, (i) 
Transaktionen bzw. Vermögenswerte 

jeweils zu erwerben, abzuschliessen, 
erneut abzuschliessen, zu ersetzen, 
beizubehalten, aufzulösen oder zu 

veräussern, die sie zur Absicherung des 
Kursrisikos für erforderlich hält, das sie im 
Rahmen der Übernahme und der Erfüllung 

ihrer Verpflichtungen im Zusammenhang 
mit den Komplexen Produkten eingeht, 
oder (ii) den Erlös aus diesen 

Transaktionen bzw. Vermögenswerten zu 
realisieren, zu vereinnahmen oder zu 

überweisen.] 

[Hedging Entity means Credit Suisse International or, if so 
notified to Holders in accordance with Section 9, 
any of its affiliates so specified in the notice as 

counterparty to the Issuer's hedging 
arrangements in respect of the Complex 

Products.] 

[Hedging-Stelle bezeichnet die Credit Suisse International 
oder bei entsprechender Mitteilung an die 
Inhaber gemäss Ziffer 9 jedes ihrer 

verbundenen Unternehmen, die in der 
Mitteilung bezeichnet sind, als Gegenpartei 
der Absicherungsvereinbarungen der 

Emittentin in Bezug auf die Komplexen 

Produkte.] 

[insert, if 

applicable: 

Increased Cost 
of Hedging 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] would incur a 
materially increased (as compared to 
circumstances existing on the Issue 
Date/Payment Date) amount of tax, duty, 

expense or fee (other than brokerage 
commissions) to (i) acquire, establish, re-
establish, substitute, maintain, unwind or 

dispose of any transaction(s) or asset(s) it 
deems necessary to hedge the price risk of 
entering into and performing its obligations with 

respect to the Complex Products, or (ii) realise, 
recover or remit the proceeds of any such 
transaction(s) or asset(s), provided that any such 

materially increased amount that is, in the 
opinion of the Calculation Agent, incurred solely 
due to the deterioration of the creditworthiness 

of the Issuer [and/or the Hedging Entity] shall 

not be deemed an Increased Cost of Hedging.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte 
Hedging-Kosten 

nach Auffassung der Berechnungsstelle 

würde die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] (im Vergleich zu den an 
dem Emissionstag/Zahlungstag 
herrschenden Umständen) verpflichtet 

sein, wesentlich höhere Steuern, Abgaben, 
Aufwendungen oder Gebühren (mit 
Ausnahme von Maklerprovisionen) zu 

zahlen, um (i) Transaktionen bzw. 
Vermögenswerte jeweils zu erwerben, 
abzuschliessen, erneut abzuschliessen, zu 

ersetzen, beizubehalten, aufzulösen oder 
zu veräussern, die sie zur Absicherung des 

Kursrisikos für erforderlich [hält][halten], 
das sie im Rahmen der Übernahme und 

der Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 
Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten eingeht, oder (ii) den Erlös aus 

diesen Transaktionen bzw. 
Vermögenswerten zu realisieren, zu 
vereinnahmen oder zu überweisen, wobei 

wesentlich höhere Zahlungen, die nach 
Auffassung der Berechnungsstelle allein 
aufgrund einer Verschlechterung der 

Bonität der Emittentin [und/oder der 

Hedging-Stelle] anfallen, nicht als Erhöhte 

Hedging-Kosten gelten.] 

Insolvency 

Filing 
in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], the Calculation Agent 

determines that the Share Issuer [or any 

Component Share Issuer (as the case may be)] 
has instituted, or has had instituted against it by 
a regulator, supervisor or any similar official with 

primary insolvency, rehabilitative or regulatory 

jurisdiction over the Share Issuer [or the relevant 

Component Share Issuer (as the case may be)] 

in the jurisdiction of its incorporation or 
organisation or the jurisdiction of the head or 

Insolvenz-anmeldung in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] ist nach Feststellung 
der Berechnungsstelle von dem 

Aktienemittenten [bzw. einem 

Aktienbestandteil-Emittenten] selbst oder 
gegen ihn von Seiten einer Regulierungs- 

oder Aufsichtsbehörde oder einer 
ähnlichen öffentlichen Stelle mit primärer 
Zuständigkeit für den Aktienemittenten 

[bzw. den betreffenden Aktienbestandteil-

Emittenten] im Insolvenz- bzw. 
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home office of the Share Issuer [or relevant 

Component Share Issuer (as the case may be)], 

or the Share Issuer [or the relevant Component 

Share Issuer (as the case may be)] consents to, 

a proceeding seeking a judgment of insolvency 
or bankruptcy or any other relief under any 
bankruptcy or insolvency law or other similar law 

affecting creditor’s rights, or a petition is 
presented for the winding-up or liquidation of the 

Share Issuer [or the relevant Component Share 

Issuer] by it or such regulator, supervisor or 

similar official or the Share Issuer[ or the 

relevant Component Share Issuer] consents to 
such a petition, provided that proceedings 
instituted or petitions presented by creditors and 

not consented to by the Share Issuer shall not 
be an Insolvency Filing. 

Sanierungsfall oder in aufsichtsrechtlichen 
Fragen in der Rechtsordnung seiner 

Gründung oder Errichtung bzw. seines 
Haupt- oder Heimatsitzes ein 
Insolvenzverfahren oder ein sonstiges 

Verfahren zur Gewährung von 
Gläubigerschutz gemäss insolvenz-
rechtlichen Bestimmungen oder gemäss 

ähnlichen die Gläubigerrechte betreffenden 
Bestimmungen eingeleitet worden oder hat 

der Aktienemittent [bzw. der betreffende 

Aktienbestandteil-Emittent] dem 

zugestimmt, oder wurde von dem 

Aktienemittenten [bzw. dem betreffenden 

Aktienbestandteil-Emittenten] selbst oder 
der betreffenden Regulierungs- oder 

Aufsichtsbehörde oder einer ähnlichen 
öffentlichen Stelle die Abwicklung oder 

Liquidation des Aktienemittenten [bzw. des 

Emittenten des betreffenden 

Aktienbestandteils] beantragt oder hat der 

Aktienemittent [bzw. Emittent des 

betreffenden Aktienbestandteils] dem 
zugestimmt. Von Gläubigern ohne die 

Zustimmung des Aktienemittenten [bzw. 
des betreffenden Aktienbestandteil-

Emittenten] eingeleitete Verfahren bzw. 

eingereichte Anträge gelten nicht als 
Insolvenzanmeldung. 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 

in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], (i) any event which 

occurs, whether of general application or 
otherwise as a result of present or future risks in 
or connected with any Jurisdictional Event 

Jurisdiction, including, but not limited to, risks 
associated with fraud and/or corruption, political 
risk, legal uncertainty, imposition of foreign 

exchange controls, changes in laws or 
regulations and changes in the interpretation 
and/or enforcement of laws and regulations 

(including without limitation those relating to 
taxation) and other legal and/or sovereign risks, 
or (ii) the Calculation Agent determines that the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is not able to 

buy and/or sell such Share[ or Component 

Share (as the case may be)] with or for a 
currency acceptable to the Calculation Agent on 
the Exchange or the Exchange fails to calculate 

and publish the equivalent, in a currency 
acceptable to the Calculation Agent, of the 
Share Price on a day on which the Calculation 

Agent determines that such calculation and 
publication was otherwise expected to be made, 
and, in the case of (i) and (ii), which has or may 

have, in the determination of the Calculation 
Agent, the effect of reducing or eliminating the 

value of the Hedge Proceeds at any time.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Rechtsordnungs-
bezogenes Ereignis 

in Bezug auf eine Aktie [bzw.einen 

Aktienbestandteil] (i) jedes Ereignis, das, 

ob mit allgemeinen oder besonderen 
Auswirkungen, infolge von gegenwärtigen 
oder zukünftigen Risiken in oder im 

Zusammenhang mit einer Massgeblichen 
Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 

eintritt, einschliesslich u.a. Risiken im 
Zusammenhang mit Betrug und/oder 
Bestechung, politischer Risiken, rechtlicher 

Unsicherheiten, der Einführung von 
Devisenkontrollbestimmungen, der 
Änderung von gesetzlichen oder sonstigen 

Vorschriften sowie Änderungen der 
Auslegung und/oder der Durchsetzung 
von gesetzlichen oder sonstigen 

Vorschriften (einschliesslich u.a. 
steuerlicher Bestimmungen) sowie 
sonstiger rechtlicher und/oder 

länderbezogener Risiken, oder (ii) nach 
Feststellung der Berechnungsstelle ist die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 

nicht in der Lage, diese Aktie [bzw.diesen 

Aktienbestandteil] an der Börse mit einer 
bzw. für eine Währung zu kaufen und/oder 
zu verkaufen, die für die 
Berechnungsstelle annehmbar ist, oder 

erfolgt seitens der Börse keine 
Berechnung bzw. Veröffentlichung des 
Gegenwerts des Aktienkurses in einer für 

die Berechnungsstelle annehmbaren 
Währung an einem Tag, an dem eine 
solche Berechnung und Veröffentlichung 

nach Feststellung der Berechnungsstelle 
anderweitig hätte erfolgen sollen, und (im 
Fall der Absätze (i) und (ii)) das nach 

Feststellung der Berechnungsstelle zur 
Folge hat oder haben kann, dass sich der 
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Wert der Hedging-Erlöse zu irgendeinem 

Zeitpunkt verringert bzw. auf null sinkt.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 
Jurisdiction 

any jurisdiction or country relevant for the issue 

of the Complex Products, as determined by the 

Issuer.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Massgebliche 
Rechtsordnung für 
Rechtsordnungs-

bezogene Ereignisse 

jede Rechtsordnung bzw. jedes Land, 

die/das für die Emission der Komplexen 
Produkte massgeblich ist, wie jeweils von 

der Emittentin bestimmt.] 

Liquidation in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], by reason of the 
voluntary or involuntary liquidation, winding-up, 

dissolution, bankruptcy or insolvency or 
analogous proceedings affecting the Share 

Issuer [or the any Component Share Issuer (as 

the case may be)] (i) all such Shares [or 

Component Shares (as the case may be)] are 
required to be transferred to any trustee, 
liquidator or other similar official, or (ii) holders of 

such Shares [or Component Shares (as the 

case may be)] become legally prohibited from 
transferring them. 

Liquidation in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] (i) sind aufgrund eines 
freiwilligen oder unfreiwilligen Liquidations-

, Abwicklungs-, Auflösungs-, Insolvenz- 
oder ähnlichen, den Aktienemittenten 

[bzw. einen Aktienbestandteil-Emittenten] 

betreffenden Verfahrens sämtliche 

betreffenden Aktien [bzw. 

Aktienbestandteile] auf einen Treuhänder, 
Abwickler oder einen ähnlichen Amtsträger 

zu übertragen oder (ii) ist es den 
Aktionären aufgrund eines freiwilligen oder 
unfreiwilligen Liquidations-, Abwicklungs-, 

Auflösungs-, Insolvenz- oder ähnlichen, 

den Aktienemittenten [bzw. den 
Emittenten des betreffenden 

Aktienbestandteils] betreffenden 
Verfahrens rechtlich untersagt, die 

betreffenden Aktien [bzw. 

Aktienbestandteile] zu übertragen. 

Market 
Disruption 
Event 

in respect of a Share, [(i)] the occurrence or 
existence on any Scheduled Trading Day of (a) a 
Trading Disruption or an Exchange Disruption, 
which in either case the Calculation Agent 

determines is material and which occurs at any 
time during the one hour period that ends at the 

Valuation Time, or (b) an Early Closure, [or (ii) a 

general moratorium declared in respect of 
banking activities in any Jurisdictional Event 

Jurisdiction,][ in each case] without regard to 
whether or not the Exchange or any Related 

Exchange has declared an official market 
disruption event. 

Marktstörung In Bezug auf eine Aktie [(i)] der Eintritt 
bzw. das Vorliegen (a) einer 
Handelsstörung oder einer Börsenstörung 
an einem Planmässigen Handelstag, die 

jeweils nach Feststellung der 
Berechnungsstelle wesentlich ist und zu 
einem beliebigen Zeitpunkt innerhalb des 

zum Bewertungszeitpunkt endenden 
einstündigen Zeitraums eintritt, oder (b) 
eines Vorzeitigen Börsenschlusses an 

einem Planmässigen Handelstag [oder (ii) 
ein allgemeines Moratorium, das in Bezug 
auf Bankgeschäfte in einer Massgeblichen 

Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 

erklärt wird], und zwar [jeweils] ungeachtet 
dessen, ob die Börse bzw. eine 

Zugehörige Börse eine offizielle 
Marktstörung erklärt hat oder nicht. 

Merger Event in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], any of the following: 

Fusionsereignis in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] jedes der 
nachstehenden Ereignisse 

(i) a reclassification or change of such Share[ 

or Component Share (as the case may be] 

(unless resulting in a Potential Adjustment 
Event) that results in a transfer of or an 
irrevocable commitment to transfer all such 

Shares [or Component Shares (as the 

case may be)] outstanding to another 
entity or person; 

(i) eine Gattungs- oder sonstige 

Änderung bei der betreffenden Aktie[ 

bzw. dem betreffenden 

Aktienbestandteil] (soweit diese kein 
Mögliches Anpassungsereignis zur 

Folge hat), die zu einer Übertragung 
oder einer unwiderruflichen 
Verpflichtung zur Übertragung aller in 

Umlauf befindlicher betreffender 

Aktien[ bzw. Aktienbestandteile] auf 
ein anderes Unternehmen oder eine 
andere Person führt; 
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 (ii) the consolidation, amalgamation, merger or 
binding share exchange of the Share 

Issuer[ or any Component Share Issuer (as 

the case may be)] with or into another 
entity or person (other than a 
consolidation, amalgamation, merger or 

binding share exchange in which the Share 

Issuer[ or the relevant Component Share 

Issuer (as the case may be)] is the 
continuing entity and which does not result 

in reclassification or change of all such 

Shares[ or the Component Shares (as the 

case may be)] outstanding); 

 (ii) die Zusammenlegung, 
Verschmelzung oder Fusion des 

Aktienemittenten[ bzw. eines 

Aktienbestandteil-Emittenten] mit 
einem anderen Unternehmen oder 
einer anderen Person oder auf ein 

anderes Unternehmen oder eine 
andere Person bzw. der verbindliche 

Tausch von Aktien[ bzw. 

Aktienbestandteilen] des 

Aktienemittenten[ bzw. des 
betreffenden Aktienbestandteil-

Emittenten] gegen Aktien eines 
anderen Unternehmens oder einer 

anderen Person (mit Ausnahme einer 
Zusammenlegung, Verschmelzung 
oder Fusion bzw. mit Ausnahme 

eines verbindlichen Tauschs von 
Aktien, bei der/dem der 
Aktienemittent das fortbestehende 

Unternehmen ist und die bzw. der 
nicht zu einer solchen Gattungs- oder 
sonstigen Änderung bei allen in 

Umlauf befindlichen betreffenden 

Aktien[ bzw. Aktienbestandteile] 
führt); 

 (iii) a takeover offer, tender offer, exchange 
offer, solicitation, proposal or other event 
by any other entity or person to purchase 

or otherwise obtain 100% of such Shares[ 

or Component Shares (as the case may 

be)] outstanding, which results in a 
transfer of or an irrevocable commitment to 

transfer all such Shares[ or Component 

Shares (as the case may be)] (other than 

such Shares[ or Component Shares (as 

the case may be)] owned or controlled by 
such other entity or person); or 

 (iii) ein Übernahme-, Kauf- oder 
Tauschangebot oder eine 
Aufforderung zur Angebotsabgabe, 

ein Vorschlag oder eine sonstige 
Massnahme eines anderen 
Unternehmens oder einer anderen 

Person zum Kauf oder anderweitigen 
Erhalt von 100% der in Umlauf 

befindlichen betreffenden Aktien[ 

bzw. Aktienbestandteile], was jeweils 

zu einer Übertragung oder einer 
unwiderruflichen Verpflichtung zur 
Übertragung aller betreffender 

Aktien[ bzw. Aktienbestandteile] (mit 
Ausnahme der im Eigentum bzw. 
unter der Kontrolle dieses anderen 

Unternehmens oder dieser anderen 
Person befindlichen betreffenden 

Aktien[ bzw. Aktienbestandteile]) 
führt; oder 

 (iv) the consolidation, amalgamation, merger or 
binding share exchange of the Share 

Issuer [ or any Component Share Issuer 

(as the case may be)] or its subsidiaries 
with or into another entity or person in 

which the Share Issuer[ or the relevant 
Component Share Issuer (as the case may 

be)] is the continuing entity and that does 
not result in a reclassification or change of 

all such Shares[ or Component Shares (as 

the case may be)] outstanding, but results 

in all such Shares[ or Component Shares 

(as the case may be)] outstanding (other 

than such Shares[ or Component Shares 

(as the case may be)] owned or controlled 
by such other entity or person) immediately 

prior to such event collectively representing 

less than 50% of all such Shares[ or 

Component Shares (as the case may be)] 
outstanding immediately following such 

 (iv) die Zusammenlegung, 
Verschmelzung oder Fusion des 

Aktienemittenten[ bzw. eines 

Aktienbestandteil-Emittenten] oder 
seiner Tochtergesellschaften mit 
einem anderen Unternehmen oder 
einer anderen Person oder auf ein 

anderes Unternehmen oder eine 
andere Person bzw. der verbindliche 

Tausch von Aktien[ bzw. 

Aktienbestandteilen] des 

Aktienemittenten[ bzw. des 
betreffenden Aktienbestandteil-

Emittenten] oder seiner 

Tochtergesellschaften gegen Aktien[ 

bzw. Aktienbestandteile] eines 
anderen Unternehmens oder einer 
anderen Person, bei der/dem der 

Aktienemittent[ bzw. der betreffende 

Aktienbestandteil-Emittent] das 
fortbestehende Unternehmen ist und 
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event. die/der keine Gattungs- oder 
sonstige Änderung bei allen in 

Umlauf befindlichen betreffenden 

Aktien[ bzw. Aktienbestandteilen] zur 
Folge hat, sondern dazu führt, dass 
alle unmittelbar vor diesem Ereignis 

in Umlauf befindlichen betreffenden 

Aktien[ bzw. Aktienbestandteile] (mit 
Ausnahme der im Eigentum oder 

unter der Kontrolle dieses anderen 
Unternehmens oder dieser anderen 
Person befindlichen betreffenden 

Aktien[ bzw. Aktienbestandteile]) 
insgesamt weniger als 50% aller 
unmittelbar nach diesem Ereignis in 
Umlauf befindlichen betreffenden 

Aktien [ bzw. Aktienbestandteile] 
ausmachen. 

Nationalisation in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], all such Shares[ or 

Component Shares (as the case may be)], or all 
the assets or substantially all the assets, of the 

Share Issuer[ or any Component Share Issuer 

(as the case may be)] are nationalised, 

expropriated or are otherwise required to be 
transferred to any governmental agency, 
authority, entity or instrumentality. 

Verstaatlichung in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] werden sämtliche 

betreffenden Aktien[ bzw. 

Aktienbestandteile] oder sämtliche bzw. im 
Wesentlichen sämtliche Vermögenswerte 

des Aktienemittenten[ bzw. eines 

Aktienbestandteil-Emittenten] verstaatlicht, 
enteignet oder sind anderweitig an eine 
Regierungsstelle, Behörde oder sonstige 

staatliche Stelle oder ein staatliches Organ 
zu übertragen. 

Potential 

Adjustment 
Event 

in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], any of the following: 

Mögliches 

Anpassungsereignis 
in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] jedes der 

nachstehenden Ereignisse: 

(i) a subdivision, consolidation or re-

classification of any such Shares [or 

Component Shares (as the case may be)] 

(unless resulting in a Merger Event), or a 
free distribution or dividend of any such 

Shares [or Component Shares (as the 

case may be)] to existing holders by way 
of bonus, capitalisation or similar issue; 

(i) eine Unterteilung, Zusammenlegung 
oder Gattungsänderung bei einer 

betreffenden Aktie [bzw. eines 

Aktienbestandteils] (sofern dies nicht 
zu einem Fusionsereignis führt) sowie 
die unentgeltliche Ausschüttung oder 

Dividende in Bezug auf eine 

betreffende Aktie [bzw. einen 

betreffenden Aktienbestandteil] an 
Altaktionäre in Form von 

Bonusaktien, Gratisaktien oder 
mittels ähnlicher Massnahmen; 

 (ii) a distribution, issue or dividend to existing 

holders of such Shares [or Component 

Shares (as the case may be)] of (a) any 

such Shares [or Component Shares (as 

the case may be)], or (b) other share 
capital or securities granting the right to 

payment of dividends and/or the proceeds 

of liquidation of the Share Issuer [or any 
Component Share Issuer (as the case may 

be)] equally or proportionally with such 
payments to such holders, or (c) share 
capital or other securities of another 

company acquired or owned (directly or 

indirectly) by the Share Issuer [or any 
Component Share Issuer (as the case may 

be)] as a result of a spin-off or other 

similar transaction, or (d) any other type of 
securities, rights or warrants or other 
assets, in any case for payment (cash or 

other consideration) at less than the 
prevailing market price as determined by 

 (ii) eine Ausschüttung, Ausgabe oder 

Dividende an Altaktionäre dieser 

Aktien [bzw. Aktienbestandteile] in 
Form von (a) betreffenden Aktien 

[bzw. Aktienbestandteilen] oder (b) 
sonstigen Beteiligungsrechten oder 
Wertpapieren, die einen Anspruch 
auf Zahlung einer Dividende 

und/oder eines Liquidationserlöses 
im Hinblick auf den betreffenden 

Aktienemittenten [bzw. einen 

Aktienbestandteil-Emittenten] 
entsprechend oder anteilsmässig zu 
den entsprechenden Zahlungen an 
die Altaktionäre gewähren, oder (c) 

Beteiligungsrechten oder sonstigen 
Wertpapieren einer anderen 
Gesellschaft, die der Aktienemittent 

[bzw. ein Aktienbestandteil-Emittent] 
(direkt oder indirekt) infolge einer 
Abspaltung oder einer ähnlichen 
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the Calculation Agent; Transaktion erworben hat oder die 
sich infolgedessen in seinem Besitz 

befinden, oder (d) sonstigen 
Wertpapieren, Options- oder anderen 
Rechten oder Vermögenswerten, die 

jeweils für eine unter dem 
vorherrschenden von der 
Berechnungsstelle festgestellten 

Marktpreis liegende, aus Barmitteln 
bestehende oder sonstige 
Gegenleistung gewährt oder geleistet 

werden; 

 (iii) an amount per Share [or Component 

Share (as the case may be)] that the 
Calculation Agent determines is an 

extraordinary dividend; 

 (iii) ein Betrag je Aktie [bzw. 

Aktienbestandteil], der nach 
Feststellung der Berechnungsstelle 

als ausserordentliche Dividende gilt; 

 (iv) a call by the Share Issuer [or the relevant 
Component Share Issuer (as the case may 

be)] in respect of any such Shares [or 

Component Shares (as the case may be)] 
that are not fully paid; 

 (iv) eine Einzahlungsaufforderung seitens 

des Aktienemittenten [bzw. des 
betreffenden Aktienbestandteil-

Emittenten] in Bezug auf eine 

betreffende Aktie [bzw. einen 

betreffenden Aktienbestandteil], die 

[bzw. der] nicht voll eingezahlt ist; 

 (v) a repurchase by the Share Issuer [or the 
relevant Component Share Issuer (as the 

case may be)] or any of its subsidiaries of 

any such Shares[ or Component Shares 

(as the case may be)] whether out of 
profits or capital and whether the 
consideration for such repurchase is cash, 
securities or otherwise; 

 (v) ein Rückkauf einer betreffenden 

Aktie [bzw. des betreffenden 

Aktienbestandteils] durch den 

Aktienemittenten [bzw. den 

betreffenden Aktienbestandteil-

Emittenten] oder eine seiner 
Tochtergesellschaften, unabhängig 
davon, ob der Rückkauf aus Gewinn 

oder Kapitalrücklagen erfolgt oder ob 
der Kaufpreis in Form von Barmitteln, 
Wertpapieren oder auf sonstige 

Weise entrichtet wird; 

 (vi) an event that results in any shareholder 
rights being distributed or becoming 

separated from shares of common stock or 
other shares of the capital stock of the 

Share Issuer [or any Component Share 

Issuer (as the case may be)] pursuant to a 
shareholder rights plan or arrangement 
directed against hostile takeovers that 
provides upon the occurrence of certain 

events for a distribution of preferred stock, 
warrants, debt instruments or stock rights 
at a price below their market value, as 

determined by the Calculation Agent, 
provided that any adjustment effected as a 
result of such an event shall be readjusted 

upon any redemption of such rights; [or] 

 (vi) ein Ereignis, das dazu führt, dass 
Aktionärsrechte ausgegeben bzw. 

von Stammaktien oder anderen 

Aktien des Aktienemittenten [bzw. 

eines Aktienbestandteil-Emittenten] 
abgetrennt werden und dies gemäss 

einem Bezugsrechtsplan 
(Shareholder Rights Plan) oder einer 
Massnahme zur Abwehr von 

feindlichen Übernahmen geschieht, 
der/die bei Eintritt bestimmter 
Ereignisse die Ausgabe von 

Vorzugsaktien, Optionsrechten, 
Schuldtiteln oder Bezugsrechten zu 
einem unter dem von der 

Berechnungsstelle festgestellten 
Marktpreis liegenden Preis vorsieht, 
wobei eine infolge eines solchen 

Ereignisses getroffene Anpassung 
bei einer Einlösung oder Tilgung 
solcher Rechte erneut anzupassen 

ist; [oder] 

 (vii) any other event that may have a diluting or 
concentrating effect on the theoretical 

value of any such Shares [or Component 

Shares (as the case may be)][.][; or][in 

the case of Complex Products linked 

 (vii) sonstige Ereignisse, die 
möglicherweise eine verwässernde 

oder konzentrierende Wirkung auf 
den theoretischen Wert einer 

betreffenden Aktie [bzw. eines 

betreffenden Aktienbestandteils] 
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to depositary receipts: haben[.][; oder][bei auf 

Hinterlegungsscheine bezogenen 

Komplexen Produkten: 

 (viii) if such Share is a Depositary Receipt, the 

making of any amendment or supplement 

to the terms of the Deposit Agreement.][in 

the case of Complex Products linked 

to stapled shares: 

 (viii) wenn die Aktie ein 

Hinterlegungsschein ist, die 
Vornahme von Änderungen oder 
Ergänzungen bei den Bestimmungen 

des Hinterlegungsvertrags][bei auf 

Verbundaktien bezogenen 

Komplexen Produkten: 

 (ix) if such Share is a stapled share, the 

making of any amendment or supplement 

to the Stapled Share Principles.] 

 (ix) wenn die Aktie eine Verbundaktie ist, 

die Vornahme von Änderungen oder 
Ergänzungen bei den Prinzipien für 

Verbundaktien.] 

Related 

Exchange(s) 

in respect of a Share, each exchange or 

quotation system where trading has a material 
effect (as determined by the Calculation Agent) 
on the overall market for futures or options 

contracts relating to such Share. 

Zugehörige Börse(n) in Bezug auf eine Aktie jede Börse oder 

jedes Notierungssystem, an der bzw. in 
dem ein Handel stattfindet, der sich in 
(nach Feststellung der Berechnungsstelle) 

wesentlicher Hinsicht auf den 
Gesamtmarkt für auf diese Aktie bezogene 
Termin- oder Optionskontrakte auswirkt. 

Scheduled 
Closing Time 

in respect of the Exchange or any Related 
Exchange of a Share and a Scheduled Trading 
Day, the scheduled weekday closing time of the 

Exchange or such Related Exchange on such 
Scheduled Trading Day, without regard to after 
hours or any other trading outside the regular 

trading session hours. 

Planmässiger 
Handelsschluss 

in Bezug auf die Börse oder eine 
Zugehörige Börse einer Aktie und einen 
Planmässigen Handelstag der Zeitpunkt 

des planmässigen werktäglichen 
Handelsschlusses an der Börse oder der 
jeweiligen Zugehörigen Börse an dem 

betreffenden Planmässigen Handelstag, 
wobei ein nachbörslicher Handel oder ein 
sonstiger Handel ausserhalb der üblichen 

Handelszeiten nicht berücksichtigt wird. 

Scheduled 
Trading Day 

in respect of a Share, any day on which the 
Exchange and each Related Exchange are 

scheduled to be open for trading in such Share 
for their respective regular trading sessions. 

Planmässiger 
Handelstag 

in Bezug auf eine Aktie jeder Tag, an dem 
die Börse und jede Zugehörige Börse 

während ihrer üblichen Handelszeiten 
planmässig für den Handel mit dieser Aktie 
geöffnet sind. 

Settlement 
Cycle 

in respect of a Share, the period of Share 
Clearance System Business Days following a 
trade in such Share on the Exchange in which 

settlement will customarily occur according to 
the rules of the Exchange. 

Abwicklungs-zyklus in Bezug auf eine Aktie die nach einer 
diese Aktie betreffende Transaktion an der 
Börse anfallende Anzahl von Aktien-

Abrechnungssystem-Geschäftstagen, 
während der die Abwicklung gemäss den 
Vorschriften der Börse üblicherweise 

stattfindet. 

Share 
Clearance 

System 

in respect of a Share, (i) the principal domestic 
clearance system customarily used for settling 

trades in such Share or (ii) if the clearance 
system described in clause (i) above ceases to 
settle trades in such Share, such other 

clearance system as determined by the 
Calculation Agent. 

Aktien-
Abrechnungssystem 

in Bezug auf eine Aktie (i) das 
hauptsächliche inländische 

Abrechnungssystem, das üblicherweise für 
die Abwicklung von Transaktionen in dieser 
Aktie benutzt wird oder (ii) falls das 

Abrechnungssystem gemäss vorstehender 
Ziffer (i) die Abwicklung von Transaktionen 
in dieser Aktie nicht mehr ausführt, ein von 

der Berechnungsstelle bestimmtes 
Abrechnungssystem. 

Share 

Clearance 
System 
Business Day 

in respect of a Share, any day on which the 

Share Clearance System is (or, but for the 
occurrence of a Share Settlement Disruption 
Event, would have been) open for the 

acceptance and execution of settlement 
instructions. 

Aktien-

Abrechnungssystem-
Geschäftstag 

in Bezug auf eine Aktie jeder Tag, an dem 

das Aktien-Abrechnungssystem für die 
Annahme und Ausführung von 
Abwicklungsinstruktionen geöffnet ist 

(oder, hätte keine 
Aktienabwicklungsstörung vorgelegen, 
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geöffnet gewesen wäre). 

Share Price in respect of any Share, on any Scheduled 

Trading Day, the price of such Share quoted on 
the Exchange for such day, as determined by 
the Calculation Agent. 

Aktienkurs in Bezug auf eine Aktie der Kurs dieser 

Aktie an einem Planmässigen Handelstag, 
der für diesen Tag an der Börse 
festgestellt wird, wie jeweils von der 

Berechnungsstelle bestimmt. 

Share 
Settlement 

Disruption 
Event 

in respect of a Share, an event that the 
Calculation Agent determines is beyond the 

control of the Issuer and/or its affiliates as a 
result of which the Share Clearance System 
cannot clear the transfer of such Share. 

Aktien-
abwicklungsstörung 

in Bezug auf eine Aktie ein Ereignis, das 
gemäss Feststellung der 

Berechnungsstelle ausserhalb der 
Kontrolle der Emittentin und/oder ihrer 
verbundenen Unternehmen liegt, aufgrund 

dessen das Aktien-Abrechnungssystem 
die Übertragung dieser Aktie nicht 
abwickeln kann. 

[Stapled Share 
Principles 

means, in respect of any Share which is 
specified to be a stapled share in Section 1.1, 
the principles and/or provisions in the articles of 

association or other constitutive document of 
each Component Share Issuer of the 
Component Shares of such Share, in respect of 

the issue, subscription, transfer, pledge, 
encumbrance or acquisition of the Component 
Shares and the rights and obligations of holders 

of such Share, as may be amended or 

supplemented from time to time.] 

[Prinzipien für 
Verbundaktien 

bezeichnet in Bezug auf jede Aktie, die in 
Abschnitt 1.1 als Verbundaktie angegeben 
ist, die Grundsätze und/oder 

Bestimmungen in der Satzung oder einem 
anderen Gründungsdokument jedes 
Aktienbestandteil-Emittenten der 

Aktienbestandteile dieser Aktie in Bezug 
auf die Ausgabe, Zeichnung, Übertragung, 
Verpfändung, Belastung oder den Erwerb 

der Aktienbestandteile sowie die Rechte 
und Pflichten der Inhaber dieser Aktie, in 

ihrere jeweils gültigen Fassung.] 

Tax Disruption in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], the imposition of, change 
in or removal of an excise, severance, sales, 
use, value-added, transfer, stamp, documentary, 
recording or similar tax on, or measured by 

reference to, such Share[ or Component Share 

(as the case may be)] (other than a tax on, or 
measured by reference to, overall gross or net 

income) by any government or taxation authority 
after the Issue Date/Payment Date, if the direct 
effect of such imposition, change or removal is 

to raise or lower the Share Price on the day on 
which the Share Price would otherwise be 
determined from what it would have been 

without that imposition, change or removal. 

Steuerstörung in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] die nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag durch einen 
Staat oder eine Steuerbehörde erfolgende 
Einführung, Änderung oder Abschaffung 

einer Verbrauchs-, Produktions-, 
Verkaufs-, Nutzungs-, Umsatz-, 
Übertragungs-, Stempel-, 

Dokumentations-, Registrierungs- oder 
einer vergleichbaren Steuer auf oder mit 

Bezug auf diese Aktie[ bzw. diesen 

Aktienbestandteil] (hiervon ausgenommen 
sind Steuern auf oder mit Bezug auf das 
Gesamtbrutto- bzw. 

Gesamtnettoeinkommen), sofern die 
unmittelbare Folge dieser Einführung, 
Änderung oder Abschaffung ein Ansteigen 
oder Fallen des Aktienkurses gegenüber 

dem Aktienkurs ist, der ohne diese 
Einführung, Änderung oder Abschaffung 
an dem Tag gelten würde, an dem der 

Aktienkurs ansonsten bestimmt würde. 

Tender Offer in respect of a Share[ or any Component Share 

(as the case may be)], a takeover offer, tender 

offer, exchange offer, solicitation, proposal or 
other event by any entity or person that results in 
such entity or person purchasing, or otherwise 

obtaining or having the right to obtain, by 
conversion or other means, more than 10% and 
less than 100% of the outstanding voting shares 

of the Share Issuer[ or the relevant Component 

Share Issuer (as the case may be)], as 
determined by the Calculation Agent, based 
upon the making of filings with governmental or 

self-regulatory agencies or such other 
information as the Calculation Agent determines 

Übernahmeangebot in Bezug auf eine Aktie[ bzw. einen 

Aktienbestandteil] ein Übernahme-, Kauf- 

oder Tauschangebot oder eine 
Aufforderung zur Angebotsabgabe, ein 
Vorschlag oder eine sonstige Massnahme 

seitens einer juristischen oder natürlichen 
Person, das/die dazu führt, dass die 
betreffende juristische oder natürliche 

Person mehr als 10%, aber weniger als 
100% der in Umlauf befindlichen 
stimmberechtigten Aktien des 

Aktienemittenten[ bzw. des betreffenden 

Aktienbestandteil-Emittenten] kauft oder 
anderweitig durch Umwandlung oder 
andere Massnahmen erhält oder zu deren 

Erhalt berechtigt ist, wie von der 
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to be relevant. Berechnungsstelle auf der Grundlage von 
Meldungen an staatliche Stellen oder 

Selbstregulierungsorgane oder anhand von 
sonstigen Informationen, die nach 
Auffassung der Berechnungsstelle 

massgeblich sind, festgestellt. 

Trading 
Disruption 

in respect of a Share, any suspension of or 
limitation imposed on trading (i) in such Share by 

the Exchange or any Related Exchange or 
otherwise and whether by reason of movements 
in price exceeding limits permitted by the 

Exchange or such Related Exchange or 
otherwise, or (ii) in futures or options contracts 
relating to such Share. 

Handelsstörung in Bezug auf eine Aktie jede Aussetzung 
oder Einschränkung (i) des Handels mit 

dieser Aktie durch die Börse oder eine 
Zugehörige Börse oder anderweitig und 
unabhängig davon, ob die Aussetzung 

bzw. Einschränkung aufgrund von 
Kursschwankungen, die über die von der 
Börse bzw. der betreffenden Zugehörigen 

Börse zugelassenen Obergrenzen 
hinausgehen, oder aus sonstigen Gründen 
erfolgt, oder (ii) des Handels mit auf diese 

Aktie bezogenen Termin- oder 
Optionskontrakten. 

Valuation Time in respect of a Share, (i) the time specified as 

such in Section 1.1, or (ii) if no such time is 
specified as such in Section 1.1, the Scheduled 
Closing Time, or (iii) in the case of clauses (i) 

and (ii) above, such other time as the Calculation 
Agent may select; provided, however, that (x) if 
on any Scheduled Trading Day the Exchange 

closes prior to the Scheduled Closing Time and 
(y) the scheduled Valuation Time is after the 
actual closing time for its regular trading 

session, then the Valuation Time for such 
Scheduled Trading Day shall be such actual 

closing time.] 

Bewertungs-

zeitpunkt 

in Bezug auf eine Aktie (i) der als solcher 

in Ziffer 1.1 angegebene Zeitpunkt oder 
(ii) falls kein solcher Zeitpunkt in Ziffer 1.1 
angegeben ist, der Planmässige 

Handelsschluss, oder (iii) im Fall der 
vorstehenden Absätze (i) und (ii), ein 
sonstiger jeweils von der 

Berechnungsstelle gewählter Zeitpunkt; 
dies gilt jedoch mit der Massgabe, dass (x) 
falls die Börse an einem Planmässigen 

Handelstag vor dem Planmässigen 
Handelsschluss schliesst und (y) der 
planmässige Bewertungszeitpunkt auf 

einen Zeitpunkt nach dem tatsächlichen 
Ende ihrer regulären Handelszeiten fällt, 
dieser tat-sächliche Handelsschluss als 

Bewertungszeitpunkt für den betreffenden 

Planmässigen Handelstag gilt.] 

[in the case of Complex Products linked to Exchange Traded 

Funds, insert the following text: 
[bei an Exchange Traded Funds gekoppelten Komplexen 

Produkten ist der nachstehende Text einzufügen: 

Additional Definitions relating to Exchange Traded 

Funds  

Zusätzliche Definitionen in Bezug auf Exchange 

Traded Funds 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings: With respect to an Underlying that is an ETF and the 
related ETF Share, any reference in these Terms and Conditions to a 

term defined below shall be to such term as defined below:] 

[bei an mehrere Arten von Basiswerten gekoppelten 

Komplexen Produkten: In Bezug auf einen Basiswert, bei dem es 
sich um einen ETF handelt und den jeweiligen ETF-Anteil, gilt jede in 

diesen Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen im 
folgenden Abschnitt definierten Begriff als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

Additional 
Adjustment 
Event 

means in respect of an ETF and/or the related 
ETF Share, a Potential Adjustment Event, Merger 
Event, Tender Offer, Nationalisation, Delisting, 

Additional Disruption Event [,][or][insert, if 

applicable: a Administrator / Benchmark 

Event,]. 

Weiteres 
Anpassungsereignis 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF 
und/oder den jeweiligen ETF-Anteil, ein 
Mögliches Anpassungsereignis, ein 

Fusionsereignis, ein Übernahmeangebot, 
eine Verstaatlichung, eine Einstellung der 
Börsennotierung, ein Weiteres 

Störungsereignis][,][oder][ Einfügen, 

falls anwendbar: ein Administrator 

/Benchmark Ereignis]. 

Additional 

Disruption 
Event 

means in respect of an ETF and/or the related 

ETF Share, a Change in Law, [a Cross-

contamination, ][a Foreign Ownership Event, ][a 

Fund Insolvency Event, ][a Fund Modification, 

][an FX Disruption, ] [or] [a Tax 

Weiteres 

Störungsereignis 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF 

und/oder den jeweiligen ETF-Anteil, eine 

Gesetzesänderung, [eine übergreifende 

Vermischung,][eine Inhaberbeschränkung 

für Ausländische Anleger,] [ein Fonds-
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Disruption][,][or] [a Hedging Disruption] [,][or] 

[insert, if applicable: Increased Cost of 

Hedging] [,][or] [insert, if applicable: a Loss of 

Stock Borrow] [,][or] [insert, if applicable: 

Increased Cost of Stock Borrow][,][or] [ a 

Regulatory Action ][,][or] [a Strategy Breach]. 

Insolvenzereignis][eine 

Fondsänderung][eine 

Devisenstörung][,][oder] {eine 

Steuerstörung][,][oder] [eine Hedging-

Störung] [,][oder] [Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte Hedging-

Kosten.[,][oder][Einfügen, falls 

anwendbar: eine Unmöglichkeit der 

Wertpapierleihe][,][oder][Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte Kosten der 

Wertpapierleihe][,][oder][ eine 

Aufsichtsrechtliche Massmahne][,][oder] 

[eine Strategieverletzung]: 

Additional 

Fund 
Documents 

means in respect of an ETF and the related ETF 

Share, any documents of the relevant ETF which 
are determined to be Fund Documents by the 
Calculation Agent. 

Zusätzliche Fonds-

dokumente 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF und 

den jeweiligen ETF-Anteil, sämtliche 
Dokumente des betreffenden ETF, die von 
der Berechnungsstgelle als 

Fondsdokumente bestimmt werden. 

[in case one 

or multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

meaning of 

the 

Benchmark 

Regulation: 

Administrator / 
Benchmark 
Event 

means the Calculation Agent determines that (1) 
a Benchmark Modification or Cessation Event has 

occurred or will occur or (2) any authorisation, 
registration, recognition, endorsement, 
equivalence decision, approval or inclusion in any 

official register in respect of a relevant 
Benchmark or the administrator or sponsor of a 
relevant Benchmark has not been, or will not be, 

obtained or has been, or will be, rejected, 
refused, suspended or withdrawn by the relevant 
competent authority or other relevant official 

body, in each case with the effect that the Issuer 
and/or the Calculation Agent or any other entity 
is/are not permitted under any current or future 

applicable law or regulation to use the relevant 
Benchmark to perform its or their respective 
obligations under the Complex Products or (3) if 

the Issuer from a commercial perspective cannot 
reasonably be expected to continue the use of 
the relevant Benchmark in connection with the 

Complex Products, either as a result of any 
applicable licensing restrictions or due to an 
increase in the cost of obtaining or maintaining 

any relevant licence (inter alia, where the Issuer, 
the Calculation Agent or any other entity is 
required to hold a licence in order to issue or 

perform its obligations in respect of the Complex 
Products and for any reason they cannot obtain 
such licence, such licence is not renewed or is 

revoked or the costs for obtaining or renewing 

such licence are materially increased).] 

[falls es sich bei 

einem oder 

mehreren 

Basiswerten um 

eine Benchmark im 

Sinne der 

Benchmark-

Verordnung 

handelt: 

Administrator / 
Benchmark Ereignis 

bezeichnet die Feststellung durch die 
Berechnungsstelle, dass (1) ein 

Benchmark-Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis eingetreten ist oder 
eintreten wird oder (2) eine Zulassung, 

Registrierung, Anerkennung, Übernahme, 
ein Beschluss über die Gleichwertigkeit, 
eine Genehmigung oder eine Aufnahme in 

ein öffentliches Register in Bezug auf die 
jeweilige Benchmark oder den 
Administrator oder Sponsor dieser 

Benchmark nicht erteilt wurde oder wird 
bzw. nicht erfolgt ist oder nicht erfolgen 
wird oder durch die zuständige Behörde 

oder sonstige zuständige öffentliche Stelle 
abgelehnt, verweigert, ausgesetzt oder 
entzogen wurde oder wird, jeweils mit der 

Folge, dass es der Emittentin und/oder 
Berechnungsstelle oder einer anderen 
Person nach den derzeit oder künftig 

anwendbaren Gesetzen oder Vorschriften 
nicht gestattet ist, die betreffende 
Benchmark im Zusammenhang mit der 

Erfüllung ihrer jeweiligen Verpflichtungen 
unter den Komplexen Produkten zu 
verwenden oder (3) eine weitere 

Verwendung der jeweiligen Benchmark im 
Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten für die Emittentin nicht 

wirtschaftlich zumutbar ist, entweder 
aufgrund anwendbarer 
Lizenzbeschränkungen oder aufgrund einer 

Erhöhung der Kosten für die Erlangung 
oder Beibehaltung einer relevanten Lizenz 
(unter anderem falls die Emittentin, die 

Berechnungsstelle oder eine andere 
Person eine Lizenz besitzen müssen, um 
Komplexe Produkte zu begeben oder ihre 

Pflichten unter den Komplexen Produkte 
zu erfüllen, und aus irgendeinem Grund 
diese Lizenz nicht erlangen oder eine 

solche Lizenz nicht erneuert oder 
widerrufen wird oder die Kosten für die 
Erlangung oder die Erneuerung einer 

solchen Lizenz wesentlich erhöht werden).] 

[Benchmark means any figure or rate which is a benchmark as 
defined in the BMR and where any amount 

payable or deliverable under the Complex 

[Benchmark bezeichnet eine Zahl oder einen Satz, die 
bzw. der als Referenzwert (Benchmark) im 

Sinne der BMR gilt, und auf die bzw. auf 
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Products, or the value of the Complex Products, 
is determined by reference in whole or in part to 

such figure or rate, all as determined by the 

Calculation Agent.] 

den Bezug genommen wird, um einen 
unter den Komplexen Produkten zahlbaren 

oder lieferbaren Betrag oder den Wert des 
Komplexen Produkts ganz oder teilweise 
zu bestimmen, jeweils wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt.] 

[Benchmark 
Modification or 
Cessation 

Event 

means in respect of the Benchmark any one or 
more of the following events: (i) any material 
change in such Benchmark; (ii) the permanent or 

indefinite cancellation or cessation in the provision 
of such Benchmark; or (iii) a regulator or other 
official sector entity prohibits the use of such 

Benchmark.] 

[Benchmark 
Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis 

bezeichnet den Eintritt eines oder mehrerer 
der folgenden Ereignisse in Bezug auf eine 
Benchmark: (i) eine wesentliche Änderung 

der Benchmark, (ii) den dauerhaft oder auf 
unbestimmte Zeit erfolgenden Wegfall 
oder die dauerhaft oder auf unbestimmte 

Zeit erfolgende Einstellung der 
Bereitstellung der Benchmark, oder (iii) 
das Verbot der Verwendung der 

Benchmark durch eine Aufsichtsbehörde 

oder eine sonstige öffentliche Stelle.] 

[BMR means the EU Benchmark Regulation (Regulation 

(EU) 2016/1011), as amended from time to 

time.] 

[BMR bezeichnet die Verordnung (EU) Nr. 

2016/1011) in der jeweils geltenden 

Fassung.] 

Change in 
Law 

in respect of an ETF and the related ETF Share, 

on or after the [Trade Date][Issue Date/Payment 

Date] (i) due to the adoption of or any change in 
any applicable law (including, without limitation, 
any tax law), rule, regulation or order, any 

regulatory or tax authority ruling, regulation or 
order or any regulation, rule or procedure of any 

exchange (an Applicable Regulation) (ii) due to 
the promulgation of or any change in the 

interpretation by any court, tribunal or regulatory 
authority with competent jurisdiction of any 
Applicable Regulation (including any action taken 

by a taxing authority), the Issuer determines that 

[(a)] it has or will become illegall for it [and/or the 

Hedging Entity] to hold, acquire or dispose of 
Hedge Positions relating to such Complex 

Products [, or (b) (i) it will incur a materially 
increased cost in performing its obligations under 
the Complex Products (including, without 

limitation, due to any increase in tax liability, 
decrease in tax benefit or other adverse effect on 

its tax position) or (ii) it [and/or the Hedging 

Entity] will be exposed to a materially increased 
cost of its hedging arrangements or materially 
increased regulatory capital requirements in 
respect of the Complex Products (including 

circumstances (1) requiring the Issuer [and/or 

the Hedging Entity] to adversely modify any 
reserve, special deposit, funding arrangement or 
similar requirement imposed by or on the Issuer 

[and/or the Hedging Entity], (2) that would 
adversely affect the amount or cost of regulatory 
capital that would have to be maintained in 

respect of such hedging arrangements by the 

Issuer [and/or the Hedging Entity], or (3) which 

subject the Issuer [and/or the Hedging Entity] to 

any loss or additional taxation)]. 

Gesetzes-änderung in Bezug auf einen ETF und den jeweiligen 
ETF-Anteil, die an oder nach dem 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag

] von der Emittentin getroffene 
Feststellung, dass (i) aufgrund der 

Verabschiedung oder Änderung eines 
anwendbaren Gesetzes (einschliesslich 
u. a. steuerrechtlicher Bestimmungen), 

einer Regelung, Vorschrift oder Anordnung 
bzw. einer Entscheidung, Vorschrift oder 
Anordnung einer Aufsichts- oder 

Finanzbehörde oder einer Vorschrift, 
Regelung oder Verfahrensweise einer 

Börse (eine Anwendbare Vorschrift) 
oder (ii) aufgrund der Veröffentlichung 

oder einer Änderung der Auslegung einer 
Anwendbaren Vorschrift durch ein 
zuständiges Gericht, einen zuständigen 

Gerichtshof oder eine zuständige 
Aufsichtsbehörde (einschliesslich 
Massnahmen seitens einer Steuerbehörde) 

[(a)] ihr [oder der Hedging-Stelle] das 
Halten, der Erwerb oder die Veräusserung 
von Hedging-Positionen in Bezug auf die 

betreffenden Komplexen Produkte 

rechtlich untersagt ist[, oder (b) (i) ihr 
wesentlich höhere Kosten bei der Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen aus den Komplexen 

Produkten entstehen werden 
(einschliesslich u. a. aufgrund höherer 
Steuerverbindlichkeiten, geringerer 

Steuervorteile oder sonstiger nachteiliger 
Auswirkungen auf die steuerliche 
Behandlung der Emittentin) oder (ii) sie 

[oder die Hedging-Stelle] in Bezug auf die 
Komplexen Produkte wesentlich höheren 
Kosten bei ihren Hedging-Vereinbarungen 

oder wesentlich höheren regulatorischen 
Kapitalanforderungen ausgesetzt ist 
(einschliesslich von Umständen, (1) 

aufgrund derer die Emittentin [oder die 

Hedging-Stelle] Rücklagen, 
Sondereinlagen oder eine 
Finanzierungsvereinbarung oder 

entsprechende durch die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] bzw. ihr 
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auferlegten Anforderungen nachteilig 
abändern muss, (2) die negative 

Auswirkungen auf die Höhe oder die 
Kosten der regulatorischen 
Eigenmittelausstattung hätten, die im 

Hinblick auf die Hedging-Vereinbarungen 
aufrecht erhalten werden müssten, oder 
(3) welche zu Verlusten oder einer 

zusätzlichen Besteuerung der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] führen)]. 

Cross-
contamination 

in respect of an ETF-Share and the related ETF, 
the occurrence of a cross-contamination or other 

failure to segregate effectively assets between 
different classes, series or sub-funds of such 
ETF, and such event continues, in the 

determination of the Calculation Agent, for the 
foreseeable future. 

Übergreifende 
Vermischung 

in Bezug auf einen ETF-Anteil und den 
zugehörigen ETF, der Eintritt einer 

übergreifenden Vermischung oder ein 
sonstiges Versäumnis, Vermögenswerte 
wirksam nach unterschiedliche Klassen, 

Serien oder Teilfonds des betreffenden 
ETF getrennt zu halten, und ein solches 
Ereignis dauert nach Feststellung der 

Berechungsstelle auf absehbare Zeit an. 

Delisting means in respect of any ETF-Share and the 
related ETF, that the relevant Exchange 

announces that pursuant to the rules of such 
Exchange, the ETF-Share ceases (or will cease) 
to be listed, traded or publicly quoted on the 

Exchange for any reason (other than a Merger 
Event or Tender Offer) and is not immediately re-
listed, re-traded or re-quoted on an exchange or 

quotation system located in the same country as 
the Exchange (or, where the Exchange is within 
the European Union, in any member state of the 

European Union). 

Einstellung der 
Börsennotierung 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
und den zugehörigen ETF, dass die Börse 

bekannt gibt, dass die Börsennotierung, 
der Handel oder die öffentliche Notierung 
dieses ETF-Anteils gemäss den Regeln 

der betreffenden Börse gleich aus 
welchem Grund (mit Ausnahme eines 
Fusionsereignisses oder eines 

Übernahmeangebots) eingestellt wird und 
die Börsennotierung, der Handel oder die 
öffentliche Notierung dieses ETF-Anteils 

an einer Börse oder in einem 
Notierungssystem, die/das sich in 
demselben Land befindet wie die Börse 

(bzw. wenn sich die Börse in der 
Europäischen Union befindet, in einem 
ihrer Mitgliedstaaten), nicht unmittelbar 

danach wieder aufgenommen wird. 

[in the case 

of Complex 

Products 

linked to an 

ETF that is a 

Depositary 

Receipt: 

Deposit 
Agreement  

means in respect of any ETF Share which is a 
Depositary Receipt, the agreements or other 

instruments constituting such Depositary Receipt, 
as from time to time amended or supplemented 

in accordance with their terms.] 

[bei Komplexen 

Produkten bezogen 

auf einen ETF, der 

ein 

Hinterlegungsschei

n ist: 

Hinterlegungsvertrag  

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
der ein Hinterlegungsschein ist, die 

Verträge oder sonstigen Instrumente, 
welche die Hinterlegungsscheine 
verkörpern, in ihrer jeweils geänderten 

oder ergänzten Fassung.] 

Disrupted Day means in respect of an ETF Share, any 

Scheduled Trading Day on which (i) the 
Exchange fails to open for trading during its 
regular trading session, (ii) any Related Exchange 

fails to open for trading during its regular trading 
session, or (iii) a Market Disruption Event has 
occurred. 

Störungstag bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 

jeden Planmässigen Handelstag, an dem 
(i) die Börse während ihrer regulären 
Handelszeiten nicht für den Handel 

geöffnet ist, (ii) eine Zugehörige Börse 
während ihrer regulären Handelszeiten 
nicht für den Handel geöffnet ist, oder (iii) 

eine Marktstörung eingetreten ist. 

Early Closure means in respect of any ETF Share, the closure 
on any Exchange Business Day of any relevant 

Exchange or any Related Exchange prior to its 
Scheduled Closing Time unless such earlier 
closing time is announced by such Exchange or 

Related Exchange at least one hour prior to the 
earlier of (i) the actual closing time for the regular 
trading session on such Exchange or Related 

Exchange on such Exchange Business Day, and 
(ii) the submission deadline for orders to be 

Vorzeitiger 
Börsenschluss 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
die Schliessung einer Börse oder einer 

Zugehörigen Börse an einem Börsen-
Geschäftstag vor ihrem Planmässigen 
Handelsschluss; dies gilt nicht, wenn die 

Börse bzw. die betreffende Zugehörige 
Börse den früheren Handelsschluss 
mindestens eine Stunde vor (i) dem 

tatsächlichen regulären Handelsschluss 
der betreffenden Börse bzw. Zugehörigen 
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entered into the Exchange or Related Exchange 
system for execution at the Valuation Time on 

such Exchange Business Day. 

Börse an diesem Börsen-Geschäftstag 
und (ii) dem letztmöglichen Zeitpunkt für 

die Ordereingabe in den Systemen der 
Börse oder der Zugehörigen Börse zur 
Ausführung zum Bewertungszeitpunkt an 

dem betreffenden Börsen-Geschäftstag 
ankündigt. 

ETF means in respect of an ETF Share, the issuer of 

such ETF Share as specified in Section 1.1 and, 
in the case of depositary receipts, shall, where 
appropriate in the determination of the Calculation 

Agent, include the issuer of the ETF shares 
underlying the depositary receipts which are the 
subject of the Deposit Agreement. 

ETF bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 

den in Ziffer 1.1 angegebenen Emittenten 
dieses ETF-Anteils, und im Falle von 
Hinterlegungsscheinen, falls die 

Berechnungsstelle dies für angemessen 
hält, den Emittenten der den 
Hinterlegungsscheinen zugrunde liegenden 

ETF-Anteile, die Gegenstand des 
Hinterlegungsvertrags sind. 

ETF Share means the ETF share or depositary receipt 

specified in Section 1.1 and, in the case of 
depositary receipts, shall, where appropriate in 
the determination of the Calculation Agent, 

include the ETF shares underlying the depositary 
receipts which are the subject of the Deposit 
Agreement. 

ETF-Anteil der in Ziffer 1.1 genannte ETF-Anteil oder 

Hinterlegungsschein und im Falle von 
Hinterlegungsscheinen falls die 
Berechnungsstelle dies für angemessen 

hält, die den Hinterlegungsscheinen 
zugrunde liegenden ETF-Anteile, die 
Gegenstand des Hinterlegungsvertrags 

sind. 

ETF Share 
Clearance 

System 

means in respect of an ETF Share, (i) the 
principal domestic clearance system customarily 

used for settling trades in such ETF Share or (ii) 
if the clearance system described in clause (i) 
above ceases to settle trades in such ETF Share, 

such other clearance system as determined by 
the Calculation Agent. 

ETF-Anteil-
Abrechnungssystem 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
(i) das hauptsächliche inländische 

Abrechnungssystem, das üblicherweise für 
die Abwicklung von Transaktionen in 
diesem ETF-Anteil benutzt wird oder (ii) 

falls das Abrechnungssystem gemäss 
vorstehender Ziffer (i) die Abwicklung von 
Transaktionen in diesem ETF-Anteil nicht 

mehr ausführt, ein von der 
Berechnungsstelle bestimmtes anderes 
Abrechnungssystem. 

ETF Share 
Clearance 
System 

Business Day 

means in respect of an ETF Share, any day on 
which the ETF Share Clearance System is (or, 
but for the occurrence of a ETF Share Settlement 

Disruption Event, would have been) open for the 
acceptance and execution of settlement 
instructions. 

ETF-Anteil-
Abrechnungssystem-
Geschäftstag 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
jeden Tag, an dem das ETF-Anteil-
Abrechnungssystem für die Annahme und 

Ausführung von Abwicklungsinstruktionen 
geöffnet ist (oder, hätte keine ETF-Anteil-
Abwicklungsstörung vorgelegen, geöffnet 

gewesen wäre). 

ETF Share 
Price 

means in respect of any ETF Share, on any 
Scheduled Trading Day, the price of such ETF 
Share quoted on the relevant Exchange as 

determined by the Calculation Agent [as at the 

Valuation Time on such day]. 

ETF-Anteilspreis bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
den Kurs dieses ETF-Anteils an einem 
Planmässigen Handelstag, der an der 

jeweiligen Börse festgestellt wird, wie von 

der Berechnungsstelle [zum 
Bewertungszeitpunkt am betreffenden 

Tag] bestimmt. 

ETF Share 
Settlement 

Disruption 
Event 

means in respect of an ETF Share, an event that 
the Calculation Agent determines is beyond the 

control of the Issuer and/or its affiliates as a 
result of which the ETF Share Clearance System 
cannot clear the transfer of such ETF Share. 

ETF-Anteil-
Abwicklungs-störung 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
ein Ereignis, das gemäss Feststellung der 

Berechnungsstelle ausserhalb der 
Kontrolle der Emittentin und/oder ihrer 
verbundenen Unternehmen liegt, aufgrund 

dessen das ETF-Anteil-
Abrechnungssystem die Übertragung 
dieses ETF-Anteils nicht abwickeln kann. 

Exchange means in respect of an ETF Share, (i) the 
exchange or quotation system specified as such 
in Section 1.1, or (ii) such other exchange or 

quotation system on which such ETF Share is, in 

Börse bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
(i) die Börse oder das Notierungssystem, 
die/das als solche(s) in Ziffer 1.1 

angegeben ist, oder (ii) eine sonstige 
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the determination of the Calculation Agent, 
traded or quoted as the Calculation Agent may 

determine and notify to Holders in accordance 
with Section 9, or (iii) in each case described 
under clauses (i) and (ii) above, any transferee or 

successor exchange or quotation system. [in the 

case of Complex Products linked to 

depositary receipts: The term “Exchange” shall, 

in the case such ETF Share is a Depositary 
Receipt, where appropriate in the determination 
of the Calculation Agent, include the primary 

exchange or quotation system on which the 
underlying ETF shares are traded, as determined 

by the Calculation Agent.] 

Börse oder ein sonstiges 
Notierungssystem, an der bzw. in dem 

dieser ETF-Anteil nach Feststellung der 
Berechnungsstelle gehandelt oder notiert 
wird, wie jeweils von der 

Berechnungsstelle festgestellt und den 
Inhabern gemäss Ziffer 9 mitgeteilt, oder 
(iii) in jedem der in den vorstehenden 

Absätzen (i) und (ii) genannten Fällen, 
jeweils jede übernehmende oder 
nachfolgende Börse bzw. jedes 

übernehmende oder nachfolgende 

Notierungssystem. [bei auf 

Hinterlegungsscheine bezogenen 

Komplexen Produkten Der Begriff 
„Börse“ umfasst, wenn dieser ETF-Anteil 
ein Hinterlegungsschein ist, sofern dies 

nach Feststellung der Berechnungsstelle 
angemessen ist, die Primärbörse bzw. das 
Primärnotierungssystem, an der bzw. in 

dem der zugrunde liegende ETF-Anteil 
gehandelt wird, wie jeweils von der 

Berechnungsstelle festgestellt.] 

Exchange 

Business Day 

means in respect of an ETF Share, any 

Scheduled Trading Day on which each Exchange 
and each Related Exchange are open for trading 
during their respective regular trading sessions, 

notwithstanding any such Exchange or Related 
Exchange closing prior to its Scheduled Closing 
Time. 

Börsen-Geschäftstag bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 

jeden Planmässige Handelstag, an dem 
jede Börse und jede Zugehörige Börse für 
den Handel zu ihren jeweiligen üblichen 

Handelszeiten geöffnet sind, ungeachtet 
einer Schliessung der betreffenden Börse 
oder Zugehörigen Börse vor ihrem 

Planmässigen Handelsschluss 

Exchange 
Disruption 

means in respect of an ETF Share, any event 
(other than an Early Closure) that disrupts or 

impairs (as determined by the Calculation Agent) 
the ability of market participants in general (i) to 
effect transactions in, or obtain market values for, 

such ETF Share on the Exchange, or (ii) to effect 
transactions in, or obtain market values for, 
futures or options relating to such ETF Share on 

any relevant Related Exchange. 

Börsenstörung bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
jedes Ereignis (mit Ausnahme eines 

Vorzeitigen Börsenschlusses), das es 
Marktteilnehmern (nach Feststellung der 
Berechnungsstelle) im Allgemeinen 

unmöglich macht oder erschwert, (i) an der 
Börse mit diesem ETF-Anteil zu handeln 
oder Marktkurse an der Börse für diesen 

ETF-Anteil zu erhalten oder (ii) an einer 
Zugehörigen Börse mit auf diesen ETF-
Anteil bezogenen Termin- oder 

Optionskontrakten zu handeln oder 
Marktpreise für diese Termin- oder 
Optionskontrakte an einer Zugehörigen 

Börse zu erhalten. 

Extraordinary 
Dividend 

means in respect of an ETF Share, any dividend 
or portion thereof which is determined by the 

Calculation Agent to be an extraordinary dividend. 

Ausserordentliche 
Dividende 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
eine Dividende oder einen Teil davon, die 

bzw. der von der Berechnungsstelle als 
ausserordentliche Dividende festgelegt 
wird. 

[insert if 

applicable: 

Foreign 
Ownership 

Event 

means that the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] is unable, after using commercially 
reasonable efforts to acquire, establish, re-
establish, substitute or maintain any transaction(s) 

or asset(s) it deems necessary to hedge the ETF 
Share related price risk of entering into and 
performing its obligations with respect to the 

Complex Products due to any restriction imposed 
by the related ETF, any court, tribunal or 
regulatory authority with competent jurisdiction on 

the ability of a person to acquire or own the 
relevant ETF Shares, by virtue of being a foreign 

person. [insert in case both Change in Law 

and Foreign Ownership Event are 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Inhaberbe-
schränkung für 

Ausländische Anleger 

bezeichnet den Fall, dass die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] trotz 
wirtschaftlich zumutbarer Anstrengungen 

aufgrund von Beschränkungen der 
Fähigkeit einer Person, aufgrund ihrer 
Eigenschaft als ausländische Person, zum 

Erwerb oder dem Halten der 
massgeblichen ETF-Anteile, die durch den 
betreffenden ETF, ein zuständiges Gericht, 

einen zuständigen Gerichtshof oder eine 
zuständige Aufsichtsbehörde erlassen 

wurden, nicht in der Lage [ist][sind], 
Transaktionen bzw. Vermögenswerte zu 

erwerben, abzuschliessen, erneut 
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applicable: Where an event or circumstance that 
would otherwise (but for this provision) constitute 
a Foreign Ownership Event also constitutes a 

Change in Law, such event shall be deemed to 
be a Change in Law and shall not constitute a 

Foreign Ownership Event.]] 

abzuschliessen, zu ersetzen oder 
beizubehalten, um das auf die ETF-Anteile 

bezogene Preisrisiko aus der Übernahme 
und der Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 
Zusammenhang mit den Komplexen 

Produkten abzusichern. [einfügen, wenn 

sowohl Gesetzesänderung als auch 

Eigentumsbeschränkung für 

Ausländische Anleger anwendbar 

sind: Wenn ein Ereignis oder Umstand, 
das bzw. der (bei Nichtvorliegen dieser 
Bestimmung) eine Inhaberbeschränkung 

für Ausländische Anleger darstellen würde, 
auch eine Gesetzesänderung darstellt, gilt 
dieses Ereignis als eine Gesetzesänderung 

und nicht als eine Inhaberbeschränkung für 

Ausländische Anleger.]] 

Fund 
Administrator 

means in respect of an ETF Share and the 
related ETF, any person so specified in Section 

1.1 or, if no person is so specified, the fund 
administrator, manager, trustee or similar person 
with the primary administrative responsibilities for 

such ETF according to the Fund Documents. 

Fonds-Administrator bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
und den zugehörigen ETF, jede als solche 

in Ziffer 1.1 bezeichnete Person, oder falls 
keine solche Person angegeben ist, den 
Fonds-Administrator, den Verwalter, den 

Treuhänder oder eine vergleichbare 
Person, die gemäss den 
Fondsdokumenten die 

Hauptverantwortung für die Verwaltung 
dieses ETFs obliegt. 

Fund Adviser means in respect of an ETF Share and the 

related ETF, any person so specified in Section 
1.1 or, if no person is so specified, any person 
appointed in the role of discretionary investment 

manager or non-discretionary investment adviser 
(including a non-discretionary investment adviser 
to a discretionary investment manager or to 

another non-discretionary investment adviser) for 
such Fund. 

Fondsberater bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 

und den zugehörigen ETF jede als solche 
in Ziffer 1.1 bezeichnete Person, oder falls 
keine solche Person angegeben ist, jede 

für diesen Fonds zum Anlageverwalter mit 
Ermessensbefugnis oder Anlageberater 
ohne Ermessensbefugnis bestellte Person 

(einschliesslich eines für einen 
Anlageverwalter mit Ermessensbefugnis 
oder einen anderen Anlageberater ohne 

Ermessensbefugnis tätigen Anlageberaters 
ohne Ermessensbefugnis). 

Fund 

Documents 

in respect of an ETF Share and the related ETF, 

the constitutive and governing documents, 
subscription agreements and other agreements of 
the ETF specifying the terms and conditions 

relating to such ETF Share and any Additional 
Fund Documents, in each case, as amended 
from time to time. 

Fondsdokumente in Bezug auf einen ETF-Anteil und den 

zugehörigen ETF, die konstituierenden und 
massgeblichen Dokumente sowie die 
Zeichnungs- und sonstigen 

Vereinbarungen des ETF, die die 
Emissionsbedingungen in Bezug auf 
diesen ETF-Anteil enthalten sowie etwaige 

Zusätzliche Fondsdokumente, in jedem 
Fall in der jeweils geltenden Fassung. 

Fund 

Insolvency 
Event 

in respect of an ETF Share, that the ETF or any 

other entity specified in Section 1.1 as a "Fund 
Insolvency Entity" 

Fonds-

Insolvenzereignis 

in Bezug auf einen ETF-Anteil, die 

Tatsache, dass der ETF oder ein anderer 
in Ziffer 1.1 als ein "Fonds-
Insolvenzunternehmen" bezeichneter 

Rechtsträger 

 (a) is dissolved or has a resolution passed for 
its dissolution, winding up, official liquidation 

(other than pursuant to a consolidation, 
amalgamation or merger),  

 (a) aufgelöst wird oder ein Beschluss zu 
seiner Auflösung, Abwicklung, 

amtlichen Liquidation (ausser 
aufgrund eines Zusammenschlusses 
oder einer Verschmelzung durch 

Neugründung oder Aufnahme) 
gefasst wird,  

 (b) makes a general assignment or 

arrangement with or for the benefit of its 

 (b) eine Globalabtretung vornimmt oder 

einen Vergleich mit seinen 
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creditors,  Gläubigern bzw. zu deren Gunsten 
schliesst;  

 (c) (i) institutes or has instituted against it, by a 
regulator, supervisor or any similar official 
with primary insolvency, rehabilitative or 

regulatory jurisdiction over it in the 
jurisdiction of its incorporation or 
organisation or the jurisdiction of its head or 

home office, a proceeding seeking a 
judgment of insolvency or bankruptcy or any 
other relief under any bankruptcy or 

insolvency law or other similar law affecting 
creditors' rights, or a petition is presented 
for its winding-up or liquidation by it or such 

regulator, supervisor or similar official, or (ii) 
has instituted against it a proceeding 
seeking a judgment of insolvency or 

bankruptcy or any other relief under any 
bankruptcy or insolvency law or other similar 
law affecting creditors' rights, or a petition is 

presented for its winding-up or liquidation, 
and such proceeding or petition is instituted 
or presented by a person or entity not 

described in clause (i) above and either (A) 
results in a judgment of insolvency or 
bankruptcy or the entry of an order for relief 

or the making of an order for its winding-up 
or liquidation, or (B) is not dismissed, 
discharged, stayed or restrained in each 

case within fifteen days of the institution or 
presentation thereof,  

 (c) (i) ein Insolvenz- oder 
Konkursverfahren oder ein sonstiges 
Verfahren zur Gewährung von 

Gläubigerschutz gemäss konkurs- 
oder insolvenzrechtlichen 
Bestimmungen oder gemäss 

ähnlichen die Gläubigerrechte 
beeinträchtigender Bestimmungen 
einleitet, oder ein solches Verfahren 

durch eine Regulierungs- oder 
Aufsichtsbehörde oder eine ähnliche 
öffentliche Stelle mit vorrangiger 

Zuständigkeit für den ETF oder den 
betreffenden Rechtsträger im 
Insolvenz- bzw. Sanierungsfall oder in 

aufsichtsrechtlichen Fragen in der 
Rechtsordnung seiner Gründung oder 
Errichtung bzw. seines Haupt- oder 

Heimatsitzes gegen ihn eingeleitet 
wird, oder der ETF oder der 
betreffende Rechtsträger selbst oder 

die betreffende Regulierungs- oder 
Aufsichtsbehörde oder ähnliche 
öffentliche Stelle seine Abwicklung 

oder Liquidation beantragt, oder (ii) 
ein Insolvenz- oder 
Konkursverfahrens oder ein 

sonstiges Verfahren zur Gewährung 
von Gläubigerschutz gemäss 
konkurs- oder insolvenzrechtlichen 

Bestimmungen oder gemäss 
ähnlichen die Gläubigerrechte 
beeinträchtigender Bestimmungen 

oder ein Antrag auf Abwicklung oder 
Liquidation gegen den ETF oder den 
betreffenden Rechtsträger eingeleitet 

oder gestellt wird, wobei dieses 
Verfahren bzw. der Antrag von Seiten 
einer Person oder einer Stelle 

eingeleitet bzw. gestellt wird, der 
bzw. die nicht vorstehend unter (i) 
beschrieben ist, und ein derart 
eingeleitetes Verfahren bzw. ein 

derart gestellter Antrag entweder 
(A) zu einem Insolvenz- oder 
Konkursbeschluss oder einen 

Beschluss hinsichtlich eines 
sonstigen Rechtsbehelfs oder zun 
einem Beschluss über die 

Abwicklung oder Liquidation führt 
oder (B) nicht innerhalb von fünfzehn 
Tagen nach der Verfahrenseinleitung 

bzw. Antragstellung abgewiesen, 
aufgehoben, ausgesetzt oder 
eingestellt wird;  

 (d) seeks or becomes subject to the 
appointment of an administrator, provisional 
liquidator, conservator, receiver, trustee, 

custodian or other similar official for it or for 
all or substantially all its assets, 

 (d) die Bestellung eines Verwalters, 
vorläufigen Abwicklers, 
Vermögensverwahrers, 

Zwangsverwalters, Treuhänders, 
Vermögensverwalters oder einer 
sonstigen amtlich bestellten Person 

über sich oder sein gesamtes bzw. im 
Wesentlichen gesamtes Vermögen 
beantragt oder über sich oder sein 

gesamtes bzw. im Wesentlichen 
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gesamtes Vermögen ein solcher 
Funktionsträger bestellt wird;  

 (e) has a secured party take possession of all 
or substantially all its assets or has a 
distress, execution, attachment, 

sequestration or other legal process levied, 
enforced or sued on or against all or 
substantially all its assets and such secured 

party maintains possession, or any such 
process is not dismissed, discharged, 
stayed or restrained, in each case within 

fifteen days thereafter, or  

 (e) davon betroffen ist, dass eine Partei, 
zu deren Gunsten Sicherheiten 
bestellt sind, sein gesamtes oder im 

Wesentlichen gesamtes Vermögen in 
Besitz nimmt oder eine 
Beschlagnahme, 

Zwangsvollstreckung, Pfändung, 
Sequestration oder sonstige 
gerichtliche Massnahme in sein 

gesamtes oder im Wesentlichen 
gesamtes Vermögen durchgeführt, 
vollzogen oder eingeklagt wird und 

eine solche Massnahme nicht 
innerhalb von 15 Tagen abgewiesen, 
aufgehoben, ausgesetzt oder 

eingestellt wird, oder  

 (f) causes or is subject to any event which, 
under the applicable laws of any jurisdiction, 

has an analogous effect to any of the 
events specified in clauses (a) through (e) 
above. 

 (f) ein Ereignis veranlasst oder von 
einem Ereignis betroffen ist, das 

nach dem geltenden Recht 
irgendeiner Rechtsordnung eine den 
in vorstehenden Absätzen (a) bis (e) 

genannten Ereignissen 
entsprechende Wirkung hat. 

Fund 

Modification 

in respect of an ETF Share and the related ETF, 

any change or modification of the Fund 
Documents of such ETF in respect of such ETF 
Share which could reasonably be expected to 

affect (a) the value of such ETF Share, or (b) the 
rights or remedies of any holder of any ETF 
Share as compared with those rights and 

remedies prevailing on the [Trade Date][Issue 

Date/Payment Date], in each case, as 
determined by the Calculation Agent. 

Fondsänderung in Bezug auf einen ETF-Anteil und den 

zugehörigen ETF, jede Änderung oder 
Veränderung der Fondsdokumente dieses 
ETF in Bezug auf diesen ETF-Anteil, von 

der erwartet werden kann, dass sie sich 
auf (a) den Wert dieses ETF-Anteils oder 
(b) die Rechte oder Ansprüche der Inhaber 

eines ETF-Anteil im Vergleich zu den am 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag

] bestehenden Rechten oder Ansprüchen 
auswirken wird, wie jeweils von der 

Berechnungsstelle festgestellt. 

[insert if 

applicable: 
FX Disruption 

means the occurrence of any event after the 

[Trade Date][Issue Date/Payment Date] of the 

Complex Products that makes the Issuer [and/or 

the Hedging Entity] unable, after using 
commercially reasonable efforts, to: 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Devisenstörung 

der Eintritt eines Ereignisses nach dem 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag

] der Komplexen Produkte, das zur Folge 

hat, dass die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] trotz wirtschaftlich 
zumutbarer Anstrengungen nicht in der 

Lage [ist][sind]: 

 (a) transfer through customary legal channels 
any amount denominated in a Relevant 
Currency required for the acquisition, 

establishment, re-establishment, 
substitution, maintenance, unwind or 
disposal of all or part of an FX Disruption 

Hedge from accounts (i) within the Local 
Jurisdiction to (A) accounts outside such 
Local Jurisdiction, (B) other accounts within 

such Local Jurisdiction, or (C) the accounts 
of a non-resident of such Local Jurisdiction, 
or (ii) outside the Local Jurisdiction to 

accounts within such Local Jurisdiction; 

 (a) Beträge in einer Massgeblichen 
Währung, die für den Erwerb, den 
Abschluss, den erneuten Abschluss, 

die Ersetzung, die Beibehaltung, die 
Auflösung oder die Veräusserung des 
Gesamt- oder Teilbetrags eines 

Devisenstörungs-
Absicherungsgeschäfts erforderlich 
sind, auf dem üblichen rechtlich 

zulässigen Wege von Konten 
(i) innerhalb der Lokalen 
Rechtsordnung auf (A) Konten 

ausserhalb der Lokalen 
Rechtsordnung, (B) andere Konten 
innerhalb dieser Lokalen 

Rechtsordnung, oder (C) Konten 
einer nicht in dieser Lokalen 
Rechtsordnung ansässigen Person, 

oder (ii) ausserhalb der Lokalen 
Rechtsordnung auf Konten innerhalb 
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dieser Lokalen Rechtsordnung zu 
überweisen. 

 (b) convert through customary legal channels 
any amount denominated in a Relevant 
Currency required for the acquisition, 

establishment, re-establishment, 
substitution, maintenance, unwind or 
disposal of all or part of an FX Disruption 

Hedge into any other Relevant Currency, 
where such conversion is at a rate at least 
as favourable as the rate for domestic 

institutions located in the Local Jurisdiction; 
or 

 (b) Beträge in einer Massgeblichen 
Währung, die für den Erwerb, den 
Abschluss, den erneuten Abschluss, 

die Ersetzung, die Beibehaltung, die 
Auflösung oder die Veräusserung des 
Gesamt- oder Teilbetrags eines 

Devisenstörungs-
Absicherungsgeschäfts erforderlich 
sind, auf dem üblichen rechtlich 

zulässigen Wege in eine andere 
Massgebliche Währung 
umzutauschen, wenn der für diesen 

Umtausch anwendbare Kurs 
mindestens so vorteilhaft ist wie der 
für in der Lokalen Rechtsordnung 

ansässige inländische Institute; oder 

 (c) obtain a rate or a commercially reasonable 
rate (as determined by the Calculation 

Agent), in each case, at which any amount 
denominated in a Relevant Currency 
required for the acquisition, establishment, 

re-establishment, substitution, maintenance, 
unwind or disposal of all or part of an FX 
Disruption Hedge can be exchanged for any 

other Relevant Currency; 

 (c) einen Kurs oder einen wirtschaftlich 
vertretbaren Kurs zu erhalten (jeweils 

nach Feststellung der 
Berechnungsstelle), zu dem Beträge 
in einer Massgeblichen Währung, die 

für den Erwerb, den Abschluss, den 
erneuten Abschluss, die Ersetzung, 
die Beibehaltung, die Auflösung oder 

die Veräusserung des Gesamt- oder 
Teilbetrags eines Devisenstörungs-
Absicherungsgeschäfts erforderlich 

sind, jeweils in eine andere 
Massgebliche Währung umgetauscht 
werden können; 

 in each case from (a) to (c) above as determined 
by the Calculation Agent. 

 in jedem Fall von (a) bis (c) oben wie von 
der Berechnungsstelle festgestellt. 

 [insert in case both Hedging Disruption and 

FX Disruption are applicable: Where an event 
or circumstance that would otherwise (but for this 
provision) constitute a Hedging Disruption also 

constitutes an FX Disruption, such event shall be 
deemed to be an FX Disruption and shall not 

constitute a Hedging Disruption.]] 

 [Einfügen, wenn sowohl Hedging-

Störung als auch Devisenstörung 

anwendbar sind: Wenn ein Ereignis oder 
ein Umstand, das bzw. der (bei 
Nichtvorliegen dieser Bestimmung) eine 
Hedging-Störung darstellen würde, auch 

eine Devisenstörung darstellt, gilt dieses 
Ereignis als eine Devisenstörung und nicht 

als eine Hedging-Störung.]] 

insert if 

applicable: 

FX Disruption 
Hedge 

means, in respect of the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], any transaction(s) or asset(s) 

that the Issuer [and/or the Hedging Entity] 

deems necessary to hedge the ETF Share related 
price risk (or any other relevant price risk 

including, but not limited to, the currency risk) of 
entering into and performing its obligations with 

respect to the Complex Products.] 

falls anwendbar, 

einfügen: 

Devisenstörungs-
Absicherungs-

geschäft 

bezeichnet in Bezug auf die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle], sämtliche 
Transaktionen bzw. Vermögenswerte, die 

die Emiitentin [und/oder die Hedging-

Stelle] für erforderlich hält, um das auf die 
ETF-Anteile bezogene Preisrisiko (oder ein 
anderes massgebliches Kursrisiko, 
einschliesslich, ohne hierauf beschränkt zu 

sein, das Währungsrisiko) aus der 
Übernahme und der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit 

den Komplexen Produkten abzusichern.] 

[if applicable, 

insert: 
Hedging 

Arrangements 

means any hedging arrangements entered into by 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] at any 

time with respect to the Complex Products, 
including, without limitation, the purchase and/or 
sale of any securities, any options or futures on 

such securities, any Depositary Receipts in 
respect of such securities and any associated 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Verein-barungen 

bezeichnet die von der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] zu einem 

beliebigen Zeitpunkt abgeschlossenen 
Hedging-Vereinbarungen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte, einschliesslich u.a. 

des Kaufs und/oder Verkaufs von 
Wertpapieren und auf Wertpapiere 
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foreign exchange transactions.] bezogener Options- oder Terminkontrakte 
von Hinterlegungsscheinen in Bezug auf 

Wertpapiere und damit verbundener 

Devisentransaktionen.] 

[if applicable, 

insert: 
Hedging 

Disruption 

means that in the opinion of the Calculation 

Agent, the Issuer [and/or the Hedging Entity] is 

unable, after using commercially reasonable 
efforts, to (i) acquire, establish, re-establish, 
substitute, maintain, unwind or dispose of any 

transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 
hedge the ETF Share related price risk of the 
Issuer entering into and performing its obligations 

with respect to the Complex Products, or (ii) 
realise, recover or remit the proceeds of any such 

transaction(s) or asset(s).] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Störung 

bezeichnet, dass nach Auffassung der 
Berechnungsstelle die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] trotz 
wirtschaftlich zumutbarer Anstrengungen 
nicht in der Lage ist, (i) Transaktionen bzw. 

Vermögenswerte jeweils zu erwerben, 
abzuschliessen, erneut abzuschliessen, zu 
ersetzen, beizubehalten, aufzulösen oder 

zu veräussern, die sie für erforderlich 

[hält][halten], um das auf die ETF-Anteile 
bezogene Preisrisiko der Emittentin aus 
der Übernahme und der Erfüllung ihrer 

Verpflichtungen im Zusammenhang mit 
den Komplexen Produkten abzusichern, 
oder (ii) den Erlös aus diesen 

Transaktionen bzw. Vermögenswerten zu 
realisieren, zu vereinnahmen oder zu 

überweisen.] 

[Hedging 
Entity 

means Credit Suisse International or, if so notified 
to Holders in accordance with Section 9, any of 
its affiliates so specified in the notice as 

counterparty to the Issuer's hedging 
arrangements in respect of the Complex 

Products.] 

[Hedging-Stelle bezeichnet die Credit Suisse International 
oder bei entsprechender Mitteilung an die 
Inhaber gemäss Ziffer 9 jedes ihrer 

verbundenen Unternehmen, die in der 
Mitteilung bezeichnet sind, als Gegenpartei 
der Absicherungsvereinbarungen der 

Emittentin in Bezug auf die Komplexen 

Produkte.] 

[if applicable, 

insert: 

Hedging ETF 
Shares 

means the number of ETF Shares that the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] deems necessary to 
hedge the ETF Share related price risk of 
entering into and performing its obligations with 

respect to the Complex Products.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Hedging-ETF-Anteile 

die Anzahl der ETF-Anteile, die die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 

für erforderlich [hält][halten], um das auf 
die ETF-Anteile bezogene Preisrisiko aus 
der Übernahme und der Erfüllung ihrer 

Verpflichtungen im Zusammenhang mit 

den Komplexen Produkten abzusichern.] 

[if applicable, 

insert: Hedge 
Positions 

means any purchase, sale, entry into or 
maintenance of one or more (a) positions or 

contracts in securities, options, futures, 
derivatives or foreign exchange, (b) stock loan 
transactions, or (c) other instruments or 

arrangements (howsoever described) by the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] in order to 
hedge, individually or on a portfolio basis, the risk 

of entering into and performing its obligations 

with respect to the Complex Products.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Hedging-Positionen 

bezeichnet (a) eine oder mehrere 
Positionen oder ein oder mehrere 

Kontrakte in Bezug auf Wertpapiere, 
Optionen, Terminkontrakte, Derivate oder 
Devisen, (b) eine oder mehrere 

Wertpapierleihtransaktionen , oder 
(c) sonstige Instrumente oder 
Vereinbarungen (jeglicher Art), die die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 

kaufen, verkaufen, eingehen oder 
beibehalten, um das Risiko aus der 

Übernahme und der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit 
den Komplexen Produkten auf Produkt- 

oder Portfoliobasis abzusichern.] 

[if applicable, 

insert: Hedge 

Proceeds 

means the cash amount constituting the 

proceeds received by the Issuer [and/or the 

Hedging Entity] in respect of any Hedging 

Arrangements; for the avoidance of doubt Hedge 

Proceeds shall not be less than zero.] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-

Erlöse 

bezeichnet den Barbetrag, bei dem es sich 

um die von der Emittentin [und/oder der 

Hedging-Stelle] in Bezug auf Hedging-

Vereinbarungen vereinnahmten Erlöse 
handelt; zur Klarstellung wird festgehalten, 
dass die Hedging-Erlöse niemals unter null 

liegen können.] 

[insert, if 

applicable: 

Increased Cost 

in the opinion of the Calculation Agent, the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] would incur a 
materially increased (as compared to 

[Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte 
nach Auffassung der Berechnungsstelle 

würde(n) die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] (im Vergleich zu den an 
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of Hedging circumstances existing on the [Trade Date][Issue 

Date/Payment Date]) amount of tax, duty, 
expense or fee (other than brokerage 

commissions) to (i) acquire, establish, re-
establish, substitute, maintain, unwind or dispose 
of any transaction(s) or asset(s) it deems 

necessary to hedge the ETF Share related price 
risk of the Issuer entering into and performing its 
obligations with respect to the Complex Products, 

or (ii) realise, recover or remit the proceeds of any 
such transaction(s) or asset(s), provided that any 
such materially increased amount that is, in the 

opinion of the Calculation Agent, incurred solely 
due to the deterioration of the creditworthiness of 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] shall not 

be deemed an Increased Cost of Hedging.] 

Hedging-Kosten dem [Abschlusstag] 

[Emissionstag/Zahlungstag] herrschenden 
Umständen) verpflichtet sein, wesentlich 

höhere Steuern, Abgaben, Aufwendungen 
oder Gebühren (mit Ausnahme von 
Brokerprovisionen) zu zahlen, um (i) 

Transaktionen bzw. Vermögenswerte 
jeweils zu erwerben, abzuschliessen, 
erneut abzuschliessen, zu ersetzen, 

beizubehalten, aufzulösen oder zu 
veräussern, die sie für erforderlich 

[hält][halten], um das auf die ETF-Anteile 
bezogene Preisrisiko der Emittentin aus 

der Übernahme und der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit 
den Komplexen Produkten abzusichern, 

oder (ii) den Erlös aus diesen 
Transaktionen bzw. Vermögenswerten zu 
realisieren, zu vereinnahmen oder zu 

überweisen, wobei wesentlich höhere 
Zahlungen, die nach Auffassung der 
Berechnungsstelle allein aufgrund einer 

Verschlechterung der Bonität der 

Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 

anfallen, nicht als Erhöhte Hedging-Kosten 

gelten.] 

[insert, if 

applicable: 
Increased Cost 

of Stock 
Borrow 

means that the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] would incur a rate to borrow ETF Shares 
with respect to the Complex Products that is 

greater than the Initial Stock Loan Rate, as 

determined by the Calculation Agent.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte 
Kosten der 
Wertpapierleihe 

bezeichnet den Fall, dass der Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] bei einer 
Leihe von ETF-Anteilen in Bezug auf die 

Komplexen Produkte ein Leiheentgelt 
berechnet wird, das den Anfänglichen 
Wertpapierleihesatz übersteigt, wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt.] 

Index Sponsor means in respect of any ETF Share [that tracks a 

Reference Index], the corporation or other entity 
that (i) is responsible for setting and reviewing the 

rules and procedures and the methods of 
calculation and adjustments, if any, related to the 
relevant Reference Index, and (ii) announces 

(directly or through an agent) the level of the 
relevant Reference Index on a regular basis 
during each Scheduled Trading Day. 

Index Sponsor bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 

[der einen Referenzindex nachbildet,] die 
Kapitalgesellschaft oder einen sonstigen 

Rechtsträger, die oder der (a) für die 
Festlegung und Überprüfung der Regeln 
und Verfahren sowie der Methodik für die 

Berechnung und etwaige Anpassungen in 
Bezug auf den betreffenden Referenzindex 
verantwortlich ist und (b) regelmässig 

(direkt oder über einen Beauftragten) den 
Stand des betreffenden Referenzindex 
während jedes Planmässigen Handelstags 

veröffentlicht. 

[insert, if 

applicable: 
Initial Stock 

Loan Rate 

means in respect of any ETF Share, the stock 

loan rate specified as such in Section 1.1.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Anfänglicher 

Wertpapier-leihesatz 

Bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
den in Ziffer 1.1 als solchen angegebenen 

Wertpapierleihesatz.] 

[insert, if 

applicable: 
Jurisdictional 

Event 

means in respect of any ETF Share, (i) any event 
which occurs, whether of general application or 

otherwise, as a result of present or future risks in 
or connected with any Jurisdictional Event 
Jurisdiction including, but not limited to, risks 

associated with fraud and/or corruption, political 
risk, legal uncertainty, imposition of foreign 
exchange controls, changes in laws or regulations 

and changes in the interpretation and/or 
enforcement of laws and regulations (including, 
without limitation, those relating to taxation) and 

other legal and/or sovereign risks, or (ii) the 
Calculation Agent determines that the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] is not able to buy 

and/or sell such ETF Shares with or for a 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Rechtsordnungs-

bezogenes Ereignis 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
(i) jedes Ereignis, das, ob von allgemeiner 

Geltung oder in anderer Weise, infolge von 
gegenwärtigen oder zukünftigen Risiken in 
oder im Zusammenhang mit einer 

Massgeblichen Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 
eintritt, einschliesslich u.a. Risiken im 

Zusammenhang mit Betrug und/oder 
Bestechung, politischer Risiken, rechtlicher 
Unsicherheiten, der Einführung von 

Devisenkontrollbestimmungen, der 
Änderung von gesetzlichen oder sonstigen 
Vorschriften sowie Änderungen der 

Auslegung und/oder der Durchsetzung 
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currency acceptable to the Calculation Agent on 
the relevant Exchange or the relevant Exchange 

fails to calculate and publish the equivalent, in a 
currency acceptable to the Calculation Agent, of 
the share price of such ETF Shares on a day on 

which the Calculation Agent determines that such 
calculation and publication was otherwise 
expected to be made, and, in the case of (i) and 

(ii), which has or may have (as determined in the 
discretion of the Calculation Agent in accordance 
with the principles set out in Section 15.1) the 

effect of reducing or eliminating the value of the 

Hedge Proceeds at any time.] 

von gesetzlichen oder sonstigen 
Vorschriften (einschliesslich u.a. 

steuerlicher Bestimmungen) sowie 
sonstiger rechtlicher und/oder 
länderbezogener Risiken, oder (ii) nach 

Feststellung der Berechnungsstelle ist die 

Emittentin [und/oder die Hedging-Stelle] 
nicht in der Lage, diesen ETF-Anteil an 
der jeweiligen Börse mit einer bzw. für eine 

Währung zu kaufen und/oder zu 
verkaufen, die für die Berechnungsstelle 
akzeptabel ist, oder erfolgt seitens der 

jeweiligen Börse keine Berechnung bzw. 
Veröffentlichung des Gegenwerts des 
ETF-Anteilspreises in einer für die 

Berechnungsstelle akzeptablen Währung 
an einem Tag, an dem eine solche 
Berechnung und Veröffentlichung nach 

Feststellung der Berechnungsstelle 
anderweitig hätte erfolgen sollen, und (im 
Fall der Absätze (i) und (ii)) das nach 

Feststellung der Berechnungsstelle in 
Übereinstimmung mit den in Ziffer 15.1 
dargestellten Prinzipien zur Folge hat oder 

haben kann, dass sich der Wert der 
Hedging-Erlöse zu irgendeinem Zeitpunkt 

verringert bzw. auf null sinkt.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 

Jurisdiction 

means any jurisdiction or country relevant for the 
issue of the Complex Products, as determined by 

the Calculation Agent.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Massgebliche 
Rechtsordnung für 

Rechtsordnungs-
bezogene Ereignisse 

bezeichnet jede Rechtsordnung bzw. jedes 
Land, die/das für die Emission der 
Komplexen Produkte massgeblich ist, wie 

jeweils von der Berechnungsstelle 

bestimmt.] 

[insert, if 

applicable: 

Local 
Jurisdiction 

means in respect of an ETF Share, the 

jurisdiction[s] in which the Exchange[s] for such 

ETF Share [is][are] located.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: Lokale 
Rechtsordnung 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 

die Rechtsordnung[en], in [der][denen] 

sich die Börse[n] für diesen ETF-Anteil 

[befindet][befinden].] 

[insert, if 

applicable: 

Loss of Stock 
Borrow 

means that the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] is unable, after using commercially 

reasonable efforts, to borrow (or maintain a 
borrowing of) ETF Shares with respect to the 
Complex Products in an amount equal to the 

Hedging ETF Shares at a rate equal to or less 

than the Maximum Stock Loan Rate.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Unmöglichkeit der 
Wertpapierleihe 

Bezeichnet den Fall, dass es der 

Emittentin [und/oder der Hedging-Stelle] 

trotz wirtschaftlich zumutbarer 
Anstrengungen nicht möglich ist, im 
Zusammenhang mit den Komplexen 

Produkten ETF-Anteile in einer den 
Hedging-ETF-Anteilen entsprechenden 
Stückzahl gegen ein Entgelt, das 

höchstens dem Höchstsatz der 
Wertpapierleihe entspricht, zu leihen (oder 
eine entsprechende Leihe aufrecht zu 

erhalten).] 

Market 
Disruption 

Event 

means in respect of an ETF Share, [(i)] the 
occurrence or existence on any Scheduled 
Trading Day of (a) a Trading Disruption or an 

Exchange Disruption which in either case the 
Calculation Agent determines is material and 
which occurs at any time during the one hour 

period that ends at the relevant Valuation Time, 

or (b) an Early Closure, [or (ii) a general 
moratorium declared in respect of banking 

activities in any Jurisdictional Event Jurisdiction,][ 

in each case] without regard to whether or not 
the Exchange or any Related Exchange has 
declared an official market disruption event. 

Marktstörung bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 

[(i)] den Eintritt bzw. das Vorliegen (a) 
einer Handelsstörung oder einer 

Börsenstörung an einem Planmässigen 
Handelstag, die jeweils nach Feststellung 
der Berechnungsstelle wesentlich ist und 

zu einem beliebigen Zeitpunkt innerhalb 
des zum jeweiligen Bewertungszeitpunkt 
endenden einstündigen Zeitraums eintritt, 

oder (b) eines Vorzeitigen Börsenschlusses 

an einem Planmässigen Handelstag [oder 
(ii) ein allgemeines Moratorium, das in 

Bezug auf Bankgeschäfte in einer 
Massgeblichen Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 

erklärt wird], und zwar [jeweils] ungeachtet 
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dessen, ob die Börse bzw. eine 
Zugehörige Börse eine offizielle 

Marktstörung erklärt hat oder nicht. 

[insert, if 

applicable: 
Maximum 

Stock Loan 
Rate 

means in respect of any ETF Share, the stock 

loan rate so specified in Section 1.1.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Höchstsatz der 

Wertpapierleihe 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
den in Ziffer 1.1 als solchen angegebenen 

Wertpapierleihesatz.] 

Merger Event means in respect of any ETF Share, any of the 

following: 

Fusionsereignis bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 

jedes der nachstehenden Ereignisse: 

(i) a reclassification or change of such ETF 

Shares [(unless resulting in a Potential 

Adjustment Event)] that results in a transfer 

of or an irrevocable commitment to transfer 
all such ETF Shares outstanding, to another 
entity or person; 

(i) eine Gattungs- oder sonstige 
Änderung bei dem betreffenden 

ETF-Anteil [(soweit diese kein 
Mögliches Anpassungsereignis zur 

Folge hat)], die zu einer Übertragung 
oder einer unwiderruflichen 

Verpflichtung zur Übertragung aller in 
Umlauf befindlichen betreffenden 
ETF-Anteile auf ein anderes 

Unternehmen oder eine andere 
Person führt; 

 (ii) a consolidation, amalgamation, merger or 

binding share exchange of the relevant ETF 
with or into another entity or person (other 
than a consolidation, amalgamation, merger 

or binding ETF share exchange in which the 
relevant ETF is the continuing entity and 
which does not result in reclassification or 

change of all of such ETF Shares 
outstanding); 

 (ii) eine Zusammenlegung, 

Verschmelzung oder Fusion des 
betreffenden ETF mit einem anderen 
Unternehmen oder einer anderen 

Person oder auf ein anderes 
Unternehmen oder eine andere 
Person bzw. der verbindliche Tausch 

von ETF-Anteilen des jeweiligen ETF 
gegen ETF-Anteile eines anderen 
Unternehmens oder einer anderen 

Person (mit Ausnahme einer 
Zusammenlegung, Verschmelzung 
oder Fusion bzw. mit Ausnahme 

eines verbindlichen Tauschs von 
ETF-Anteilen, bei der/dem der 
jeweilige ETF das fortbestehende 

Unternehmen ist und die bzw. der 
nicht zu einer solchen Gattungs- oder 
sonstigen Änderung bei allen in 

Umlauf befindlichen betreffenden 
ETF-Anteile führt); 

 (iii) a takeover offer, tender offer, exchange 

offer, solicitation, proposal or other event by 
any entity or person to purchase or 
otherwise obtain 100% of the outstanding 

ETF Shares of the relevant ETF, that results 
in a transfer of or an irrevocable 
commitment to transfer all such ETF Shares 

(other than such ETF Shares owned or 
controlled by such entity or person); or 

 (iii) ein Übernahme-, Kauf- oder 

Tauschangebot oder eine 
Aufforderung zur Angebotsabgabe, 
ein Vorschlag oder eine sonstige 

Massnahme eines Unternehmens 
oder einer Person zum Kauf oder 
anderweitigen Erhalt von 100% der 

in Umlauf befindlichen betreffenden 
ETF-Anteile, was jeweils zu einer 
Übertragung oder einer 

unwiderruflichen Verpflichtung zur 
Übertragung aller betreffenden ETF-
Anteile (mit Ausnahme der im 

Eigentum bzw. unter der Kontrolle 
dieses Unternehmens oder dieser 
Person befindlichen betreffenden 

ETF-Anteile) führt; oder 

 (iv) any consolidation, amalgamation, merger or 
binding share exchange of the relevant ETF 

or its subsidiaries with or into another entity 

 (iv) jede Zusammenlegung, 
Verschmelzung oder Fusion des 

betreffenden ETF oder seiner 
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or person in which such ETF is the 
continuing entity and which does not result 

in a reclassification or change of all such 
ETF Shares outstanding, but results in the 
outstanding ETF Shares (other than such 

ETF Shares owned or controlled by such 
other entity or person) immediately prior to 
such event collectively representing less 

than 50% of the outstanding ETF Shares 
immediately following such event. 

Tochtergesellschaften mit einem 
anderen Unternehmen oder einer 

anderen Person oder auf ein anderes 
Unternehmen oder eine andere 
Person bzw. der verbindliche Tausch 

von ETF-Anteilen des ETF oder 
seiner Tochtergesellschaften gegen 
ETF-Anteile eines anderen 

Unternehmens oder einer anderen 
Person, bei der/dem der ETF das 
fortbestehende Unternehmen ist und 

die/der keine Gattungs- oder 
sonstige Änderung bei allen in 
Umlauf befindlichen betreffenden 

ETF-Anteilen zur Folge hat, sondern 
dazu führt, dass alle unmittelbar vor 
diesem Ereignis in Umlauf 

befindlichen betreffenden ETF-
Anteile (mit Ausnahme der im 
Eigentum oder unter der Kontrolle 

dieses anderen Unternehmens oder 
dieser anderen Person befindlichen 
betreffenden ETF-Anteile) insgesamt 

weniger als 50% aller unmittelbar 
nach diesem Ereignis in Umlauf 
befindlichen betreffenden ETF-

Anteile ausmachen. 

Nationalisation means in relation to an ETF Share, that all the 
ETF Shares of an ETF, or all the assets or 

substantially all the assets, of such ETF are 
nationalised, expropriated or are otherwise 
required to be transferred to any governmental 

agency, authority, entity or instrumentality. 

Verstaatlichung bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
dass sämtliche betreffenden ETF-Anteile 

des ETF oder sämtliche bzw. im 
Wesentlichen sämtliche Vermögenswerte 
dieses ETF verstaatlicht, enteignet oder 

anderweitig an eine Regierungsstelle, 
Behörde oder sonstige staatliche Stelle 
oder ein staatliches Organ zu übertragen 

sind. 

Potential 
Adjustment 

Event 

means with respect to an ETF Share, any of the 
following (each as determined by the Calculation 

Agent): 

Mögliches 
Anpassungser-eignis 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
jedes der nachstehenden Ereignisse (wie 

jeweils von der Berechnungsstelle 
festgestellt): 

(i) a subdivision, consolidation or re-

classification of any such ETF Shares 
(unless resulting in a Merger Event), or a 
free distribution or dividend of any ETF 
Shares to existing holders of such ETF 

Shares by way of bonus, capitalisation or 
similar issue; 

(i) eine Unterteilung, Zusammenlegung 

oder Gattungsänderung bei einem 
betreffenden ETF-Anteil (sofern dies 
nicht zu einem Fusionsereignis führt) 
sowie die unentgeltliche 

Ausschüttung oder Dividende von 
ETF-Anteilen an bestehende 
Anteilsinhaber in Form von 

Bonusanteilen, Gratisanteilen oder 
mittels ähnlicher Massnahmen; 

 (ii) a distribution, issue or dividend to existing 

holders of the relevant ETF Shares of (a) 
any such ETF Shares, or (b) other share 
capital or securities granting the right to 

payment of dividends and/or the proceeds 
of liquidation of the relevant ETF equally or 
proportionately with such payments to 

holders of such ETF Shares, or (c) share 
capital or other securities of another issuer 
acquired or owned (directly or indirectly) by 

such ETF as a result of a spin-off or other 
similar transaction, or (d) any other type of 
securities, rights or warrants or other 

assets, in any case for payment (cash or 
other consideration) at less than the 

 (ii) eine Ausschüttung, Ausgabe oder 

Dividende an bestehende 
Anteilsinhaber der jeweiligen ETF-
Anteile in Form von (a) betreffenden 

ETF-Anteilen oder (b) sonstigen 
Beteiligungsrechten oder 
Wertpapieren, die einen Anspruch 

auf Zahlung einer Dividende 
und/oder eines Liquidationserlöses 
im Hinblick auf den betreffenden 

ETF entsprechend oder 
anteilsmässig zu den entsprechenden 
Zahlungen an die Inhaber der 

betreffenden ETF-Anteile gewähren, 
oder (c) Aktienkapital oder sonstige 
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prevailing market price as determined by the 
Calculation Agent; 

Wertpapiere einer anderen 
Emittentin, die der ETF (direkt oder 

indirekt) infolge einer Abspaltung 
oder einer ähnlichen Transaktion 
erworben hat oder die sich 

infolgedessen in seinem Besitz 
befinden, oder (d) jegliche sonstigen 
Wertpapiere, Rechte, Optionsrechte 

oder andere Vermögenswerte, die 
jeweils für eine Gegenleistung (in bar 
oder anderweitig) gewährt oder 

geleistet werden, die unter dem 
vorherrschenden Marktpreis liegt, wie 
von der Berechnungsstelle 

festgestellt; 

 (iii) the declaration or payment of an 
Extraordinary Dividend; 

 (iii) die Erklärung oder Zahlung einer 
ausserordentlichen Dividende; 

 (iv) a repurchase by any ETF of its ETF Shares 
the consideration for such repurchase is 
cash, securities or otherwise, other than in 

respect of a redemption of ETF Shares 
initiated by an investor which is consistent 
with the relevant Fund Documents; 

 (iv) ein Rückkauf von ETF-Anteilen durch 
den betreffenden ETF, wenn die 
Gegenleistung für diesen Rückkauf 

aus einem Geldbetrag, Wertpapieren 
oder in anderer Weise erfolgt, mit 
Ausnahme eines Rückkaufs von 

ETF-Anteilen, der von einem Anleger 
ausgeht und in Übereinstimmung mit 
den Fondsdokumenten erfolgt; 

 (v) any other event that may have a diluting or 
concentrating effect on the theoretical value 

of any such ETF Shares[.][; or][in the 

case of Complex Products linked to 

depositary receipts: 

 (v) jedes sonstige Ereignis, das 
möglicherweise eine verwässernde 
oder konzentrierende Wirkung auf 

den theoretischen Wert eines 

betreffenden ETF-Anteils hat[.][; 

oder][bei auf 

Hinterlegungsscheine bezogenen 

Komplexen Produkten: 

 (vi) if such ETF Share is a Depositary Receipt, 
the making of any amendment or 
supplement to the terms of the Deposit 

Agreement.] 

 (vi) wenn der ETF-Anteil ein 
Hinterlegungsschein ist, die 
Vornahme von Änderungen oder 

Ergänzungen bei den Bestimmungen 

des Hinterlegungsvertrags.] 

Reference 
Currency 

means in respect of an ETF Share, the currency 
in which such ETF Share is denominated. 

Referenzwährung bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
die Währung, auf die dieser ETF-Anteil 

lautet. 

Reference 
Index 

means in respect of an ETF Share [that tracks an 

index] and subject to Section 5 of the Terms and 

Conditions, the index tracked by the ETF Share 

as of the [Trade Date][Issue Date/Payment 

Date], as specified in Section 1.1. 

Referenzindex bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil[, 

der einen Index nachbildet,] und 

vorbehaltlich Ziffer 5 der 
Emissionsbedingungen, den zum 

[Abschlusstag] 

[Emissionstag/Zahlungstag] von dem 

ETF-Anteil nachgebildeten Index, wie in 
Ziffer 1.1 angegeben. 

Regulatory 

Action 

means in respect of an ETF Share and the 

related ETF, 

Aufsichtsrechtliche 

Massnahmen 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 

und den zugehörigen ETF 

 (i) the cancellation, suspension, revocation of 
the registration or approval of such ETF or 

such ETF Share by any governmental, legal 
or regulatory entity with authority over such 
ETF or such ETF Share;  

 (i) die Entziehung, Aussetzung oder der 
Widerruf der Registrierung oder 

Genehmigung dieses ETF oder 
dieses ETF-Anteils durch eine für 
diesen ETF bzw. diesen ETF-Anteil 

zuständige Regierungs-, Justiz- oder 
Aufsichtsbehörde;  
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 (ii) any change in the legal, tax, accounting or 
regulatory treatment of such ETF Share, 

such ETF or its Fund Adviser which is 
reasonably likely, in the determination of the 
Calculation Agent, to have an adverse 

impact on the value of such ETF Share or 
on any investor in such ETF Share, or  

 (ii) eine Änderung der rechtlichen, 
steuerlichen, bilanziellen oder 

aufsichtsrechtlichen Behandlung 
dieses ETF-Anteils, dieses ETF oder 
seines Fondsberaters, die sich nach 

Feststellung der Berechnungsstelle 
mit hinreichender Wahrscheinlichkeit 
nachteilig auf den Wert dieses ETF-

Anteils oder einen Anleger in diesen 
ETF-Anteil auswirken wird, oder  

 (iii) such ETF or any of its Fund Administrator 

or its Fund Adviser becomes subject to any 
investigation, proceeding or litigation by any 
relevant governmental, legal or regulatory 

authority involving the alleged violation of 
applicable law for any activity relating to or 
resulting from the operation of such ETF, 

Fund Administrator or Fund Adviser. 

 (iii) die Einleitung einer Untersuchung 

oder eines Gerichts- oder sonstigen 
Verfahrens gegen den ETF oder 
einen seiner Fonds-Administratoren 

oder Fondsberater durch eine 
zuständige Regierungs-, Justiz- oder 
Aufsichtsbehörde wegen einer 

angeblichen Verletzung der 
geltenden Rechtsvorschriften in 
Bezug auf Aktivitäten aus oder im 

Zusammenhang mit dem Betrieb des 
ETF bzw. der Aktivitäten des Fonds-
Administrators oder des 

Fondsberaters. 

Related 
Exchange(s) 

means in respect of an ETF Share, each 
exchange or quotation system so specified in 

Section 1.1, any successor to such exchange or 
quotation system or any substitute exchange or 
quotation system to which trading in futures or 

options contracts relating to such ETF Share has 
temporarily relocated (provided that the 
Calculation Agent has determined that there is 

comparable liquidity relative to the futures or 
options contracts relating to such ETF Share on 
such temporary substitute exchange or quotation 

system as on the original Related Exchange), 
provided, however, that where "All Exchanges" is 
specified as the Related Exchange in Section 

1.1, "Related Exchange" shall mean each 
exchange or quotation system where trading has 
a material effect (as determined by the 
Calculation Agent) on the overall market for 

futures or options contracts relating to such ETF 
Share. 

Zugehörige Börse(n) bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
jede als solche in Ziffer 1.1 bezeichnete 

Börse bzw. jedes als solches in Ziffer 1.1 
bezeichnetes Notierungssystem, jede 
Nachfolge-Börse bzw. jedes Nachfolge-

Notierungssystem oder jede Ersatz-Börse 
bzw. jedes Ersatz-Notierungssystem, an 
die bzw. das der Handel mit auf den 

betreffenden ETF-Anteil bezogenen 
Termin- oder Optionskontrakten 
vorübergehend verlegt wird (vorausgesetzt, 

die Berechnungsstelle hat festgestellt, 
dass die Liquidität von auf den 
betreffenden ETF-Anteil bezogener 

Termin- oder Optionskontrakte an dieser 
Ersatz-Börse oder diesem Ersatz-
Notierungssystem, an die bzw. das der 

Handel vorübergehend verlegt wird, mit 
der Liquidität an der ursprünglichen 
Zugehörigen Börse vergleichbar ist); 
wobeoi jedoch gilt dass, falls in Ziffer 1.1 

"Alle Börsen" als Zugehörige Börse 

angegeben ist, der Begriff "Zugehörige 

Börse" jede Börse oder jedes 

Notierungssystem umfasst, an der bzw. an 
dem ein Handel stattfindet, der sich (nach 
Feststellung der Berechnungsstelle) in 

wesentlicher Hinsicht auf den 
Gesamtmarkt für auf den betreffenden 
ETF-Anteil bezogene Termin- oder 

Optionskontrakte auswirkt. 

[insert if 

applicable: 
Relevant 

Currency 

means any of the Settlement Currency, the 

Reference Currency, USD, EUR and GBP.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Massgebliche 

Währung 

bezeichnet die Abwicklungswährung, die 
Referenzwährung, der US-Dollar, der Euro 

und das britische Pfund.] 

Scheduled 
Closing Time 

means in respect of an Exchange or Related 
Exchange and a Scheduled Trading Day, the 

scheduled weekday closing time of such 
Exchange or Related Exchange on such 
Scheduled Trading Day, without regard to after 

hours or any other trading outside the regular 

Planmässiger 
Handelsschluss 

bezeichnet in Bezug auf eine Börse oder 
eine Zugehörige Börse und einen 

Planmässigen Handelstag, den Zeitpunkt 
des planmässigen werktäglichen 
Handelsschlusses an der jeweiligen Börse 

oder der jeweiligen Zugehörigen Börse an 
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trading session hours. dem betreffenden Planmässigen 
Handelstag, wobei ein nachbörslicher 

Handel oder ein sonstiger Handel 
ausserhalb der üblichen Handelszeiten 
nicht berücksichtigt wird. 

Scheduled 
Trading Day 

means in respect of an ETF Share, any day on 
which each Exchange and each Related 
Exchange are scheduled to be open for trading 

for their respective regular trading sessions. 

Planmässiger 
Handelstag 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
jeden Tag, an dem jede Börse und jede 
Zugehörige Börse während ihrer üblichen 

Handelszeiten planmässig für den Handel 
geöffnet sind. 

Settlement 

Cycle 

in respect of an ETF Share, the period of ETF 

Share Clearance System Business Days following 
a trade in such ETF Share on the Exchange in 
which settlement will customarily occur according 

to the rules of the Exchange. 

Abwicklungs-zyklus in Bezug auf einen ETF-Anteil der nach 

einer diesen ETF-Anteil betreffenden 
Transaktion an der Börse anfallende 
Anzahl von ETF-Anteil-

Abrechnungssystem-Geschäftstagen, 
während der die Abwicklung gemäss den 
Vorschriften der Börse üblicherweise 

stattfindet. 

Strategy 
Breach 

means in respect of an ETF Share and the 
related ETF, any breach or violation of any 

strategy or investment guidelines stated in the 
Fund Documents of such ETF in respect of such 
ETF Share which is reasonably likely, in the 

determination of the Calculation Agent, to affect 
(a) the value of such ETF Share, or (b) the rights 
or remedies of any holder of any such ETF Share 

as compared with those rights or remedies 

prevailing on the [Trade Date][Issue 

Date/Payment Date]. 

Strategieverletzung bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
und den zugehörigen ETF, jede Verletzung 

oder Nichtbefolgung der in den 
Fondsdokumenten dieses ETF in Bezug 
auf diesen ETF-Anteil angegebenen 

Strategien oder Anlagerichtlinien, die sich 
nach Feststellung durch die 
Berechnungsstelle mit hinreichender 

Wahrscheinlichkeit auf (a) den Wert dieses 
ETF-Anteils oder (b) die Rechte oder 
Ansprüche der Inhaber der ETF-Anteile im 

Vergleich zu den am [Abschlusstag] 

[Emissionstag/Zahlungstag] bestehenden 
Rechten oder Ansprüchen auswirken wird. 

Tax Disruption means in respect of an ETF Share, the imposition 

of, change in or removal of an excise, severance, 
sales, use, value-added, transfer, stamp, 
documentary, recording or similar tax on, or 

measured by reference to, such ETF Share (other 
than a tax on, or measured by reference to, 
overall gross or net income) by any government 

or taxation authority after the [Trade Date][Issue 

Date/Payment Date], if the direct effect of such 
imposition, change or removal is to raise or lower 
the ETF Share Price on the day on which the 

ETF Share Price would otherwise be determined 
from what it would have been without that 
imposition, change or removal. 

Steuerstörung bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 

die nach dem 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag

] durch einen Staat oder eine 
Steuerbehörde erfolgende Einführung, 

Änderung oder Abschaffung einer 
Verbrauchs-, Produktions-, Verkaufs-, 
Nutzungs-, Umsatz-, Übertragungs-, 

Stempel-, Dokumentations-, 
Registrierungs- oder einer vergleichbaren 
Steuer auf oder mit Bezug auf diesen 

ETF-Anteil (hiervon ausgenommen sind 
Steuern auf oder mit Bezug auf das 
Gesamtbrutto- bzw. 

Gesamtnettoeinkommen), sofern die 
unmittelbare Folge dieser Einführung, 
Änderung oder Abschaffung ein Ansteigen 

oder Fallen des ETF-Anteilspreises 
gegenüber dem ETF-Anteilspreis ist, der 
ohne diese Einführung, Änderung oder 

Abschaffung an dem Tag gelten würde, an 
dem der ETF-Anteilspreis ansonsten 
bestimmt würde. 

Tender Offer means in respect of an ETF, a takeover offer, 
tender offer, exchange offer, solicitation, proposal 
or other event by any entity or person that results 

in such entity or person purchasing, or otherwise 
obtaining or having the right to obtain, by 
conversion or other means, more than 10% and 

less than 100% of the outstanding voting shares 
of the ETF, as determined by the Calculation 
Agent, based upon the making of filings with 

Übernahmeangebot bezeichnet in Bezug auf einen ETF, ein 
Übernahme-, Kauf- oder Tauschangebot 
oder eine Aufforderung zur 

Angebotsabgabe, ein Vorschlag oder eine 
sonstige Massnahme seitens einer 
juristischen oder natürlichen Person, 

das/die dazu führt, dass die betreffende 
juristische oder natürliche Person mehr als 
10%, aber weniger als 100% der in 
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governmental or self-regulatory agencies or such 
other information as the Calculation Agent deems 

in its determination relevant. 

Umlauf befindlichen stimmberechtigten 
Anteile des ETF kauft oder anderweitig 

durch Umwandlung oder andere 
Massnahmen erhält oder zu deren Erhalt 
berechtigt ist, wie von der 

Berechnungsstelle auf der Grundlage von 
Meldungen an staatliche Stellen oder 
Selbstregulierungsorgane oder anhand von 

sonstigen Informationen, die nach 
Auffassung der Berechnungsstelle 
massgeblich sind, festgestellt. 

Trading 
Disruption 

means in respect of an ETF Share, any 
suspension of or limitation imposed on trading (i) 
by the relevant Exchange or Related Exchange or 

otherwise and whether by reason of movements 
in price exceeding limits permitted by the relevant 
Exchange or Related Exchange or otherwise, or 

(ii) in futures or options contracts relating to the 
ETF Share. 

Handelsstörung bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil, 
jede Aussetzung oder Einschränkung des 
Handels (i) durch die jeweilige Börse oder 

Zugehörige Börse oder anderweitig und 
unabhängig davon, ob die Aussetzung 
bzw. Einschränkung aufgrund von 

Kursschwankungen, die über die von der 
jeweiligen Börse bzw. Zugehörigen Börse 
zugelassenen Obergrenzen hinausgehen, 

oder aus sonstigen Gründen erfolgt, oder 
(ii) mit auf den ETF-Anteil bezogenen 
Termin- oder Optionskontrakten. 

Valuation Time means in respect of an ETF Share, (i) the time 
specified as such in Section 1.1, or (ii) if no such 
time is specified as such in Section 1.1, the 

Scheduled Closing Time on the relevant 
Exchange in relation to that ETF Share, or (iii) in 
the case of clauses (i) and (ii) above, such other 

time as the Calculation Agent may select; 
provided, however, that (x) if on any Scheduled 
Trading Day the Exchange closes prior to the 

Scheduled Closing Time and (y) the specified 
Valuation Time is after the actual closing time for 
its regular trading session, then the Valuation 

Time shall be such actual closing time.] 

Bewertungs-
zeitpunkt 

bezeichnet in Bezug auf einen ETF-Anteil 
(i) den als solchen in Ziffer 1.1 
angegebenen Zeitpunkt oder (ii) falls kein 

solcher Zeitpunkt in Ziffer 1.1 angegeben 
ist, der Planmässige Handelsschluss an 
der jeweiligen Börse in Bezug auf den 

ETF-Anteil, oder (iii) im Fall der 
vorstehenden Absätze (i) und (ii), ein 
sonstiger jeweils von der 

Berechnungsstelle gewählter Zeitpunkt; 
dies gilt jedoch mit der Massgabe, dass (x) 
falls die Börse an einem Planmässigen 

Handelstag vor dem Planmässigen 
Handelsschluss schliesst und (y) der 
festgelegte Bewertungszeitpunkt auf einen 

Zeitpunkt nach dem tatsächlichen Ende 
ihrer regulären Handelszeiten fällt, dieser 
tat-sächliche Handelsschluss als 

Bewertungszeitpunkt gilt.] 

[in the case of Interest Rate or Reference Rate-Linked Complex 

Products, insert the following text: 
[bei Zinssatz- oder Referenzsatzbezogenen Komplexen 

Produkten ist der nachstehende Text einzufügen: 

Additional Definitions relating to [Interest 

Rates][Reference Rates] 

Zusätzliche Definitionen in Bezug auf 

[Zinssätze][Referenzsätze] 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings: With respect to an Underlying that is [an Interest 

Rate][a Reference Rate], any reference in these Terms and 
Conditions to a term defined below shall be to such term as defined 

below:] 

[bei an mehrere Arten von Basiswerten gekoppelten 

Komplexen Produkten: In Bezug auf einen Basiswert, bei dem es 

sich um einen [Zinssatz][Referenzsatz] handelt, gilt jede in diesen 
Emissionsbedingungen enthaltene Bezugnahme auf einen im 

folgenden Abschnitt definierten Begriff als Bezugnahme auf den 

betreffenden Begriff in der nachstehend definierten Bedeutung:] 

Additional 
Adjustment 

Event 

in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], a Market Disruption Event[,][or][insert, 

if applicable: a Benchmark Transition 

Event][,][ or][ a Rate Determination 

Disruption][,][ or] Change in Law[,][or] 

[Hedging Disruption] [,][or] [insert, if 

applicable: Administrator/Benchmark 

Event][,][or][insert, if applicable: Increased 

Cost of Hedging]. 

Weiteres 
Anpassungsereignis 

in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] eine Marktstörung[,][oder][ 

Einfügen, falls anwendbar: ein 

Benchmark-Übergangsereignis][,][ oder][ 

eine Satzfeststellungsstörung][,][oder] 

eine Gesetzesänderung[,][oder] [eine 

Hedging-Störung] [,][oder] [Einfügen, 

falls anwendbar: ein Administrator-

/Benchmark-Ereignis][,][oder] [einfügen, 

falls anwendbar: Erhöhte Hedging-
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Kosten]. 

[in case one 

or multiple 

Underlyings 

are a 

benchmark 

within the 

meaning of 

the 

Benchmark 

Regulation 

insert (if 

applicable): 

Administrator / 
Benchmark 

Event 

means the Calculation Agent determines that (1) 
a Benchmark Modification or Cessation Event 

has occurred or will occur or (2) any 
authorisation, registration, recognition, 
endorsement, equivalence decision, approval or 

inclusion in any official register in respect of a 
relevant Benchmark or the administrator or 
sponsor of a relevant Benchmark has not been, 

or will not be, obtained or has been, or will be, 
rejected, refused, suspended or withdrawn by 
the relevant competent authority or other 

relevant official body, in each case with the 
effect that the Issuer and/or the Calculation 
Agent or any other entity is/are not permitted 

under any current or future applicable law or 
regulation to use the relevant Benchmark to 
perform its or their respective obligations under 

the Complex Products or (3) if the Issuer from a 
commercial perspective cannot reasonably be 
expected to continue the use of the relevant 

Benchmark in connection with the Complex 
Products, either as a result of any applicable 
licensing restrictions or due to an increase in the 

cost of obtaining or maintaining any relevant 
licence (inter alia, where the Issuer, the 
Calculation Agent or any other entity is required 

to hold a licence in order to issue or perform its 
obligations in respect of the Complex Products 
and for any reason they cannot obtain such 

licence, such licence is not renewed or is 
revoked or the costs for obtaining or renewing 

such licence are materially increased).] 

[falls es sich bei 

einem oder 

mehreren 

Basiswerten um 

eine Benchmark im 

Sinne der 

Benchmark-

Verordnung 

handelt einfügen 

(falls anwendbar): 

Administrator / 
Benchmark Ereignis 

bezeichnet die Feststellung durch die 
Berechnungsstelle, dass (1) ein 

Benchmark-Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis eingetreten ist oder 
eintreten wird oder (2) eine Zulassung, 

Registrierung, Anerkennung, Übernahme, 
ein Beschluss über die Gleichwertigkeit, 
eine Genehmigung oder eine Aufnahme in 

ein öffentliches Register in Bezug auf die 
jeweilige Benchmark oder den 
Administrator oder Sponsor dieser 

Benchmark nicht erteilt wurde oder wird 
bzw. nicht erfolgt ist oder nicht erfolgen 
wird oder durch die zuständige Behörde 

oder sonstige zuständige öffentliche Stelle 
abgelehnt, verweigert, ausgesetzt oder 
entzogen wurde oder wird, jeweils mit der 

Folge, dass es der Emittentin und/oder 
Berechnungsstelle oder einer anderen 
Person nach den derzeit oder künftig 

anwendbaren Gesetzen oder Vorschriften 
nicht gestattet ist, die betreffende 
Benchmark im Zusammenhang mit der 

Erfüllung ihrer jeweiligen Verpflichtungen 
unter den Komplexen Produkten zu 
verwenden oder (3) eine weitere 

Verwendung der jeweiligen Benchmark im 
Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten für die Emittentin nicht 

wirtschaftlich zumutbar ist, entweder 
aufgrund anwendbarer 
Lizenzbeschränkungen oder aufgrund einer 

Erhöhung der Kosten für die Erlangung 
oder Beibehaltung einer relevanten Lizenz 
(unter anderem falls die Emittentin, die 

Berechnungsstelle oder eine andere 
Person eine Lizenz besitzen müssen, um 
Komplexe Produkte zu begeben oder ihre 

Pflichten unter den Komplexen Produkte 
zu erfüllen, und aus irgendeinem Grund 
diese Lizenz nicht erlangen oder eine 

solche Lizenz nicht erneuert oder 
widerrufen wird oder die Kosten für die 
Erlangung oder die Erneuerung einer 

solchen Lizenz wesentlich erhöht werden).] 

[Benchmark means any figure or rate which is a benchmark 
as defined in the BMR and where any amount 

payable or deliverable under the Complex 
Products, or the value of the Complex Products, 
is determined by reference in whole or in part to 

such figure or rate, all as determined by the 

Calculation Agent.] 

[Benchmark bezeichnet eine Zahl oder einen Satz, die 
bzw. der als Referenzwert (Benchmark) im 

Sinne der BMR gilt, und auf die bzw. auf 
den Bezug genommen wird, um einen 
unter den Komplexen Produkten zahlbaren 

oder lieferbaren Betrag oder den Wert des 
Komplexen Produkts ganz oder teilweise 
zu bestimmen, jeweils wie von der 

Berechnungsstelle festgestellt.] 

[Benchmark 
Modification or 
Cessation 

Event 

means in respect of the Benchmark any one or 
more of the following events: (i) any material 
change in such Benchmark; (ii) the permanent 

or indefinite cancellation or cessation in the 
provision of such Benchmark; or (iii) a regulator 
or other official sector entity prohibits the use of 

such Benchmark.] 

[Benchmark 
Anpassungs- oder 
Einstellungs-Ereignis 

bezeichnet den Eintritt eines oder mehrerer 
der folgenden Ereignisse in Bezug auf eine 
Benchmark: (i) eine wesentliche Änderung 

der Benchmark, (ii) den dauerhaft oder auf 
unbestimmte Zeit erfolgenden Wegfall 
oder die dauerhaft oder auf unbestimmte 

Zeit erfolgende Einstellung der 
Bereitstellung der Benchmark, oder (iii) 
das Verbot der Verwendung der 

Benchmark durch eine Aufsichtsbehörde 
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oder eine sonstige öffentliche Stelle.] 

[BMR means the EU Benchmark Regulation 
(Regulation (EU) 2016/1011), as amended 

from time to time.] 

[BMR bezeichnet die Verordnung (EU) Nr. 
2016/1011) in der jeweils geltenden 

Fassung.] 

[in case one or multiple Underlyings are a benchmark within 

the meaning of the Benchmark Regulation, insert (if 

applicable): 

[falls es sich bei einem oder mehreren Basiswerten um eine 

Benchmark im Sinne der Benchmark-Verordnung handelt, 

einfügen (falls anwendbar): 

Benchmark 
Transition Event 

means: Benchmark-
Übergangsereignis 

bezeichnet: 

 (i) there has been a public statement or 
publication of information by or on behalf 

of the administrator of the [Interest 

Rate][Reference Rate] announcing that 

the administrator has ceased or will cease 

to provide the [Interest Rate][Reference 

Rate] permanently or indefinitely, provided 
that, at the time of such statement or 

publication, there is no successor 
administrator that will continue to provide 

the [Interest Rate][Reference Rate];  

 (i) eine öffentliche Erklärung oder 
Veröffentlichung von Informationen 
durch den Administrator des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] oder in 
dessen Namen, mit der 
bekanntgegeben wird, dass der 
Administrator die Bereitstellung des 

Zinssatzes][Referenzsatzes] 

dauerhaft oder auf unbestimmte Zeit 
eingestellt hat oder einstellen wird, 

sofern es im Zeitpunkt dieser 
Erklärung oder Veröffentlichung 
keinen Nachfolge-Administrator gibt, 

der die Bereitstellung des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 
fortsetzen wird;  

 (ii) there has been a public statement or 
publication of information by the regulatory 
supervisor for the administrator of the 

[Interest Rate][Reference Rate], the 
central bank for the currency of the 

[Interest Rate][Reference Rate], an 
insolvency official with jurisdiction over the 

administrator for the [Interest 

Rate][Reference Rate], a resolution 
authority with jurisdiction over the 

administrator for the [Interest 

Rate][Reference Rate] or a court or an 
entity with similar insolvency or resolution 
authority over the administrator for the 

[Interest Rate][Reference Rate], which 

states that the administrator of the 

[Interest Rate][Reference Rate] has 
ceased or will cease to provide the 

[Interest Rate][Reference Rate] 

permanently or indefinitely, provided that, 
at the time of such statement or 
publication, there is no successor 

administrator that will continue to provide 

the [Interest Rate][Reference Rate]; 

 (ii) eine öffentliche Erklärung oder 
Veröffentlichung von Informationen 
durch die für den Administrator des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 
zuständige Aufsichtsbehörde, die 
Zentralbank für die Währung des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes], einen 

für den Administrator des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 
zuständigen Insolvenzverwalter, eine 
für den Administrator des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 

zuständige Abwicklungsbehörde oder 
ein Gericht oder eine Stelle mit 

ähnlicher Zuständigkeit im Falle der 
Insolvenz oder Abwicklung des 
Administrators des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 

dahingehend, dass der Administrator 

des [Zinssatzes][Referenzsatzes] die 
Bereitstellung des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 

dauerhaft oder auf unbestimmte Zeit 
eingestellt hat oder einstellen wird, 

sofern es im Zeitpunkt dieser 
Erklärung oder Veröffentlichung 
keinen Nachfolge-Administrator gibt, 

der die Bereitstellung des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 

fortsetzen wird; 

 (iii) a formal public statement or publication of 

information by the supervisor of the 
administrator or sponsor of the relevant 

[Interest Rate][Reference Rate], the 

central bank for the currency of the 

[Interest Rate][Reference Rate] or another 
official body with applicable responsibility 

 (iii) eine offizielle öffentliche Erklärung 

oder Veröffentlichung von 
Informationen durch die für den 
Administrator oder Sponsor des 

betreffenden 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] 
zuständige Aufsichtsbehörde, die 
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announcing that such [Interest 

Rate][Reference Rate] is no longer 
representative, or as of a specified future 

date will no longer be capable of being 
representative, of any relevant underlying 
market(s) or economic reality that such 

[Interest Rate][Reference Rate] is 
intended to measure; or 

Zentralbank für die Währung des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] oder 
eine andere offizielle Stelle mit 

massgebicher Zuständigkeit, mit der 
bekanntgegeben wird, dass dieser 

[Zinssatz][Referenzsatz] für einen 

oder mehrere der betreffenden 
zugrundeliegenden Märkte oder die 
wirtschaftliche Realität, die dieser 

[Zinssatz][Referenzsatz] messen soll, 
nicht länger repräsentativ ist oder ab 
einem bestimmten zukünftigen 
Datum nicht mehr repräsentativ sein 

kann; oder 

 (iv) any authorisation, registration, recognition, 
endorsement, equivalence decision, 

approval or inclusion in any official register 

in respect of the [Interest Rate][Reference 

Rate] or the administrator or sponsor of 

the [Interest Rate][Reference Rate] has 
not been, or will not be, obtained or has 
been, or will be, rejected, refused, 
suspended or withdrawn by the relevant 

competent authority or other relevant 
official body, in each case with the effect 
that the Issuer or the Calculation Agent or 

any other entity is not, or will not be, 
permitted under any applicable law or 

regulation to use the [Interest 

Rate][Reference Rate] to perform its or 
their respective obligations under the 
Complex Products. 

 (iv) eine Zulassung, Registrierung, 
Anerkennung, Übernahme, ein 

Beschluss über die Gleichwertigkeit, 
eine Genehmigung oder eine 
Aufnahme in ein öffentliches Register 

in Bezug auf den 

[Zinssatz][Referenzsatz] oder den 
Administrator oder Sponsor des 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] wurde 
oder wird nicht eingeholt oder wurde 
oder wird durch die zuständige 

Behörde oder sonstige zuständige 
öffentliche Stelle abgelehnt, 
verweigert, ausgesetzt oder 

entzogen, jeweils mit der Folge, dass 
es der Emittentin oder der 
Berechnungsstelle oder einer 

anderen Stelle nach den 
anwendbaren gesetzlichen oder 
sonstigen Vorschriften derzeit oder 

künftig nicht gestattet ist, den 

[Zinssatz][Referenzsatz] zu 
benutzen, um ihre jeweiligen 
Pflichten aus den Komplexen 

Produkten zu erfüllen. 

 References to the "[Interest Rate][Reference 

Rate]" will where appropriate include any related 
component rate, tenor or compounded index 

rate.] 

 Bezugnahmen auf den 

"[Zinssatz][Referenzsatz]" schliessen 

gegebenenfalls sämtliche damit 
zusammenhängende Zinssatzbestandteile, 
Laufzeiten oder aggregierte (compounded) 

Indexsätze mit ein.] 

Change in Law in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], on or after the Issue Date/Payment Date 
(i) due to the adoption of or any change in any 
applicable law or regulation (including, without 

limitation, any tax law), or (ii) due to the 
promulgation of or any change in the 
interpretation by any court, tribunal or regulatory 

authority with competent jurisdiction of any 
applicable law or regulation (including any action 
taken by a taxing authority), the Issuer 

determines that [(a)] it has become illegal for it 

[and/or the Hedging Entity] to hold, acquire or 
dispose of an investment relating to such 

[Interest Rate][Reference Rate][, or (b) (i) it will 
incur a materially increased cost in performing its 
obligations under the Complex Products 
(including, without limitation, due to any increase 

in tax liability, decrease in tax benefit or other 
adverse effect on its tax position) or (ii) it 

[and/or the Hedging Entity] will be exposed to a 

materially increased cost of its hedging 

Gesetzesänderung in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] die an oder nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag von der 
Emittentin getroffene Feststellung, dass (i) 

aufgrund der Verabschiedung oder 
Änderung eines anwendbaren Gesetzes 
oder einer anwendbaren Vorschrift 

(einschliesslich u.a. steuerrechtlicher 
Bestimmungen) oder (ii) aufgrund der 
Veröffentlichung oder einer Änderung der 

Auslegung eines anwendbaren Gesetzes 
oder einer anwendbaren Vorschrift durch 
ein zuständiges Gericht, einen zuständigen 

Gerichtshof oder eine zuständige 
Aufsichtsbehörde (einschliesslich 
Massnahmen seitens einer Steuerbehörde) 

[(a)] ihr [oder der Hedging-Stelle] das 
Halten, der Erwerb oder die Veräusserung 
einer Anlage in Bezug auf diesen 

[Zinssatz][Referenzsatz] rechtlich 

untersagt ist[, oder (b) (i) ihr wesentlich 
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arrangements or materially increased regulatory 
capital requirements in respect of the Complex 

Products (including circumstances (1) requiring 

the Issuer [and/or the Hedging Entity] to 
adversely modify any reserve, special deposit, 
funding arrangement or similar requirement 

imposed by or on the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], (2) that would adversely affect 
the amount or cost of regulatory capital that 
would have to be maintained in respect of such 

hedging arrangements by the Issuer [and/or the 

Hedging Entity], or (3) which subject the Issuer 

[and/or the Hedging Entity] to any loss or 

additional taxation)]. 

höhere Kosten bei der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen aus den Komplexen 

Produkten entstehen werden 
(einschliesslich u.a. aufgrund höherer 
Steuerverbindlichkeiten, geringerer 

Steuervorteile oder sonstiger nachteiliger 
Auswirkungen auf die steuerliche 
Behandlung der Emittentin) oder (ii) sie 

[oder die Hedging-Stelle] in Bezug auf die 
Komplexen Produkte wesentlich höheren 
Kosten bei ihren Hedging-Vereinbarungen 
oder wesentlich höheren regulatorischen 

Kapitalanforderungen ausgesetzt ist 
(einschliesslich von Umständen, (1) 

aufgrund derer die Emittentin [oder die 

Hedging-Stelle] Rücklagen, 
Sondereinlagen oder eine 
Finanzierungsvereinbarung oder 
entsprechende durch die Emittentin 

[und/oder die Hedging-Stelle] bzw. ihr 
auferlegten Anforderungen nachteilig 
abändern muss, (2) die negative 

Auswirkungen auf die Höhe oder die 
Kosten der regulatorischen 
Eigenmittelausstattung hätten, die im 

Hinblick auf die Hedging-Vereinbarungen 
aufrecht erhalten werden müssten, oder 
(3) welche zu Verlusten oder einer 

zusätzlichen Besteuerung der Emittentin 

[und/oder der Hedging-Stelle] führen)]. 

[Interest 

Rate][Referenc

e Rate] 
Business Day  

in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], a day in respect of which the Rate 

Source published (or, but for the occurrence of 
a Market Disruption Event, would have 
published) a rate. 

[Zinssatz][Referenzs

atz]-Geschäftstag 

in Bezug auf einen 

[Zinssatz][Referenzsatz] ein Tag, für den 
die Kursquelle einen Satz veröffentlich hat 
(bzw. veröffentlicht hätte, wenn keine 
Marktstörung eingetreten wäre). 

[if applicable, 

insert: Hedge 
Proceeds 

the cash amount constituting the proceeds 

received by the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] in respect of any Hedging Arrangements; 
for the avoidance of doubt Hedge Proceeds 

shall not be less than zero.] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Erlöse 

der Barbetrag, bei dem es sich um die von 

der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] in Bezug auf Hedging-
Vereinbarungen vereinnahmten Erlöse 

handelt; zur Klarstellung wird festgehalten, 
dass die Hedging-Erlöse niemals unter null 

liegen können.] 

[if applicable, 

insert: 

Hedging 
Arrangements 

any hedging arrangements entered into by the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] at any time 
for the payment of an amount equal to any 
amount payable under the Complex Products, 

including, without limitation, any investment 

relating to the [Interest Rate][Reference Rate], 

any options or futures on such [Interest 

Rate][Reference Rate] and any associated 

foreign exchange transactions.] 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Vereinbarungen 

von der Emittentin [und/oder der Hedging-

Stelle] zu einem beliebigen Zeitpunkt 
abgeschlossene Hedging-Vereinbarungen 
über die Zahlung eines Betrags in Höhe 

eines in Bezug auf die Komplexen 
Produkten zahlbaren Betrags, 
einschliesslich einer Anlage in Bezug auf 

den [Zinssatz][Referenzsatz] und auf 

diesen [Zinssatz][Referenzsatz] bezogener 
Options- oder Terminkontrakte sowie 

damit verbundener Devisentransaktionen.] 

[if applicable, 

insert: 

Hedging 
Disruption 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] is unable, 
after using commercially reasonable efforts, to 
(i) acquire, establish, re-establish, substitute, 

maintain, unwind or dispose of any 
transaction(s) or asset(s) it deems necessary to 
hedge the price risk of entering into and 

performing its obligations with respect to the 
Complex Products, or (ii) realise, recover or 
remit the proceeds of any such transaction(s) or 

[falls anwendbar, 

einfügen: Hedging-
Störung 

nach Auffassung der Berechnungsstelle ist 

die Emittentin [und/oder die Hedging-

Stelle] trotz wirtschaftlich zumutbarer 
Anstrengungen nicht in der Lage, (i) 

Transaktionen bzw. Vermögenswerte 
jeweils zu erwerben, abzuschliessen, 
erneut abzuschliessen, zu ersetzen, 

beizubehalten, aufzulösen oder zu 
veräussern, die sie zur Absicherung des 
Kursrisikos für erforderlich hält, das sie im 

Rahmen der Übernahme und der Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen im Zusammenhang 
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asset(s).] mit den Komplexen Produkten eingeht, 
oder (ii) den Erlös aus diesen 

Transaktionen bzw. Vermögenswerten zu 
realisieren, zu vereinnahmen oder zu 

überweisen.] 

[Hedging Entity means Credit Suisse International or, if so 

notified to Holders in accordance with Section 9, 
any of its affiliates so specified in the notice as 
counterparty to the Issuer's hedging 

arrangements in respect of the Complex 

Products.] 

[Hedging-Stelle bezeichnet die Credit Suisse International 

oder bei entsprechender Mitteilung an die 
Inhaber gemäss Ziffer 9 jedes ihrer 
verbundenen Unternehmen, die in der 

Mitteilung bezeichnet sind, als Gegenpartei 
der Absicherungsvereinbarungen der 
Emittentin in Bezug auf die Komplexen 

Produkte.] 

[insert, if 

applicable: 
Increased Cost 

of Hedging 

in the opinion of the Calculation Agent, the 

Issuer [and/or the Hedging Entity] would incur a 
materially increased (as compared to 

circumstances existing on the Issue 
Date/Payment Date) amount of tax, duty, 
expense or fee (other than brokerage 

commissions) to (i) acquire, establish, re-
establish, substitute, maintain, unwind or 
dispose of any transaction(s) or asset(s) it 

deems necessary to hedge the price risk of 
entering into and performing its obligations with 
respect to the Complex Products, or (ii) realise, 

recover or remit the proceeds of any such 
transaction(s) or asset(s), provided that any such 
materially increased amount that is, in the 

opinion of the Calculation Agent, incurred solely 
due to the deterioration of the creditworthiness 

of the Issuer [and/or the Hedging Entity] shall 

not be deemed an Increased Cost of Hedging.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: Erhöhte 
Hedging-Kosten 

nach Auffassung der Berechnungsstelle 

würde die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] (im Vergleich zu den am 

Emissionstag/Zahlungstag herrschenden 
Umständen) verpflichtet sein, wesentlich 
höhere Steuern, Abgaben, Aufwendungen 

oder Gebühren (mit Ausnahme von 
Maklerprovisionen) zu zahlen, um (i) 
Transaktionen bzw. Vermögenswerte 

jeweils zu erwerben, abzuschliessen, 
erneut abzuschliessen, zu ersetzen, 
beizubehalten, aufzulösen oder zu 

veräussern, die sie zur Absicherung des 

Kursrisikos für erforderlich [hält][halten], 
das sie im Rahmen der Übernahme und 

der Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 
Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten eingeht, oder (ii) den Erlös aus 

diesen Transaktionen bzw. 
Vermögenswerten zu realisieren, zu 
vereinnahmen oder zu überweisen, wobei 

wesentlich höhere Zahlungen, die nach 
Auffassung der Berechnungsstelle allein 
aufgrund einer Verschlechterung der 

Bonität der Emittentin [und/oder der 

Hedging-Stelle] anfallen, nicht als Erhöhte 

Hedging-Kosten gelten.] 

[insert, if 

applicable: 
Jurisdictional 

Event 

in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], (i) any event which occurs, whether of 

general application or otherwise, as a result of 
present or future risks in or connected with any 
Jurisdictional Event Jurisdiction, including, but 
not limited to, risks associated with fraud and/or 

corruption, political risk, legal uncertainty, 
imposition of foreign exchange controls, 
changes in laws or regulations and changes in 

the interpretation and/or enforcement of laws 
and regulations (including without limitation 
those relating to taxation) and other legal and/or 

sovereign risks, or (ii) the Calculation Agent 

determines that the Issuer [and/or the Hedging 

Entity] is not able to make an investment 

relating to the [Interest Rate][Reference Rate] 
with or for a currency acceptable to the 
Calculation Agent, and, in the case of each of 
clauses (i) and (ii) above, which has or may 

have, in the determination of the Calculation 
Agent, the effect of reducing or eliminating the 

value of the Hedge Proceeds at any time.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 
Rechtsordnungs-

bezogenes Ereignis 

in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] (i) jedes Ereignis, das, ob mit 

allgemeinen oder besonderen 
Auswirkungen, infolge von gegenwärtigen 
oder zukünftigen Risiken in oder im 
Zusammenhang mit einer Massgeblichen 

Rechtsordnung für 
Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 
eintritt, einschliesslich u.a. Risiken im 

Zusammenhang mit Betrug und/oder 
Bestechung, politischer Risiken, rechtlicher 
Unsicherheiten, der Einführung von 

Devisenkontrollbestimmungen, der 
Änderung von gesetzlichen oder sonstigen 
Vorschriften sowie Änderungen der 

Auslegung und/oder der Durchsetzung 
von gesetzlichen oder sonstigen 
Vorschriften (einschliesslich u.a. 

steuerlicher Bestim-mungen) sowie 
sonstiger rechtlicher und/oder 
länderbezogener Risiken, oder (ii) der Fall, 

dass die Emittentin [und/oder die 

Hedging-Stelle] nach Feststellung der 
Berechnungsstelle nicht in der Lage ist, 

eine Anlage in Bezug auf den [Zinssatz] 

[Referenzsatz] mit einer bzw. für eine 
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Währung zu tätigen, die für die 
Berechnungsstelle annehmbar ist, und (im 

Fall der vorstehenden Absätze (i) und (ii)) 
das bzw. der nach Auffassung der 
Berechnungsstelle zur Folge hat oder 

haben kann, dass sich der Wert der 
Hedging-Erlöse zu irgendeinem Zeitpunkt 

verringert bzw. auf null sinkt.] 

[insert, if 

applicable: 

Jurisdictional 
Event 
Jurisdiction 

any jurisdiction or country relevant for the issue 

of the Complex Products, as determined by the 

Issuer.] 

[Einfügen, falls 

anwendbar: 

Massgebliche 
Rechtsordnung für 
Rechtsordnungs-

bezogene Ereignisse 

jede Rechtsordnung bzw. jedes Land, die 

bzw. das für die Emission der Komplexen 
Produkte massgeblich ist, wie jeweils von 

der Emittentin bestimmt.] 

Market 
Disruption 

Event 

in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], [(i)] the occurrence of a Rate Source 
Disruption, Material Change in Formula, Material 

Change in Content or Tax Disruption[, or (ii) a 
general moratorium declared in respect of 
banking activities in any Jurisdictional Event 

Jurisdiction]. 

Marktstörung in Bezug auf einen 

[Zinssatz][Referenzsatz] [(i)] der Eintritt 

einer Kursquellenstörung, einer 
Wesentlichen Änderung der Formel, einer 
Wesentlichen Änderung des Inhalts oder 

einer Steuerstörung[ oder (ii) ein 
allgemeines Moratorium, das in Bezug auf 
Bankgeschäfte in einer Massgeblichen 
Rechtsordnung für Rechtsordnungs-

bezogene Ereignisse erklärt wird]. 

Material 
Change in 

Content 

in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], the occurrence since the Issue 
Date/Payment Date of a material change in the 

content, composition or constitution of such 

[Interest Rate][Reference Rate]. 

Wesentliche 
Änderung des Inhalts 

in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] der Eintritt einer wesentlichen 
Änderung des Inhalts, der 

Zusammensetzung oder der 
Beschaffenheit dieses 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] nach dem 

Emissionstag/Zahlungstag. 

Material 
Change in 

Formula 

in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], the occurrence since the Issue 
Date/Payment Date of a material change in the 

formula for or method of calculating the [Interest 

Rate][Reference Rate]. 

Wesentliche 
Änderung der Formel 

in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] der Eintritt einer wesentlichen 
Änderung der Formel bzw. Methode zur 

Berechnung des [Zinssatzes] 

[Referenzsatzes] nach dem Emissionstag/ 
Zahlungstag. 

Rate Source 

Disruption 
in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], (i) the failure of the Rate Source to 

announce or publish the Relevant [Interest 

Rate][Reference Rate], or (ii) the temporary or 
permanent discontinuance or unavailability of the 

Rate Source. 

Kursquellenstörung in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] (i) die Nichtbekanntgabe oder 
Nichtveröffentlichung des Massgeblichen 

[Zinssatzes] [Referenzsatzes] durch die 
Kursquelle oder (ii) die vorübergehende 

oder dauerhafte Einstellung oder 

Nichtverfügbarkeit der Kursquelle.] 

[Rate 
Determination 

Disruption 

In respect of [an Interest Rate][a Reference 
Rate, the Calculation Agent determines at any 

relevant time that the [relevant] [Interest 

Rate][Reference Rate] cannot be determined by 

it in accordance with the definition[s] of [Interest 

Rate][Reference Rate] [1][,][or] [Interest 

Rate][Reference Rate][2][insert further 

Interest Rates or Reference Rates specified 

in sub-section D. of Section 1.1: ] 

[Compounded Daily SONIA] [Compounded 

Daily SONIA – Index Determination] 

[Compounded Daily SOFR] [Compounded Daily 

SOFR – Index Determination] [Compounded 

Daily €STR] [Compounded Daily SARON] or, as 

applicable, the [[●] month [●] LIBOR][[●] 

month EURIBOR][daily Sterling Overnight Index 

Average (SONIA) rate][daily Secured Overnight 

Financing Rate (SOFR)][daily Euro Short-Term 

[Satzfeststellungs-
störung 

in Bezug auf einen 

[Zinssatz][Referenzsatz] stellt die 
Berechnungsstelle an einem beliebigen 

Tag fest, dass der [betreffende] 

[Zinssatz][Referenzsatz] gemäss [der 

Definition][den Definitionen] von 

[Zinssatz] [Referenzsatz] [1][,][oder][ 

Zinssatz] [Referenzsatz][ 2][weitere in 

Unterabschnitt D. der Ziffer 1.1. 

angegebene Zinssätze oder 

Referenzsätze einfügen: ] 

[Compounded Daily SONIA] 

[Compounded Daily SONIA – Index-

Feststellung] [Compounded Daily SOFR] 

[Compounded Daily SOFR – Index-

Feststellung] [Compounded Daily €STR] 

[Compounded Daily SARON] oder, soweit 

anwendbar, der [[●]-Monats- [●] 
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Rate (€STR)][daily Swiss Average Rate 

Overnight (SARON) rate] set out in Section 

[].] 

LIBOR][[●]-Monats-EURIBOR] [tägliche 
Sterling Overnight Index Average (SONIA)-

Satz][tägliche Secured Overnight 

Financing Rate (SOFR)-Satz][tägliche 
Euro Short-Term Rate (€STR)-

Satz][tägliche Swiss Average Rate 

Overnight (SARON)-Satz], die in Abschnitt 

[] aufgeführt sind, nicht fesgestellt 

werden kann.] 

Relevant 

[Interest 

Rate][Referenc

e Rate] 

in respect of the [Interest Rate] [Reference 

Rate], at any time, (i) the rate as published at 
such time by the Rate Source, or (ii) if the 

Calculation Agent determines that, as at such 
time, such rate is not displayed/announced by 
the Rate Source, as determined by the 

Calculation Agent. 

Massgeblicher 

[Zinssatz] 

[Referenzsatz] 

in Bezug auf den [Zinssatz][Referenzsatz] 
zu einem beliebigen Zeitpunkt (i) der zu 
diesem Zeitpunkt von der Kursquelle 

veröffentlichte [Zinssatz][Referenzsatz] 
oder (ii) falls die Berechnungsstelle 
feststellt, dass dieser 

[Zinssatz][Referenzsatz] zu diesem 
Zeitpunkt von der Kursquelle nicht 
angezeigt/veröffentlicht wird, der von der 

Berechnungsstelle festgestellte 

[Zinssatz][Referenzsatz]. 

Tax Disruption in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], the imposition of, change in or removal of 
an excise, severance, sales, use, value-added, 

transfer, stamp, documentary, recording or 
similar tax on, or measured by reference to, 

such [Interest Rate][Reference Rate] (other 

than a tax on, or measured by reference to, 
overall gross or net income) by any government 
or taxation authority after the Issue 

Date/Payment Date, if the direct effect of such 
imposition, change or removal is to raise or 

lower the Relevant [Interest Rate][Reference 

Rate] on the day on which the [Interest 

Rate][Reference Rate] would otherwise be 
determined from what it would have been 
without that imposition, change or removal. 

Steuerstörung in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] die nach dem 
Emissionstag/Zahlungstag durch einen 

Staat oder eine Steuerbehörde erfolgende 
Einführung, Änderung oder Abschaffung 
einer Verbrauchs-, Produktions-, 

Verkaufs-, Nutzungs-, Umsatz-, 
Übertragungs-, Stempel-, 
Dokumentations-, Registrierungs- oder 

einer vergleichbaren Steuer auf oder mit 

Bezug auf diesen [Zinssatz][Referenzsatz] 
(hiervon ausgenommen sind Steuern auf 

oder mit Bezug auf das Gesamtbrutto- 
bzw. Gesamtnettoeinkommen), sofern die 
unmittelbare Folge dieser Einführung, 

Änderung oder Abschaffung ein Ansteigen 
oder Fallen des Massgeblichen 

[Zinssatzes][Referenzsatzes] gegenüber 

dem [Zinssatz][Referenzsatz] ist, der ohne 
diese Einführung, Änderung oder 
Abschaffung an dem Tag gelten würde, an 

dem der [Zinssatz] [Referenzsatz] 

ansonsten bestimmt würde. 

Valuation Time in respect of [an Interest Rate][a Reference 

Rate], the time specified as such in Section 1.1 
or such other time as the Calculation Agent may 

determine.] 

Bewertungs-
zeitpunkt 

in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenz-

satz] der als solcher in Ziffer 1.1 
angegebene Zeitpunkt oder ein sonstiger 

von der Berechnungsstelle gegebenenfalls 

bestimmter Zeitpunkt.] 

Section 2 Final Redemption [in the case of 

Exchangeable Products: ; Exchange Right] 

Ziffer 2 Finale Rückzahlung [bei Exchangeable-

Produkten: ; Umtauschrecht] 

Section 2.1 Final Redemption Amount Ziffer 2.1 Finaler Rückzahlungsbetrag 

[in the case of Complex Products with Cash Settlement, insert 

the following text: 
[bei Komplexen Produkten mit Barabwicklung ist der folgende 

Text einzufügen: 

Unless previously redeemed, repurchased [insert, if applicable:, 

terminated] or cancelled, [in the case of Complex Products not 

listed in Italy that are offered in the EEA with a Denomination 

below EUR 1,000 (or the equivalent in another currency): each 
Complex Product shall be deemed to be automatically exercised at 

maturity and] the Issuer shall redeem each Complex Product on the 
Final Redemption Date by payment of a cash amount equal to the 

Komplexe Produkte, die nicht bereits zuvor zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 

entwertet wurden, [bei Komplexen Produkten, die nicht in Italien 

notiert sind und im EWR angeboten werden und über eine 

Stückelung von weniger als EUR 1.000 (oder dem Äquivalent in 

einer anderen Währung) verfügen: gelten bei Fälligkeit als 

automatisch ausgeübt und] werden von der Emittentin am Finalen 
Rückzahlungstag durch Zahlung eines dem Finalen 
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Final Redemption Amount to the Holder thereof. Rückzahlungsbetrag entsprechenden Geldbetrags an den jeweiligen 
Inhaber getilgt. 

The Final Redemption Amount shall be determined in accordance with 
the definition of "Final Redemption Amount" set forth in subsection B.1 

of Section 1.1.,] 

Die Höhe des Finalen Rückzahlungsbetrags ist gemäss der Definition 
"Finaler Rückzahlungsbetrag" in Unterziffer B.1 der Ziffer 1.1 

festzulegen.] 

[in the case of Complex Products with Physical Settlement, 

insert the following text: 
[bei Komplexen Produkten mit physischer Abwicklung ist der 

folgende Text einzufügen: 

Unless previously redeemed, repurchased [insert, if applicable:, 

terminated] or cancelled, [in the case of Complex Products not 

listed in Italy that are offered in the EEA with a Denomination 

below EUR 1,000 (or the equivalent in another currency): each 
Complex Product shall be deemed to be automatically exercised at 

maturity and] the Issuer shall redeem each Complex Product on the 

Final Redemption Date by payment of a cash amount or, subject to 
Section 2.3, delivery of a number of Underlyings equal to the Final 
Redemption Amount to the Holder thereof. 

Komplexe Produkte, die nicht bereits zuvor zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 

entwertet wurden, [bei Komplexen Produkten, die nicht in Italien 

notiert sind und im EWR angeboten werden und über eine 

Stückelung von weniger als EUR 1.000 (oder dem Äquivalent in 

einer anderen Währung) verfügen: gelten bei Fälligkeit als 

automatisch ausgeübt und] werden von der Emittentin am Finalen 
Rückzahlungstag durch Zahlung eines dem Finalen 

Rückzahlungsbetrag entsprechenden Geldbetrags bzw. durch 
Lieferung einer entsprechenden Anzahl von Basiswerten nach 
Massgabe von Ziffer 2.3 an den jeweiligen Inhaber getilgt. 

The Final Redemption Amount shall be determined in accordance with 
the definition of "Final Redemption Amount" set forth in subsection B.1 

of Section 1.1.] 

Die Höhe des Finalen Rückzahlungsbetrags ist gemäss der Definition 
"Finaler Rückzahlungsbetrag" in Unterziffer B.1 der Ziffer 1.1 

festzulegen.] 

[in the case of Exchangeable Products, insert: [bei Exchangeable-Produkten einfügen: 

Section 2.2 Exchange Right Ziffer 2.2 Umtauschrecht 

[in the case of Exchangeable Products with an Exchange Right, 

insert: 

[bei Exchangeable-Produkten mit Umtauschrecht: 

Unless previously redeemed, repurchased [insert, if applicable:, 

terminated] or cancelled and subject to Section 2.3, the Holder of a 

Complex Product may on [any][the] Exchange Date exercise its right 

to require the Issuer to exchange such Complex Product on the 

relevant Settlement Date for the number of [Shares][ETF 

Shares][Commodities][Fund Interests] specified in the Ratio by 
delivering an Exchange Notice to the Paying Agent at the Specified 

Office on or prior to such Exchange Date. The Paying Agent shall 
immediately cancel any Complex Product exchanged pursuant to the 

relevant Holder's Exchange Right.] 

Sofern Komplexe Produkte nicht bereits zuvor zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 

entwertet wurden, kann der Inhaber vorbehaltlich der Ziffer 2.3 an 

[jedem][dem] Umtauschtag sein Recht ausüben, von der Emittentin 
den Umtausch der betreffenden Komplexen Produkte an dem 
jeweiligen Abwicklungstag in die im Bezugsverhältnis angegebene 

Anzahl von [Aktien][ETF-Anteilen][Rohstoffen][Fondsanteilen] zu 
verlangen, indem er der Festgelegten Geschäftsstelle der Zahlstelle an 
oder vor dem betreffenden Umtauschtag eine Umtauschmitteilung 

übermittelt. Die Zahlstelle wird jedes aufgrund des Umtauschrechts 
des betreffenden Inhabers umgetauschte Komplexe Produkt 

unverzüglich entwerten.] 

[in the case of Exchangeable Products without an Exchange 

Right, insert: 

[bei Exchangeable-Produkten ohne Umtauschrecht: 

Not applicable.]] Nicht anwendbar.]] 

Section 2.3 Physical Settlement Ziffer 2.3 Physische Abwicklung 

[in the case of Exchangeable Products with delivery of 

fractions: With respect to any Complex Product, [in the case of 

Exchangeable Products with an Exchange Right: (i) if the Holder 
thereof has validly exercised its Exchange Right with respect to such 
Complex Product, or (ii) if (A) the Holder thereof has not exercised its 
Exchange Right with respect thereto and such Complex Product has 

not been redeemed, repurchased[insert, if applicable:, terminated] 
or cancelled, in each case prior to the Final Redemption Date, and (B) 

the Final Level is [at or ]above the Exchange Price, the Issuer shall 

deliver the number of Underlyings specified in the Ratio to such Holder 
on (x) in the case of clause (i) above, the relevant Settlement Date, 
and (y) in the case of clause (ii) above, the Final Redemption Date, 

respectively.][in the case of Exchangeable Products without an 

Exchange Right: if such Complex Product has not been redeemed, 

[bei Exchangeable-Produkten mit Lieferung von Bruchteilen: In 

Bezug auf jedes Komplexe Produkt, [bei Exchangeable-Produkten 

mit Umtauschrecht: (i) falls der Inhaber dieses Komplexen Produkts 
sein Umtauschrecht ordentlich ausgeübt hat in Bezug auf dieses 

Komplexe Produkt, oder (ii) falls (A) der Inhaber dieses Komplexen 
Produkts sein Umtauschrecht in Bezug auf dieses Komplexe Produkt 
nicht ausgeübt hat und falls dieses Komplexe Produkt nicht bereits 

zuvor zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurde, jeweils vor dem Finalen 
Rückzahlungstag, und (B) der Schlusskurs den Umtauschpreis 

überschreitet [oder diesem entspricht], wird die Emittentin die im 

Bezugsverhältnis angegebene Anzahl von Basiswerten an diesen 
Inhaber liefern, und zwar jeweils (x) im Falle der obenstehenden 
Bestimmung (i) am jeweiligen Abwicklungstag, und (y) im Falle der 
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repurchased[insert, if applicable:, terminated] or cancelled prior to 

the Final Redemption Date and the Final Level is [at or ]above the 
Exchange Price, the Issuer shall deliver the number of Underlyings 

specified in the Ratio to such Holder on the Final Redemption 

Date.]][in the case of Exchangeable Products with cash-settled 

fractions: With respect to any Complex Product, [in the case of 

Exchangeable Products with an Exchange Right: (i) if the Holder 

thereof has validly exercised its Exchange Right with respect to such 
Complex Product, or (ii) if (A) the Holder thereof has not exercised its 
Exchange Right with respect thereto and such Complex Product has 

not been redeemed, repurchased[insert, if applicable:, terminated] 
or cancelled, in each case prior to the Final Redemption Date and (B) 

the Final Level is [at or ]above the Exchange Price, the Issuer shall 
deliver the number of Underlyings specified in the Ratio rounded down 

to the nearest integral number of Underlyings (the "Integral Amount") 

and pay a cash amount in the Settlement Currency (the "Fractional 

Cash Amount") in lieu of any remaining fractional interest in such 

number of Underlyings (the "Fractional Amount") to such Holder on 
(x) in the case of clause (i) above, the relevant Settlement Date, and 

(y) in the case of clause (ii) above, the Final Redemption Date. With 
respect to any Complex Product, the Fractional Cash Amount shall be 
calculated by the Calculation Agent by multiplying (i) if the Holder 

thereof has validly exercised its Exchange Right, the relevant Fractional 

Amount[, converted at the Settlement Date FX Rate on the relevant 

Settlement Date,] by the [Level][Commodity Reference Price] [at the 

Valuation Time] on the relevant Settlement Date, and (ii) in the case of 

Final Redemption, the relevant Fractional Amount[, converted at the 

Final FX Rate,] by the Final Level.][in the case of Exchangeable 

Products without an Exchange Right: if such Complex Product has 

not been redeemed, repurchased[, if applicable:, terminated] or 

cancelled prior to the Final Redemption Date and the Final Level is [at 

or ]above the Exchange Price, the Issuer shall deliver the number of 
Underlyings specified in the Ratio rounded down to the nearest integral 

number of Underlyings (the "Integral Amount") and pay a cash 

amount in the Settlement Currency (the "Fractional Cash Amount") 

in lieu of any remaining fractional interest in such number of 

Underlyings (the "Fractional Amount") to such Holder on the Final 
Redemption Date. With respect to any Complex Product, the 
Fractional Cash Amount shall be calculated by the Calculation Agent 

by multiplying the relevant Fractional Amount[, converted at the Final 

FX Rate,] by the Final Level.]] 

obenstehenden Bestimmung (ii) am Finalen Rückzahlungstag.][bei 

Exchangeable-Produkten ohne Umtauschrecht: falls dieses 
Komplexe Produkt nicht bereits vor dem Finalen Rückzahlungstag 

zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurde und der Schlusskurs den 

Umtauschpreis überschreitet [oder diesem entspricht], wird die 
Emittentin die im Bezugsverhältnis angegebene Anzahl von 

Basiswerten an diesen Inhaber am Finalen Rückzahlungstag 

liefern.][bei Exchangeable-Produkten mit Barabwicklung von 

Bruchteilen: In Bezug auf jedes Komplexe Produkt, [bei 

Exchangeable-Produkten mit Umtauschrecht: (i) falls der Inhaber 
dieses Komplexen Produkts sein Umtauschrecht ordentlich ausgeübt 

hat in Bezug auf dieses Komplexe Produkt, oder (ii) falls (A) der 
Inhaber dieses Komplexen Produkts sein Umtauschrecht in Bezug auf 
dieses Komplexe Produkt nicht ausgeübt hat und falls dieses 

Komplexe Produkt nicht bereits zuvor zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 
entwertet wurde, jeweils vor dem Finalen Rückzahlungstag, und (B) 

der Schlusskurs den Umtauschpreis überschreitet [oder diesem 

entspricht], wird die Emittentin die im Bezugsverhältnis angegebene 
Anzahl von Basiswerten an diesen Inhaber liefern, jedoch auf die 

nächste ganze Zahl von Basiswerten abgerundet (der "Ganze 

Betrag"), und einen Barbetrag in der Abwicklungswährung (der 

"Spitzenbarbetrag") anstelle etwaiger übriger Bruchteile an dieser 
Anzahl von Basiswerten an diesen Inhaber zahlen (der 

"Spitzenbetrag"), und zwar jeweils (x) im Falle der obenstehenden 

Bestimmung (i) am jeweiligen Abwicklungstag, und (y) im Falle der 
obenstehenden Bestimmung (ii) am Finalen Rückzahlungstag. In 
Bezug auf jedes Komplexe Produkt wird der Spitzenbarbetrag von der 

Berechnungsstelle berechnet durch Multiplizieren (i) falls der Inhaber 
dieses Komplexen Produkts sein Umtauschrecht ordentlich ausgeübt 

hat, des jeweiligen Spitzenbetrags [zum Abwicklungstag-Devisenkurs 

am jeweiligen Abwicklungstag] mit dem [Kurs][Rohstoffreferenzpreis] 

[zum Bewertungszeitpunkt] am jeweiligen Abwicklungstag, und (ii) bei 

Finaler Rückzahlung, des jeweiligen Spitzenbetrags [zum Finalen 

Devisenkurs] mit dem Schlusskurs.][bei Exchangeable-Produkten 

ohne Umtauschrecht: falls dieses Komplexe Produkt nicht bereits 
vor dem Finalen Rückzahlungstag zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 
entwertet wurde und der Schlusskurs den Umtauschpreis 

überschreitet [oder diesem entspricht], wird die Emittentin am Finalen 
Rückzahlungstag die im Bezugsverhältnis angegebene Anzahl von 

Basiswerten an diesen Inhaber liefern, jedoch auf die nächste ganze 

Zahl von Basiswerten abgerundet (der "Ganze Betrag"), und einen 

Barbetrag in der Abwicklungswährung (der "Spitzenbarbetrag") 
anstelle etwaiger übriger Bruchteile an dieser Anzahl von Basiswerten 

an diesen Inhaber zahlen (der "Spitzenbetrag"). In Bezug auf jedes 
Komplexe Produkt wird der Spitzenbarbetrag von der 
Berechnungsstelle berechnet durch Multiplizieren des jeweiligen 

Spitzenbetrags [zum Finalen Devisenkurs] mit dem Schlusskurs.]] 

Notwithstanding the above, if the [in the case of Exchangeable 

Products with an Exchange Right: relevant Settlement Date or 

Final Redemption Date, as the case may be,][in the case of 

Exchangeable Products without an Exchange Right: Final 

Redemption Date] is not an Underlying Delivery Day, the Underlyings 
to be delivered hereunder shall be delivered on the first Underlying 

Delivery Day thereafter. For purposes of this Section 2.3, "Underlying 

Delivery Day" means, with respect to any Underlying, a day on which 

such Underlying may be delivered to relevant Holders in the manner 
that the Issuer has determined to be appropriate. 

Ungeachtet des Vorstehenden werden die im Rahmen dieses 

Prospekts zu liefernden Basiswerte in dem Fall,[bei Exchangeable-

Produkten mit einem Umtauschrecht: dass der jeweilige 

Abwicklungstag bzw. der Finale Rückzahlungstag][bei 

Exchangeable-Produkten ohne Umtauschrecht: der Finale 

Rückzahlungstag] kein Basiswert-Liefertag ist, am ersten 
darauffolgenden Basiswert-Liefertag geliefert. Für die Zwecke dieser 

Ziffer 2.3 bezeichnet "Basiswert-Liefertag" in Bezug auf jeden 
Basiswert einen Tag, an dem dieser Basiswert in der von der 
Emittentin als für geeignet erachteten Art und Weise an die jeweiligen 
Inhaber geliefert werden kann. 

The Issuer shall deliver (or cause the delivery of) the Underlying(s) 
described in the paragraphs immediately above to the relevant Clearing 
System (or, in the case of any Underlying not eligible for delivery within 

the relevant Clearing System, using such other commercially 
reasonable method selected by the Issuer) at the risk and expense of 
the relevant Holder. Each Holder is required to pay all taxes and fees 

Die Emittentin wird die Lieferung des bzw. der in den unmittelbar 
vorangehenden Absätzen beschriebenen Basiswerts bzw. Basiswerte 
an das massgebliche Clearingsystem (oder, falls die Lieferung eines 

Basiswerts innerhalb des massgeblichen Clearingsystems nicht 
zulässig ist, in einer anderen von der Emittentin gewählten 
wirtschaftlich angemessenen Art und Weise) auf Gefahr und Kosten 
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in connection with the delivery of any Underlying(s) hereunder. As 

used in this Section 2.3, "delivery" in relation to any Underlying 
means the carrying out of the steps required by the Issuer (or such 

person making the delivery on its behalf) in order to effect the transfer 
of such Underlying. Once such steps have been carried out, the Issuer 
shall not be responsible for any delay or failure in the transfer of any 

Underlying, whether resulting from settlement periods of clearing 
systems, acts or omissions of registrars or otherwise, and the Issuer 
shall have no responsibility for the lawfulness of the acquisition of an 

Underlying or any interest therein by any Holder or any other person. 
Holders should be aware that the actual date on which they become 
holders of any Underlyings to be delivered hereunder will depend on, 

among other things, the procedures of the relevant clearing system(s), 
registrar(s) and the effect of the occurrence of a Settlement Disruption 
Event, if any. 

des betreffenden Inhabers vornehmen (oder vornehmen lassen). Jeder 
Inhaber muss sämtliche Steuern und Gebühren im Zusammenhang mit 

der Lieferung eines oder mehrerer Basiswerte im Rahmen dieses 
Prospekts zahlen. Der in dieser Ziffer 2.3 verwendete Begriff 

"Lieferung" in Bezug auf einen Basiswert bezeichnet die 
Durchführung der von der Emittentin (oder der Person, welche die 

Lieferung für die Emittentin durchführt) zur Übertragung dieses 
Basiswerts durchzuführenden Schritte. Nach Durchführung dieser 
Schritte trifft die Emittentin keine Verantwortung bei einer verzögerten 

oder nicht erfolgten Übertragung eines Basiswerts, unabhängig davon, 
ob diese verzögerte oder nicht erfolgte Übertragung durch 
Abwicklungszeiträume des Clearingsystems oder Handlungen bzw. 

Unterlassungen von Registerstellen oder sonstigen Stellen oder 
Personen verursacht ist, und die Emittentin ist des Weiteren nicht 
verantwortlich für die Rechtmässigkeit des Erwerbs eines Basiswerts 

oder eines Anteils daran durch einen Inhaber oder eine andere Person. 
Inhaber sollten sich darüber im Klaren sein, dass der tatsächliche 
Termin, zu dem sie Inhaber von im Rahmen dieses Prospekts zu 

liefernden Basiswerten werden, unter anderem von den Verfahren des 
jeweiligen Clearingsystems bzw. der jeweiligen Clearingsysteme und 
der jeweiligen Registerstelle(n) sowie den Auswirkungen einer 

etwaigen Abwicklungsstörung abhängt. 

The Issuer shall not be under (i) any obligation to deliver (or cause to 
be delivered) to a Holder or any other person any letter, certificate, 

notice, circular or any other document received by the Issuer (or any 
person acting on its behalf) in its capacity as holder of any Underlying 
to be delivered hereunder, (ii) any obligation to exercise (or cause to 

be exercised) any right (including voting rights) attaching to any 
Underlying to be delivered hereunder, or (iii) any liability to any Holder 
or any beneficial or other owner of any Underlying delivered hereunder 

in respect of any loss or damage that such Holder or beneficial or 
other owner may sustain or suffer as a result, directly or indirectly, of 
such Holder or beneficial or other owner being registered at any time 

as the legal owner of any Underlying delivered hereunder. 

Die Emittentin (i) ist in keiner Weise verpflichtet, einem Inhaber oder 
einer sonstigen Person etwaige Anschreiben, Bestätigungen, 

Mitteilungen, Rundschreiben oder sonstige Dokumente zu übergeben 
(bzw. eine solche Übergabe zu veranlassen), die sie (oder eine für sie 
handelnde Person) in ihrer Eigenschaft als Inhaberin eines im Rahmen 

dieses Prospekts zu liefernden Basiswerts erhält, (ii) ist in keiner 
Weise verpflichtet, Rechte (einschliesslich Stimmrechten), die mit 
einem im Rahmen dieses Prospekts zu liefernden Basiswert verbunden 

sind, auszuüben (bzw. ausüben zu lassen), und (iii) unterliegt keiner 
Haftung gegenüber einem Inhaber oder wirtschaftlichen oder 
sonstigen Eigentümer eines im Rahmen dieses Prospekts gelieferten 

Basiswerts im Zusammenhang mit unmittelbaren oder mittelbaren 
Verlusten oder Schäden, die dem betreffenden Inhaber oder 
wirtschaftlichen oder sonstigen Eigentümer möglicherweise aufgrund 

des Umstandes entstehen, dass der betreffende Inhaber oder 
wirtschaftliche oder sonstige Eigentümer zu irgendeinem Zeitpunkt als 
der rechtliche Eigentümer eines im Rahmen dieses Prospekts 

gelieferten Basiswerts eingetragen ist. 

Upon the occurrence of a Settlement Disruption Event with respect to 
any Underlying to be delivered hereunder, the Issuer shall be entitled 

to (i) postpone the delivery of such Underlying to the first Underlying 
Delivery Day after such Settlement Disruption Event on which a 
Settlement Disruption Event does not exist, and no Holder shall be 

entitled to any payment of interest or otherwise on any Complex 
Product as a result of any postponement pursuant to this clause (i), or 
(ii) effect a cash settlement pursuant to which the relevant Holder shall 

receive a cash settlement in the Settlement Currency equal to the fair 

market value of such Underlying on [in the case of Exchangeable 

Products with an Exchange Right: (x) in the case of any Complex 
Product with respect to which the Holder thereof has validly exercised 

its Exercise Right, the relevant Settlement Date, or (y) in the case of 

Final Redemption, the Final Fixing Date[if applicable, insert:, in the 
case of each of clauses (x) and (y), less the cost to the Issuer of 

unwinding any hedging arrangements related to such Underlying]][in 

the case of Exchangeable Products without an Exchange Right: 

the Final Fixing Date[if applicable, insert:, less the cost to the Issuer 

of unwinding any hedging arrangements related to such Underlying]], 
as determined by the Issuer. 

Bei Eintritt einer Abwicklungsstörung in Bezug auf einen im Rahmen 
dieses Prospekts zu liefernden Basiswert ist die Emittentin berechtigt, 

(i) die Lieferung des betreffenden Basiswerts auf den ersten 
Basiswert-Liefertag nach dieser Abwicklungsstörung zu verschieben, 
an dem keine Abwicklungsstörung vorliegt, wobei keinem Inhaber 

aufgrund einer Verschiebung gemäss diesem Absatz (i) Zins- oder 
sonstige Zahlungen in Bezug auf ein Komplexes Produkt zustehen, 
oder (ii) eine Barabwicklung durchzuführen, wonach der betreffende 

Inhaber einen Barabwicklungsbetrag in der Abwicklungswährung 

erhält, der dem fairen Marktwert des betreffenden Basiswerts [bei 

Exchangeable-Produkten mit Umtauschrecht: (x) am jeweiligen 
Abwicklungstag (falls der Inhaber eines Komplexen Produkts sein 

Umtauschrecht in Bezug auf dieses Komplexe Produkt ordentlich 
ausgeübt hat) oder (y) am Finalen Festlegungstag (im Falle der Finalen 

Rückzahlung) entspricht [falls anwendbar, einfügen:, für beide 

Bestimmungen x) und (y) jeweils abzüglich der Kosten, die der 
Emittentin im Zusammenhang mit der Rückabwicklung diesbezüglicher 

Absicherungsgeschäfte entstanden sind]] [bei Exchangeable-

Produkten ohne Umtauschrecht: am Finalen Rückzahlungstag 

[entspricht] [falls anwendbar, einfügen:, abzüglich der Kosten 
entspricht, die der Emittentin im Zusammenhang mit der 
Rückabwicklung diesbezüglicher Absicherungsgeschäfte entstanden 

sind]] ,wie von der Emittentin festgestellt. 

[in the case of Exchangeable Products linked to a Share: If 
Shares are to be delivered to the Holders pursuant to this Section 2.3, 
upon such delivery (i) the relevant Holder will be entitled to dividends 

[bei Exchangeable-Produkten, die an eine Aktie gekoppelt sind: 
Wenn gemäss dieser Ziffer 2.3 Aktien an die Inhaber zu liefern sind, 
(i) hat der betreffende Inhaber nach dieser Lieferung einen Anspruch 
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or other payments on such Shares, if any, provided that [in the case 

of Exchangeable Products with an Exchange Right: (A) in the 
case of any Complex Products with respect to which the Holder 

thereof has exercised its Exercise Right, the relevant Settlement Date, 

or (B) in the case of Final Redemption,] the Final Redemption Date is 
at least one Exchange Business Day prior to the date on which such 
Shares are traded "ex" of such dividend or other payment, and (ii) the 

then valid registration rules of the Share Issuer will apply, whereby the 
Issuer does not offer any assurance or guarantee that the relevant 
Holder will be accepted as a shareholder in the share register of the 

Share Issuer.] 

auf etwaige Dividenden oder sonstige Zahlungen auf diese Aktien, 

vorausgesetzt, [bei Exchangeable-Produkten mit Umtauschrecht: 
(A) der jeweilige Abwicklungstag (im Falle von Komplexen Produkten, 

in Bezug auf die der Inhaber sein Umtauschrecht ausgeübt hat) oder 
(B) der Finale Rückzahlungstag (im Falle der Finalen Rückzahlung) 
liegt mindestens einen Börsen-Geschäftstag vor dem Tag, an dem die 

betreffenden Aktien ex Dividende oder ohne die sonstige 
Ausschüttung gehandelt werden, und (ii) gelten nach dieser Lieferung 
die jeweils gültigen Registrierungsbestimmungen des 

Aktienemittenten, wobei die Emittentin keine Gewähr oder Garantie 
dafür abgibt, dass der betreffende Inhaber als Aktionär in das 

Aktienregister des Aktienemittenten aufgenommen wird.] 

[in the case of Exchangeable Products linked to a Commodity: 
Any Commodities to be delivered to the Holders pursuant to this 
Section 2.3 will only be delivered to Holders that maintain a precious 
metal account and, should any Holder not maintain a precious metal 

account, the Issuer will not have any obligation to pay any cash 
amounts or deliver any substitute Underlying to such Holder in lieu of 

such Commodities.]] 

[bei Exchangeable-Produkten, die an einen Rohstoff gekoppelt 

sind: Rohstoffe, die gemäss dieser Ziffer 2.3 an die Inhaber zu liefern 
sind, werden nur an Inhaber geliefert, die ein Edelmetallkonto 

unterhalten; falls ein Inhaber kein Edelmetallkonto unterhält, besteht 
für die Emittentin keine Verpflichtung zur Zahlung von Barbeträgen 
oder zur Lieferung eines Ersatzbasiswerts an den betreffenden Inhaber 

anstelle dieser Rohstoffe.]] 

[in the case of Complex Products other than Exchangeable 

Products, insert: 

[bei anderen Komplexen Produkten als Exchangeable-

Produkten einfügen: 

Section 2.2 Physical Settlement Ziffer 2.2 Physische Abwicklung 

Not applicable.] Nicht anwendbar.] 

Section 3 Interest and Premium; Payout Ziffer 3 Zinsen und Prämien; Zusatzzahlungen 

Section 3.1 Interest Ziffer 3.1 Zinsen 

[if interest is payable on the Complex Products, insert the 

following text: 

[Falls Zinsen auf die Komplexen Produkte zahlbar sind, ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

[in the case of one Interest Payment Date: The Issuer shall pay 
the Interest Amount on the Interest Payment Date, provided that the 

Complex Products have not been redeemed, repurchased[insert, if 

applicable:, terminated] or cancelled prior to the Interest Payment 
Date. For the avoidance of doubt, it being understood that, if the 
Complex Products are redeemed, repurchased or cancelled prior to 

the Interest Payment Date, any portion of the Interest Amount that is 
accrued as of the date of such redemption, repurchase or cancellation 

[will not be paid][will be paid on such date]. The Interest Amount and 

the Interest Payment Date shall be determined in accordance with the 
definitions of "Interest Amount" and "Interest Payment Date(s)" set 

forth in subsection D.1 of Section 1.1.] 

[bei nur einem Zinszahlungstag: Die Emittentin zahlt den 
Zinsbetrag am Zinszahlungstag, sofern die Komplexen Produkte nicht 

bereits vor dem Zinszahlungstag zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 
entwertet wurden. Zur Klarstellung wird festgehalten, dass im Fall 
einer bzw. eines vor dem Zinszahlungstag erfolgenden Rückzahlung, 

Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen Produkte die Teile des 
Zinsbetrages, die zum Termin der betreffenden Rückzahlung, des 
betreffenden Rückkaufs bzw. der betreffenden Entwertung 

aufgelaufen sind, [nicht gezahlt werden][an diesem Termin gezahlt 

werden]. Der Zinsbetrag und der Zinszahlungstag sind gemäss den in 
Unterziffer D.1 der Ziffer 1.1 enthaltenen Definitionen "Zinsbetrag" 

und "Zinszahlungstag(e)" festzulegen.] 

[in the case of multiple Interest Payment Dates: The Issuer shall 
pay the Interest Amount on each Interest Payment Date, provided that 

the Complex Products have not been redeemed, repurchased[insert, 

if applicable:, terminated] or cancelled prior to such date. For the 

avoidance of doubt, it being understood that, if the Complex Products 
are redeemed, repurchased or cancelled prior to any Interest Payment 
Date, the portion of the Interest Amount due on the first Interest 

Payment Date scheduled after the date of such redemption, 
repurchase or cancelation that has accrued as of the date of such 

redemption, repurchase or cancelation, if any, [will not be paid][will be 

paid on such date]. The relevant Interest Amount and Interest 
Payment Date shall be determined in accordance with the definitions 
of "Interest Amount" and "Interest Payment Date(s)" set forth in 

subsection D.1 of Section 1.1.] 

[bei mehreren Zinszahlungstagen: Die Emittentin zahlt den 
Zinsbetrag an jedem Zinszahlungstag, sofern die Komplexen Produkte 
nicht bereits vor dem jeweiligen Termin zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 
entwertet wurden. Zur Klarstellung wird festgehalten, dass im Fall 
einer bzw. eines vor einem Zinszahlungstag erfolgenden Rückzahlung, 
Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen Produkte der Teil des 

Zinsbetrags, der am ersten Zinszahlungstag fällig wird, der nach dem 
Termin der betreffenden Rückzahlung, des betreffenden Rückkaufs 
oder der betreffenden Entwertung vorgesehen ist, und der 

gegebenenfalls zum Termin dieser Rückzahlung, dieses Rückkaufs 

oder dieser Entwertung aufgelaufen ist, [nicht gezahlt wird][an diesem 

Termin gezahlt wird]. Der jeweilige Zinsbetrag und Zinszahlungstag 
sind gemäss den in Unterziffer D.1 der Ziffer 1.1 enthaltenen 

Definitionen "Zinsbetrag" und "Zinszahlungstag(e)" festzulegen.]] 
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[if no interest is payable on the Complex Products, insert the 

following text: 

[Falls keine Zinsen auf die Komplexen Produkte zahlbar sind, 

ist der nachstehende Text einzufügen: 

Not applicable.] Nicht anwendbar.] 

Section 3.2 Premium Ziffer 3.2 Prämien 

[if premium is payable on the Complex Products, insert the 

following text: 

[Falls Prämie auf die Komplexen Produkte zahlbar ist, ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

[in the case of one Premium Payment Date: The Issuer shall pay 

the Premium Amount on the Premium Payment Date, provided that 

the Complex Products have not been redeemed, repurchased[insert, 

if applicable:, terminated] or cancelled prior to the Premium Payment 
Date. For the avoidance of doubt, it being understood that, if the 

Complex Products are redeemed, repurchased or cancelled prior to 
the Premium Payment Date, any portion of the Premium Amount that 
is accrued as of the date of such redemption, repurchase or 

cancellation [will not be paid][will be paid on such date]. The Premium 
Amount and the Premium Payment Date shall be determined in 
accordance with the definitions of "Premium Amount" and "Premium 

Payment Date(s)" set forth in subsection D.2 of Section 1.1.] 

[bei nur einem Prämienzahlungstag: Die Emittentin zahlt den 

Prämienbetrag am Prämienzahlungstag, sofern die Komplexen 
Produkte nicht bereits vor dem Prämienzahlungstag zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 

entwertet wurden. Zur Klarstellung wird festgehalten, dass im Fall 
einer bzw. eines vor dem Prämienzahlungstag erfolgenden 
Rückzahlung, Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen Produkte 

die Teile des Prämienbetrags, die zum Termin der betreffenden 
Rückzahlung, des betreffenden Rückkaufs bzw. der betreffenden 

Entwertung aufgelaufen sind, [nicht gezahlt werden][an diesem 

Termin gezahlt werden]. Der Prämienbetrag und der 

Prämienzahlungstag sind gemäss den in Unterziffer D.2 der Ziffer 1.1 
enthaltenen Definitionen "Prämienbetrag" und "Prämienzahlungstag(e)" 

festzulegen.] 

[in the case of multiple Premium Payment Dates: The Issuer 

shall pay the Premium Amount on each Premium Payment Date, 
provided that the Complex Products have not been redeemed, 

repurchased[insert, if applicable:, terminated] or cancelled prior to 

such date. For the avoidance of doubt, it being understood that, if the 
Complex Products are redeemed, repurchased or cancelled prior to 
any Premium Payment Date, the portion of the Premium Amount due 

on the first Premium Payment Date scheduled after the date of such 
redemption, repurchase or cancelation that has accrued as of the date 

of such redemption, repurchase or cancelation, if any, [will not be 

paid][will be paid on such date]. The relevant Premium Amount and 

Premium Payment Date shall be determined in accordance with the 
definitions of "Premium Amount" and "Premium Payment Date(s)" set 

forth in subsection D.2 of Section 1.1.] 

[bei mehreren Prämienzahlungstagen: Die Emittentin zahlt den 

Prämienbetrag an jedem Prämienzahlungstag, sofern die Komplexen 
Produkte nicht bereits vor dem jeweiligen Termin zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 

entwertet wurden. Zur Klarstellung wird festgehalten, dass im Fall 
einer bzw. eines vor einem Prämienzahlungstag erfolgenden 
Rückzahlung, Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen Produkte 

der Teil des Prämienbetrags, der am ersten Prämienzahlungstag fällig 
wird, der nach dem Termin der betreffenden Rückzahlung, des 
betreffenden Rückkaufs oder der betreffenden Entwertung 

vorgesehen ist, und der gegebenenfalls zum Termin dieser 
Rückzahlung, dieses Rückkaufs oder dieser Entwertung aufgelaufen 

ist, [nicht gezahlt wird][an diesem Termin gezahlt wird]. Der jeweilige 
Prämienbetrag und der Prämienzahlungstag sind gemäss den in 

Unterziffer D.2 der Ziffer 1.1 enthaltenen Definitionen "Prämienbetrag" 

und "Prämienzahlungstag(e)" festzulegen.]] 

[if no premium is payable on the Complex Products, insert the 

following text: 

[Falls keine Prämie auf die Komplexen Produkte zahlbar ist, ist 

der nachstehende Text einzufügen: 

Not applicable.] Nicht anwendbar.] 

Section 3.3 Payout Ziffer 3.3 Zusatzzahlung 

[in the case of Complex Products with a payout feature, insert 

the following text: 

[bei Komplexen Produkten mit Zusatzzahlung ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

[in the case of one Payout Date: The Issuer shall pay the Payout 
Amount, if any, per Complex Product to the Holders on the Payout 
Date, provided that the Complex Products have not been redeemed, 

repurchased[insert, if applicable:, terminated] or cancelled prior to 

the Payout Date. [For the avoidance of doubt, it being understood 
that, if the Complex Products are redeemed, repurchased or cancelled 
prior to the Payout Date, any accrued and unpaid portion of the 

Payout Amount that would otherwise have been due on the Payout 

Date shall not be paid.] The Payout Amount and the Payout Date shall 
be determined in accordance with the definitions of "Payout Amount" 

and "Payout Date(s)" set forth in subsection C.1 of Section 1.1.] 

[bei nur einem Zusatzbetragszahlungstag: Die Emittentin zahlt 
den Zusatzbetrag am Zusatzbetragszahlungstag für jedes Komplexe 
Produkt an dessen Inhaber, sofern die Komplexen Produkte nicht 

bereits vor dem Zusatzbetragszahlungstag zurückgezahlt, 

zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, gekündigt] oder 

entwertet wurden. [Zur Klarstellung wird festgehalten, dass im Fall 
einer bzw. eines vor dem Zusatzbetragszahlungstag erfolgenden 

Rückzahlung, Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen Produkte 
die aufgelaufenen und noch nicht gezahlten Teile des Zusatzbetrags, 
die ansonsten an dem Zusatzbetragszahlungstag fällig gewesen 

wären, nicht zur Auszahlung gelangen.] Der Zusatzbetrag und der 
Zusatzbetragszahlungstag sind gemäss den in Unterziffer C.1 der 
Ziffer 1.1 enthaltenen Definitionen "Zusatzbetrag" und 

"Zusatzbetragszahlungstag(e)" festzulegen.] 
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[in the case of multiple Payout Dates: The Issuer shall pay the 
relevant Payout Amount, if any, per Complex Product to the Holders 
on the relevant Payout Date, provided that the Complex Products have 

not been redeemed, repurchased[insert, if applicable:, terminated] 

or cancelled prior to such date. [For the avoidance of doubt, it being 
understood that, if the Complex Products are redeemed, repurchased 
or cancelled prior to any Payout Date, any accrued and unpaid portion 

of the relevant Payout Amount that would otherwise have been due on 

such Payout Date shall not be paid.] The relevant Payout Amount and 
the Payout Date shall be determined in accordance with the definitions 

of "Payout Amount" and "Payout Date(s)" set forth in subsection C.1 

of Section 1.1.] 

[bei mehreren Zusatzbetragszahlungstagen: Die Emittentin zahlt 
den Zusatzbetrag an jedem Zusatzbetragszahlungstag, sofern die 
Komplexen Produkte nicht bereits vor dem jeweiligen Termin 

zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden. [Zur Klarstellung wird festgehalten, 
dass im Fall einer bzw. eines vor einem Zusatzbetragszahlungstag 
erfolgenden Rückzahlung, Rückkaufs oder Entwertung der Komplexen 

Produkte die aufgelaufenen und noch nicht gezahlten Teile des 
jeweiligen Zusatzbetrags, die ansonsten an diesem 
Zusatzbetragszahlungstag fällig gewesen wären, nicht zur Auszahlung 

gelangen.] Der jeweilige Zusatzbetrag und Zusatzbetragszahlungstag 
sind gemäss den in Unterziffer C.1 der Ziffer 1.1 enthaltenen 
Definitionen "Zusatzbetrag" und "Zusatzbetragszahlungstag(e)" 

festzulegen.]] 

[in the case of Complex Products without a payout feature, 

insert the following text: 

[Falls keine Zusatzzahlungen auf die Komplexen Produkte zu 

leisten sind, ist der nachstehende Text einzufügen: 

Not applicable.] Nicht anwendbar.] 

Section 4 Early Redemption Ziffer 4 Vorzeitige Rückzahlung 

[in the case of Complex Products with an Issuer Call Option 

feature, insert the following text: 

[bei Komplexen Produkten mit Kündigungsrecht der Emittentin, 

folgenden Text einfügen: 

Issuer Call Option Kündigungsrecht der Emittentin 

[in the case of one Optional Early Redemption Date: Unless 

previously redeemed, repurchased [insert, if applicable:, terminated] 

or cancelled, the Issuer may redeem the Complex Products early in 
whole, but not in part, on the Optional Early Redemption Date at the 
Optional Early Redemption Price per Complex Product, provided that 

the Issuer has exercised such right on the Call Option Exercise Date 
by notifying the Holders in accordance with Section 9. The Optional 
Early Redemption Price shall be determined in accordance with the 

definition "Optional Early Redemption Price" set forth in subsection B.2 

of Section 1.1.] 

[bei einem Rückzahlungstag bei Ausübung des 

Kündigungsrechts: Komplexe Produkte, die nicht bereits zuvor 

zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden, können von der Emittentin 
insgesamt, aber nicht teilweise an dem Rückzahlungstag bei Ausübung 

des Kündigungsrechts zum Rückzahlungsbetrag bei Ausübung des 
Kündigungsrechts je Komplexem Produkt zurückgezahlt werden, 
vorausgesetzt, die Emittentin hat dieses Recht an dem Ausübungstag 

für das Kündigungsrecht durch Mitteilung an die Inhaber gemäss 
Ziffer 9 ausgeübt. Der Rückzahlungsbetrag bei Ausübung des 
Kündigungsrechts ist gemäss der in Unterziffer B.2 der Ziffer 1.1 

enthaltenen Definition "Rückzahlungsbetrag bei Ausübung des 

Kündigungsrechts" festzulegen.] 

[in the case of multiple Optional Early Redemption Dates: 

Unless previously redeemed, repurchased [insert, if applicable:, 

terminated] or cancelled, the Issuer may redeem the Complex 
Products early in whole, but not in part, on any Optional Early 
Redemption Date at the Optional Early Redemption Price per Complex 

Product, provided that the Issuer has exercised such right on the 
relevant Call Option Exercise Date by notifying the Holders in 
accordance with Section 9. The Optional Early Redemption Price shall 

be determined in accordance with the definition "Optional Early 

Redemption Price" set forth in subsection B.2 of Section 1.1.]] 

[bei mehreren Rückzahlungstagen bei Ausübung des 

Kündigungsrechts: Komplexe Produkte, die nicht bereits zuvor 

zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurden, können von der Emittentin 

insgesamt, aber nicht teilweise an einem Rückzahlungstag bei 
Ausübung des Kündigungsrechts zum Rückzahlungsbetrag bei 
Ausübung des Kündigungsrechts je Komplexem Produkt zurückgezahlt 

werden, vorausgesetzt, die Emittentin hat dieses Recht an dem 
jeweiligen Ausübungstag für das Kündigungsrecht durch Mitteilung an 
die Inhaber gemäss Ziffer 9 ausgeübt. Der Rückzahlungsbetrag bei 

Ausübung des Kündigungsrechts ist gemäss der in Unterziffer B.2 der 
Ziffer 1.1 enthaltenen Definition "Rückzahlungsbetrag bei Ausübung 

des Kündigungsrechts" festzulegen.]] 

[in the case of Complex Products with a Trigger Redemption 

feature, insert the following text: 

[bei Komplexen Produkten mit Trigger-Rückzahlung, folgenden 

Text einfügen: 

Trigger Redemption Trigger-Rückzahlung 

[in the case of one Trigger Redemption Date: Unless previously 

redeemed, repurchased [insert, if applicable:, terminated] or 

cancelled, upon the occurrence of a Trigger Event [on [the][any] 

Trigger Observation Date][during the Trigger Observation Period], the 
Issuer shall redeem each Complex Product on the Trigger Redemption 
Date at the Trigger Redemption Price. The occurrence of a Trigger 
Event and the Trigger Redemption Price shall be determined in 

[bei Komplexen Produkten mit nur einem Trigger-

Rückzahlungstag: Jedes Komplexe Produkt, das nicht bereits zuvor 

zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurde, wird nach Eintritt eines 

Triggerereignisses [an [dem][einem] Trigger-Beobachtungstag] 

[während des Trigger-Beobachtungszeitraums] von der Emittentin am 

Trigger-Rückzahlungstag zum Trigger-Rückzahlungspreis 
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accordance with the definitions "Trigger Event" and "Trigger 

Redemption Price" set forth in subsection B.2 of Section 1.1.] 

zurückgezahlt. Der Eintritt eines Triggerereignisses und der Trigger-
Rückzahlungsbetrag sind gemäss den in Unterziffer B.2 der Ziffer 1.1 

enthaltenen Definitionen "Triggerereignis" und "Trigger-

Rückzahlungsbetrag" festzulegen.] 

[in the case of multiple Trigger Redemption Dates: Unless 

previously redeemed, repurchased [insert, if applicable:, terminated] 

or cancelled, upon the occurrence of a Trigger Event [on any Trigger 

Observation Date][during the Trigger Observation Period], the Issuer 
shall redeem each Complex Product on the relevant Trigger 

Redemption Date at the [relevant] Trigger Redemption Price. The 
occurrence of a Trigger Event and the Trigger Redemption Price shall 

be determined in accordance with the definitions "Trigger Event" and 
"Trigger Redemption Price" set forth in subsection B.2 of 

Section 1.1.]] 

[bei Komplexen Produkten mit mehreren Trigger-

Rückzahlungstagen: Jedes Komplex Produkte, das nicht bereits 

zuvor zurückgezahlt, zurückgekauft[einfügen, falls anwendbar:, 

gekündigt] oder entwertet wurde, wird nach Eintritt eines 

Triggerereignisses [an einem Trigger-Beobachtungstag] [während 

eines Trigger-Beobachtungszeitraums] von der Emittentin an dem 

[jeweiligen] Trigger-Rückzahlungstag zum jeweiligen Trigger-
Rückzahlungspreis zurückgezahlt. Der Eintritt eines Triggerereignisses 
und der Trigger-Rückzahlungsbetrag sind gemäss den in Unterziffer 

B.2 der Ziffer 1.1 enthaltenen Definitionen "Triggerereignis" und 

"Trigger-Rückzahlungsbetrag" festzulegen.]] 

[in the case of all other Complex Products, insert the following 

text: 
[bei allen anderen Komplexen Produkten einfügen: 

Not applicable.] Nicht anwendbar.] 

Section 5 Adjustments, Determinations and 

Extraordinary Termination 

Ziffer 5 Anpassungen, Feststellungen 

und Ausserordentliche 

Kündigung 

[in the case of Commodity-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[bei Rohstoffgebundenen Komplexen Produkten ist der 

folgende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to 

Commodities 

Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf 

Rohstoffe 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is a Commodity.] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 
Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um einen Rohstoff handelt.] 

Correction to Commodity Reference Price Berichtigung des Rohstoffreferenzpreises 

[If the Commodity Reference Price is not Commodity 

Reference Dealers, insert the following text: 
[Wenn bei dem Rohstoffreferenzpreis die Regelung in Bezug 

auf Rohstoffreferenzhändler nicht zur Anwendung kommt, ist 

der folgende Text einzufügen: 

With respect to a Commodity, in the event that (i) the Price Source 
subsequently corrects any published Commodity Reference Price that 

was utilised by the Calculation Agent for purposes of determining [(x)] 

any amount payable (or other benefit to be received) under the 

Complex Products[, or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower 

Barrier Event][, ][ or ][Upper Barrier Event] [, ][ or ][Trigger Event] 

has occurred] [or [(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], 

and (ii) such correction is published by the Price Source [within 30 

days after such Commodity Reference Price's original publication but 

in any event] 2 Business Days prior to the date on which such amount 
is paid (or other benefit to be received is delivered) or the relevant 

determination by the Calculation Agent has to be made, the 
Calculation Agent may recalculate such amount payable (or other 
benefit to be received) under the Complex Products using such 

corrected Commodity Reference Price.] 

In Bezug auf einen Rohstoff gilt für den Fall, dass (i) die Preisquelle 
nachträglich einen veröffentlichten Rohstoffreferenzpreis berichtigt, der 

von der Berechnungsstelle [(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf die 

Komplexen Produkte zahlbaren Betrags (oder einer sonstigen in Bezug 

auf die Komplexen Produkte zu erbringenden Leistung)[ oder (y) zur 

Feststellung, ob [ein Barriereereignis][, ][ oder ][ein Unteres 

Barriereereignis][, ][ oder ][ein Oberes Barriereereignis][, ] [ oder 

][ein Triggerereignis] eingetreten ist] [oder] [(y)][(z)] ob ein 

Zusatzbetrag zu zahlen ist], benutzt wurde, und (ii) die betreffende 

Berichtigung von der Preisquelle [innerhalb von 30 Tagen nach der 
ursprünglichen Veröffentlichung des Rohstoffreferenzpreises, aber in 

jedem Fall ]zwei Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an 

dem dieser Betrag (oder die sonstige zu erbringende Leistung) gezahlt 
(bzw. erbracht) wird bzw. die betreffende Festellung durch die 
Berechnungsstelle vorzunehmen ist, dass die Berechnungsstelle 

diesen in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Betrag (oder 
die sonstige in Bezug auf die Komplexen Produkte zu erbringende 
Leistung) unter Benutzung des betreffenden berichtigten Rohstoff-

referenzpreises neu berechnen kann.] 
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[if the Commodity Reference Price is Commodity Reference 

Dealers, insert the following text: 
[wenn bei dem Rohstoffreferenzpreis die Regelung in Bezug 

auf Rohstoffreferenzhändler zur Anwendung kommt, ist der 

folgende Text einzufügen: 

With respect to a Commodity, in the event that (i) any Reference 
Dealer subsequently corrects any published quotation that was utilised 

by the Calculation Agent for purposes of determining [(x)] any amount 

payable (or other benefit to be received) under the Complex Products[, 

or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower Barrier Event][, ][ or 

][Upper Barrier Event] [, ][ or ][Trigger Event] has occurred] [or 

[(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], and (ii) such 

correction is published by such Reference Dealer [within 30 days after 

such quotation's original publication but in any event] 2 Business Days 
prior to the date on which such amount is paid (or other benefit to be 
received is delivered) or the relevant determination by the Calculation 

Agent has to be made, the Calculation Agent may recalculate such 
amount payable (or other benefit to be received) under the Complex 

Products using such corrected quotation.] 

In Bezug auf einen Rohstoff gilt für den Fall, dass (i) ein 
Referenzhändler nachträglich eine veröffentlichte Notierung berichtigt, 

die von der Berechnungsstelle [(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf 
die Komplexen Produkte zahlbaren Betrags (oder einer sonstigen in 

Bezug auf die Komplexen Produkte zu erbringenden Leistung)[ oder 

(y) zur Feststellung, ob [ein Barriereereignis][, ][ oder ][ein Unteres 

Barriereereignis][, ][ oder ][ein Oberes Barriereereignis][,][ oder ][ein 

Triggerereignis] eingetreten ist] [oder] [(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu 

zahlen ist], benutzt wurde, und (ii) die betreffende Berichtigung von 

diesem Referenzhändler [innerhalb von 30 Tagen nach der 

ursprünglichen Veröffentlichung der Notierung, aber in jedem Fall] 
zwei Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an dem dieser 

Betrag (oder die sonstige zu erbringende Leistung) gezahlt (bzw. 
erbracht) wird bzw. die betreffende Festellung durch die 
Berechnungsstelle vorzunehmen ist, dass die Berechnungsstelle 

diesen in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Betrag (oder 
die sonstige in Bezug auf die Komplexen Produkte zu erbringende 
Leistung) unter Benutzung der betreffenden berichtigten Notierung 

neu berechnen kann.] 

[in the case of one Commodity for which the Commodity 

Reference Price is Commodity Reference Dealers and one 

Commodity for which it is not, insert the following text: 

[bei einem Rohstoff, bei dessen Rohstoffreferenzpreis die 

Regelung in Bezug auf Rohstoffreferenzhändler Anwendung 

findet, und einem Rohstoff, bei dessen Rohstoffreferenzpreis 

die Regelung in Bezug auf Rohstoffreferenzpreis keine 

Anwendung findet, ist der folgende Text einzufügen: 

With respect to a Commodity for which the Commodity Reference 

Price is Commodity Reference Dealers, in the event that (i) any 
Reference Dealer subsequently corrects any published quotation that 

was utilised by the Calculation Agent for purposes of determining [(x)] 

any amount payable (or other benefit to be received) under the 

Complex Products[, or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower 

Barrier Event][, ][ or ][Upper Barrier Event] [, ][ or ][Trigger Event] 

has occurred] [or [(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], 

and (ii) such correction is published by such Reference Dealer [within 

30 days after such quotation's original publication but in any event] 2 
Business Days prior to the date on which such amount is paid (or 
other benefit to be received is delivered) or the relevant determination 

by the Calculation Agent has to be made, the Calculation Agent may 
recalculate such amount payable (or other benefit to be received) 
under the Complex Products using such corrected quotation. 

In Bezug auf einen Rohstoff, bei dessen Rohstoffreferenzpreis die 

Regelung in Bezug auf Rohstoffreferenzhändler Anwendung findet, gilt 
für den Fall, dass (i) ein Referenzhändler nachträglich eine 
veröffentlichte Notierung berichtigt, die von der Berechnungsstelle 

[(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf die Komplexen Produkte 
zahlbaren Betrags (oder einer sonstigen in Bezug auf die Komplexen 

Produkte zu erbringenden Leistung)[ oder (y) zur Feststellung, ob [ein 

Barriereereignis][, ][ oder ][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder 

][ein Oberes Barriereereignis] [,][ oder ][ein Triggerereignis] 

eingetreten ist] [oder [(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu zahlen ist], 
benutzt wurde, und (ii) die betreffende Berichtigung von diesem 

Referenzhändler [innerhalb von 30 Tagen nach der ursprünglichen 

Veröffentlichung der Notierung, aber in jedem Fall] zwei 
Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an dem dieser Betrag 
(oder die sonstige zu erbringende Leistung) gezahlt (bzw. erbracht) 
wird bzw. die betreffende Festellung durch die Berechnungsstelle 

vorzunehmen ist, dass die Berechnungsstelle diesen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zahlbaren Betrag (oder die sonstige in Bezug auf 
die Komplexen Produkte zu erbringende Leistung) unter Benutzung 

der betreffenden berichtigten Notierung neu berechnen kann. 

With respect to a Commodity for which the Commodity Reference 
Price is not Commodity Reference Dealers, in the event that (i) the 

Price Source subsequently corrects any published Commodity 
Reference Price that was utilised by the Calculation Agent for 

purposes of determining [(x)] any amount payable (or other benefit to 

be received) under the Complex Products[, or (y) whether a [Barrier 

Event][, ][ or ][Lower Barrier Event][, ][ or ][Upper Barrier Event][, ] 

[, ][ or ][Trigger Event] has occurred] [or [(y)][(z)] whether any 

Payout Amount is to be paid], and (ii) such correction is published by 

the Price Source [within 30 days after such Commodity Reference 

Price's original publication but in any event] 2 Business Days prior to 
the date on which such amount is paid (or other benefit to be received 
is delivered) or the relevant determination by the Calculation Agent has 
to be made, the Calculation Agent may recalculate such amount 

payable (or other benefit to be received) under the Complex Products 

using such corrected Commodity Reference Price.] 

In Bezug auf einen Rohstoff, bei dessen Rohstoffreferenzpreis die 
Regelung in Bezug auf Rohstoffreferenzhändler keine Anwendung 

findet, gilt für den Fall, dass (i) die Preisquelle nachträglich einen 
veröffentlichten Rohstoffreferenzpreis berichtigt, der von der 

Berechnungsstelle [(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf die 

Komplexen Produkte zahlbaren Betrags (oder einer sonstigen in Bezug 

auf die Komplexen Produkte zu erbringenden Leistung)[ oder (y) zur 

Feststellung, ob [ein Barriereereignis][, ][ oder ][ein Unteres 

Barriereereignis][, ][ oder ][ein Oberes Barriereereignis] [ oder ][ein 

Triggerereignis] eingetreten ist] [oder [(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu 

zahlen ist], benutzt wurde, und (ii) die betreffende Berichtigung von 

der Preisquelle [innerhalb von 30 Tagen nach der ursprünglichen 

Veröffentlichung des Rohstoffreferenzpreises, aber in jedem Fall] zwei 
Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an dem dieser Betrag 

(oder die sonstige zu erbringende Leistung) gezahlt (bzw. erbracht) 
wird bzw. die betreffende Festellung durch die Berechnungsstelle 
vorzunehmen ist, dass die Berechnungsstelle diesen in Bezug auf die 

Komplexen Produkte zahlbaren Betrag (oder die sonstige in Bezug auf 
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die Komplexen Produkte zu erbringende Leistung) unter Benutzung 
des betreffenden berichtigten Rohstoffreferenzpreises neu berechnen 

kann.] 

Deferrals in case of Non-Commodity Business Days and Market 

Disruption Events 

Verschiebungen im Fall von Nicht-Rohstoff-Geschäftstagen und 

Marktstörungen 

With respect to a Commodity and a day in respect of which the 

Commodity Reference Price is to be determined [(a “Relevant 

Date”)], if such day is not a Commodity Business Day or is a day on 
which a Market Disruption Event occurs, such day may be deferred for 

up to [8 (eight)][] Commodity Business Days after the original date, 

as determined by the Calculation Agent. If such [eighth][] 

Commodity Business Day is also a day on which a Market Disruption 
Event occurs, the Calculation Agent shall in accordance with the 
principles set out in Section 15.1 below make its own determination of 

the relevant Commodity Reference Price on such [eigth][] 
Commodity Business Day (at the relevant Valuation Time to the extent 
possible) taking into account the prevailing market conditions at such 

time. [In connection with a postponement of a Relevant Date, the 

Calculation Agent may also postpone any payment date in respect of 
an amount payable and any day of performance of a physical delivery 
under the relevant Complex Product and may amend the applicable 

Terms and Conditions accordingly.]] 

Ist in Bezug auf einen Rohstoff ein Tag, für den der Rohstoff-

referenzpreis festzustellen ist [(ein „Massgeblicher Tag“)], kein 

Rohstoff-Geschäftstag oder ein Tag, an dem eine Marktstörung 
eintritt, so kann dieser Tag nach Feststellung durch die 

Berechnungsstelle um maximal [acht][] Rohstoff-Geschäftstage 
nach dem ursprünglichen Datum verschoben werden. Ist dieser 

[achte][] Rohstoff-Geschäftstag ebenfalls ein Tag, an dem eine 
Marktstörung eintritt, so stellt die Berechnungsstelle in 
Übereinstimmung mit den in Ziffer 15.1 unten dargelegten 

Grundsätzen den betreffenden Rohstoffreferenzpreis an diesem 

[achten][] Rohstoff-Geschäftstag (zum jeweiligen 
Bewertungszeitpunkt soweit möglich) unter Berücksichtigung der zu 

diesem Zeitpunkt vorherrschenden Marktgegebenheiten selbst fest. 
[Im Zusammenhang mit einer Verschiebung eines Massgeblichen 
Tages kann die Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag in Bezug 
auf eine Zahlung und den Leistungstag in Bezug auf eine physische 

Lieferung unter dem Komplexen Produkt verschieben und die 

anwendbaren Emissionsbedingungen entsprechend anpassen.]] 

[in the case of FX-Linked Complex Products, insert the 

following text: 
[bei Devisenbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to FX Rates Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf 

Devisenkurse 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is an FX Rate.] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 
Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um einen Devisenkurs handelt.] 

Corrections to FX Rate Berichtigung des Devisenkurses 

If (i) an FX Rate used by the Calculation Agent to determine [(x)] any 

amount payable under the Complex Products[, or (y) whether a 

[Barrier Event][, ][ or ][Lower Barrier Event][, ][ or ][Upper Barrier 

Event][, ][ or ][Trigger Event] has occurred] [or [(y)][(z)] whether any 

Payout Amount is to be paid] is based on information published or 
announced by any financial information service provider and (ii) such 

financial information service provider subsequently corrects such 
information within one hour of such information's original publication or 
announcement, the Calculation Agent may recalculate such amount 

payable under the Complex Products using such corrected 
information. 

Falls (i) ein Devisenkurs, der von der Berechnungsstelle [(x)] zur 

Festlegung eines in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren 

Betrags [oder (y) zur Feststellung, ob [ein Barriereereignis][, ][ oder 

][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder ][ein Oberes 

Barriereereignis][, ][ oder ][ein Triggerereignis] eingetreten ist] [oder 

[(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu zahlen ist], benutzt wurde, auf von 

einem Finanzinformationsdienst veröffentlichten oder angekündigten 
Informationen basiert, und (ii) der betreffende Finanzinformationsdienst 
diese Informationen nachträglich innerhalb einer Stunde nach 

Veröffentlichung oder Ankündigung der ursprünglichen Informationen 
berichtigt, kann die Berechnungsstelle diesen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zahlbaren Betrag unter Benutzung der 

betreffenden berichtigten Informationen neu berechnen. 

Notwithstanding the preceding paragraph, if (i) an FX Rate used by the 

Calculation Agent to determine [(x)] any amount payable under the 

Complex Products[, or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower 

Barrier Event][, ][ or ][Upper Barrier Event][, ][ or ][Trigger Event] 

has occurred] [or [(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid] 
is based on information published or announced by any governmental 
authority and (ii) such governmental authority subsequently corrects 

such information within five days of such information's original 
publication or announcement but in any event 2 Business Days prior to 
the date on which such amount is paid, the Calculation Agent may 

recalculate such amount payable under the Complex Products using 
such corrected information. 

Ungeachtet des vorstehenden Absatzes kann die Berechnungsstelle, 

falls (i) ein Devisenkurs, der von der Berechnungsstelle [(x)] zur 

Festlegung eines in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren 

Betrags [oder (y) zur Feststellung, ob [ein Barriereereignis][, ][ oder 

][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder ][ein Oberes 

Barriereereignis][ oder ][ein Triggerereignis] eingetreten ist] [oder 

[(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu zahlen ist], benutzt wurde, auf von 

einer Behörde veröffentlichten oder angekündigten Informationen 
basiert und (ii) die betreffende Behörde diese Informationen 
nachträglich innerhalb von fünf Tagen nach der ursprünglichen 

Veröffentlichung oder Ankündigung der Informationen, aber in jedem 
Fall zwei Geschäftstage vor dem Tag der Auszahlung dieses Betrags 
berichtigt, diesen in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren 

Betrag unter Benutzung der betreffenden berichtigten Informationen 
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neu berechnen. 

Consequences of Market Disruption Events Folgen von Marktstörungen 

If the Calculation Agent determines that a Market Disruption Event has 
occurred or is continuing on any Rate Calculation Date for an FX Rate, 

such FX Rate in respect of such Rate Calculation Date shall be 

determined in accordance with the terms of the Disruption Fallback[s] 
specified in Section 1.1. If upon the occurrence of a Market Disruption 
Event, the Calculation Agent determines that it is unable to determine 

the FX Rate on the basis of [any of] the applicable Disruption 

Fallback[s], the provisions of the following clause Adjustments upon 

the occurrence of an Additional Adjustment Event [or an Extraordinary 

Event] shall apply.] 

Stellt die Berechnungsstelle fest, dass an einem Kursberechnungstag 
in Bezug auf einen Devisenkurs eine Marktstörung eingetreten ist oder 

andauert, so wird dieser Devisenkurs in Bezug auf diesen 
Kursberechnungstag nach Massgabe der Bestimmungen der in 

Ziffer 1.1 angegebenen Ersatzregelung[en] festgestellt. Stellt die 
Berechnungsstelle bei Eintritt einer Marktstörung fest, dass ihr eine 

Bestimmung des Devisenkurses auf der Grundlage der anwendbaren 

Ersatzregelung[en] nicht möglich ist, so gelten die Bestimmungen der 
nachstehenden Klausel Anpassungen nach Eintritt eines Weiteren 

Anpassungsereignisses[ oder eines Aussergewöhnlichen 

Ereignisses].] 

[in the case of Fund-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[bei Fondsbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to Funds Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf Fonds 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is a Fund.] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 
Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um einen Fonds handelt.] 

Correction of Fund Interest Price Berichtigung des Fondsanteilspreises 

With respect to a Fund, in the event that (i)the Fund Administrator 

subsequently corrects and publishes a Fund Interest Price that was 

utilised by the Calculation Agent for purposes of determining [(x)] any 
amount payable (or other benefit to be received) under the Complex 

Products[, or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower Barrier 

Event][, ][ or ][Upper Barrier Event][, ][ or ][Trigger Event] has 

occurred] [or [(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], and 
(ii) such correction is published by the Fund Administrator within one 

Settlement Cycle after such Fund Interest Price's original publication 
but in any event 2 Business Days prior to the date on which such 
amount (or other benefit to be received) is paid, the Calculation Agent 

may recalculate such amount payable (or other benefit to be received) 
under the Complex Products using such corrected Fund Interest Price. 

In Bezug auf einen Fonds gilt in dem Fall, dass (i) der 

Fondsadministrator nachträglich einen Fondsanteilspreis berichtigt und 

veröffentlicht, der von der Berechnungsstelle [(x)] zur Festlegung 
eines in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Betrags (oder 

einer sonstigen in Bezug auf die Komplexen Produkte zu erbringenden 

Leistung) [oder (y) zur Feststellung, ob [ein Barriereereignis][, ][ oder 

][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder ][ein Oberes Barriereereignis] 

[, ][ oder ][ein Triggerereignis] eingetreten ist] [oder [(y)][(z)] ob ein 

Zusatzbetrag zu zahlen ist], benutzt wurde und (ii) die betreffende 
Berichtigung von dem Fondsadministrator innerhalb eines 
Abwicklungszyklus nach der ursprünglichen Veröffentlichung des 
betreffenden Fondsanteilspreises, aber in jedem Fall zwei 

Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an dem dieser Betrag 
(oder die sonstige zu erbringende Leistung) gezahlt (bzw. erbracht) 
wird, dass die Berechnungsstelle diesen in Bezug auf die Komplexen 

Produkte zahlbaren Betrag (oder die sonstige in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zu erbringende Leistung) unter Benutzung des 
betreffenden berichtigten Fondsanteilspreises neu berechnen kann. 

Disruption Events Störungsereignisse 

If the Calculation Agent determines that any day in respect of which 

the Fund Interest Price is to be determined is not a Scheduled Trading 
Day or is a Disrupted Day, the Calculation Agent may, in its discretion, 
taking into account the principles set out in Section 15.1 and acting in 

good faith and in a commercially reasonable manner, elect to take 
either of the following actions: 

Handelt es sich nach Feststellung der Berechnungsstelle bei einem 

Tag, für den der Fondanteilspreis zu bestimmen ist, nicht um einen 
Planmässigen Handelstag bzw. handelt es sich dabei um einen 
Störungstag, ist die Berechnungsstelle berechtigt, in ihrem Ermessen, 

unter Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten dargelegten 
Grundsätze, nach Treu und Glauben und in wirtschaftlich vertretbarer 
Weise eine der folgenden Massnahmen zu ergreifen: 

(i) make any calculation, determination or adjustment of any variable 
in respect of the Complex Products and make payment of any 
amount under the Complex Products (in cash or other 

consideration), using an estimate of such variable determined in 
a commercially reasonable manner, in each case only to the 
extent that such calculation, determination or adjustment is 

necessary as a result of the relevant Disruption Event; or 

(i) die Vornahme sämtlicher Berechnungen, Feststellungen oder 
Anpassungen von Variablen in Bezug auf die Komplexen 
Produkte und die Zahlung (in bar oder anderer Leistung) von 

sämtlichen Beträgen im Rahmen der Komplexen Produkte auf 
Grundlage einer in wirtschaftlich vertretbarer Weise 
vorgenommenen Schätzung dieser Variablen, jeweils nur soweit 

solche Berechnungen, Feststellungen oder Anpassungen infolge 
des massgeblichen Störungsereignisses erforderlich werden; 
oder 
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(ii) postpone any payment or calculation in respect of such day until 
the first succeeding Scheduled Trading Day which is not a 

Disrupted Day, (such day being the Postponed Valuation 

Date), and notice of such election by the Calculation Agent shall 
be given to Holders (including, in the case of the event detailed 
in paragraph (b) of the definition of Fund Disruption Event, an 

explanation of the information based upon which the Calculation 
Agent made the determination thereunder), in accordance with 
Section 9. 

(ii) die Verschiebung sämtlicher Zahlungen oder Berechnungen in 
Bezug auf diesen Tag auf den ersten nachfolgenden 

Planmässigen Handelstag, der kein Störungstag ist (dieser Tag 

wird als der Verschobene Bewertungstag bezeichnet), sowie 
die Benachrichtigung der Inhaber über die Entscheidung der 
Berechnungsstelle (im Falle des in Absatz (b) der Definition einer 

Fondsstörung beschriebenen Ereignisses einschliesslich einer 
Erläuterung der Informationen, auf deren Grundlage die 
Berechnungsstelle ihre Festlegung getroffen hat) gemäss Ziffer 

9. 

Any such calculations, determinations, adjustments or postponements 
shall only be made in accordance with the principles set out in Section 

15.1 below to account for the economic effect on the Complex 
Products of the relevant Disruption Event and to preserve the original 
economic objective and rationale of the Complex Products. If the 

Postponed Valuation Date falls or, in the determination of the 
Calculation Agent, is expected to fall, on or after the second Currency 
Business Day immediately preceding the due date for payment of any 

amount in respect of any Complex Product, such date shall be 
postponed until the third Currency Business Day after the latest date 
on which the full proceeds in cash in respect of the redemption of the 

Fund Interests are paid to investors in such Fund Interests. Upon 
making any such calculation, determination, adjustment or 
postponement, the Issuer shall give notice as soon as practicable to 

the Holders stating the relevant calculation, determination, adjustment 
or postponement and giving brief details of the Disruption Event 
(including, in the case of the event detailed in paragraph (b) of the 

definition of Fund Disruption Event, an explanation of the information 
based upon which the Calculation Agent made the reasonable 
determination thereunder), provided that failure to give such notice 

shall not affect the validity of the Disruption Event or any action taken. 

Sämtliche dieser Berechnungen, Feststellungen, Anpassungen oder 
Verschiebungen dürfen nur gemäss den in Ziffer 15.1 unten 

dargelegten Grundsätzen erfolgen, um den wirtschaftlichen 
Auswirkungen des betreffenden Störungsereignisses auf die 
Komplexen Produkte Rechnung zu tragen und das ursprüngliche 

wirtschaftliche Ziel und Grundprinzip der Komplexen Produkte zu 
erhalten. Fällt der Verschobene Bewertungstag auf den zweiten 
Währungsgeschäftstag unmittelbar vor dem Fälligkeitstag einer 

Zahlung von Beträgen in Bezug auf Komplexe Produkte bzw. in den 
Zeitraum nach diesem zweiten Währungsgeschäftstag oder steht dies 
nach Feststellung der Berechnungsstelle zu erwarten, so wird dieser 

Tag auf den dritten Währungsgeschäftstag nach dem spätesten Tag 
verschoben, an dem der vollständige Barerlös aus der Rücknahme der 
Fondsanteile an die Anleger in diesen Fondsanteilen gezahlt werden. 

Nach Vornahme einer solchen Berechnung, Feststellung, Anpassung 
oder Verschiebung wird die Emittentin dies den Inhabern so schnell 
wie unter Berücksichtigung der praktischen Gegebenheiten möglich 

unter Angabe der betreffenden Berechnung, Feststellung, Anpassung 
oder Verschiebung einschliesslich einer kurzen Beschreibung des 
Störungsereignisses (im Falle des in Absatz (b) der Definition einer 

Fondsstörung beschriebenen Ereignisses einschliesslich einer 
Erläuterung der Informationen, auf deren Grundlage die 
Berechnungsstelle ihre vertretbare Festlegung getroffen hat) mitteilen, 

wobei die Wirksamkeit des Störungsereignisses oder einer getroffenen 
Massnahme durch ein Unterlassen einer solchen Mitteilung nicht 
berührt wird. 

Responsibility Verantwortlichkeit 

Neither the Issuer nor the Calculation Agent shall have any 

responsibility in respect of any error or omission or subsequent 
corrections made in the calculation or announcement of a Fund, 
whether caused by negligence of the Fund Manager or otherwise. 

Weder die Emittentin noch die Berechnungsstelle sind für Fehler oder 

Versäumnisse oder nachträgliche Korrekturen bei der Berechnung 
oder Bekanntgabe eines Fonds verantwortlich, unabhängig davon, ob 
diese durch Fahrlässigkeit der Fondsverwaltungsgesellschaft oder auf 

andere Weise verursacht wurden. 

Fund Substitution Events Fondsersetzungsereignisse 

If the Calculation Agent determines that a Fund Substitution Event has 
occurred in respect of a Fund, then the Calculation Agent may, at any 
time: 

Stellt die Berechnungsstelle fest, dass in Bezug auf einen Fonds ein 
Fondsersetzungsereignis eingetreten ist, ist die Berechnungsstelle 
jederzeit zur Ergreifung folgender Massnahmen berechtigt: 

(i) waive such Fund Substitution Event; or (i) Verzicht auf die Geltendmachung dieses 
Fondsersetzungsereignisses; oder 

(ii) substitute the Fund affected by the Fund Substitution Event with 

one or more funds (each a Substitute Fund) which at the time 
of substitution comply with the Inclusion Conditions and which in 
the opinion of the Calculation Agent have a similar geographical 
focus to, and close correlation with, the Fund subject to the Fund 

Substitution Event. 

(ii) Ersetzung des von dem Fondsersetzungsereignis betroffenen 

Fonds durch einen oder mehrere Fonds (jeweils ein 

Ersatzfonds), welche im Zeitpunkt der Ersetzung die 
Aufnahmebedingungen erfüllen und nach Auffassung der 
Berechnungsstelle einen ähnlichen geographischen Schwerpunkt 

wie der Fonds, der Gegenstand des Fondsersetzungsereignisses 
ist, und eine starke Korrelation mit diesem aufweisen. 

In case the Calculation Agent substitutes the Fund by one or more 

Substitute Funds, it may make such adjustment to any one or more of 

the terms of the Complex Products, the definition of the [relevant] 

Underlying, the calculation or definition of the Level [of the relevant 

Underlying], the weighting of any one or more of the Fund Interests 

Wenn die Berechnungsstelle eine Ersetzung des Fonds durch einen 

oder mehrere Ersatzfonds vornimmt, ist die Berechnungsstelle 
berechtigt, Anpassungen einer oder mehrerer Bestimmungen der 

Komplexen Produkte, der Definition des [betreffenden] Basiswerts 

und der Berechnung oder Definition des Kurses [des betreffenden 
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(inclusive of any Fund Interest of the Substitute Fund, where 
applicable) and any amount payable (or other benefit to be received) 

under the Complex Products as it may in its discretion determine 
taking into account the principles set out in Section 15.1 below. Any 
such adjustment shall be made in order to take account of the effect 

of the Fund Substitution Event and to preserve to the extent 
practicable the original economic substance of the Complex Products. 

Basiswerts], der Gewichtung eines oder mehrerer Fondsanteile 
(gegebenenfalls einschliesslich Fondsanteilen des Ersatzfonds) und 
der in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Beträge (oder 

aller sonstigen in Bezug auf die Komplexen Produkte zu erbringenden 
Leistungen) vorzunehmen, die sie nach ihrem Ermessen unter 
Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten dargelegten Grundsätze 

bestimmt. Eine solche Anpassung wird vorgenommen, um den 
Auswirkungen des Eintritts des Fondsersetzungsereignisses Rechnung 
zu tragen und die ursprüngliche wirtschaftliche Substanz der 

Komplexen Produkte so weit wie praktisch möglich zu erhalten. 

As of such date of substitution of the Fund with a Substitute Fund 

(Substitution Valuation Date), such Substitute Fund will be deemed 

to be a Fund for the purposes of these Terms and Conditions and any 
reference in these Terms and Conditions to the Fund shall thenceforth 
be construed as a reference to the relevant Substitute Fund(s). 

Ab dem Datum der Ersetzung des Fonds durch einen Ersatzfonds 

(Ersetzungsbewertungstag) gilt dieser Ersatzfonds für die Zwecke 

dieser Emissionsbedingungen als ein Fonds und sämtliche 
Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf den Fonds sind ab 
diesem Zeitpunkt als Bezugnahmen auf den bzw. die betreffenden 

Ersatzfonds zu verstehen. 

Upon making any such substitution and adjustment, the Calculation 
Agent shall give notice as soon as practicable to the Holders in 

accordance with Section 9 describing in brief detail the event(s) 
occurred, the substitution(s) and adjustment(s) made and the date of 
effectiveness of such substitution and adjustment. For the avoidance 

of doubt, the Issuer and the Calculation Agent are under no obligation 
to monitor compliance of the Funds with the Inclusion Conditions, nor 
to monitor whether a Fund Substitution Event has occurred. The Issuer 

and the Calculation Agent shall not be liable to any party or person for 
losses resulting from violations of the Inclusion Conditions or failure to 

effect the substitution of a Fund.] 

Im Fall der Vornahme einer solchen Ersetzung oder Anpassung wird 
die Berechnungsstelle dies den Inhabern so schnell wie unter 

Berücksichtigung der praktischen Gegebenheiten möglich gemäss 
Ziffer 9 mitteilen, einschliesslich einer kurzen Beschreibung des 
eingetretenen Ereignisses (bzw. der eingetretenen Ereignisse), der 

vorgenommenen Ersetzung(en) und Anpassung(en) sowie der Angabe 
des Tags des Wirksamwerdens dieser Ersetzung und Anpassung. Zur 
Klarstellung wird festgehalten, dass die Emittentin und die 

Berechnungsstelle weder verpflichtet sind, die Erfüllung der 
Aufnahmebedingungen durch den Fonds zu überwachen, noch zu 
prüfen, ob ein Fondsersetzungsereignis eingetreten ist. Die Emittentin 

und die Berechnungsstelle haften gegenüber keinen Parteien und 
Personen für Verluste, die aufgrund einer Nichterfüllung der 
Aufnahmebedingungen bzw. einer versäumten Vornahme einer 

Fondsersetzung entstehen.] 

[in the case of Index-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[bei Indexbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to Indices Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf Indizes 

[in the case of Complex Products linked to a proprietary index, 

insert additional provisions and/or make 

amendments/deletions to the below provisions that are 

necessary in relation to such propriertary index and that in each 

case were introduced by way of supplement to the Securities 

Note: []] 

[bei Komplexen Produkten, die an einen proprietären Index 

gekoppelt sind, zusätzliche Bestimmungen einfügen und/oder 

solche Änderungen/Löschungen der untenstehenden 

Bestimmungen vornehmen, die in Bezug auf diesen 

proprietären Index notwending sind und die in jedem Fall im 

Wege eines Nachtrags zu der Wertpapierbeschreibung 

eingeführt wurden: []] 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is an Index.] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 

Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um einen Index handelt.] 

Correction of Index Level Berichtigung des Indexstandes 

With respect to an Index, in the event that (i) the [Licensor/Index 

Sponsor][Index Calculation Agent] subsequently corrects any 
published Index Level that was utilised by the Calculation Agent for 

purposes of determining [(x)] any amount payable under the Complex 

Products[, or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower Barrier 

Event][, ][ or ][Upper Barrier Event] [, ][ or ][Trigger Event] has 

occurred] [or [(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], and 

(ii) such correction is published by the [Licensor/Sponsor][Index 

Calculation Agent] within one Settlement Cycle after such Index 
Level's original publication but in any event 2 Business Days prior to 
the date on which such amount is paid, the Calculation Agent may 

recalculate such amount payable under the Complex Products using 
such corrected Index Level. 

In Bezug auf einen Index gilt für den Fall, dass (i) [der Lizenzgeber 

bzw. Index-Sponsor][die Index-Berechnungsstelle] nachträglich einen 
veröffentlichten Indexstand berichtigt, der von der Berechnungsstelle 

[(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf die Komplexen Produkte 

zahlbaren Betrags [oder (y) zur Feststellung, ob [ein Barriereereignis][, 

][ oder ][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder ][ein Oberes 

Barriereereignis] [ oder ][ein Triggerereignis] eingetreten ist] [oder 

[(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu zahlen ist], benutzt wurde und (ii) die 

betreffende Berichtigung von [dem Lizenzgeber bzw. Index-

Sponsor][der Index-Berechnungsstelle] innerhalb eines 
Abwicklungszyklus nach der ursprünglichen Veröffentlichung des 
Indexstandes, aber in jedem Fall zwei Geschäftstage vor dem Tag 

veröffentlicht wird, an dem dieser Betrag ausgezahlt wird, kann die 
Berechnungsstelle diesen in Bezug auf die Komplexen Produkte 
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zahlbaren Betrag unter Benutzung des betreffenden berichtigten 
Indexstandes neu berechnen. 

Deferrals in case of Non-Business Days and Disrupted Days, 

Modification of an Index 

Verschiebungen im Fall von Nicht-Geschäftstagen und 

Störungstagen, Veränderung eines Index 

With respect to an Index and a day in respect of which the Index Level 

is to be determined [(a “Relevant Date”)], if such day is not a 
Scheduled Trading Day or is a Disrupted Day, such day may be 

deferred for up to [8 (eight)][] Exchange Business Days after the 
original date, as determined by the Calculation Agent. If such 

[eighth][] Exchange Business Day is also a Disrupted Day, the 
Calculation Agent shall in accordance with the principles set out in 

Section 15.1 below make its own determination of the relevant Index 

Level on such [eighth][] Exchange Business Day (at the relevant 
Valuation Time to the extent possible) taking into account the 

prevailing market conditions at such time. [In connection with a 
postponement of a Relevant Date, the Calculation Agent may also 
postpone any payment date in respect of an amount payable and any 

day of performance of a physical delivery under the relevant Complex 
Product and may amend the applicable Terms and Conditions 

accordingly.] 

Ist in Bezug auf einen Index ein Tag, für den der Indexstand 

festzustellen ist [(ein „Massgeblicher Tag“)], kein Planmässiger 
Handelstag oder ein Störungstag, so kann dieser Tag, wie von der 

Berechnungsstelle bestimmt, um maximal [acht][] Börsen-
Geschäftstage nach dem ursprünglichen Datum verschoben werden. 

Ist dieser [achte][] Börsen-Geschäftstag ebenfalls ein Störungstag, 
so stellt die Berechnungsstelle in Übereinstimmung mit den in Ziffer 

15.1 unten dargelegten Grundsätzen den betreffenden Indexstand an 

diesem [achten][] Börsen-Geschäftstag (zum jeweiligen 
Bewertungszeitpunkt falls möglich) unter Berücksichtigung der zu 

diesem Zeitpunkt vorherrschenden Marktgegebenheiten selbst fest. 

[Im Zusammenhang mit einer Verschiebung eines Massgeblichen 
Tages kann die Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag in Bezug 

auf eine Zahlung und den Leistungstag in Bezug auf eine physische 
Lieferung unter dem Komplexen Produkt verschieben und die 

anwendbaren Emissionsbedingungen entsprechend anpassen.] 

Modifications regarding the composition of an Index or changes in the 

formula or method of calculation of an Index will generally not be 
published. 

Änderungen der Zusammensetzung eines Index oder Veränderungen 

hinsichtlich der Formel oder Methode zur Berechnung eines Index 
werden im Allgemeinen nicht veröffentlicht. 

[insert in case the index calculation is not performed by a 

Credit Suisse entity:Responsibility 

[Einfügen, falls die Indexberechnung nicht durch eine Credit 

Suisse Gesellschaft erfolgt:Verantwortlichkeit 

Neither the Issuer nor the Calculation Agent shall have any 
responsibility in respect of any error or omission or subsequent 
corrections made in the calculation or announcement of an Index, 

whether caused by negligence of the Licensor/Index Sponsor [and/or 

the Index Calculation Agent] or otherwise.]] 

Weder die Emittentin noch die Berechnungsstelle sind für Fehler oder 
Versäumnisse oder nachträgliche Korrekturen bei der Berechnung 
oder Bekanntgabe eines Index verantwortlich, unabhängig davon, ob 

diese durch Fahrlässigkeit des Lizenzgebers/Index-Sponsors 

[und/oder der Index-Berechnungstelle] oder auf andere Weise 

verursacht wurden.]] 

[in the case of Equity-Linked Complex Products, insert the 

following text: 
[bei Aktienbezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to Shares Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf Aktien 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is a Share.] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 

Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um eine Aktie handelt.] 

Correction of Share Price Berichtigung des Aktienkurses 

With respect to a Share, in the event that (i) the Exchange 
subsequently corrects any published Share Price that was utilised by 

the Calculation Agent for purposes of determining [(x)] any amount 

payable (or other benefit to be received) under the Complex Products[, 

or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower Barrier Event][, ][ or 

][Upper Barrier Event] [, ][ or ][Trigger Event] has occurred] [or 

[(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], and (ii) such 

correction is published by the Exchange within one Settlement Cycle 
after such Share Price's original publication but in any event 2 
Business Days prior to the date on which such amount (or other 

benefit to be received) is paid, the Calculation Agent may recalculate 
such amount payable (or other benefit to be received) under the 
Complex Products using such corrected Share Price. 

In Bezug auf eine Aktie gilt für den Fall, dass (i) die Börse nachträglich 
einen veröffentlichten Aktienkurs berichtigt, der von der 

Berechnungsstelle [(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zahlbaren Betrags (oder einer sonstigen darauf 

zu erbringenden Leistung) [oder (y) zur Feststellung, ob [ein 

Barriereereignis][, ][ oder ][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder 

][ein Oberes Barriereereignis] [, ][ oder ][ein Triggerereignis] 

eingetreten ist] [oder [(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu zahlen ist], 
benutzt wurde und (ii) die betreffende Berichtigung von der Börse 
innerhalb eines Abwicklungszyklus nach der ursprünglichen 

Veröffentlichung des Aktienkurses, aber in jedem Fall zwei 
Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an dem dieser Betrag 
(oder die sonstige zu erbringende Leistung) ausgezahlt (bzw. erbracht) 

wird, kann die Berechnungsstelle den in Bezug auf die Komplexen 
Produkte zahlbaren Betrag (oder die sonstige darauf zu erbringende 
Leistung) unter Benutzung des betreffenden berichtigten Aktienkurses 

neu berechnen. 
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Deferrals in case of Non-Business Days and Disrupted Days  Verschiebungen im Fall von Nicht-Geschäftstagen und 

Störungstagen 

If a day in respect of which the Share Price is to be determined [(a 

“Relevant Date”)] is not a Scheduled Trading Day or is a Disrupted 

Day, such day may be deferred for up to [8 (eight) ][] Exchange 
Business Days after the original date, as determined by the Calculation 

Agent. If such [eighth][] Exchange Business Day is also a Disrupted 
Day, the Calculation Agent shall in accordance with the principles set 

out in Section 15.1 below make its own determination of the relevant 

Share Price on such [eighth][] Exchange Business Day (at the 
relevant Valuation Time to the extent possible) taking into account the 

prevailing market conditions at such time. [In connection with a 
postponement of a Relevant Date, the Calculation Agent may also 
postpone any payment date in respect of an amount payable and any 
day of performance of a physical delivery under the relevant Complex 

Product and may amend the applicable Terms and Conditions 

accordingly.]] 

Ist ein Tag, für den der Aktienkurs festzustellen ist [(ein 

„Massgeblicher Tag“)], kein Plan-mässiger Handelstag oder ein 

Störungstag, so kann dieser Tag, wie von der Berechnungsstelle 

bestimmt, um maximal [8 (acht)][] Börsen-Geschäftstage nach dem 

ursprünglichen Datum verschoben werden. Ist dieser [achte][] 
Börsen-Geschäftstag ebenfalls ein Störungstag, so stellt die 

Berechnungsstelle in Übereinstimmung mit den in Ziffer 15.1 unten 
dargelegten Grundsätzen den betreffenden Aktienkurs an diesem 

[achten][] Börsen-Geschäftstag (zum jeweiligen 

Bewertungszeitpunkt falls möglich) unter Berücksichtigung der zu 
diesem Zeitpunkt vorherrschenden Marktgegebenheiten selbst fest. 

[Im Zusammenhang mit einer Verschiebung eines Massgeblichen 
Tages kann die Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag in Bezug 

auf eine Zahlung und den Leistungstag in Bezug auf eine physische 
Lieferung unter dem Komplexen Produkt verschieben und die 

anwendbaren Emissionsbedingungen entsprechend anpassen.]] 

[in the case of ETF-Linked Complex Products insert the 

following text: 
[bei ETF-bezogenen Komplexen Produkten ist der 

nachstehende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to Exchange 

Traded Funds 

Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf 

Exchange Traded Funds 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is an ETF.] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 

Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um einen ETF handelt.] 

Correction of ETF Share Price Berichtigung des ETF-Anteilspreises 

With respect to an ETF Share, in the event that (i) the Exchange 
subsequently corrects any published ETF Share Price that was utilised 

by the Calculation Agent for purposes of determining [(x)] any amount 

payable (or other benefit to be received) under the Complex Products[, 

or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower Barrier Event][, ][ or 

][Upper Barrier Event][, ][ or ][Trigger Event] has occurred] [or 

[(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], and (ii) such 
correction is published by the Exchange within one Settlement Cycle 

after such ETF Share Price's original publication but in any event 2 
Business Days prior to the date on which such amount (or other 
benefit to be received) is paid, the Calculation Agent may recalculate 

such amount payable (or other benefit to be received) under the 
Complex Products using such corrected ETF Share Price. 

In Bezug auf einen ETF-Anteil gilt für den Fall, dass (i) die Börse 
nachträglich einen veröffentlichten ETF-Anteilspreis berichtigt, der von 

der Berechnungsstelle [(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf die 

Komplexen Produkte zahlbaren Betrags (oder einer sonstigen darauf 

zu erbringenden Leistung) [oder (y) zur Feststellung, ob [ein 

Barriereereignis][, ][ oder ][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder 

][ein Oberes Barriereereignis][, ][ oder ][ein Triggerereignis] 

eingetreten ist] [oder [(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu zahlen ist], 
benutzt wurde und (ii) die betreffende Berichtigung von der Börse 
innerhalb eines Abwicklungszyklus nach der ursprünglichen 
Veröffentlichung des ETF-Anteilspreises, aber in jedem Fall zwei 

Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an dem dieser Betrag 
(oder die sonstige zu erbringende Leistung) ausgezahlt (bzw. erbracht) 
wird, kann die Berechnungsstelle den in Bezug auf die Komplexen 

Produkte zahlbaren Betrag (oder die sonstige darauf zu erbringende 
Leistung) unter Benutzung des betreffenden berichtigten ETF 
Anteilspreises neu berechnen. 

Deferrals in case of Non-Business Days and Disrupted Days Verschiebungen im Fall von Nicht-Geschäftstagen und 

Störungstagen 

If a day in respect of which the ETF Share Price is to be determined 

(such day a “Relevant Date”) is not a Scheduled Trading Day or is a 

Disrupted Day, then the Relevant Date shall be the first succeeding 
Scheduled Trading Day that the Calculation Agent determines is not a 
Disrupted Day, unless the Calculation Agent determines that each of 

the consecutive [8 (eight)][insert other number of maximum days 

of disruption: ] Scheduled Trading Days immediately following the 
Relevant Date is a Disrupted Day. In that case: 

Ist ein Tag, für den der ETF-Anteilspreis festzustellen ist (dieser Tag 

ein “Massgeblicher Tag“), kein Planmässiger Handelstag oder ein 

Störungstag, so ist der Massgebliche Tag der erste darauffolgende 
Planmässige Handelstag, der nach Feststellung der Berechnungsstelle 
kein Störungstag ist, es sei denn, die Berechnungsstelle stellt fest, 

dass jeder der nachfolgenden [8 (acht)][andere Zahl der 

maximalen Störungstage einfügen: ] Planmässigen 
Handelstage, die unmittelbar auf den Massgeblichen Tag folgen, ein 
Störungstag ist. In diesem Fall: 

(i) the [8th (eighth)][insert other number of maximum days of 

disruption: ] consecutive Scheduled Trading Day shall be 
deemed to be the Relevant Date, notwithstanding the fact that 

(i) gilt der [8. (achte)][andere Zahl der maximalen 

Störungstage einfügen: ] nachfolgende Planmässige 
Handelstag als der Massgebliche Tag, ungeachtet dessen, dass 
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such day is a Disrupted Day; and dieser Tag ein Störungstag ist; und 

(ii) the Calculation Agent shall in accordance with the principles set 

out in Section 15.1 below make its own determination of the 
value of the ETF Share (as of the Valuation Time to the extent 

possible) on that [8th (eighth)][insert other number of 

maximum days of disruption: ] consecutive Scheduled 

Trading Day taking into account the prevailing market conditions 
at such time, and such determination by the Calculation Agent 
pursuant to this paragraph (ii) shall be deemed to be the ETF 

Share Price in respect of the Relevant Date. [In connection with 
a postponement of a Relevant Date, the Calculation Agent may 
also postpone any payment date in respect of an amount payable 
under the relevant Complex Product and may amend the 

applicable Terms and Conditions accordingly.] 

(ii) stellt die Berechnungsstelle in Übereinstimmung mit den in 

Ziffer 15.1 unten dargelegten Grundsätzen den Wert des ETF-

Anteils an diesem [8. (achten)][andere Zahl der maximalen 

Störungstage einfügen: ] nachfolgenden Planmässigen 
Handelstag (zum jeweiligen Bewertungszeitpunkt falls möglich) 

unter Berücksichtigung der zu diesem Zeitpunkt vorherrschenden 
Marktgegebenheiten selbst fest, und diese Feststellung durch die 
Berechnungsstelle nach diesem Absatz (ii) gilt als der ETF-

Anteilspreis für den Massgeblichen Tag. [Im Zusammenhang mit 
einer Verschiebung eines Massgeblichen Tages kann die 
Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag in Bezug auf eine 
Zahlung unter dem Komplexen Produkt verschieben und die 

anwendbaren Emissionsbedingungen entsprechend anpassen.] 

[insert, if applicable: [Einfügen, falls anwendbar: 

Reference Index Adjustments Anpassungen des Referenzindex 

[In respect of an ETF Share that tracks a Reference Index:] If the 

Reference Index is (i) not calculated and announced by the Index 
Sponsor but is calculated and announced by a successor sponsor 
acceptable to the Calculation Agent, or (ii) replaced by a successor 

index using, in the determination of the Calculation Agent, the same or 
substantially similar formula for, and method of, calculation as used in 
the calculation of that Reference Index, and, in each case, the relevant 

successor index is tracked by the ETF, then in each case that 

successor index (the "Successor Index") shall be deemed to be the 
Reference Index. 

[In Bezug auf einen ETF-Anteil, der einen Referenzindex nachbildet:] 

Wird der Referenzindex (i) nicht von dem Index-Sponsor berechnet und 
veröffentlicht, sondern von einem Nachfolgesponsor, den die 
Berechnungsstelle für geeignet hält, oder (ii) durch einen 

Nachfolgeindex ersetzt, bei dem nach Feststellung der 
Berechnungsstelle dieselbe oder im Wesentlichen gleiche Formel und 
Methode wie zur Berechnung des Referenzindex angewendet wird, 

und wird der betreffende Nachfolgeindex jeweils von dem ETF 

nachgebildet, so gilt dieser Nachfolgeindex (der "Nachfolgeindex") 
jeweils als der Referenzindex. 

If the Calculation Agent determines in respect of the Reference Index 

that, on or prior any Reference Date, (i) the investment objective of the 
ETF Shares is changed such that it no longer tracks the performance 
of the Reference Index or no longer uses the same tracking 

methodology in place as of the [Trade Date][Issue Date/Payment 

Date], or (ii) a relevant Index Sponsor announces that it will make a 
material change in then formula for or the method of calculating that 
Reference Index or in any other way materially modifies that Reference 

Index (other than a modification prescribed in that formula or method 
to maintain that Reference Index in the event of changes in constituent 
stock and capitalisation and other routine events), and the composition 

of the assets underlying the ETF Shares is not modified or adjusted by 
the ETF in line with such change or modification, and/or the 
methodology used by the ETF Shares to track the performance of the 

Reference Index is not adjusted in line with such change or 
modification, then the Issuer is entitled to early terminate the Complex 
Products, in whole but not in part. 

Stellt die Berechnungsstelle in Bezug auf den Referenzindex fest, dass 

an oder vor einem Referenztag (i) das Anlageziel der ETF-Anteile 
derart geändert wird, dass es nicht mehr die Performance des 
Referenzindex abbildet oder nicht mehr die zum 

[Abschlusstag][Emissionstag/Zahlungstag] anwendbare 
Nachbildungsmethode verwendet oder (ii) ein massgeblicher Index-
Sponsor ankündigt, dass er die bestehende Formel oder Methode zur 

Berechnung des Referenzindex in wesentlicher Hinsicht ändern wird 
oder diesen Referenzindex auf irgendeine sonstige Weise wesentlich 
verändert (mit Ausnahme einer Veränderung, die bereits im Rahmen 

der Formel oder der Methode zur Fortführung des Referenzindex im 
Fall von Veränderungen der im Index enthaltenen Werte, der 
Kapitalisierung oder im Fall sonstiger Routinemassnahmen vorgesehen 

ist), und wird die Zusammensetzung der den ETF-Anteilen 
zugrundeliegenden Vermögenswerte nicht entsprechend dieser 
Änderung oder Veränderung vom ETF geändert oder angepasst 

und/oder wird die von den ETF-Anteilen zur Nachbildung der 
Performance des Referenzindex angewandte Methode nicht 
entsprechend dieser Änderung bzw. Veränderung angepasst, kann die 

Emittentin die Komplexen Produkte insgesamt jedoch nicht teilweise 
vorzeitig kündigen 

The Issuer may exercise the early termination right within a period of 

not more than 30 (thirty) Business Days starting from the date of 
determining the occurrence of the event giving rise to the early 
termination right by giving notice thereof to Holders in accordance with 

Section 9. The termination notice shall, to the extent reasonably 
practicable to the Issuer, further specify the date of early redemption 
of the Complex Product and the Unscheduled Termination Amount at 

which the Complex Products will be redeemed. If the Issuer is unable 
to specify the date of early redemption of the Complex Products or the 
Unscheduled Termination Amount in the notice of termination, the 

Issuer shall give notice thereof to Holders in accordance with Section 
9 as soon as practicable thereafter. 

Die Emittentin kann das Recht auf vorzeitige Kündigung innerhalb 

einer Frist von höchstens 30 (dreissig) Geschäftstagen ab dem Tag 
der Feststellung des Eintritts des Ereignisses, das zur vorzeitigen 
Kündigung berechtigt, durch Mitteilung an die Inhaber gemäss Ziffer 9 

ausüben. Soweit es der Emittentin mit vertretbarem Aufwand möglich 
ist, sind in der Kündigungsmitteilung auch der Tag der vorzeitigen 
Rückzahlung des Komplexen Produkts und der Ausserplanmässige 

Kündigungsbetrag, zu dem das Komplexe Produkt zurückgezahlt wird, 
anzugeben. Falls die Emittentin nicht in der Lage ist, den Tag der 
vorzeitigen Rückzahlung der Komplexen Produkte oder den 

Ausserplanmässigen Kündigungsbetrag in der Kündigungsmitteilung 
anzugeben, wird die Emittentin den Inhabern diese Information so 
schnell wie unter Berücksichtigung der praktischen Gegebenheiten 

möglich gemäss Ziffer 9 mitteilen.  
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Upon the exercise of such early termination right, the Issuer shall 
redeem the Complex Products on the day specified in such notice at 

an amount per Complex Product equal to the Unscheduled 

Termination Amount.] 

Nach Ausübung dieses vorzeitigen Kündigungsrechts wird die 
Emittentin die Komplexen Produkte an dem in dieser Mitteilung 

angegebenen Tag zu einem Betrag je Komplexes Produkt 
zurückzahlen, der dem Ausserplanmässigen Kündigungsbetrag 

entspricht.] 

Responsibility Verantwortlichkeit 

Neither the Issuer nor the Calculation Agent shall have any 
responsibility in respect of any error or omission or subsequent 

corrections made in the calculation or announcement of an ETF Share 

Price, whether caused by negligence of the ETF or otherwise.] 

Weder die Emittentin noch die Berechnungsstelle sind für Fehler oder 
Versäumnisse oder nachträgliche Korrekturen bei der Berechnung 

oder Bekanntgabe eines ETF-Anteilspreises verantwortlich, 
unabhängig davon, ob diese durch Fahrlässigkeit des ETF oder auf 

andere Weise verursacht wurden.] 

[in the case of Interest Rate or Reference Rate-Linked Complex 

Products insert the following text: 
[bei Zinssatz- oder Referenzsatzgebundenen Komplexen 

Produkte ist der folgende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to [Interest 

Rates][Reference Rates] 

Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf 

[Zinssätze][Referenzsätze] 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is [an Interest Rate][a 

Reference Rate].] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 

Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um [einen Zinssatz][Referenzsatz] handelt.] 

Correction to Relevant [Interest Rate][Reference Rate] Berichtigung des Massgeblichen [Zinssatzes] [Referenzsatzes] 

With respect to [an Interest Rate][a Reference Rate], in the event that 
(i) the Rate Source subsequently corrects any published Relevant 

[Interest Rate][Reference Rate] that was utilised by the Calculation 

Agent for purposes of determining [(x)] any amount payable under the 

Complex Products[, or (y) whether a [Barrier Event][, ][ or ][Lower 

Barrier Event][, ][ or ][Upper Barrier Event] [, ][ or ][Trigger Event] 

has occurred] [or [(y)][(z)] whether any Payout Amount is to be paid], 

and (ii) such correction is published by the Rate Source within 30 days 

after such Relevant [Interest Rate's][Reference Rate's] original 
publication but in any event 2 Business Days prior to the date on 

which such amount is paid, the Calculation Agent may recalculate such 
amount payable under the Complex Products using such corrected 

Relevant [Interest Rate][Reference Rate]. 

In Bezug auf einen [Zinssatz][Referenzsatz] gilt für den Fall, dass (i) 
die Kursquelle nachträglich einen veröffentlichten Massgeblichen 

[Zinssatz][Referenzsatz] berichtigt, der von der Berechnungsstelle 

[(x)] zur Festlegung eines in Bezug auf die Komplexen Produkte 

zahlbaren Betrags [oder (y) zur Feststellung, ob [ein Barriere-

ereignis][, ][ oder ][ein Unteres Barriereereignis][, ][ oder ][ein 

Oberes Barriereereignis] [ oder ][ein Triggerereignis] eingetreten ist] 

[oder [(y)][(z)] ob ein Zusatzbetrag zu zahlen ist], benutzt wurde und 
(ii) die betreffende Berichtigung von der Kursquelle innerhalb von 30 
Tagen nach der ursprünglichen Veröffentlichung des Massgeblichen 

[Zinssatzes] [Referenzsatzes], aber in jedem Fall 2 (zwei) 
Geschäftstage vor dem Tag veröffentlicht wird, an dem dieser Betrag 
gezahlt wird, dass die Berechnungsstelle diesen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zahlbaren Betrag unter Benutzung des 

betreffenden berichtigten Massgeblichen [Zinssatzes][Referenzsatzes] 
neu berechnen kann. 

Deferrals in case of Non-Business Days and Market Disruption 

Events  

Verschiebungen im Fall von Nicht-Geschäftstagen und 

Marktstörungen 

With respect to [an Interest Rate][a Reference Rate] and a day in 

respect of which the Relevant [Interest Rate][Reference Rate] is to be 

determined [(a “Relevant Date”)], if such day is not [an Interest][a 

Reference] Business Day or is a day on which a Market Disruption 

Event occurs, such day may be deferred for up to [8 (eight)][] 

[Interest][Reference] Business Days after the original date, as 

determined by the Calculation Agent. If such [eighth][] 

[Interest][Reference] Business Day is also a day on which a Market 
Disruption Event occurs, the Calculation Agent shall in accordance 
with the principles set out in Section 15.1 below make its own 

determination of the Relevant [Interest Rate][Reference Rate] on such 

[eighth][] [Interest][Reference] Business Day (at the relevant 
Valuation Time to the extent possible) taking into account the 

prevailing market conditions at such time. [In connection with a 
postponement of a Relevant Date, the Calculation Agent may also 
postpone any payment date in respect of an amount payable and any 
day of performance of a physical delivery under the relevant Complex 

Product and may amend the applicable Terms and Conditions 

accordingly.]] 

Ist in Bezug auf einen [Zinssatz][Referenzsatz] ein Tag, für den der 

Massgebliche [Zinssatz][Referenzsatz] festzustellen ist [(ein 

„Massgeblicher Tag“)], kein [Zinssatz-][Referenzsatz-]Geschäftstag 
oder ein Tag, an dem eine Marktstörung eintritt, so kann dieser Tag 

nach Feststellung durch die Berechnungsstelle um maximal [8 

(acht)][] [Zinssatz-][Referenzsatz-]Geschäftstage nach dem 

ursprünglichen Datum verschoben werden. Ist dieser [achte][] 

[Zinssatz-][Referenzsatz-]Geschäftstag ebenfalls ein Tag, an dem 
eine Marktstörung eintritt, so stellt die Berechnungsstelle in 

Übereinstimmung mit den in Ziffer 15.1 unten dargelegten 
Grundsätzen den betreffenden Massgeblichen 

[Zinssatz][Referenzsatz] an diesem [achten][] [Zinssatz-

][Referenzsatz-]Geschäftstag (zum jeweiligen Bewertungszeitpunkt 

falls möglich) unter Berücksichtigung der zu diesem Zeitpunkt 

vorherrschenden Marktgegebenheiten selbst fest. [Im Zusammenhang 
mit einer Verschiebung eines Massgeblichen Tages kann die 

Berechnungsstelle auch jeden Zahlungstag in Bezug auf eine Zahlung 
und den Leistungstag in Bezug auf eine physische Lieferung unter 
dem Komplexen Produkt verschieben und die anwendbaren 
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Emissionsbedingungen entsprechend anpassen.]] 

[in the case of Inflation Index-Linked Complex Products insert 

the following text: 
[bei an einen Inflationsindex gebundenen Komplexen Produkte 

ist der folgende Text einzufügen: 

Adjustments and Determinations relating to an Inflation 

Index 

Anpassungen und Feststellungen in Bezug auf einen 

Inflationsindex 

[in the case of Complex Products linked to multiple types of 

Underlyings, insert the following text: The following provisions are 

only applicable to each Underlying that is an Inflation Index.] 

[bei Komplexen Produkten, die an mehrere Arten von 

Basiswerten gekoppelt sind, ist der folgende Text einzufügen: 

Die folgenden Bestimmungen gelten nur für jeden Basiswert, bei dem 

es sich um einen Inflationsindex handelt.] 

Delay of Publication Verzögerung bei der Veröffentlichung 

If the Value of the Inflation Index for a period which is relevant to the 

calculation of payments under the Complex Products has not be 

published or announced up to the day that is [2][●] TARGET 
Business Days prior to the date on which such amount is paid, the 
Calculation Agent shall in accordance with the principles set out in 

Section 15.1 below make its own determination of the relevant Value 

of the Inflation Index on such [second][●] Target Business Day prior 
to the date of payment taking into account the prevailing market 

conditions at such time. 

Falls der Wert des Inflationsindex für einen für die Berechnung von 

Zahlungen auf die Komplexen Produkte relevanten Zeitraum nicht bis 

zu einem Zeitpunkt bis zu [2][●] TARGET Geschäftstage vor dem 
Tag, an dem dieser Betrag gezahlt wird, veröffentlicht oder bekannt 
gegeben wurde, so stellt die Berechnungsstelle in Übereinstimmung 

mit den in Ziffer 15.1 unten dargelegten Grundsätzen den 

betreffenden Wert des Inflationsindex an diesem [zweiten][●] 
TARGET Geschäftstag unter Berücksichtigung der zu diesem 

Zeitpunkt vorherrschenden Marktgegebenheiten selbst fest. 

Revisions of the Inflation Index Revisionen des Inflationsindex 

[in case of a non-revised Inflation Index, insert: For calculations 
of payments under the Complex Products only the first publication or 
announcement of the relevant Value of the Inflation Index (without 
taking preliminary estimates into account) shall be used and 

considered as final. Later revisions to the Value of the Inflation Index 

will not be used in any calculations.] 

[bei einem unrevidierten Inflationsindex, einfügen: Bei der 
Berechnung von Zahlungen unter den Komplexen Produkten wird 
jeweils nur der zuerst veröffentlichte massgebliche Wert des 
Inflationsindex (ohne Berücksichtigung von vorläufigen Schätzungen) 

zugrunde gelegt und als final betrachtet. Später veröffentlichte 

Anpassungen des Werts des Inflationsindex bleiben unberücksichtigt.] 

[in case of a revised Inflation Index, insert: For calculations of 

payments under the Complex Products the first publication or 
announcement of the relevant Value of the Inflation Index (without 
taking preliminary estimates into account), or, if revised, any 

subsequent revisions of the Value of the Inflation Index shall be used, 
provided that such revisions are published or announced up to the day 

that is [2][●] TARGET Business Days prior to the date on which such 

amount is paid.] 

[bei einem revidierten Inflationsindex, einfügen: Bei der 

Berechnung von Zahlungen unter den Komplexen Produkten wird 
jeweils der zuerst veröffentlichte massgebliche Wert des Inflationsindex 
(ohne Berücksichtigung von vorläufigen Schätzungen) zugrunde 

gelegt, es sei denn dieser Wert wurde angepasst; dann wird jede 
Anpassung des Werts des Inflationsindex zugrunde gelegt, 

vorausgesetzt dass eine Anpassung bis zu [2][●] TARGET 
Geschäftstage vor dem Tag erfolgt, an dem dieser Betrag gezahlt 

wird.] 

If the Calculation Agent determines that the Inflation Index has been or 
will be rebased, i.e., a new reference period for which the Value of the 

Inflation Index is reset to 100 will be set ("Base Year Revision"), it 
will use the rebased Inflation Index for determining the Value of the 
Inflation Index from the date of such rebasing, and the Calculation 
Agent shall make such adjustments, which it considers taking into 

account the principles set out in Section 15.1 below to be appropriate 
to ensure that the rebased Inflation Index reflects the same rate of 
inflation as the Index before the Base Year Revision. Any such Base 

Year Revision shall not affect any prior payments made under the 
Complex Products. 

Wenn die Berechnungsstelle feststellt, dass der Inflationsindex neu 
festgesetzt wurde bzw. wird, d.h. der Referenzzeitraum, für den der 

Wert des Inflationsindex auf 100 gesetzt wird, neu festgesetzt wird 

("Basisjahrrevision"), wird sie den basisjahrrevidierten Inflationsindex 
für die Ermittlung des Werts des Inflationsindex vom Zeitpunkt der 
Neufestsetzung an zugrunde legen, und die Berechnungsstelle wird 

alle Anpassungen vornehmen, die nach ihrer Auffassung unter 
Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten dargelegten Grundsätze 
geeignet sind, um sicherzustellen, dass der Wert des 

basisjahrrevidierten Inflationsindex dieselbe Inflationsrate wiedergibt 
wie der Inflationsindex vor der Basisjahrrevision. Eine Basisjahrrevision 
hat keine Auswirkungen auf vorangegangene Zahlungen auf die 

Komplexen Produkte. 

Corrections of the Inflation Index due to manifest error Korrekturen des Inflationsindex bei offensichtlichen Fehlern 

If, within [30][●] calendar days of its first publication, the Calculation 
Agent determines that the Inflation Index Sponsor has corrected the 
Value of the Inflation Index to remedy a manifest error in its original 

publication, the Calculation Agent will take such corrected Value of the 
Inflation Index as a basis for any payments under the Complex 
Products. 

Wurde der Wert des Inflationsindex nach Feststellung der 

Berechnungsstelle innerhalb von [30][●] Kalendertagen nach seiner 
ersten Veröffentlichung durch den Inflationsindex Sponsor korrigiert, 

um einen offensichtlichen Fehler in der ersten Veröffentlichung zu 
beheben, wird die Berechnungsstelle den solchermassen korrigierten 
Wert des Inflationsindex für die Ermittlung der Zahlungen unter den 
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Komplexen Produkten zugrunde legen. 

Material change to the Inflation Index Wesentliche Veränderung des Inflationsindex 

If, on or prior to the day that is [●] TARGET Business Days prior to the 
date on which an amount has to be paid with regard to the Complex 
Products, the Inflation Index Sponsor announces that it will make a 

material change to the calculation method to determine the Value of 
the Inflation Index, then the Calculation Agent shall taking into account 
the principles set out in Section 15.1 below make any such 

adjustments necessary for the modified Inflation Index to continue as 
the Inflation Index. 

Für den Fall, dass der Inflationsindex Sponsor an oder vor dem [●] 
TARGET-Geschäftstag vor einem Tag an dem Zahlungen in Bezug auf 
die Komplexen Produkte vorgenommen werden müssen, ankündigt, 

eine wesentliche Veränderung hinsichtlich der Berechnungsmethode 
zur Bestimmung des Werts des Inflationsindex vorzunehmen, wird die 
Berechnungsstelle unter Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten 

dargelegten Grundsätze vom betreffenden Tag an die notwendigen 
Anpassungen an dem veränderten Inflationsindex vornehmen, um den 
Inflationsindex fortzuführen. 

Cessation of publication of the Inflation Index Einstellung der Veröffentlichung des Inflationsindex 

If the Value of the Inflation Index has not been published or announced 

for [two][●] [consecutive] month[s] or the Inflation Index Sponsor 
announces that it will no longer continue to announce the Inflation 
Index, then the Calculation Agent shall determine a successor index (in 

lieu of the Inflation Index) in accordance with the following paragraphs 
(i) to (iv). 

Wird der Wert des Inflationsindex für [zwei][●] [aufeinander folgende] 

Monat[e] nicht veröffentlicht oder teilt der Inflationsindex Sponsor mit, 
dass sie den Inflationsindex nicht länger veröffentlichen wird, bestimmt 
die Berechnungsstelle gemäss den nachfolgenden Absätzen (i) bis (iv) 
für den Inflationsindex einen Nachfolgeindex. 

(i) If the Inflation Index Sponsor has announced, that the Inflation 

Index will be superseded by a replacement index specified by the 
Inflation Index Sponsor, and the Calculation Agent determines 
that such replacement index is calculated using the same or 

substantially similar formula or method of calculation as used in 
the calculation of the Inflation Index, such replacement index 
shall be the successor index and the Calculation Agent will 

promptly notify the Holders thereof in accordance with Section 9; 
or 

(i) Gibt der Inflationsindex Sponsor bekannt, dass der Inflationsindex 

durch einen von dem Inflationsindex Sponsor bezeichneten 
Ersatzindex ersetzt wird, dessen Berechnung nach den 
Feststellungen der Berechnungsstelle mit der gleichen oder im 

Wesentlichen gleichen Formel und Berechnungsmethode erfolgt 
wie die Berechnung des Inflationsindex, gilt der so berechnete 
und bekannt gemachte Ersatzindex als Nachfolgeindex und die 

Berechnungsstelle wird den Inhabern den Nachfolgeindex 
unverzüglich gemäss Ziffer 9 bekannt machen; oder  

(ii) If a successor index has not been determined under (i) above, 

the Calculation Agent shall ask five leading independent 
derivatives dealers to state what the replacement index for the 

Inflation Index should be. If at least [four][●] responses are 
received by the Calculation Agent, and of those at least 

[three][●] or more derivatives dealers state the same index, such 

index will be deemed to be the successor index. If [three][●] 
responses are received by the Calculation Agent, and at least 

[two][●] derivatives dealers state the same index, such index will 
be deemed to be the successor index. The Calculation Agent will 
promptly notify the Holders in accordance with Section 9 of the 

determination of a successor index. If fewer than [three][●] 

responses are received by the Calculation Agent, the Calculation 
Agent will proceed to paragraph (iii) below for the determination 
of the successor index; or 

(ii) Falls kein Nachfolgeindex gemäss dem vorstehenden Absatz (i) 

bestimmt wurde, wird die Berechnungsstelle fünf führende 
unabhängige Derivatehändler auffordern, einen Ersatzindex für 
den Inflationsindex zu benennen. Erhält die Berechnungsstelle 

mindestens [vier][●] Antworten und nennen mindestens 

[drei][●] Derivatehändler der Berechnungsstelle den gleichen 
Index, gilt dieser als Nachfolgeindex. Erhält die 

Berechnungsstelle [drei][●] Antworten und nennen mindestens 

[zwei][●] Derivatehändler der Berechnungsstelle den gleichen 
Index, gilt dieser Index als Nachfolgeindex. Die 
Berechnungsstelle wird den Inhabern unverzüglich gemäss Ziffer 
9 bekannt geben, wenn ein Nachfolgeindex ermittelt wurde. 

Erhält die Berechnungsstelle weniger als [drei][●] Antworten, 
wird sie zur Bestimmung des Nachfolgeindexes gemäss 
nachstehendem Absatz (iii) vorgehen.  

(iii) If no Successor Index has been determined under (i) or (ii) above 

by the date that is [2][●] TARGET Business Days prior to the 
date on which the next payment date under the Complex 
Products will be paid, the Calculation Agent will determine an 

appropriate alternative index taking into account the principles set 
out in Section 15.1 below, and such index will be deemed to be 
the successor index. The Calculation Agent will promptly notify 

the Holders in accordance with Section 9 of the determination of 
a successor index. 

(iii) Falls [2][●] TARGET Geschäftsage vor dem Tag, an dem die 
nächste Zahlung auf die Komplexen Produkte vorgenommen 
werden müssen, kein Nachfolgeindex gemäss den vorstehenden 
Absätzen (i) und (ii) bestimmt wurde, bestimmt die 

Berechnungsstelle unter Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 
unten dargelegten Grundsätze einen geeigneten alternativen 
Index und der so bestimmte Index gilt dann als Nachfolgeindex. 

Die Berechnungsstelle wird den Inhabern gemäss Ziffer 9 die 
Bestimmung des Nachfolgeindex unverzüglich bekannt machen. 

(iv) If the Calculation Agent determines taking into account the 

principles set out in Section 15.1 below that no appropriate 
alternative index can be determined as successor index, the 
Issuer shall be entitled to extraordinarily terminate the Complex 

Products in accordance with the second and third subparagraph 
of subsection "Extraordinary termination of Complex Products" of 

this Section 5.] 

(iv) Kann nach Feststellung der Berechnungsstelle unter 

Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten dargelegten 
Grundsätze kein geeigneter alternativer Index als Nachfolgeindex 
bestimmt werden, ist die Emittentin berechtigt, die Komplexen 

Produkte ausserordentlich in Übereinstimmung mit dem zweiten 
und dritten Unterabsatz des Unterabschnitts "Ausserordentliche 
Kündigung der Komplexen Produkte" in dieser Ziffer 5 zu 

kündigen.] 



TERMS AND CONDITIONS OF THE COMPLEX PRODUCTS EMISSIONSBEDINGUNGEN DER KOMPLEXEN 

PRODUKTE 

 

571 

Adjustments upon the occurrence of an Additional Adjustment 

Event[ or an Extraordinary Event] 

Anpassungen nach Eintritt eines Weiteren 

Anpassungsereignisses[ oder eines Aussergewöhnlichen 

Ereignisses] 

Upon the occurrence of an Additional Adjustment Event in respect of 

[the Underlying][one or more Underlyings][insert if applicable: or of 

an Extraordinary Event with respect to the Complex Products], the 

Calculation Agent may make such adjustment to any one or more of 
the terms of the Complex Products, the definition(s) of or relating to 

the [relevant] Underlying and the calculation or definition of the [Level] 

[or ][Commodity Reference Price] [Value] [of the relevant 

Underlying][, as applicable] and any amount payable (or other benefit 
to be received) under the Complex Products as it may in its discretion 
determine taking into account the principles set out in Section 15.1 

below. Any such adjustment shall be made in order to take account of 

the effect of the occurrence of such Additional Adjustment Event [or 

Extraordinary Event, as applicable] and to preserve to the extent 
practicable the original economic substance of the Complex Products. 
[Insert in case of Complex Products with Related Exchange or 

in case of Commodity-Linked Complex Products with Exchange 

definitions: In making its determination, the Calculation Agent shall 

take into consideration any adjustments made by the [relevant] 

[Related Exchange] [or] [Exchange] in connection with such 

Additional Adjustment Event to instruments traded on such exchange.] 

[Insert, if applicable: Such adjustments by the Calculation Agent 

may include the substitution of the [FX Rate][Fund][Index][Share] [or 

a Component Share] [ETF Share][Interest Rate][Reference Rate] with 

a different (including a successor) [foreign exchange rate or foreign 

exchange rates][fund or funds][index or indices][share or shares of 

another company or companies] [or a Component Share or 

Component Shares of another company or companies] [ETF share or 

ETF shares][interest rate or interest rates][reference rate or reference 

rates], irrespective of whether such [foreign exchange rate or different 

foreign exchange rates][fund or funds][index or indices][share or 

shares] [or a Component Share or Component Shares] [ETF share or 

ETF shares [interest rate or interest rates][reference rate or reference 

rates] are then currently used for the purposes of the calculation of 

amounts payable under the Complex Products.] [insert, if 

applicable, in case of a potential replacement of Share(s) or 

ETF Shares(s): In selecting a replacement for [a Share or Shares][or 

a Component Share or Component Shares] [or] [an ETF Share or 

ETF Shares], the Calculation Agent may, but is not obliged to, 

determine that such replacement [share(s)][or Component Share(s)] 

[or] [ETF Share(s)] will: (i) be selected from the same economic 

sector as the replaced [Share(s)][or Component Share(s)] [or] [ETF 

Share(s)], (ii) be denominated in the same currency as the replaced 

[Share(s)][or Component Share(s)] [or] [ETF Share(s)], (iii) have a 

similar market capitalisation to the replaced [Share(s)][or Component 

Share(s)] [or] [ETF Share(s)], (iv) be listed on the same exchange as 

the replaced [Share(s)][or Component Share(s)] [or] [ETF Share(s)] 

and (v) be domiciled in the same country as the replaced [Share(s)] 

[or Component Share(s)] [or] [ETF Share(s)].] [in case of Complex 

Products linked to multiple Underlyings: Such adjustments by the 

Calculation Agent may [further] include a change in the redemption 
provisions of Complex Products to the effect that Complex Products 
with physical settlement may be redeemed by way of a cash 

settlement instead of physical settlement irrespective of whether the 
Additional Adjustment Event has occurred with respect to the 

Underlying to be delivered or with respect to any other Underlying.] 

Nach Eintritt eines Weiteren Anpassungsereignisses in Bezug auf [den 

Basiswert][einen oder mehrere Basiswerte][einfügen, falls 

anwendbar: oder eines Aussergewöhnlichen Ereignisses in Bezug auf 

die Komplexen Produkte] ist die Berechnungsstelle berechtigt, 

Anpassungen einer oder mehrerer Bestimmungen der Komplexen 

Produkte, der Definition(en) des oder bezüglich des [betreffenden] 

Basiswerts und der Berechnung oder Definition des [Kurses] [oder 

][Rohstoffreferenzpreises] [Wertes] des [betreffenden] Basiswerts [, 

soweit jeweils anwendbar,] und der in Bezug auf die Komplexen 
Produkte zahlbaren Beträge (oder aller sonstigen in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zu erbringenden Leistungen) vorzunehmen, die 
sie nach billigem Ermessen unter Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 

unten dargelegten Grundsätze bestimmt. Eine solche Anpassung wird 
vorgenommen, um den Auswirkungen des Eintritts dieses Weiteren 

Anpassungsereignisses [bzw. Aussergewöhnlichen Ereignisses] 

Rechnung zu tragen und die ursprüngliche wirtschaftliche Substanz der 

Komplexen Produkte so weit wie praktisch möglich zu erhalten. [Bei 

Komplexen Produkten mit Definitionen in Bezug auf eine 

Zugehörige Börse oder bei Rohstoffgebundenen Komplexen 

Produkten mit Definitionen in Bezug auf eine Börse einfügen: 
Die Berechnungsstelle wird bei ihrer Feststellung sämtliche von der 

[betreffenden] [Zugehörigen Börse] [oder] [Börse] im 
Zusammenhang mit diesem Weiteren Anpassungsereignis in Bezug 
auf an dieser Börse gehandelte Instrumente vorgenommenen 

Anpassungen berücksichtigen.] [Einfügen, falls anwendbar: Solche 

Anpassungen durch die Berechnungsstelle können eine Ersetzung 

[des][der] [Devisenkurses][Fonds][Index][Aktie] [oder eines 

Aktienbestandteils] [ETF-Anteil] [Zinssatzes] [Referenzsatzes] durch 

eine[n] andere[n](einschliesslich [eines][einer] Nachfolger-) 

[Devisenkurs][Fonds][Index][Aktie] [oder einen anderen 

Aktienbestandteil] [ETF-Anteil] [Zinssatz][Referenzsatz] oder andere 

(einschliesslich Nachfolger-) [Devisenkurse][Fonds][Indizes][Aktien 

eines anderen bzw. anderer Unternehmen] [oder Aktienbestandteile 

eines anderen bzw. anderer Unternehmen] [ETF-

Anteile][Zinssätze][Referenzsätze], unabhängig davon umfassen, ob 

diese[r] andere [Devisenkurs][Fonds][Index][Aktie][oder dieser 

andere Aktienbestandteil]][ETF-Anteil][Zinssatz][Referenzsatz] oder 

diese anderen [Devisenkurse][Fonds][Indizes][Aktien] [oder diese 

anderen Aktienbestandteile] [ETF-Anteile] [Zinssätze] [Referenzsätze] 

zu dem betreffenden Zeitpunkt gerade für die Zwecke der Berechnung 
von in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Beträgen 

herangezogen wird bzw. werden.] [Bei einer möglichen Ersetzung 

von Aktien oder ETF-Anteilen einfügen, falls anwendbar: Bei der 

Auswahl eines Ersatzes für [eine Aktie oder für Aktien] [oder für einen 

Aktienbestandteil oder Aktienbestandteile [oder] [für einen ETF-Anteil 

oder für ETF-Anteile] kann die Berechnungsstelle, ohne hierzu 

verpflichtet zu sein, feststellen dass die [Ersatzaktie(n)] [oder Ersatz-

Aktienbestandteile] [oder] [Ersatz-ETF-Anteile]: (i) aus dem gleichen 

Wirtschaftssektor stammen wie [die ersetzte Aktie/ersetzten Aktien] 

[oder der ersetzte Aktienbestandteil oder die ersetzten 

Aktienbestandteile] [oder] [der ersetzte ETF-Anteil/die ersetzten ETF-

Anteile], (ii) in der gleichen Währung denominiert sind wie [die ersetzte 

Aktie/ersetzten Aktien] [oder der ersetzte Aktienbestandteil oder die 

ersetzten Aktienbestandteile] [oder] [der ersetzte ETF-Anteil/die 

ersetzten ETF-Anteile], (iii) eine ähnliche Marktkapitalisierung 

aufweisen wie [die ersetzte Aktie/ersetzten Aktien] [oder der ersetzte 

Aktienbestandteil oder die ersetzten Aktienbestandteile] [oder] [der 

ersetzte ETF-Anteil/die ersetzten ETF-Anteile], (iv) an der gleichen 

Börse notiert sind wie [die ersetzte Aktie/ersetzten Aktien] [oder der 

ersetzte Aktienbestandteil oder die ersetzten Aktienbestandteile] 

[oder] [der ersetzte ETF-Anteil/die ersetzten ETF-Anteile] und (v) in 

dem gleichen Land ansässig sind wie [die ersetzte Aktie/ersetzten 

Aktien.] [oder der ersetzte Aktienbestandteil oder die ersetzten 

Aktienbestandteile] [oder der ersetzte ETF-Anteil/die ersetzten ETF-

Anteile].] [Bei Komplexen Produkten, die an mehrere 
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Basiswerte gekoppelt sind: Solche Anpassungen durch die 

Berechnungsstelle können [darüber hinaus] eine Änderung der 
Rückzahlungsregelungen der Komplexen Produkte am Finalen 

Rückzahlungstag beinhalten, wonach Komplexe Produkte mit 
physischer Abwicklung durch Barabwicklung statt physischer 
Abwicklung getilgt werden können, unabhängig davon, ob das Weitere 

Anpassungsereignis in Bezug auf den zu liefernden Basiswert 

eingetreten ist oder in Bezug einen anderen Basiswert.] 

Upon making any such adjustment, the Calculation Agent or the Issuer 
shall give notice as soon as practicable to the Holders in accordance 

with Section 9 describing in brief detail the event(s) occurred, the 
adjustment(s) made and the date of effectiveness of such adjustment. 

Im Fall der Vornahme einer solchen Anpassung wird die 
Berechnungsstelle oder die Emittentin dies den Inhabern so schnell 

wie unter Berücksichtigung der praktischen Gegebenheiten möglich 
gemäss Ziffer 9 mitteilen, einschliesslich einer kurzen Beschreibung 
des eingetretenen Ereignisses (bzw. der eingetretenen Ereignisse) und 

der vorgenommenen Anpassung(en) sowie der Angabe des Tags des 
Wirksamwerdens dieser Anpassung. 

[insert,if applicable: Notwithstanding anything else in these Terms 

and Conditions, no adjustments to the Terms and Conditions may be 
made by the Calculation Agent pursuant to this Section 5 which would 
reduce the amount payable at the Final Redemption Date to less than 

the Minimum Redemption Amount. [insert in case the Complex 

Products are governed by Swiss or English law: For the 
avoidance of doubt, the preceding sentence shall not apply in relation 
to the rights of the Issuer to modify the Terms and Conditionbw s 

pursuant to Section 12.] [insert in case the Complex Products are 

governed by German law: For the avoidance of doubt, the 
preceding sentence shall not apply in relation to the rights of the Issuer 

to rescind the Complex Products pursuant to Section 12.]]  

[einfügen, falls anwendbar: Ungeachtet aller sonstigen Regelungen 

in diesen Emissionsbedingungen können durch die Berechnungsstelle 
keine Anpassungen der Emissionsbedingungen vorgenommen werden, 
die den am Finalen Rückzahkungstag zu zahlenden Betrag auf einen 

Betrag unter dem Mindestrückzahlungsbetrag reduzieren würden. 
[einfügen falls die Komplexen Produkte Schweizer Recht oder 

englischem Recht unterliegen: Zur Klarstellung wird festgehalten, 
dass der vorhergehende Satz für Änderungen der 

Emissionsbedingungen nach Ziffer 12 keine Anwendung findet.] 
[einfügen falls die Komplexen Produkte deutschem Recht 

unterliegen: Zur Klarstellung wird festgehalten, dass der 
vorhergehende Satz auf eine Anfechtung der Komplexen Produkte 

durch die Emittentin nach Ziffer 12 keine Anwendung findet.]]  

Extraordinary termination of Complex Products Ausserordentliche Kündigung der Komplexen Produkte 

If [(i)] upon the occurrence of an Additional Adjustment Event [insert 

alternative provision 1, if applicable: which constitutes a Change in 

Law] [,] [or] [insert alternative provision 2, if applicable: which 

results from a Delisting of a [relevant] [Share][or] [ETF-Share] [,] [or] 

[insert alternative provision 3, if applicable: which results from the 

[relevant] Licensor/Index Sponsor ceasing to calculate or publish the 

Index Level] [,][insert, if applicable: or upon the occurrence of an 

Extraordinary Event] the Calculation Agent determines that it is unable 
to make an adjustment to take account of the effect of such event or 
any such adjustment would not be reasonably acceptable to the Issuer 

and the Holders [or (ii) if a Fund Defeasance Event has occurred], the 

Issuer is entitled to [insert, if applicable: early] terminate the 
Complex Products, in whole but not in part. 

Stellt die Berechnungsstelle [(i)] nach Eintritt eines Weiteren 

Anpassungsereignisses [Alternativformulierung 1 einfügen, falls 

anwendbar: , bei dem es sich um eine Gesetzesänderung handelt][,] 

[ oder] [Alternativformulierung 2 einfügen, falls anwendbar: das 

auf auf eine Einstellung der Börsennotierung [der [betreffenden] 

Aktie] [bzw.] [des [betreffenden] ETF-Anteils] zurückzuführen ist] 

[,][oder] [Alternativformulierung 3 einfügen, falls anwendbar: 
das auf eine Einstellung der Berechnung oder Veröffentlichung des 

Indexstands durch den [betreffenden] Lizenzgeber/Index-Sponsor 

zurückzuführen ist][,] [Einfügen, falls anwendbar: oder nach Eintritt 

eines Aussergewöhnlichen Ereignisses] fest, dass sie nicht in der 
Lage ist, eine Anpassung vorzunehmen, um den Auswirkungen dieses 
Ereignisses Rechnung zu tragen, oder dass eine solche Anpassung für 

die Emittentin und die Inhaber nicht angemessen wäre [oder (ii) ist ein 

Fondsannulierungsereignis eingetreten,] so ist die Emittentin 
berechtigt, die Komplexen Produkte insgesamt, jedoch nicht teilweise, 

[Einfügen, falls anwendbar: vorzeitig] zu kündigen. 

The Issuer may exercise the [insert, if applicable:early] termination 

right within a period of not more than 30 (thirty) Business Days 
starting from the date of determining the occurrence of the event 
giving rise to the extraordinary termination right by giving notice thereof 

to Holders in accordance with Section 9. [insert, if applicable:The 
termination notice shall, to the extent reasonably practicable to the 
Issuer, further specify the date of early redemption of the Complex 
Product and the Unscheduled Termination Amount at which the 

Complex Products will be redeemed. If the Issuer is unable to specify 
the date of early redemption of the Complex Products or the 
Unscheduled Termination Amount in the notice of termination, the 

Issuer shall give notice thereof to Holders in accordance with Section 

9 as soon as practicable thereafter.] [insert, if applicable:The 
termination notice shall, to the extent reasonably practicable to the 

Issuer, further specify the Termination Option Value which will be part 
of the Unscheduled Termination Amount payable on the Final 
Redemption Date. If the Issuer is unable to specify the Termination 

Die Emittentin kann das Recht auf [Einfügen, falls 

anwendbar:vorzeitige] Kündigung innerhalb einer Frist von höchstens 
30 (dreissig) Geschäftstagen ab dem Tag der Feststellung des Eintritts 
des Ereignisses, das zur ausserordentlichen Kündigung berechtigt, 

durch Mitteilung an die Inhaber gemäss Ziffer 9 ausüben. [Einfügen, 

falls anwendbar:Soweit es der Emittentin mit vertretbarem Aufwand 
möglich ist, sind in der Kündigungsmitteilung auch der Tag der 
vorzeitigen Rückzahlung des Komplexen Produkts und der 
Ausserplanmässige Kündigungsbetrag, zu dem das Komplexe Produkt 

zurückgezahlt wird, anzugeben. Falls die Emittentin nicht in der Lage 
ist, den Tag der vorzeitigen Rückzahlung der Komplexen Produkte 
oder den Ausserplanmässigen Kündigungsbetrag in der 

Kündigungsmitteilung anzugeben, wird die Emittentin den Inhabern 
diese Information so schnell wie unter Berücksichtigung der 
praktischen Gegebenheiten möglich gemäss Ziffer 9 

mitteilen.][Einfügen, falls anwendbar: Soweit es der Emittentin mit 
vertretbarem Aufwand möglich ist, ist in der Kündigungsmitteilung 
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Option Value in the notice of termination, the Issuer shall give notice 
thereof to Holders in accordance with Section 9 as soon as practicable 

thereafter.] 

auch der Kündigungsoptionswert anzugeben, der Bestandteil des am 
Finalen Rückzahlungstags zahlbaren Ausserplanmässigen 

Kündigungsbetrags ist. Falls die Emittentin nicht in der Lage ist, den 
Kündigungsoptionswert anzugeben, wird die Emittentin den Inhabern 
diese Information so schnell wie unter Berücksichtigung der 

praktischen Gegebenheiten möglich gemäss Ziffer 9 mitteilen.] 

Upon the exercise of such extraordinary termination right, the Issuer 

shall redeem the Complex Products [insert, if applicable:on the day 

specified in such notice] [insert, if applicable: on the Final 

Redemption Date] at an amount per Complex Product equal to the 

Unscheduled Termination Amount. 

Nach Ausübung dieses ausserordentlichen Kündigungsrechts wird die 

Emittentin die Komplexen Produkte [Einfügen, falls anwendbar:an 

dem in dieser Mitteilung angegebenen Tag] [Einfügen, falls 

anwendbar: am Finalen Rückzahlungstag] zu einem Betrag je 

Komplexes Produkt zurückzahlen, der dem Ausserplanmässigen 
Kündigungsbetrag entspricht. 

[insert, if applicable: [einfügen, falls anwendbar: 

Adjustment in respect of Jurisdictional Events Anpassung bei Rechtsordnungsbezogenen Ereignissen 

If, in the determination of the Issuer, a Jurisdictional Event in respect 

of [the Underlying][one or more Underlyings] has occurred, the 
Calculation Agent may make such downward adjustment to any 

amount otherwise payable (or other benefit otherwise to be received) 
under the Complex Products as it shall determine in its discretion 
taking into account the principles set out in Section 15.1 to take 

account of the effect of such Jurisdictional Event on the Hedging 
Arrangements and any difference between the Hedge Proceeds and 
the amount (or other benefit) that, but for the occurrence of such 

Jurisdictional Event, would otherwise be payable (or be received). The 
Issuer will use commercially reasonable endeavours to preserve the 
value of the Hedge Proceeds, but it shall not be obliged to take any 

measures that it determines, in its discretion, to be commercially 
impracticable. 

Ist nach Feststellung der Emittentin ein Rechtsordnungsbezogenes 

Ereignis in Bezug auf [den Basiswert][einen oder mehrere Basiswerte] 
eingetreten, so kann die Berechnungsstelle alle ansonsten in Bezug 

auf die Komplexen Produkte zahlbaren Beträge (bzw. in Bezug auf die 
Komplexen Produkte zu erbringenden Leistungen) nach ihrem billigen 
Ermessen nach unten unter Berücksichtigung der in Ziffer 15.1 unten 

dargelegten Grundsätze anpassen, um den Auswirkungen des 
betreffenden Rechtsordnungsbezogenen Ereignisses auf die Hedging-
Vereinbarungen sowie einer etwaigen Differenz zwischen den 

Hedging-Erlösen und dem Betrag (bzw. der sonstigen Leistung) 
Rechnung zu tragen, der (bzw. die) ohne dieses Ereignis zu zahlen 
(bzw. zu erbringen) gewesen wäre. Die Emittentin wird wirtschaftlich 

zumutbare Anstrengungen unternehmen, um den Wert der Hedging-
Erlöse zu erhalten, wobei sie jedoch nicht zur Ergreifung von 
Massnahmen verpflichtet ist, die nach ihrem Ermessen und unter 

Berücksichtigung wirtschaftlicher Gesichtspunkte nicht praktikabel 
sind. 

Upon making any such adjustment, the Issuer shall give notice as soon 

as practicable to the Holders in accordance with Section 9 stating the 
adjustment to any amount payable under the Complex Products 
and/or any of the other relevant terms of the Terms and Conditions 

and giving brief details of the Jurisdictional Event, provided that any 
failure to give such notice shall not affect the validity of the 

Jurisdictional Event or any action taken.] 

Nach Vornahme einer solchen Anpassung wird die Emittentin den 

Inhabern dies so schnell wie unter Berücksichtigung der praktischen 
Gegebenheiten möglich gemäss Ziffer 9 unter Angabe der Anpassung 
eines in Bezug auf die Komplexen Produkte zahlbaren Betrags 

und/oder anderer relevanter Bestimmungen der 
Emissionsbedingungen mitteilen, einschliesslich einer kurzen 
Beschreibung des Rechtsordnungsbezogenen Ereignisses, wobei die 

Wirksamkeit des Rechtsordnungsbezogenen Ereignisses oder einer 
getroffenen Massnahme durch ein Unterlassen einer solchen 

Mitteilung nicht berührt wird.] 

[In the case of Complex Products governed by Swiss law, 

insert the following text: 
[bei Komplexen Produkten, die Schweizer Recht unterliegen, 

ist der folgende Text einzufügen: 

Section 6 Repurchase of Complex Products Ziffer 6 Rückkauf von Komplexen 

Produkten 

The Issuer and any subsidiary or other affiliate of the Issuer may at any 
time purchase Complex Products at any price in the open market or by 

tender or private contract. [in the case of Complex Products not 

listed in Italy: Any Complex Products so purchased may be held[,] 

[resold] or cancelled.][in the case of Complex Products listed in 

Italy: Complex Products purchased by the Issuer may, at the option of 
the Issuer, be held, resold or cancelled. Complex Products so 

cancelled may not be re-issued or resold and the obligations of the 

Issuer in respect of any such Complex Products shall be discharged.] 

Die Emittentin sowie jede Tochtergesellschaft der Emittentin und jedes 
sonstige mit der Emittentin verbundene Unternehmen sind berechtigt, 

jederzeit Komplexe Produkte zu einem beliebigen Preis am freien 
Markt, durch Übernahmeangebot oder im Rahmen eines 

privatrechtlichen Vertrags zu erwerben. [bei Komplexen Produkten, 

die nicht in Italien zum Börsenhandel zugelassen sind: Alle auf 

diese Weise erworbenen Komplexen Produkte können gehalten[,] 

[weiterverkauft] oder entwertet werden.][bei Komplexen 

Produkten, die in Italien zum Börsenhandel zugelassen sind: 

Von der Emittentin erworbene Komplexe Produkte können von der 
Emittentin, nach ihrer Wahl, gehalten, weiterverkauft oder entwertet 
werden. Komplexe Produkte, die entwertet wurden, können nicht 

wieder emittiert oder weiterverkauft werden und die Verbindlichkeiten 
der Emittentin in Bezug auf diese Komplexen Produkten gelten als 
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abgelöst.] 

Section 7 Prescription Ziffer 7 Verjährung 

[In the case of Complex Products with Interest Payments 

Premium Payments and/or Payout Amounts: In accordance with 

Swiss law, claims for any payment in respect of the Complex Products 

shall become time-barred (i) in the case of [Interest Amount(s)][ and 

][,][Premium Amount(s)][ and ][Payout Amount(s)], after a period of 
five years, and (ii) otherwise, after a period of ten years, in the case of 

each of clauses (i) and (ii) above, calculated from the date on which 

such payment first becomes due and payable.] 

[Bei Komplexen Produkten mit Zinszahlungen, 

Prämienzahlungen und/oder Zusatzbeträgen: Gemäss Schweizer 

Recht verjähren Ansprüche auf etwaige Zahlungen in Bezug auf die 

Komplexen Produkte (i) in Bezug auf [einen oder mehrere 

Zinsbeträge][ und ][,][einen oder mehrere Prämienbeträge][ und 

][einen oder mehrere Zusatzbeträge] nach fünf Jahren, und (ii) in allen 
anderen Fällen nach zehn Jahren, in jedem der in den vorstehenden 

Absätzen (i) und (ii) genannten Fälle gerechnet ab dem Tag, an dem 

die jeweilige Zahlung erstmals fällig und zahlbar wurde.] 

[In the case of Complex Products without Interest Payments, 

Premium Payments and/or Payout Amounts: In accordance with 
Swiss law, claims for any payment in respect of the Complex Products 

shall become time-barred after a period of ten years, calculated from 

the date on which such payment first becomes due and payable.] 

[Bei Komplexen Produkten ohne Zinszahlungen, 

Prämienzahlungen und/oder Zusatzbeträgen: Gemäss Schweizer 
Recht verjähren Ansprüche auf etwaige Zahlungen in Bezug auf die 

Komplexen Produkte nach zehn Jahren, gerechnet ab dem Tag, an 

dem die jeweilige Zahlung erstmals fällig und zahlbar wurde.] 

Section 8 Payments[ and Physical Deliveries] Ziffer 8 Zahlungen[ und physische 

Lieferungen] 

The payment of any amount [and any physical delivery ]in respect of 

the Complex Products shall be carried out by the Paying Agent and 

the Issuer undertakes to transfer the funds [and other assets ]required 
for the servicing of the Complex Products on the relevant due dates 
freely disposable to the Paying Agent. If such due date does not fall on 

a Business Day, the Issuer shall be obliged to effect transfer of such 

payments [and other assets ]for value on the Business Day 
immediately following such due date. For any postponement of a 

payment [or physical delivery] no default interest or other 
compensation payments shall be payable to the Holders.  

Alle Zahlungen [und alle physischen Lieferungen ]in Bezug auf die 

Komplexen Produkte erfolgen über die Zahlstelle, wobei sich die 
Emittentin verpflichtet, die für die Bedienung der Komplexen Produkte 

erforderlichen Beträge [und anderen Vermögenswerte ]zum jeweiligen 
Fälligkeitstag in frei verfügbaren Mitteln an die Zahlstelle zu 

überweisen. Fällt ein solcher Fälligkeitstag auf einen Tag, der kein 
Geschäftstag ist, so ist die Emittentin verpflichtet, die betreffenden 

Beträge [und anderen Vermögenswerte ]mit Wertstellung an dem 

unmittelbar auf den Fälligkeitstag folgenden Geschäftstag zu 

überweisen. Im Fall einer Verschiebung einer Zahlung [oder einer 

physischen Lieferung] werden keine Verzugszinsen oder anderen 
Ausgleichszahlungen an die Inhaber fällig. 

The due and punctual receipt by the Paying Agent of the payments 

[and other performances ]from the Issuer for the servicing of the 
Complex Products shall release the Issuer from its obligations under 

the Complex Products to the extent of such payments [and other 

performances]. 

Mit dem ordnungsgemässen und pünktlichen Eingang der Zahlungen 

[und anderen Leistungen ]der Emittentin bei der Zahlstelle für die 
Bedienung der Komplexen Produkte gelten die Verpflichtungen der 

Emittentin aus den Komplexen Produkten in Höhe dieser Zahlungen 

[und anderen Leistungen ]als erfüllt. 

All such payments [and other performances] shall be made to the 
Holders in accordance with the rules, regulations and operating 
procedures applicable to and/or issued by the Intermediary from time 

to time. 

Alle Zahlungen [und anderen Leistungen ]werden an die Inhaber in 
Übereinstimmung mit den zum jeweiligen Zeitpunkt für die 
Verwahrungsstelle massgeblichen oder von der Verwahrungsstelle 

veröffentlichten Regeln, Vorschriften und operationellen Verfahren 
geleistet. 

All payments [and other performances ]in relation to the Complex 

Products are subject to (i) any applicable fiscal or other laws, 

regulations and directives in the place of payment [or delivery ]and (ii) 
any withholding or deduction required pursuant to (a) section 871(m) 

of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (the "Code", and such 

withholding or deduction, “871 (m) Withholding”) or (b) an 
agreement described in Section 1471(b) of the Code or otherwise 
imposed pursuant to Sections 1471 through 1474 of the Code and 

any regulations or agreements thereunder or official interpretations 

thereof ("FATCA") or an intergovernmental agreement between the 
United States and another jurisdiction facilitating the implementation 
thereof (or any law implementing such an intergovernmental 

agreement). In addition, in determining the amount of 871(m) 
Withholding imposed with respect to any amounts to be paid on the 
Complex Products, the Issuer shall be entitled to withhold on any 

“dividend equivalent” (as defined for purposes of Section 871(m) of 
the Code) at the highest rate applicable to such payments regardless 
of any exemption from, or reduction in, such withholding otherwise 

Alle Zahlungen [und anderen Leistungen ]in Bezug auf die Komplexen 

Produkte erfolgen (i) vorbehaltlich der am Zahlungsort [oder Lieferort 

]geltenden steuerrechtlichen und sonstigen gesetzlichen 
Bestimmungen und Verordnungen und (ii) vorbehaltlich etwaiger 
Einbehalte oder Abzüge (a) gemäss Section 871(m) des US-

amerikanischen Steuergesetzes (U.S. Internal Revenue Code of 1986) 

(das "Steuergesetz" und ein solcher Einbehalt oder Abzug ein 

"Einbehalt nach 871 (m)") oder (b) gemäss einer in Section 1471(b) 
des Steuergesetzes beschriebenen Vereinbarung oder aus einem 

anderen Grund gemäss Sections 1471 bis 1474 des Steuergesetzes 
und darauf basierender Verordnungen oder Vereinbarungen oder 

amtlichen Auslegungen davon ("FATCA") eingeführt oder gemäss 

einer zwischenstaatlichen Vereinbarung zwischen den Vereinigten 
Staaten und einem anderen Staat, welche der Umsetzung dieser 
Vereinbarung dient (oder eines Gesetzes zur Umsetzung dieser 

zwischenstaatlichen Vereinbarung). Darüber hinaus ist die Emittentin 
bei der Feststellung der Höhe des Einbehalts nach 871(m) auf im 
Rahmen der Komplexen Produkte zu zahlende Beträge berechtigt, bei 

"dividendenäquivalenten Zahlungen" (wie für die Zwecke von Section 
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available under applicable law. 871(m) des Steuergesetzes definiert) einen Einbehalt zum höchsten 
für diese Zahlungen geltenden Satz vorzunehmen, und zwar 

unabhängig von einer anderweitig nach geltendem Recht möglichen 
Befreiung von diesem Einbehalt oder Verringerung des Einbehalts. 

[In the case of Complex Products that provide for net dividend 

reinvestment in respect of either an underlying U.S. security 

(i.e., a security that pays U.S. source dividends) or an index 

that includes U.S. securities: Payments [and other performances] 
on the Complex Products that reference U.S. securities (i.e., securities 

that pay U.S. source dividends) or an index that includes U.S. 
securities may be calculated by reference to dividends on such U.S. 
securities that are reinvested at a rate of 70%. In calculating the 

relevant [payment amount][amount of payment or other performance], 
the holder will be deemed to receive, and the Issuer will be deemed to 
withhold, 30% of any dividend equivalent payments (as defined in 

Section 871(m) of the Code) in respect of the relevant U.S. securities. 
The Issuer will not pay any additional amounts to the holder on account 

of the Section 871(m) amount deemed withheld.] 

[Bei Komplexen Produkten, die in Bezug auf ein 

zugrundeliegendes U.S.-Wertpapier (d.h. ein Wertpapier, bei 

dem Dividenden aus U.S.-amerikanischen Quellen gezahlt 

werden) oder einen Index, der U.S.-Wertpapiere umfasst, die 

Wiederanlage von Netto-Dividenden vorsehen: Zahlungen [und 

andere Leistungen] auf Komplexe Produkte, die sich auf U.S.-
Wertpapiere (d.h. Wertpapiere, bei dem Dividenden aus U.S.-

amerikanischen Quellen gezahlt werden) oder auf einen Index, der 
U.S.-Wertpapiere umfasst, beziehen, können in Bezug auf Dividenden 
auf solche U.S.-Wertpapiere berechnet werden, die in Höhe von 70% 

wiederangelegt werden. In diesem Fall gelten bei der Berechnung des 

jeweiligen [Zahlungsbetrags][Betrags der Zahlung oder sonstige 

Leistung] 30% einer "dividendenäquivalenten" Zahlung (wie in 
Section 871(m) des U.S.-Bundessteuergesetzes definiert) auf die 

entsprechenden U.S.-Wertpapiere als vom Inhaber vereinnahmt und 
30% als von der Emittentin einbehalten. Die Emittentin wird zum 
Ausgleich des nach Section 871(m) als einbehalten geltenden Betrags 

keine zusätzlichen Beträge an den Inhaber zahlen.] 

Section 9 Notices Ziffer 9 Mitteilungen 

[In the case of Complex Products listed on the SIX Swiss 

Exchange: All notices to the Holders shall be valid and binding if (i) 
published by the Issuer on the website of the SIX Swiss Exchange 

(https://www.six-group.com/exchanges/index_en.html), where 

notices are currently published under the address https://www.six-

group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html, 
or (ii) otherwise published in accordance with the regulations of the 

SIX Swiss Exchange.] [in the case of Complex Products to be 

listed in Italy: All notices to the Holders shall be valid and binding if 

published by the Issuer in accordance with [SeDeX 

Market’s][EuroTLX’s] rules, guidelines and market practice][in the 

case of Complex Products listed and admitted to trading on 

[AIAF Mercado de Renta Fija][insert other Spanish regulated 

Market: []]: All notices to the Holders shall be valid and binding if in 
the case of Complex Products issued and cleared through Iberclear 

and listed and admitted to trading on [AIAF Mercado de Renta 

Fija][insert other Spanish regulated Market: []][], such notices 

are published by [AIAF Mercado de Renta Fija][insert other Spanish 

regulated Market: []][] or, if applicable, in the manner 
specificially provided by Spanish law and regulations for the relevant 

notice, as the case may be.] [in the case of all other Complex 

Products: Notices to the Holders in relation to the Complex Products 

shall be valid and binding if published on [www.credit-

suisse.com/derivatives], except that for Holders known to the 
Issuer, the Issuer may but is not required to transmit such notices 

directly to the Holders.] [Additionally insert, in the case of 

Complex Products to be offered, or listed on a regulated 

market, in Germany: In addition, any publication required by German 

law will be made in the German electronic federal gazette 
(elektronischer Bundesanzeiger) and, if required by law, in a 

newspaper authorised by a stock exchange (Börsenpflichtblatt).]  

[Bei Komplexen Produkten, die an der SIX Swiss Exchange 

notiert sind: Sämtliche Mitteilungen an die Inhaber sind wirksam und 
verbindlich, wenn sie (i) von der Emittentin auf der Website der SIX 

Swiss Exchange (https://www.six-

group.com/exchanges/index_de.html), auf der Mitteilungen 

derzeit unter https://www.six-

group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html 

oder (ii) sie anderweitig gemäss den Bestimmungen der SIX Swiss 

Exchange veröffentlicht wurden.] [Bei Komplexen Produkten, die 

in Italien notiert werden sollen: Sämtliche Mitteilungen an die 

Inhaber sind wirksam und verbindlich, wenn sie von der Emittentin 
gemäss den Bestimmungen den Regeln, Richtlinien und des 

Marktstandards [des SeDeX-Markts][der Euro TLX] veröffentlicht 

werden.] [Bei Komplexen Produkten, die notiert und zum 

Handel an [der][dem][ [AIAF Mercado de Renta Fija][anderen 

regulierten spanischen Markt einfügen: []] zugelassen sind: 

Sämtliche Mitteilungen an die Inhaber sind wirksam und verbindlich, 
wenn bei durch Iberclear emittierten und geclearten Komplexen 

Produkten, die notiert und [am][an der][AIAF Mercado de Renta 

Fija][anderen regulierten spanischen Markt einfügen: []][] 

zum Handel zugelassen sind, diese Mitteilungen durch ][AIAF Mercado 

de Renta Fija][anderen regulierten spanischen Markt einfügen: 

[]][] veröffentlicht werden bzw., falls anwenbdar, in der Art und 
Weise veröffentlicht werden, wie gemäss spanischem Recht oder 

spanischen Vorschriften für die jeweilige Mitteilung vorgesehen.] [Bei 

allen anderen Komplexen Produkten: Mitteilungen an die Inhaber 
in Bezug auf die Komplexen Produkte sind wirksam und verbindlich, 

wenn sie im Internet unter [www.credit-suisse.com/derivatives] 
veröffentlicht wurden, jedoch mit der Ausnahme, dass die Emittentin 
Mitteilungen an ihr bekannte Inhaber direkt an diese übermitteln darf, 

aber nicht muss.] [Zusätzlich einzufügen bei Komplexen 

Produkten, die in Deutschland angeboten oder an einem 

geregelten Markt in Deutschland notiert werden sollen: Ferner 
erfolgen sämtliche nach deutschem Recht erforderlichen 
Veröffentlichungen im elektronischen Bundesanzeiger sowie, falls 

gesetzlich vorgeschrieben, in einem Börsenpflichtblatt.]  

http://www.six-group.com/exchanges/index_en.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.six-group.com/exchanges/index_de.html
http://www.six-group.com/exchanges/index_de.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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Section 10 Form Ziffer 10 Form 

[The Complex Products are issued in bearer form ("Bearer 

Securities")] [The Complex Products are issued in uncertificated form 
in accordance with Article 973c of the Swiss Code of Obligations as 
uncertificated securities (Wertrechte), which uncertificated securities 

shall be registered with SIS or another intermediary 
(Verwahrungsstelle) in Switzerland as intermediated securities 

(Bucheffekten) ("Intermediated Securities")]. 

[Die Komplexen Produkte werden als auf den Inhaber lautende 

Wertpapiere begeben ("Inhaberpapiere")] [Die Komplexen Produkte 
werden in unverbriefter Form nach Massgabe von Artikel 973c des 
Schweizerischen Obligationenrechts als Wertrechte begeben, die bei 

der SIS oder einer anderen Verwahrungsstelle in der Schweiz als 

Bucheffekten registriert werden ("Bucheffekten")].  

[In the case of Bearer Securities insert the following: The Issuer 

shall execute a permanent global certificate ("Permanent Global 

Certificate") representing the whole issue of the Complex Products, 
and the Paying Agent shall deposit the Permanent Global Certificate 

with [a common depositary for] [Clearstream Frankfurt][Clearstream 

Luxembourg][Euroclear][Iberclear], where, subject to the last two 
paragraphs of this Section 10, the Complex Products shall be 

registered and remain recorded [for their entire lifetime][until the 

earlier of redemption or printing of the Complex Products]. [A common 

depositary for] [Clearstream Frankfurt][Clearstream 

Luxembourg][Euroclear][Iberclear] shall maintain [a register][a record] 

of all Complex Products for the Issuer. [in case Iberclear is 

specified as Clearing System: The common depositary and/or 
custodian entity shall be deemed to refer to the foreign custodian 

(Entidad Custodia) or Iberclear participant (Entidad Miembro de 
Iberclear), as the case may be, appointed in accordance with the rules 

and regulations of Iberclear.] 

[Bei Inhaberpapieren Folgendes einfügen: Die Emittentin wird 

eine die gesamte Emission der Komplexen Produkte verbriefende 

Dauerglobalurkunde ("Dauerglobalurkunde") ausstellen, die von der 

Zahlstelle bei [einer gemeinsamen Verwahrstelle für] [Clearstream 

Frankfurt][Clearstream Luxemburg][Euroclear][Iberclear] hinterlegt 

wird, bei der die Komplexen Produkte vorbehaltlich der letzten beiden 

Absätze dieser Ziffer 10 registriert werden und [während ihrer 

gesamten Laufzeit][bis zum jeweils früheren Zeitpunkt der 

Rückzahlung oder des Drucks der Komplexen Produkte] verzeichnet 

bleiben. [Eine gemeinsame Verwahrstelle für] [Clearstream 

Frankfurt][Clearstream Luxembourg][Euroclear][Iberclear] wird für die 

Emittentin [ein Register][ein Verzeichnis] sämtlicher Komplexer 

Produkte führen. [falls Iberclear als Clearingsystem angegeben 

ist: Gemeinsame Verwahrstelle oder Verwahrstelle gelten als 
Bezugnahmen auf ausländische Verwahrstelle (Entidad Custodia) bzw. 

Iberclear-Teilnehmer (Entidad Miembro de Iberclear), die gemäss den 

Regeln und Vorschriften von Iberclear bestellt werden.] 

The Holders are entitled to co-ownership interests, beneficial interests 

or other comparable rights in the Permanent Global Certificate, which 
may be transferred or otherwise disposed of in accordance with the 

rules and regulations of [Clearstream Frankfurt][Clearstream 

Luxembourg][Euroclear][Iberclear] and in accordance with all 

applicable laws. 

Den Inhabern stehen Miteigentumsanteile, wirtschaftliche 

Eigentumsrechte oder sonstige vergleichbare Rechte an der 
Dauerglobalurkunde zu, die nach Massgabe der Regeln und 

Vorschriften von [Clearstream Frankfurt][Clearstream 

Luxemburg][Euroclear][Iberclear] sowie in Übereinstimmung mit allen 

geltenden gesetzlichen Bestimmungen übertragen oder in sonstiger 
Weise veräussert werden können. 

Neither the Issuer nor the Holders shall at any time have the right to 

effect or demand the conversion of the Permanent Global Certificate 
into, or the delivery of, individually certificated Complex Products 
(Einzelurkunden) or uncertificated securities (Wertrechte). No physical 

delivery of Complex Products shall be made unless and until 
individually certificated Complex Products have been printed. 
Individually certificated Complex Products may only be printed, in 

whole but not in part, if the Paying Agent determines that the printing 
of individually certificated Complex Products is necessary or useful. 

Die Emittentin und die Inhaber sind zu keinem Zeitpunkt berechtigt, die 

Dauerglobalurkunde in Einzelurkunden oder Wertrechte umzuwandeln 
oder deren Umwandlung zu verlangen oder eine Lieferung von 
Einzelurkunden oder Wertrechten herbeizuführen oder zu verlangen. 

Eine physische Lieferung von Komplexen Produkten erfolgt erst und 
nur dann, wenn Einzelurkunden für Komplexe Produkte gedruckt 
wurden. Einzelurkunden für Komplexe Produkte können nur 

insgesamt, jedoch nicht teilweise, gedruckt werden, falls die Zahlstelle 
entscheidet, dass der Druck von Einzelurkunden erforderlich oder 
zweckmässig ist. 

If printed, individually certificated Complex Products will not be issued 
in bearer form, but exclusively in registered form for U.S. tax purposes, 
whereby, inter alia, title will pass exclusively by registration of the 

transferee in a register of the Holders (the "Register") to be 

established and maintained by a registrar (the "Registrar") appointed 
by, and acting on behalf of, the Issuer after consultation with the 
Paying Agent and notified to the Holders in accordance with Section 

9. The registration of a new Holder by the Registrar will only occur 
upon presentation of the relevant individually certificated Complex 
Product at the specified office of the Registrar or Paying Agent. No 

transfer of a Complex Product will be valid unless and until entered 
into the Register. A Complex Product may be registered only in the 
name of, and transferred to, a specific person. 

Falls ein Druck erfolgt, werden Einzelurkunden für Komplexe Produkte 
nicht als auf den Inhaber lautende Wertpapiere, sondern für US-
Steuerzwecke ausschliesslich als auf den Namen lautende 

Wertpapiere begeben, wobei das Eigentum an den Wertpapieren u.a. 
ausschliesslich durch Eintragung des Erwerbers in ein Register der 

Inhaber (das "Register") übergeht, das von einer Registerstelle (die 

"Registerstelle") zu erstellen und zu führen ist, die von der Emittentin 

nach Absprache mit der Zahlstelle bestellt wurde und den Inhabern 
gemäss Ziffer 9 mitgeteilt wurde und die für die Emittentin handelt. 
Die Eintragung eines neuen Inhabers durch die Registerstelle erfolgt 

nur gegen Vorlage der betreffenden Einzelurkunde für Komplexe 
Produkte bei der bezeichneten Geschäftsstelle der Registerstelle oder 
der Zahlstelle. Eine Übertragung eines Komplexen Produkts ist erst 

und nur dann gültig, wenn sie in das Register eingetragen wurde. Ein 
Komplexes Produkt kann nur im Namen einer bestimmten Person 
eingetragen und an eine bestimmte Person übertragen werden. 

Complex Products (if printed) that are mutilated, defaced, lost, stolen 
or destroyed may be replaced at the head office of the Paying Agent 
on payment of such costs as may be incurred in connection therewith 

and upon the provision of such evidence and indemnity as the Paying 

Beschädigte, unleserlich gemachte, verloren gegangene, ge-stohlene 
oder zerstörte Komplexe Produkte (die in Druckform vorliegen bzw. 
vorlagen) können am Hauptsitz der Zahlstelle gegen Zahlung der in 

diesem Zusammenhang entstehenden Kosten und gegen Erbringung 
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Agent may require and, in the case of mutilation or defacement, upon 
surrender of the mutilated or defaced Complex Products. 

oder Vorlage eines/einer von der Zahlstelle etwa geforderten 
Nachweises oder Freistellungserklärung sowie, bei beschädigten oder 

unleserlich gemachten Komplexen Produkten, gegen Einreichung der 
beschädigten oder unleserlich gemachten Komplexen Produkte ersetzt 
werden. 

Transfers of Complex Products in any Clearing System will be subject 
to the Minimum Trading Lot, if any. 

Für Übertragungen von Komplexen Produkten innerhalb eines 
Clearingsystems ist gegebenenfalls die Mindestzahl für den Handel zu 
beachten. 

If individually certificated Complex Products are printed, the Permanent 
Global Certificate will immediately be cancelled by the Paying Agent 
and the individually certificated Complex Products shall be delivered to 

Holders.] 

Falls ein Druck von Einzelurkunden für Komplexe Produkte erfolgt, 
wird die Dauerglobalurkunde unverzüglich von der Zahlstelle vernichtet, 
wobei die Einzelurkunden für Komplexe Produkte an die Inhaber 

geliefert werden.] 

[In the case of Intermediated Securities insert the following: 
The uncertificated securities (Wertrechte) will be created by the Issuer 

by means of a registration in a register of uncertificated securities 

(Wertrechtebuch) maintained by [in the case of Complex Products 

with COSI feature: or on behalf of] the Issuer. Such uncertificated 
securities will then be entered into the main register (Hauptregister) of 

SIS or another intermediary (Verwahrungsstelle) in Switzerland 
recognised for such purpose by the SIX Swiss Exchange (SIS or such 

other intermediary, the "Intermediary") as Intermediated Securities. 

The Complex Products will remain booked in the system of the 
Intermediary, and the Intermediary will maintain the register for the 
Complex Products, until the earlier of redemption or printing of the 

Complex Products. 

[Bei Bucheffekten Folgendes einfügen: Die Wertrechte werden 

von der Emittentin durch Eintrag in einem von der [bei Komplexen 

Produkten mit COSI Merkmal: oder für die] Emittentin geführten 
Wertrechtebuch geschaffen. Diese Wertrechte werden dann als 

Bucheffekten in das Hauptregister der SIS oder einer anderen 
Verwahrungsstelle in der Schweiz, welche von der SIX Swiss 
Exchange für diese Zwecke anerkannt ist (SIS oder eine andere 

Verwahrungsstelle, die "Verwahrungsstelle"), eingetragen. Die 
Komplexen Produkte bleiben bis zum jeweils früheren Zeitpunkt ihrer 
Rückzahlung oder ihres Drucks im System der Verwahrungsstelle 

verbucht, die bis zu diesem Zeitpunkt das Register der Komplexen 
Produkte führen wird. 

The records of the Intermediary will determine the amount or number 
of Complex Products held through each participant in the Intermediary. 

In respect of the Complex Products held in the form of Intermediated 
Securities, the holders of the Complex Products will be each person 
holding any such Complex Product in a securities account 

(Effektenkonto) that is in his or her name or, in the case of 
intermediaries (Verwahrungsstellen), each intermediary 
(Verwahrungsstelle) holding the Complex Product for its own account 

in a securities account (Effektenkonto) that is in its name. 

Aus den Unterlagen der Verwahrungsstelle ergibt sich der Betrag oder 
die Anzahl der von jedem Verwahrungsstelle-Teilnehmer gehaltenen 

Komplexen Produkte. Bei Komplexen Produkten, die in Form von 
Bucheffekten gehalten werden, gilt jede Person, die ein solches 
Komplexes Produkt in einem auf ihren Namen lautenden 

Effektenkonto hält, oder bei Verwahrungsstellen jede 
Verwahrungsstelle, die das Komplexe Produkt für eigene Rechnung in 
einem auf ihren Namen lautenden Effektenkonto hält, als Inhaber der 

Komplexen Produkte. 

Neither the Issuer nor the Holders shall at any time have the right to 
effect or demand the conversion of the uncertificated securities 

(Wertrechte) into, or the delivery of, a permanent global certificate 
(Dauerglobalurkunde) or individually certificated Complex Products 
(Einzelurkunden). 

Die Emittentin und die Inhaber sind zu keinem Zeitpunkt berechtigt, die 
Wertrechte in eine Dauerglobalurkunde oder in Einzelurkunden 

umzuwandeln oder deren Umwandlung zu verlangen oder eine 
Lieferung einer Dauerglobalurkunde oder von Einzelurkunden 
herbeizuführen oder zu verlangen. 

As long as the Complex Products are in the form of Intermediated 
Securities, the Complex Products may only be transferred by crediting 
the Complex Products to be transferred to a securities account of the 

transferee. 

Solange die Komplexen Produkte in Form von Bucheffekten bestehen, 
können die Komplexen Produkte nur durch Gutschrift der zu 
übertragenden Komplexen Produkte auf das Effektenkonto des 

Erwerbers übertragen werden. 

No physical delivery of Complex Products shall be made unless and 
until individually certificated Complex Products have been printed. 

Individually certificated Complex Products may only be printed, in 
whole but not in part, if the Intermediary goes out of business without 
a successor. 

Eine physische Lieferung von Komplexen Produkten erfolgt erst und 
nur dann, wenn Einzelurkunden für die Komplexen Produkte gedruckt 

wurden. Einzelurkunden können nur insgesamt, jedoch nicht teilweise, 
gedruckt werden, falls die Verwahrungsstelle ihre Tätigkeit ohne 
Nachfolger einstellt. 

Transfers of Complex Products in any Clearing System will be subject 
to the Minimum Trading Lot, if any. 

Für Übertragungen von Komplexen Produkten innerhalb eines 
Clearingsystems ist gegebenenfalls die Mindestzahl für den Handel zu 
beachten. 

If individually certificated Complex Products are printed, the 
uncertificated securities (Wertrechte) will immediately be cancelled by 
the Issuer and the individually certificated Complex Products shall be 

delivered to Holders against cancellation of the Intermediated 
Securities in their respective securities accounts. Printed individually 
certificated Complex Products will not be included in the records of an 

intermediary (Verwahrungsstelle) and, therefore, shall not constitute 

Falls ein Druck von Einzelurkunden für Komplexe Produkte erfolgt, 
werden die Wertrechte unverzüglich von der Emittentin entwertet, 
wobei die Einzelurkunden für Komplexe Produkte gegen Entwertung 

der Bucheffekten im jeweiligen Effektenkonto der Inhaber an die 
Inhaber geliefert werden. Gedruckte Einzelurkunden für Komplexe 
Produkte werden nicht in den Unterlagen einer Verwahrungsstelle 
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Intermediated Securities.] verzeichnet und stellen daher keine Bucheffekten dar.] 

Section 11 Status Ziffer 11 Status 

[In the case of Complex Products without a COSI feature, 

insert: 
[Bei Komplexen Produkten ohne COSI Merkmal einfügen: 

Complex Products constitute direct, unconditional, unsecured and 
unsubordinated obligations of Credit Suisse and rank pari passu with 

all other present and future unsecured and unsubordinated obligations 
of Credit Suisse and without any preference among themselves, 
except for such preferences as are provided by any mandatory 

applicable provision of law. Complex Products are not covered by any 
compensation or insurance scheme (such as a bank deposit or 

protection scheme).] 

Komplexe Produkte begründen direkte, unbedingte, nicht besicherte 
und nicht nachrangige Verbindlichkeiten der Credit Suisse, die mit 

allen anderen gegenwärtigen und zukünftigen nicht besicherten und 
nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Credit Suisse sowie 
untereinander gleichrangig sind, mit Ausnahme solcher 

Verbindlichkeiten, die über einen gesetzlichen Vorrang verfügen. 
Komplexe Produkte sind nicht durch ein Schadenausgleichs- oder 
Versicherungssystem (wie beispielsweise ein 

Einlagensicherungssystem) geschützt.] 

[In the case of Complex Products with a COSI feature, insert: [Bei Komplexen Produkten mit COSI Merkmal einfügen: 

Complex Products constitute direct, unconditional and unsubordinated 
obligations of Credit Suisse, are collateralized in accordance with the 
terms of the Framework Agreement and rank at least pari passu with 

all present and future unsecured and unsubordinated obligations of 
Credit Suisse and without preference among themselves, except for 
such preferences as are provided by any mandatory applicable 

provision of law. Complex Products are not covered by any 
compensation or insurance scheme (such as a bank deposit or 

protection scheme).] 

Komplexe Produkte begründen direkte, unbedingte und nicht 
nachrangige Verbindlichkeiten der Credit Suisse, sind nach Massgabe 
des Rahmenvertrags besichert und mit allen gegenwärtigen und 

zukünftigen nicht besicherten und nicht nachrangigen Verbindlichkeiten 
der Credit Suisse mindestens gleichrangig sowie untereinander 
gleichrangig, mit Ausnahme solcher Verbindlichkeiten, die über einen 

gesetzlichen Vorrang verfügen. Komplexe Produkte sind nicht durch 
ein Schadenausgleichs- oder Versicherungssystem (wie beispielsweise 

ein Einlagensicherungssystem) geschützt.] 

Section 12 Amendments Ziffer 12 Änderungen 

These Terms and Conditions may, after consultation with the 
Calculation Agent, be amended from time to time by the Issuer, 

provided that, in the opinion of the Issuer, such amendment is of a 
formal, minor or technical nature, is made to correct a manifest error, 
or is not materially prejudicial to the interests of the Holders. 

Diese Emissionsbedingungen können von der Emittentin nach 
Absprache mit der Berechnungsstelle zu gegebener Zeit geändert 

werden, vorausgesetzt, dass solche Änderungen nach der Ansicht der 
Emittentin rein formaler oder technischer Natur oder von 
untergeordneter Bedeutung sind, zur Korrektur eines offenkundigen 

Irrtums vorgenommen werden oder die Interessen der Inhaber nicht 
wesentlich beeinträchtigen. 

Notwithstanding the above, the Issuer may amend any provision of 

these Terms and Conditions in the event that the Issuer reasonably 
believes that such amendment is necessary or appropriate as a result 
of a change in any law or regulation of Switzerland or any other 

jurisdiction or in the applicable rules, guidelines and market practice of 
the relevant trading venue. 

Ungeachtet des Vorstehenden kann die Emittentin Bestimmungen 

dieser Emissionsbedingungen ändern, wenn sie der begründeten 
Auffassung ist, dass dies infolge einer Änderung eines Gesetzes oder 
einer Rechtsvorschrift der Schweiz oder einer anderen Rechtsordnung 

oder der einschlägigen Regeln, Richtlinien und des Marktstandards des 
betreffenden Handelsplatzes erforderlich oder zweckmässig ist. 

Any amendment made in accordance with this Section 12 shall be 

binding on the Holders in accordance with these Terms and 
Conditions. Notice of any such amendment shall be made public to the 
Holders in accordance with Section 9. 

Änderungen, die in Übereinstimmung mit dieser Ziffer 12 

vorgenommen wurden, sind für die Inhaber nach Massgabe dieser 
Emissionsbedingungen bindend. Jede solche Änderung ist den 
Inhabern gemäss Ziffer 9 bekanntzugeben. 

Section 13 Issuance of Additional Complex 

Products 

Ziffer 13 Begebung Zusätzlicher 

Komplexer Produkte 

The Issuer reserves the right from time to time and without the 
consent of the Holders to create or issue additional tranches of 

products at any time, which shall be fungible with the Complex 
Products (i.e., identical in respect of the Terms and Conditions (other 
than the Issue Price, the Issue Date/Payment Date and, if applicable, 

the first Interest Payment Date or Payout Date) and the securities 
identifiers) so as to be consolidated and form a single series with the 
existing Complex Products. 

Die Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne 
Zustimmung der Inhaber zusätzliche Tranchen von Produkten 

aufzulegen oder zu begeben, die mit den Komplexen Produkten 
fungibel sind (d.h. mit den gleichen Emissionsbedingungen (mit 
Ausnahme des Emissionspreises, des Emissionstags/ Zahlungstags 

und, sofern anwendbar, des ersten Zinszahlungstags oder 
Zusatzbetragszahlungstags) und Wertpapierkennnummern 
ausgestattet sind), und zwar in der Weise, dass sie mit den 

bestehenden Komplexen Produkten zusammengefasst werden und 
eine einheitliche Serie bilden. 
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Section 14 Substitution of the Issuer Ziffer 14 Ersetzung der Emittentin 

The Issuer may at any time, without the consent of the Holders, 

substitute for itself as principal obligor under the Complex Products 

any company (the "Substitute"), that is an Affiliate (as defined below) 
or another company with which it consolidates, into which it merges or 

to which it sells, leases, transfers or conveys all or substantially all its 
property, provided that: 

Die Emittentin ist jederzeit berechtigt, ohne Zustimmung der Inhaber 

sich selbst als Hauptschuldnerin in Bezug auf die Komplexen Produkte 

durch eine andere Gesellschaft (die "Ersatzemittentin") zu ersetzen, 
wenn es sich bei dieser um ein Verbundenes Unternehmen (wie 

nachstehend definiert) oder um eine andere Gesellschaft handelt, mit 
der sie oder in das sie verschmolzen wird oder an die sie ihr gesamtes 
Vermögen oder im Wesentlichen ihr gesamtes Vermögen veräussert, 

vermietet oder überträgt, und unter der Voraussetzung, dass: 

[Insert in the case of Complex Products not listed in Italy: [Bei nicht in Italien notierten Komplexen Produkten einfügen: 

(i) if the Substitute is an Affiliate, the Substitute has a long-term 
unsecured debt rating equal to or higher than that of the Issuer 
given by Moody’s Deutschland GmbH (or an equivalent rating 

from another internationally recognised rating agency) or has the 
benefit of a guarantee from the Issuer or another Affiliate with 

such a debt rating;] 

(i) soweit es sich bei der Ersatzemittentin um ein Verbundenes 
Unternehmen handelt, die langfristigen nicht besicherten 
Verbindlichkeiten der Ersatzemittentin ein gleiches oder besseres 

Rating von Moody’s Deutschland GmbH (oder ein vergleichbares 
Rating einer anderen international anerkannten Ratingagentur) 
erhalten haben wie die langfristigen nicht besicherten 

Verbindlichkeiten der Emittentin oder zu deren Gunsten eine 
Garantie der Emittentin oder eines anderen Verbundenen 

Unternehmens mit einem entsprechenden Rating besteht;] 

[Insert in the case of Complex Products listed in Italy: [Bei in Italien notierten Komplexen Produkten einfügen: 

(i) after giving effect to such substitution, the obligations of the 

Substitute in respect of the Complex Products will be 

unconditionally and irrevocably guaranteed by the Issuer;] 

(i) nach dem Wirksamwerden der Ersetzung die Verbindlichkeiten 

der Ersatzemittentin in Bezug auf die Komplexen Produkte 
unbedingt und unwiderruflich von der Emittentin garantiert 

werden;] 

(ii) all actions, conditions and things required to be taken, fulfilled 

and done (including the obtaining of any necessary consents) to 
ensure that the Complex Products represent legal, valid and 
binding obligations of the Substitute have been taken, fulfilled 

and done and are in full force and effect; and 

(ii) alle Massnahmen, Bedingungen und Handlungen, die eingeleitet, 

erfüllt oder vorgenommen werden müssen (einschliesslich der 
Einholung aller erforderlichen Zustimmungen) um sicherzustellen, 
dass die Komplexen Produkte rechtmässige, wirksame und 

verbindliche Verpflichtungen der Ersatzemittentin darstellen, 
eingeleitet, erfüllt und vorgenommen wurden und 
uneingeschränkt wirksam und in Kraft sind; und 

(iii) the Issuer has given at least 30 days' prior notice of the date of 
such substitution to the Holders in accordance with Section 9. 

(iii) die Emittentin den Inhabern den Tag dieser Ersetzung 
mindestens 30 Tage im Voraus gemäss Ziffer 9 mitgeteilt hat. 

In the event of any substitution of the Issuer, [insert in the case of 

Complex Products listed in Italy: without prejudice to clause (i) of 

this Section 14,] any reference in these Terms and Conditions to the 
Issuer shall thenceforth be construed as a reference to the Substitute. 

Im Fall einer Ersetzung der Emittentin gelten sämtliche Bezugnahmen 

in diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin [bei in Italien 

notierten Komplexen Produkten einfügen: unbeschadet der 

vorstehenden Ziffer 14 (i)] von diesem Zeitpunkt an als Bezugnahmen 
auf die Ersatzemittentin. 

"Affiliate" means any entity controlled, directly or indirectly by the 
Issuer, any entity that controls, directly or indirectly, the Issuer or any 
entity under common control with the Issuer. 

"Verbundenes Unternehmen" bezeichnet jedes Unternehmen, das 
unmittelbar oder mittelbar von der Emittentin beherrscht wird, das die 
Emittentin unmittelbar oder mittelbar beherrscht oder das unmittelbar 

oder mittelbar zusammen mit der Emittentin beherrscht wird. 

The Issuer shall also have the right upon notice to Holders in 
accordance with Section 9 to change the office or branch through 

which it is acting for the purpose of the Complex Products, the date of 
such change to be specified in such notice, provided that no change 
may take place prior to the giving of such notice. In the event of any 

such change, any reference in these Terms and Conditions to the 
Issuer shall henceforth be construed as Credit Suisse AG, acting 
through such office or branch. 

Die Emittentin ist ferner berechtigt, die Geschäftsstelle oder 
Zweigniederlassung, über die sie für die Zwecke der Komplexen 

Produkte tätig ist, durch Mitteilung an die Inhaber gemäss Ziffer 9 zu 
ändern, wobei in dieser Mitteilung der Tag dieser Änderung anzugeben 
ist und keine Änderung ohne eine entsprechende vorherige Mitteilung 

vorgenommen werden kann. Im Fall einer solchen Änderung sind alle 
Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin 
daher als Bezugnahmen auf Credit Suisse AG, handelnd durch eine 

solche Geschäftsstelle oder Zweigniederlassung, zu verstehen. 
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Section 15 Calculations and Determinations by 

the Calculation Agent and the Issuer; 

Binding Effect; Liability 

Ziffer 15 Berechnungen und Feststellungen 

durch die Berechnungsstelle und 

die Emittentin; Bindungswirkung; 

Haftung 

Section 15.1 Calculations and Determinations by 

the Calculation Agent and the Issuer 

Ziffer 15.1 Berechnungen und Feststellungen 

durch die Berechnungsstelle und 

die Emittentin 

Unless otherwise specified in these Terms and Conditions, any 

calculation or determination made by the Calculation Agent and/or the 
Issuer shall be made in good faith and in a commercially reasonable 
manner. In making any such calculation or determination, each of the 

Calculation Agent and the Issuer shall exercise its discretion taking into 
account prevailing market practices and such other factors as it 

determines to be appropriate [insert if applicable:(including, but not 
limited to, any circumstances or events which it determines have a 

material effect on hedging arrangements entered into by the Issuer 
(and or its affiliates) at any time with respect to the Complex 

Products)]. In particular, each of the Calculation Agent and the Issuer 

shall take into account the effect of such determination on the 
Complex Products and consider whether fair treatment of Holders is 
achieved by any such determination in accordance with all relevant 

regulatory obligations applicable to it. 

Soweit in diesen Emissionsbedingungen nicht etwas anderes 

angegeben ist, haben sämtliche Feststellungen oder Berechnungen 
durch die Berechnungsstelle und/oder die Emittentin nach Treu und 
Glauben und in wirtschaftlich vertretbarer Weise zu erfolgen. Bei einer 

jeden solchen Feststellung und Berechnung werden die 
Berechnungsstelle und die Emittentin ihr Ermessen ausüben und dabei 
die vorherrschende Marktpraxis und solche anderen Faktoren 

berücksichtigen, die sie für angemessen erachten [einfügen, falls 

anwendbar:(einschliesslich, ohne hierauf beschränkt zu sein, etwaiger 
Umstände oder Ereignisse, die sich nach ihren Feststellungen in 
wesentlicher Hinsicht auf von der Emittentin (und/oder ihren 

verbundenen Unternehmen) zu irgendeinem Zeitpunkt mit Bezug auf 
die Komplexen Produkte abgeschlossene Absicherungsvereinbarungen 

auswirken)]. Insbesondere werden die Berechnungsstelle und die 
Emittentin die Auswirkungen einer solchen Feststellung auf die 

Komplexen Produkte berücksichtigen und daraufhin überprüfen, ob mit 
dieser Feststellung erreicht wird, dass die Inhaber in Übereinstimmung 
mit allen auf sie jeweils anwendbaren massgeblichen regulatorischen 

Anforderungen nicht unangemessen benachteiligt werden. 

Section 15.2 Binding Effect Ziffer 15.2 Bindungswirkung 

Any such determination or calculation by the Calculation Agent and/or 
the Issuer shall, in the absence of manifest error, be conclusive and 
binding on the Calculation Agent or the Issuer (as applicable) and the 

Holders. 

Jede solche Feststellung und Berechnung durch die 
Berechnungsstelle und/oder die Emittentin ist, sofern kein 
offensichtlicher Irrtum vorliegt, für die Berechnungsstelle oder die 

Emittentin (wie jeweils zutreffend) und die Inhaber verbindlich. 

Section 15.3 Liability Ziffer 15.3 Haftung 

The Calculation Agent shall only become liable in connection with any 
determination, calculation or other decision made by it under these 
Terms and Conditions if and to the extent it has failed to meet the 

standard of care of a reputable international financial institution 
performing a calculation agency role. 

Die Berechnungsstelle haftet im Zusammenhang mit der Vornahme 
oder Nichtvornahme von Feststellungen, Berechnungen oder 
sonstigen Entscheidungen nach diesen Emissionsbedingungen nur, 

wenn und soweit sie diejenige Sorgfalt verletzt, die anerkannte 
Finanzinstitutionen bei der Ausübung von 
Berechnungsstellenfunktionen anwenden. 

Section 16 Paying Agent(s) and Calculation Agent 

as Agents 

Ziffer 16 Zahlstelle(n) und 

Berechnungsstelle als 

Beauftragte 

The Paying Agent(s) and the Calculation Agent act solely as agents of 
the Issuer and do not have any obligations towards or relationship of 
agency or trust to any Holder. 

Die Zahlstelle(n) und die Berechnungsstelle handeln ausschliesslich als 
Beauftragte der Emittentin und übernehmen keinerlei Verpflichtungen 
gegenüber den Inhabern; es wird kein Auftrags- oder 

Treuhandverhältnis zwischen ihnen und den Inhabern begründet. 

Section 17 Taxation Ziffer 17 Steuern 

The Issuer is not liable to pay, and the relevant Holder shall pay, any 
tax, duty, charges, withholding or other payment which may arise as a 
result of, or in connection with, the ownership, transfer, redemption or 

enforcement of any Complex Products, including, without limitation, 
the payment of any amount or physical delivery thereunder. The Issuer 
shall have the right to withhold or deduct from any amount payable or 

deliverable to the Holder an amount in respect of (a) the payment of 
any such taxes, duties, charges, withholdings or other payments or (b) 
effecting reimbursement to the Issuer for any payment by it of any tax, 

duty, charge, withholding or other payment referred to in this Section 

Die Emittentin ist nicht verpflichtet, Steuern, Abgaben, Gebühren, 
Einbehalte oder sonstige Beträge zu zahlen, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit der Inhaberschaft an den Komplexen Produkten 

oder deren Übertragung, Rückzahlung oder Durchsetzung ergeben 
können, einschliesslich, jedoch ohne Beschränkung hierauf, der 
Zahlung von Beträgen oder von physischen Lieferungen in Bezug auf 

die Komplexen Produkte; diese Zahlungen sind von dem Inhaber zu 
leisten. Die Emittentin ist berechtigt, von sämtlichen Zahlungen oder 
Lieferungen an den Inhaber diejenigen Beträge abzuziehen oder 

einzubehalten, die (a) für die Zahlung dieser Steuern, Abgaben, 



TERMS AND CONDITIONS OF THE COMPLEX PRODUCTS EMISSIONSBEDINGUNGEN DER KOMPLEXEN 

PRODUKTE 

 

581 

17. Gebühren, Einbehalte oder sonstigen Beträge oder (b) für die 
Rückerstattung von durch die Emittentin gezahlten Steuern, Abgaben, 

Gebühren, Einbehalten oder sonstigen in dieser Ziffer 17 genannten 
Beträgen an die Emittentin erforderlich sind. 

Section 18 Applicable Law and Jurisdiction Ziffer 18 Anwendbares Recht und 

Gerichtsstand 

Section 18.1 Applicable Law Ziffer 18.1 Anwendbares Recht 

The Complex Products shall be subject to, governed by and construed 
in accordance with Swiss law. 

Die Komplexen Produkte unterliegen Schweizer Recht und sind nach 
diesem auszulegen. 

Section 18.2 Jurisdiction Ziffer 18.2 Gerichtsstand 

The exclusive place of jurisdiction for disputes between the Holders 

and the Issuer regarding the Complex Products shall be Zurich 1, 
Switzerland. 

Ausschliesslicher Gerichtsstand für Streitigkeiten zwischen den 

Inhabern und der Emittentin in Bezug auf die Komplexen Produkte ist 

Zürich 1, Schweiz. 

In addition, Zurich 1, Switzerland, shall be the exclusive place of 

jurisdiction for the declaration of the annulment of the Complex 
Products, if printed, and their subsequent replacement. 

Ferner ist Zürich 1, Schweiz, ausschliesslicher Gerichtsstand für die 

Kraftloserklärung der Komplexen Produkte, soweit diese in Druckform 
vorliegen, sowie deren anschliessende Ersetzung. 

Section 19 Language Ziffer 19 Sprache 

[insert in case of Complex Products with English as binding 

language of the Final Terms: 
[Bei Komplexen Produkten mit englischer verbindlicher 

Sprachfassung der Endgültigen Bedingungen einfügen: 

These Terms and Conditions are written in the English language and 

provided with a German language translation. The English text shall be 
controlling and binding. The German language translation of these 

Terms and Conditions is provided for convenience only.] 

Diese Emissionsbedingungen sind in englischer Sprache abgefasst. 

Eine Übersetzung in die deutsche Sprache ist beigefügt. Der englische 
Text ist bindend und massgeblich. Die deutsche Übersetzung dieser 

Emissionsbedingungen ist unverbindlich.] 

[insert in case of Complex Products with German as binding 

language of the Final Terms: 
[Bei Komplexen Produkten mit deutscher verbindlicher 

Sprachfassung der Endgültigen Bedingungen einfügen: 

These Terms and Conditions are written in the German language and 
provided with an English language translation. The German text shall 
be controlling and binding. The English language translation of these 

Terms and Conditions is provided for convenience only.]] 

Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher Sprache abgefasst. 
Eine Übersetzung in die englische Sprache ist beigefügt. Der deutsche 
Text ist bindend und massgeblich. Die englische Übersetzung dieser 

Emissionsbedingungen ist unverbindlich.]] 

[In the case of Complex Products governed by German law, 

insert the following text: 
[bei Komplexen Produkten, die deutschem Recht unterliegen, 

ist der folgende Text einzufügen: 

Section 6 Repurchase of Complex Products Ziffer 6 Rückkauf von Komplexen Produkten 

The Issuer and any subsidiary or other affiliate of the Issuer may at any 
time purchase Complex Products at any price in the open market or by 

tender or private contract. [in the case of Complex Products not 

listed in Italy: Any Complex Products so purchased may be held[,] 

[resold] or cancelled.][in the case of Complex Products listed in 

Italy: Complex Products purchased by the Issuer may, at the option of 
the Issuer, be held, resold or cancelled. Complex Products so 

cancelled may not be re-issued or resold and the obligations of the 

Issuer in respect of any such Complex Products shall be discharged.] 

Die Emittentin sowie jede Tochtergesellschaft der Emittentin und jedes 
sonstige mit der Emittentin verbundene Unternehmen sind berechtigt, 

jederzeit Komplexe Produkte zu einem beliebigen Preis am freien 
Markt, durch Übernahmeangebot oder im Rahmen eines 

privatrechtlichen Vertrags zu erwerben. [bei Komplexen Produkten, 

die nicht in Italien zum Börsenhandel zugelassen sind: Alle auf 

diese Weise erworbenen Komplexen Produkte können gehalten[,] 

[weiterverkauft] oder entwertet werden.][bei Komplexen 

Produkten, die in Italien zum Börsenhandel zugelassen sind: 

Von der Emittentin erworbene Komplexe Produkte können von der 
Emittentin, nach ihrer Wahl, gehalten, weiterverkauft oder entwertet 
werden. Komplexe Produkte, die entwertet wurden, können nicht 

wieder emittiert oder weiterverkauft werden und die Verbindlichkeiten 
der Emittentin in Bezug auf diese Komplexen Produkten gelten als 

abgelöst.] 
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Section 7 Presentation Period Ziffer 7 Vorlegungsfrist 

The presentation period provided in § 801 (1) sentence 1 German Civil 

Code (BGB) is reduced to ten (10) years.  

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch (BGB) 

bestimmte Vorlegungsfrist wird für die Komplexen Produkte auf zehn 
(10) Jahre verkürzt. 

Section 8 Payments[ and Physical Deliveries] Ziffer 8 Zahlungen[ und physische Lieferungen] 

The payment of any amount [and any physical delivery ]in respect of 
the Complex Products shall be carried out by the Paying Agent and 

the Issuer undertakes to transfer the funds [and other assets ]required 
for the servicing of the Complex Products on the relevant due dates 
freely disposable to the Paying Agent. If such due date does not fall on 

a Business Day, the Issuer shall be obliged to effect transfer of such 

payments [and other assets ]for value on the Business Day 
immediately following such due date. For any postponement of a 

payment [or physical delivery] no default interest or other 

compensation payments shall be payable to the Holders.  

Alle Zahlungen [und alle physischen Lieferungen ]in Bezug auf die 
Komplexen Produkte erfolgen über die Zahlstelle, wobei sich die 

Emittentin verpflichtet, die für die Bedienung der Komplexen Produkte 

erforderlichen Beträge [und anderen Vermögenswerte ]zum jeweiligen 
Fälligkeitstag in frei verfügbaren Mitteln an die Zahlstelle zu 

überweisen. Fällt ein solcher Fälligkeitstag auf einen Tag, der kein 
Geschäftstag ist, so ist die Emittentin verpflichtet, die betreffenden 

Beträge [und anderen Vermögenswerte ]mit Wertstellung an dem 
unmittelbar auf den Fälligkeitstag folgenden Geschäftstag zu 

überweisen. Im Fall einer Verschiebung einer Zahlung [oder einer 

physischen Lieferung] werden keine Verzugszinsen oder anderen 
Ausgleichszahlungen an die Inhaber fällig. 

The due and punctual receipt by the Paying Agent of the payments 

[and other performances ]from the Issuer for the servicing of the 
Complex Products shall release the Issuer from its obligations under 

the Complex Products to the extent of such payments [and other 

performances]. 

Mit dem ordnungsgemässen und pünktlichen Eingang der Zahlungen 

[und anderen Leistungen ]der Emittentin bei der Zahlstelle für die 
Bedienung der Komplexen Produkte gelten die Verpflichtungen der 
Emittentin aus den Komplexen Produkten in Höhe dieser Zahlungen 

[und anderen Leistungen ]als erfüllt. 

All such payments [and other performances ]shall be made to the 
Holders in accordance with the rules, regulations and operating 
procedures applicable to and/or issued by Clearstream Frankfurt from 

time to time. 

Alle Zahlungen [und anderen Leistungen ]werden an die Inhaber in 
Übereinstimmung mit den zum jeweiligen Zeitpunkt für Clearstream 
Frankfurt massgeblichen oder von Clearstream Frankfurt 

veröffentlichten Regeln, Vorschriften und operationellen Verfahren 
geleistet. 

All payments [and other performances ]in relation to the Complex 
Products are subject to (i) any applicable fiscal or other laws, 

regulations and directives in the place of payment [or delivery ]and (ii) 
any withholding or deduction required pursuant to (a) section 871(m) 

of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (the "Code", and such 

withholding or deduction, “871 (m) Withholding”) or (b) an 

agreement described in Section 1471(b) of the Code or otherwise 
imposed pursuant to Sections 1471 through 1474 of the Code and 
any regulations or agreements thereunder or official interpretations 

thereof ("FATCA") or an intergovernmental agreement between the 
United States and another jurisdiction facilitating the implementation 
thereof (or any law implementing such an intergovernmental 

agreement). In addition, in determining the amount of 871(m) 
Withholding imposed with respect to any amounts to be paid on the 
Complex Products, the Issuer shall be entitled to withhold on any 

“dividend equivalent” (as defined for purposes of Section 871(m) of 
the Code) at the highest rate applicable to such payments regardless 
of any exemption from, or reduction in, such withholding otherwise 

available under applicable law. 

Alle Zahlungen [und anderen Leistungen ]in Bezug auf die Komplexen 

Produkte erfolgen (i) vorbehaltlich der am Zahlungsort [oder Lieferort 

]geltenden steuerrechtlichen und sonstigen gesetzlichen 
Bestimmungen und Verordnungen und (ii) vorbehaltlich etwaiger 
Einbehalte oder Abzüge (a) gemäss Section 871(m) des US-
amerikanischen Steuergesetzes (U.S. Internal Revenue Code of 1986) 

(das "Steuergesetz" und ein solcher Einbehalt oder Abzug ein 

"Einbehalt nach 871 (m)") oder (b) gemäss einer in Section 1471(b) 
des Steuergesetzes beschriebenen Vereinbarung oder aus einem 

anderen Grund gemäss Sections 1471 bis 1474 des Steuergesetzes 
und darauf basierender Verordnungen oder Vereinbarungen oder 

amtlichen Auslegungen davon ("FATCA") eingeführt oder gemäss 
einer zwischenstaatlichen Vereinbarung zwischen den Vereinigten 

Staaten und einem anderen Staat, welche der Umsetzung dieser 
Vereinbarung dient (oder eines Gesetzes zur Umsetzung dieser 
zwischenstaatlichen Vereinbarung). Darüber hinaus ist die Emittentin 

bei der Feststellung der Höhe des Einbehalts nach 871(m) auf im 
Rahmen der Komplexen Produkte zu zahlende Beträge berechtigt, bei 
"dividendenäquivalenten Zahlungen" (wie für die Zwecke von Section 

871(m) des Steuergesetzes definiert) einen Einbehalt zum höchsten 
für diese Zahlungen geltenden Satz vorzunehmen, und zwar 
unabhängig von einer anderweitig nach geltendem Recht möglichen 

Befreiung von diesem Einbehalt oder Verringerung des Einbehalts. 

[In the case of Complex Products that provide for net dividend 

reinvestment in respect of either an underlying U.S. security 

(i.e., a security that pays U.S. source dividends) or an index 

that includes U.S. securities: Payments [and other performances] 
on the Complex Products that reference U.S. securities (i.e., securities 

that pay U.S. source dividends) or an index that includes U.S. 
securities may be calculated by reference to dividends on such U.S. 
securities that are reinvested at a rate of 70%. In calculating the 

relevant [payment amount][amount of payment or other performance], 
the holder will be deemed to receive, and the Issuer will be deemed to 
withhold, 30% of any dividend equivalent payments (as defined in 

[Bei Komplexen Produkten, die in Bezug auf ein 

zugrundeliegendes U.S.-Wertpapier (d.h. ein Wertpapier, bei 

dem Dividenden aus U.S.-amerikanischen Quellen gezahlt 

werden) oder einen Index, der U.S.-Wertpapiere umfasst, die 

Wiederanlage von Netto-Dividenden vorsehen: Zahlungen [und 

andere Leistungen] auf Komplexe Produkte, die sich auf U.S.-
Wertpapiere (d.h. Wertpapiere, bei dem Dividenden aus U.S.-
amerikanischen Quellen gezahlt werden) oder auf einen Index, der 

U.S.-Wertpapiere umfasst, beziehen, können in Bezug auf Dividenden 
auf solche U.S.-Wertpapiere berechnet werden, die in Höhe von 70% 
wiederangelegt werden. In diesem Fall gelten bei der Berechnung des 
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Section 871(m) of the Code) in respect of the relevant U.S. securities. 
The Issuer will not pay any additional amounts to the holder on account 

of the Section 871(m) amount deemed withheld.] 

jeweiligen [Zahlungsbetrags][Betrags der Zahlung oder sonstige 

Leistung] 30% einer "dividendenäquivalenten" Zahlung (wie in 
Section 871(m) des U.S.-Bundessteuergesetzes definiert) auf die 

entsprechenden U.S.-Wertpapiere als vom Inhaber vereinnahmt und 
30% als von der Emittentin einbehalten. Die Emittentin wird zum 
Ausgleich des nach Section 871(m) als einbehalten geltenden Betrags 

keine zusätzlichen Beträge an den Inhaber zahlen.] 

Section 9 Notices  Ziffer 9 Mitteilungen 

[In the case of Complex Products listed on the SIX Swiss 

Exchange: All notices to the Holders shall be valid and binding if (i) 
published by the Issuer on the website of the SIX Swiss Exchange 

(https://www.six-group.com/exchanges/index_en.html), where 

notices are currently published under the address https://www.six-

group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html, 
or (ii) otherwise published in accordance with the regulations of the 

SIX Swiss Exchange.] [in the case of Complex Products to be 

listed in Italy: All notices to the Holders shall be valid and binding if 

published by the Issuer in accordance with [SeDeX 

Market’s][EuroTLX’s] rules, guidelines and market practice][in the 

case of Complex Products listed and admitted to trading on 

[AIAF Mercado de Renta Fija][insert other Spanish regulated 

Market: []]: All notices to the Holders shall be valid and binding if in 
the case of Complex Products issued and cleared through Iberclear 

and listed and admitted to trading on [AIAF Mercado de Renta 

Fija][insert other Spanish regulated Market: []][], such notices 

are published by [AIAF Mercado de Renta Fija][insert other Spanish 

regulated Market: []][] or, if applicable, in the manner 
specificially provided by Spanish law and regulations for the relevant 

notice, as the case may be.] [in the case of all other Complex 

Products: Notices to the Holders in relation to the Complex Products 

shall be valid and binding if published on [www.credit-

suisse.com/derivatives], except that for Holders known to the 
Issuer, the Issuer may but is not required to transmit such notices 

directly to the Holders.] [Additionally insert, in the case of 

Complex Products to be offered, or listed on a regulated 

market, in Germany: In addition, any publication required by German 

law will be made in the German electronic federal gazette 
(elektronischer Bundesanzeiger) and, if required by law, in a 

newspaper authorised by a stock exchange (Börsenpflichtblatt).]  

[Bei Komplexen Produkten, die an der SIX Swiss Exchange 

notiert sind: Sämtliche Mitteilungen an die Inhaber sind wirksam und 
verbindlich, wenn sie (i) von der Emittentin auf der Website der SIX 

Swiss Exchange (https://www.six-

group.com/exchanges/index_de.html), auf der Mitteilungen 

derzeit unter https://www.six-

group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html 

oder (ii) sie anderweitig gemäss den Bestimmungen der SIX Swiss 

Exchange veröffentlicht wurden.] [Bei Komplexen Produkten, die 

in Italien notiert werden sollen: Sämtliche Mitteilungen an die 

Inhaber sind wirksam und verbindlich, wenn sie von der Emittentin 
gemäss den Bestimmungen den Regeln, Richtlinien und des 

Marktstandards [des SeDeX-Markts][der Euro TLX] veröffentlicht 

werden.] [Bei Komplexen Produkten, die notiert und zum 

Handel an [der][dem][ [AIAF Mercado de Renta Fija][anderen 

regulierten spanischen Markt einfügen: []] zugelassen sind: 

Sämtliche Mitteilungen an die Inhaber sind wirksam und verbindlich, 
wenn bei durch Iberclear emittierten und geclearten Komplexen 

Produkten, die notiert und [am][an der][AIAF Mercado de Renta 

Fija][anderen regulierten spanischen Markt einfügen: []][] 

zum Handel zugelassen sind, diese Mitteilungen durch ][AIAF Mercado 

de Renta Fija][anderen regulierten spanischen Markt einfügen: 

[]][] veröffentlicht werden bzw., falls anwenbdar, in der Art und 

Weise veröffentlicht werden, wie gemäss spanischem Recht oder 

spanischen Vorschriften für die jeweilige Mitteilung vorgesehen.] [Bei 

allen anderen Komplexen Produkten: Mitteilungen an die Inhaber 
in Bezug auf die Komplexen Produkte sind wirksam und verbindlich, 

wenn sie im Internet unter [www.credit-suisse.com/derivatives] 
veröffentlicht wurden, jedoch mit der Ausnahme, dass die Emittentin 
Mitteilungen an ihr bekannte Inhaber direkt an diese übermitteln darf, 

aber nicht muss.] [Zusätzlich einzufügen bei Komplexen 

Produkten, die in Deutschland angeboten oder an einem 

geregelten Markt in Deutschland notiert werden sollen: Ferner 

erfolgen sämtliche nach deutschem Recht erforderlichen 
Veröffentlichungen im elektronischen Bundesanzeiger sowie, falls 

gesetzlich vorgeschrieben, in einem Börsenpflichtblatt.]  

Section 10 Form Ziffer 10 Form 

The Complex Products are issued in form of bearer notes and are 
represented by one or more permanent global certificates (together, 

the "Permanent Global Certificate"). 

Die Komplexen Produkte werden als Inhaberschuldverschreibungen 
begeben und sind durch eine oder mehrere Dauerglobalurkunden 

(zusammen die "Dauerglobalurkunde") verbrieft.  

The Permanent Global Certificate shall be signed [by two authorised 

signatories of the Issuer] [insert in case of the Electronic 

Document Transfer system of Clearstream Frankfurt: by 

representatives of Clearstream Frankfurt acting under an authority 

granted by the Issuer]. The Permanent Global Certificate represents 
the whole issue of the Complex Products and all claims of Holders 
arising under the Complex Products. 

Die Dauerglobalurkunde trägt die Unterschriften [zweier 

Zeichnungsberechtigter der Emittentin][einfügen im Fall des 

Electronic Document Transfer Systems der Clearstream 

Frankfurt: von Vertretern der Clearstream Frankfurt, die als 

Bevolllmächtigte der Emittentin handeln]. Die Dauerglobalurkunde 
verbrieft die gesamte Emission der Komplexen Produkte und sämtliche 

Ansprüche der Inhaber aus den Komplexen Produkten. 

The Permanent Global Certificate shall be deposited with [Clearstream 

Frankfurt][a common depositary for Iberclear] until all obligations of 
the Issuer under the Complex Products have been fully performed. 

[Clearstream Frankfurt][A common depositary for Iberclear] shall 
maintain a record of all Complex Products for the Issuer where the 
Complex Products shall be registered and remain recorded for their 

entire lifetime. [in case Iberclear is specified as Clearing System: 

Die Dauerglobalurkunde wird bei [Clearstream Frankfurt][einer 

gemeinsamen Verwahrstelle für Iberclear] hinterlegt bis sämtliche 
Verpflichtungen der Emittentin aus den Komplexen Produkten erfüllt 

sind. [Clearstream Frankfurt][Eine gemeinsame Verwahrstelle für 

Iberclear] wird für die Emittentin ein Verzeichnis sämtlicher Komplexer 
Produkte führen in dem die Komplexen Produkte registriert werden 

und während ihrer gesamten Laufzeit verzeichnet bleiben. [falls 

http://www.six-group.com/exchanges/index_en.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.six-group.com/exchanges/index_de.html
http://www.six-group.com/exchanges/index_de.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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The common depositary and/or custodian entity shall be deemed to 
refer to the foreign custodian (Entidad Custodia) or Iberclear 

participant (Entidad Miembro de Iberclear), as the case may be, 

appointed in accordance with the rules and regulations of Iberclear.] 

Iberclear als Clearingsystem angegeben ist: Gemeinsame 
Verwahrstelle oder Verwahrstelle gelten als Bezugnahmen auf 
ausländische Verwahrstelle (Entidad Custodia) bzw. Iberclear-

Teilnehmer (Entidad Miembro de Iberclear), die gemäss den Regeln 

und Vorschriften von Iberclear bestellt werden.] 

The Holders are entitled to co-ownership interests or other comparable 

rights in the Permanent Global Certificate, which may be transferred or 
disposed of in accordance with the rules and regulations of 
Clearstream Frankfurt and in accordance with all applicable laws. 

Den Inhabern stehen Miteigentumsanteile oder sonstige vergleichbare 

Rechte an der Dauerglobalurkunde zu, die nach Massgabe der Regeln 
und Bestimmungen von Clearstream Frankfurt sowie in 
Übereinstimmung mit allen geltenden gesetzlichen Bestimmungen 

übertragen oder veräussert werden können. 

The entitlement to demand the printing and delivery of definitive 

Complex Products [In the case of Complex Products with Interest 

Payments, Premium Payments and/or Payout Amounts: and 

interest coupons] is excluded.  

Ein Anspruch auf Ausdruck und Auslieferung effektiver Stücke [Bei 

Komplexen Produkten mit Zinszahlungen, Prämienzahlungen 

und/oder Zusatzbeträgen: und Zinsscheine] ist ausgeschlossen. 

Transfers of Complex Products in any Clearing System will be subject 
to the Minimum Trading Lot, if any. 

Für Übertragungen von Komplexen Produkten innerhalb eines 
Clearingsystems ist gegebenenfalls die Mindestzahl für den Handel zu 

beachten. 

Section 11 Status Ziffer 11 Status 

[In the case of Complex Products without a COSI feature, 

insert: 
[Bei Komplexen Produkten ohne COSI Merkmal einfügen: 

Complex Products constitute direct, unconditional, unsecured and 
unsubordinated obligations of Credit Suisse and rank pari passu with 
all other present and future unsecured and unsubordinated obligations 

of Credit Suisse and without any preference among themselves, 
except for such preferences as are provided by any mandatory 
applicable provision of law. Complex Products are not covered by any 

compensation or insurance scheme (such as a bank deposit or 

protection scheme).] 

Komplexe Produkte begründen direkte, unbedingte, nicht besicherte 
und nicht nachrangige Verbindlichkeiten der Credit Suisse, die mit 
allen anderen gegenwärtigen und zukünftigen nicht besicherten und 

nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Credit Suisse sowie 
untereinander gleichrangig sind, mit Ausnahme solcher 
Verbindlichkeiten, die über einen gesetzlichen Vorrang verfügen. 

Komplexe Produkte sind nicht durch ein Schadenausgleichs- oder 
Versicherungssystem (wie beispielsweise ein 

Einlagensicherungssystem) geschützt.] 

[In the case of Complex Products with a COSI feature, insert: [Bei Komplexen Produkten mit COSI Merkmal einfügen: 

Complex Products constitute direct, unconditional and unsubordinated 

obligations of Credit Suisse, are collateralized in accordance with the 
terms of the Framework Agreement and rank at least pari passu with 
all present and future unsecured and unsubordinated obligations of 

Credit Suisse and without preference among themselves, except for 
such preferences as are provided by any mandatory applicable 
provision of law. Complex Products are not covered by any 

compensation or insurance scheme (such as a bank deposit or 

protection scheme).] 

Komplexe Produkte begründen direkte, unbedingte und nicht 

nachrangige Verbindlichkeiten der Credit Suisse, sind nach Massgabe 
des Rahmenvertrags besichert und mit allen gegenwärtigen und 
zukünftigen nicht besicherten und nicht nachrangigen Verbindlichkeiten 

der Credit Suisse mindestens gleichrangig sowie untereinander 
gleichrangig, mit Ausnahme solcher Verbindlichkeiten, die über einen 
gesetzlichen Vorrang verfügen. Komplexe Produkte sind nicht durch 

ein Schadenausgleichs- oder Versicherungssystem (wie beispielsweise 

ein Einlagensicherungssystem) geschützt.] 

Section 12 Amendments and Corrections Ziffer 12 Änderungen und Korrekturen 

Obvious typing and calculation errors or similar obvious mistakes in 
these Terms and Conditions entitle the Issuer to a rescission vis-à-vis 
the Holders. The rescission must be declared by the Issuer without 

undue delay upon obtaining knowledge of such cause for rescission by 
giving notice thereof to the Holders in accordance with Section 9 of 
the Terms and Conditions. 

Offensichtliche Schreib- oder Rechenfehler oder ähnliche offenbare 
Unrichtigkeiten in den Emissionsbedingungen berechtigen die 
Emittentin zur Anfechtung gegenüber den Inhabern. Die Anfechtung 

ist von der Emittentin unverzüglich nach Erlangung der Kenntnis von 
einem solchen Anfechtungsgrund durch Mitteilung gegenüber den 
Inhabern gemäss Ziffer 9 der Emissionsbedingungen zu erklären. 

Following a rescission by the Issuer in accordance with this Section 
12, each Holder can instruct his depositary bank to submit a duly 
completed redemption declaration to the Paying Agent on a form 

available at the Paying Agent or by giving all information and 

declarations required by such form (the "Redemption Declaration") 
and demand the repayment of the Acquisition Price for the Complex 

Products held by it against transfer of such Complex Products to an 
account of the Paying Agent specified by the Paying Agent. The 
Issuer will at the latest 30 calendar days after receipt of the 

Redemption Declaration by the Paying Agent and delivery of the 

Nach einer Anfechtung durch die Emittentin gemäss dieser Ziffer 12 
kann jeder Inhaber seine Depotbank anweisen, eine ordnungsgemäss 
ausgefüllte Rückzahlungserklärung bei der Zahlstelle auf einem bei der 

Zahlstelle erhältlichen Formular bzw. unter Angabe aller in dem 
Formular geforderten Angaben und Erklärungen (die 

"Rückzahlungserklärung") einzureichen und die Rückzahlung des 

Erwerbspreises für die von ihm gehaltenen Komplexen Produkte 
gegen Übertragung dieser Komplexen Produkte auf ein von der 
Zahlstelle bezeichnetes Konto der Zahlstelle zu verlangen. Die 

Emittentin wird spätestens 30 Kalendertage nach dem Zeitpunkt, an 



TERMS AND CONDITIONS OF THE COMPLEX PRODUCTS EMISSIONSBEDINGUNGEN DER KOMPLEXEN 

PRODUKTE 

 

585 

Complex Products to the Paying Agent make the Acquisition Price for 
such Complex Products available to the Paying Agent, which will 

transfer the Acquisition Price to the account of the Holder specified in 
the Redemption Declaration. With the payment of the Acquisition Price 
all rights deriving from the Complex Products delivered to the Paying 

Agent are cancelled. 

dem die Rückzahlungserklärung bei der Zahlstelle eingegangen ist und 
die Komplexen Produkte an die Zahlstelle übertragen wurden, der 

Zahlstelle den Erwerbspreis zur Verfügung stellen, die diesen auf das 
in der Rückzahlungserklärung angegebene Konto des Inhabers 
überweisen wird. Mit der Zahlung des Erwerbspreises erlöschen alle 

Rechte aus den bei der Zahlstelle eingereichten Komplexen 
Produkten. 

The Issuer may combine the declaration of rescission pursuant to this 

Section 12 with an offer to continue the Complex Products under 
amended Terms and Conditions. The Issuer will notify Holders of such 
an offer and the amended provisions of the Terms and Conditions 

together with the declaration of rescission, both to be published in 
accordance with Section 9 of the Terms and Conditions. Such an offer 
is deemed to be accepted by a Holder if a Holder does not, within 30 

calendar days after publication of the offer in accordance with Section 
9 of the Terms and Conditions, demand the repayment of the 
Acquisition Price by submitting a duly completed Redemption 

Declaration via his depositary bank to the Paying Agent and 
transferring the Complex Products held by it to an account of the 
Paying Agent specified by the Paying Agent in accordance with 

immediately preceding paragraph. If such an offer of the Issuer is 
deemed to be accepted by a Holder, the legal consequences of the 
rescission declaration set out in the immediately preceding paragraph 

do not apply. The Issuer will notify Holders of the legal consequences 
of not submitting a Redemption Declaration in the notice. 

Die Emittentin kann mit der Anfechtungserklärung nach dieser Ziffer 

12 ein Angebot auf Fortführung der Komplexen Produkte zu 
berichtigten Emissionsbedingungen verbinden. Die Emittentin teilt den 
Inhabern ein solches Angebot sowie die berichtigten Bestimmungen 

der Emissionsbedingungen zusammen mit der Anfechtungserklärung 
mit, die beide gemäss Ziffer 9 der Emissionsbedingungen zu 
veröffentlichen sind. Ein solches Angebot der Emittentin gilt als von 

einem Inhaber angenommen, wenn dieser Inhaber nicht innerhalb von 
30 Kalendertagen nach Veröffentlichung des Angebots gemäss 
Ziffer 9 der Emissionsbedingungen durch Einreichung einer 

ordnungsgemäss ausgefüllten Rückzahlungserklärung über seine 
Depotbank bei der Zahlstelle sowie durch Übertragung der von ihm 
gehaltenen Komplexen Produkte auf das von der Zahlstelle 

bezeichnete Konto der Zahlstelle gemäss dem unmittelbar 
vorangehenden Absatz die Rückzahlung des Erwerbspreises verlangt. 
Gilt ein solches Angebot der Emittentin von einem Inhaber als 

angenommen, treten die Rechtsfolgen der Anfechtung nach dem 
unmittelbar vorangehenden Absatz nicht ein. Die Emittentin wird die 
Inhaber in der Mitteilung auf die Rechtsfolgen einer nicht abgegebenen 

Rückzahlungserklärung hinweisen. 

The term "Acquisition Price", for purposes of this Section 12, is 
deemed to be the higher of (i) the actual acquisition price paid by each 
Holder (as stated and evidenced in the Redemption Declaration) and 

(ii) the weighted arithmetic mean of the trading prices of the Complex 
Products on the Business Day preceding the Issuer’s declaration of 
rescission in accordance with this Section 12, as determined by the 

Issuer in its reasonable discretion (§ 315 BGB). 

Als "Erwerbspreis" im Sinne dieser Ziffer 12 gilt der höhere der 
folgenden Beträge: (i) der von dem jeweiligen Inhaber gezahlte 
tatsächliche Erwerbspreis (wie in der Rückzahlungserklärung 

angegeben und nachgewiesen) und (ii) das von der Emittentin nach 
billigem Ermessen (§ 315 BGB) bestimmte gewichtete arithmetische 
Mittel der an dem der Erklärung der Anfechtung gemäss dieser Ziffer 

12 vorhergehenden Bankgeschäftstag gehandelten Preise der 
Komplexen Produkte. 

The Issuer is entitled to correct or amend incomplete or inconsistent 

provisions in these Terms and Conditions in its reasonable discretion 
(§ 315 BGB). The Issuer may only make such corrections and 
amendments that are reasonably acceptable for the Holder taking into 

account the interests of the Issuer and that in particular do not 
materially impair the legal and financial position of the Holder. The 
Issuer will notify Holders of such corrections and amendments in 

accordance with Section 9 of the Terms and Conditions. 

Widersprüchliche oder lückenhafte Bestimmungen in den 

Emissionsbedingungen kann die Emittentin nach billigem Ermessen 
(§ 315 BGB) berichtigen bzw. ergänzen. Die Emittentin darf nur 
solche Berichtigungen oder Ergänzungen vornehmen, die unter 

Berücksichtigung der Interessen der Emittentin für die Inhaber 
zumutbar sind und insbesondere die rechtliche und finanzielle Position 
der Inhaber nicht wesentlich verschlechtern. Die Emittentin wird solche 

Berichtigungen oder Ergänzungen den Inhabern in Übereinstimmung 
mit Ziffer 9 der Emissionsbedingungen mitteilen. 

If a Holder was aware of typing or calculations errors or similar errors 

in these Terms and Conditions when purchasing the Complex 
Products, the Issuer is entitled to adhere to such amended Terms and 
Conditions vis-à-vis such Holder without prejudice to the preceding 

paragraphs of this Section 12. 

Waren einem Inhaber Schreib- oder Rechenfehler oder ähnliche 

Unrichtigkeiten in den Emissionsbedingungen beim Erwerb der 
Komplexen Produkte bekannt, so kann die Emittentin gegenüber 
diesen Inhaber ungeachtet der vorangehenden Absätze dieser Ziffer 

12 an entsprechend berichtigten Emissionsbedingungen festhalten. 

Section 13 Issuance of Additional Complex 

Products 

Ziffer 13 Begebung Zusätzlicher Komplexer 

Produkte 

The Issuer reserves the right from time to time and without the 

consent of the Holders to create or issue additional tranches of 
products at any time, which shall be fungible with the Complex 
Products (i.e., identical in respect of the Terms and Conditions (other 

than the Issue Price, the Issue Date/Payment Date and, if applicable, 
the first Interest Payment Date or Payout Date) and the securities 
identifiers) so as to be consolidated and form a single series with the 

existing Complex Products. 

Die Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne 

Zustimmung der Inhaber zusätzliche Tranchen von Produkten 
aufzulegen oder zu begeben, die mit den Komplexen Produkten 
fungibel sind (d.h. mit den gleichen Emissionsbedingungen (mit 

Ausnahme des Emissionspreises, des Emissionstags/ Zahlungstags 
und, sofern anwendbar, des ersten Zinszahlungstags oder 
Zusatzbetragszahlungstags) und Wertpapierkennnummern 

ausgestattet sind), und zwar in der Weise, dass sie mit den 
bestehenden Komplexen Produkten zusammengefasst werden und 
eine einheitliche Serie bilden. 
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Section 14 Substitution of the Issuer  Ziffer 14 Ersetzung der Emittentin 

The Issuer may at any time, without the consent of the Holders, 

substitute for itself as principal obligor under the Complex Products 

any company (the "Substitute"), that is an Affiliate (as defined below) 
or another company with which it consolidates, into which it merges or 

to which it sells, leases, transfers or conveys all or substantially all its 
property, provided that: 

Die Emittentin ist jederzeit berechtigt, ohne Zustimmung der Inhaber 

sich selbst als Hauptschuldnerin in Bezug auf die Komplexen Produkte 

durch eine andere Gesellschaft (die "Ersatzemittentin") zu ersetzen, 
wenn es sich bei dieser um ein Verbundenes Unternehmen (wie 

nachstehend definiert) oder um eine andere Gesellschaft handelt, mit 
der sie oder in das sie verschmolzen wird oder an die sie ihr gesamtes 
Vermögen oder im Wesentlichen ihr gesamtes Vermögen veräussert, 

vermietet oder überträgt, und unter der Voraussetzung, dass: 

[Insert in the case of Complex Products not listed in Italy: [Bei nicht in Italien notierten Komplexen Produkten einfügen: 

(i) if the Substitute is an Affiliate, the Substitute has a long-term 
unsecured debt rating equal to or higher than that of the Issuer 
given by Moody’s Deutschland GmbH (or an equivalent rating 

from another internationally recognised rating agency) or has the 
benefit of a guarantee from the Issuer or another Affiliate with 

such a debt rating;] 

(i) soweit es sich bei der Ersatzemittentin um ein Verbundenes 
Unternehmen handelt, die langfristigen nicht besicherten 
Verbindlichkeiten der Ersatzemittentin ein gleiches oder besseres 

Rating von Moody’s Deutschland GmbH (oder ein vergleichbares 
Rating einer anderen international anerkannten Ratingagentur) 
erhalten haben wie die langfristigen nicht besicherten 

Verbindlichkeiten der Emittentin oder zu deren Gunsten eine 
Garantie der Emittentin oder eines anderen Verbundenen 

Unternehmens mit einem entsprechenden Rating besteht;] 

[Insert in the case of Complex Products listed in Italy: [Bei in Italien notierten Komplexen Produkten einfügen: 

(i) after giving effect to such substitution, the obligations of the 

Substitute in respect of the Complex Products will be 

unconditionally and irrevocably guaranteed by the Issuer;] 

(i) nach dem Wirksamwerden der Ersetzung die Verbindlichkeiten 

der Ersatzemittentin in Bezug auf die Komplexen Produkte 
unbedingt und unwiderruflich von der Emittentin garantiert 

werden;] 

(ii) all actions, conditions and things required to be taken, fulfilled 

and done (including the obtaining of any necessary consents) to 
ensure that the Complex Products represent legal, valid and 
binding obligations of the Substitute have been taken, fulfilled 

and done and are in full force and effect; and 

(ii) alle Massnahmen, Bedingungen und Handlungen, die eingeleitet, 

erfüllt oder vorgenommen werden müssen (einschliesslich der 
Einholung aller erforderlichen Zustimmungen) um sicherzustellen, 
dass die Komplexen Produkte rechtmässige, wirksame und 

verbindliche Verpflichtungen der Ersatzemittentin darstellen, 
eingeleitet, erfüllt und vorgenommen wurden und 
uneingeschränkt wirksam und in Kraft sind; und 

(iii) the Issuer has given at least 30 days’ prior notice of the date of 
such substitution to the Holders in accordance with Section 9. 

(iii) die Emittentin den Inhabern den Tag dieser Ersetzung 
mindestens 30 Tage im Voraus gemäss Ziffer 9 mitgeteilt hat. 

In the event of any substitution of the Issuer, [insert in the case of 

Complex Products listed in Italy: without prejudice to clause (i) of 

this Section 14,] any reference in these Terms and Conditions to the 
Issuer shall thenceforth be construed as a reference to the Substitute. 

Im Fall einer Ersetzung der Emittentin gelten sämtliche Bezugnahmen 

in diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin [bei in Italien 

notierten Komplexen Produkten einfügen: unbeschadet der 

vorstehenden Ziffer 14 (i)] von diesem Zeitpunkt an als Bezugnahmen 
auf die Ersatzemittentin. 

"Affiliate" means any entity controlled, directly or indirectly by the 
Issuer, any entity that controls, directly or indirectly, the Issuer or any 
entity under common control with the Issuer. 

"Verbundenes Unternehmen" bezeichnet jedes Unternehmen, das 
unmittelbar oder mittelbar von der Emittentin beherrscht wird, das die 
Emittentin unmittelbar oder mittelbar beherrscht oder das unmittelbar 

oder mittelbar zusammen mit der Emittentin beherrscht wird. 

The Issuer shall also have the right upon notice to Holders in 
accordance with Section 9 to change the office or branch through 

which it is acting for the purpose of the Complex Products, the date of 
such change to be specified in such notice, provided that no change 
may take place prior to the giving of such notice. In the event of any 

such change, any reference in these Terms and Conditions to the 
Issuer shall henceforth be construed as Credit Suisse AG, acting 
through such office or branch. 

Die Emittentin ist ferner berechtigt, die Geschäftsstelle oder 
Zweigniederlassung, über die sie für die Zwecke der Komplexen 

Produkte tätig ist, durch Mitteilung an die Inhaber gemäss Ziffer 9 zu 
ändern, wobei in dieser Mitteilung der Tag dieser Änderung anzugeben 
ist und keine Änderung ohne eine entsprechende vorherige Mitteilung 

vorgenommen werden kann. Im Fall einer solchen Änderung sind alle 
Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin 
daher als Bezugnahmen auf Credit Suisse AG, handelnd durch eine 

solche Geschäftsstelle oder Zweigniederlassung, zu verstehen. 
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Section 15  Calculations and Determinations by 

the Calculation Agent and the Issuer; 

Binding Effect; Liability 

Ziffer 15 Berechnungen und Feststellungen durch 

die Berechnungsstelle und die 

Emittentin, Bindungswirkung; Haftung 

Section 15.1 Calculations and Determinations by 

the Calculation Agent and the Issuer 

Ziffer 15.1 Berechnungen und Feststellungen durch 

die Berechnungsstelle und die 

Emittentin 

The Calculation Agent and/or the Issuer shall each make all 
calculations, determinations, and other decisions required to be made 
by it under the Terms and Conditions in its reasonable discretion 

(§ 315 BGB) taking into account prevailing market practices. The 
interests and economic position of the Issuer and Holders need to be 
reasonably taken into account when making such calculations, 

determinations or other decisions. The provisions of the preceding two 
sentences do not apply where the Terms and Conditions provide for a 
different standard or where the Calculation Agent and/or the Issuer do 

not have any discretion when making any specific calculation, 
determination or other decision. 

Die Berechnungsstelle und/oder die Emittentin nimmt jeweils 
sämtliche ihr gemäss diesen Emissionsbedingungen obliegenden 
Berechnungen, Feststellungen oder sonstigen Entscheidungen nach 

billigem Ermessen (§ 315 BGB) unter Berücksichtigung der 
vorherrschenden Marktpraxis vor. Die Interessen und wirtschaftliche 
Position der Emittentin und der Inhaber sind bei solchen 

Berechnungen, Feststellungen oder sonstigen Entscheidungen 
angemessen zu berücksichtigen. Die Regelungen in den 
vorangegangenen zwei Sätzen gelten nicht, soweit die 

Emissionsbedingungen einen anderen Entscheidungsmassstab 
vorsehen oder der Berechnungsstelle und/oder der Emittentin bei 
einer konkreten Berechnung, Feststellung oder sonstigen 

Entscheidung kein Entscheidungsspielraum verbleibt. 

Section 15.2 Binding Effect Ziffer 15.2 Bindungswirkung 

Any such calculation, determination or other decision by the 
Calculation Agent and/or the Issuer shall, in the absence of manifest 
error, be conclusive and binding on the Calculation Agent or the Issuer 

(as applicable) and the Holders. 

Jede durch die Berechnungsstelle und/oder die Emittentin 
vorgenommene Berechnung, Feststellung oder sonstige Entscheidung 
ist, sofern kein offensichtlicher Irrtum vorliegt, für die 

Berechnungsstelle oder die Emittentin (wie jeweils zutreffend) und die 
Inhaber bindend. 

Section 15.3 Liability Ziffer 15.3 Haftung 

The Calculation Agent shall only become liable in connection with any 
calculation, determination or other decision made by it under these 

Terms and Conditions if and to the extent it has failed to meet the 
standard of care of a reputable international financial institution 
performing a calculation agency role. 

Die Berechnungsstelle haftet im Zusammenhang mit der Vornahme 
oder Nichtvornahme von Berechnungen, Feststellungen oder 

sonstigen Entscheidungen nach diesen Emissionsbedingungen nur, 
wenn und soweit sie diejenige Sorgfalt verletzt, die anerkannte 
Finanzinstitutionen bei der Ausübung von 

Berechnungsstellenfunktionen anwenden. 

Section 16 Paying Agent(s) and Calculation 

Agent as Agents 

Ziffer 16 Zahlstelle(n) und Berechnungsstelle als 

Beauftragte 

The Paying Agent(s) and the Calculation Agent act solely as agents of 
the Issuer and do not have any obligations towards or relationship of 

agency or trust to any Holder. 

Die Zahlstelle(n) und die Berechnungsstelle handeln ausschliesslich als 
Beauftragte der Emittentin und übernehmen keinerlei Verpflichtungen 

gegenüber den Inhabern; es wird kein Auftrags- oder 
Treuhandverhältnis zwischen ihnen und den Inhabern begründet. 

Section 17 Taxation Ziffer 17 Steuern 

The Issuer is not liable to pay, and the relevant Holder shall pay, any 
tax, duty, charges, withholding or other payment which may arise as a 

result of, or in connection with, the ownership, transfer, redemption or 
enforcement of any Complex Products, including, without limitation, 
the payment of any amount or physical delivery thereunder. The Issuer 

shall have the right to withhold or deduct from any amount payable or 
deliverable to the Holder an amount in respect of (a) the payment of 
any such taxes, duties, charges, withholdings or other payments or (b) 

effecting reimbursement to the Issuer for any payment by it of any tax, 
duty, charge, withholding or other payment referred to in this Section 
17. 

Die Emittentin ist nicht verpflichtet, Steuern, Abgaben, Gebühren, 
Einbehalte oder sonstige Beträge zu zahlen, die sich aus oder im 

Zusammenhang mit der Inhaberschaft an den Komplexen Produkten 
oder deren Übertragung, Rückzahlung oder Durchsetzung ergeben 
können, einschliesslich, jedoch ohne Beschränkung hierauf, der 

Zahlung von Beträgen oder von physischen Lieferungen in Bezug auf 
die Komplexen Produkte; diese Zahlungen sind von dem Inhaber zu 
leisten. Die Emittentin ist berechtigt, von sämtlichen Zahlungen oder 

Lieferungen an den Inhaber diejenigen Beträge abzuziehen oder 
einzubehalten, die (a) für die Zahlung dieser Steuern, Abgaben, 
Gebühren, Einbehalte oder sonstigen Beträge oder (b) für die 

Rückerstattung von durch die Emittentin gezahlten Steuern, Abgaben, 
Gebühren, Einbehalten oder sonstigen in dieser Ziffer 17 genannten 
Beträgen an die Emittentin erforderlich sind. 
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Section 18 Applicable Law, Jurisdiction, Partial 

Invalidity and Place of Performance 

Ziffer 18 Anwendbares Recht, Gerichtsstand, 

Teilweise Unwirksamkeit und 

Erfüllungsort 

Section 18.1 Applicable Law Ziffer 18.1 Anwendbares Recht 

The Complex Products, as to form and content, and all rights and 

obligations of the Holder and the Issuer, shall be governed by German 
law. 

Form und Inhalt der Komplexen Produkte sowie sämtliche Rechte und 

Pflichten der Inhaber und der Emittentin bestimmen sich in jeder 
Hinsicht nach deutschem Recht. 

Section 18.2 Jurisdiction Ziffer 18.2 Gerichtsstand 

The non-exclusive place of jurisdiction for any action or other legal 
proceedings arising out of or in connection with the Complex Products 

("Proceedings") shall be Frankfurt a.M., Germany. German courts 
shall have exclusive jurisdiction over lost or destroyed Complex 
Products. 

Nicht-ausschliesslicher Gerichtsstand für sämtliche Klagen und 
sonstige Verfahren aus oder im Zusammenhang mit den Komplexen 

Produkten ("Rechtsstreit") ist Frankfurt a.M., Deutschland. Die 
deutschen Gerichte sind ausschliesslich zuständig für die 
Kraftloserklärung abhanden gekommener oder vernichteter Komplexer 

Produkte. 

Section 18.3 Partial Invalidity Ziffer 18.3 Teilweise Unwirksamkeit 

If any provision of these Terms and Conditions is or becomes invalid or 

unenforceable, in whole or in part, such invalidity or unenforceability 
shall not affect the remainder of these Terms and Conditions. In such 
case, the invalid or unenforceable provision shall be replaced by way of 

supplementary interpretation of these Terms and Conditions, by a 
provision which is closest to the economic purpose of the Terms and 
Conditions taking into account the interests of the Holders and the 

Issuer. 

Sollte eine der Bestimmungen dieser Emissionsbedingungen ganz 

oder teilweise unwirksam oder undurchführbar sein oder werden, so 
wird die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen hiervon nicht 
beeinträchtigt. In einem solchen Fall ist eine solche unwirksame oder 

undurchführbare Bestimmung im Wege der ergänzenden 
Vertragsauslegung der Emissionsbedingungen durch eine Regelung zu 
ersetzen, die unter Berücksichtigung der Interessen der Inhaber und 

der Emittentin dem wirtschaftlichen Sinn und Zweck der 
Emissionsbedingungen am Nächsten kommt. 

Section 18.4 Place of Performance Ziffer 18.4 Erfüllungsort 

Place of performance is Frankfurt a.M., Germany. Erfüllungsort ist Frankfurt a.M., Deutschland. 

Section 19 Language Ziffer 19 Sprache 

[insert in case of Complex Products with English as binding 

language of the Final Terms: 
[Bei Komplexen Produkten mit englischer verbindlicher 

Sprachfassung der Endgültigen Bedingungen einfügen: 

These Terms and Conditions are written in the English language and 

provided with a German language translation. The English text shall be 
controlling and binding. The German language translation of these 

Terms and Conditions is provided for convenience only.] 

Diese Emissionsbedingungen sind in englischer Sprache abgefasst. 

Eine Übersetzung in die deutsche Sprache ist beigefügt. Der englische 
Text ist bindend und massgeblich. Die deutsche Übersetzung dieser 

Emissionsbedingungen ist unverbindlich.] 

[insert in case of Complex Products with German as binding 

language of the Final Terms: 
[Bei Komplexen Produkten mit deutscher verbindlicher 

Sprachfassung der Endgültigen Bedingungen einfügen: 

These Terms and Conditions are written in the German language and 
provided with an English language translation. The German text shall 

be controlling and binding. The English language translation of these 

Terms and Conditions is provided for convenience only.]] 

Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher Sprache abgefasst. 
Eine Übersetzung in die englische Sprache ist beigefügt. Der deutsche 

Text ist bindend und massgeblich. Die englische Übersetzung dieser 

Emissionsbedingungen ist unverbindlich.]] 

[In the case of Complex Products governed by English law, 

insert the following text: 
[bei Komplexen Produkten, die englischem Recht unterliegen, 

ist der folgende Text einzufügen: 

Section 6 Repurchase of Complex Products Ziffer 6 Rückkauf von Komplexen Produkten 

The Issuer and any subsidiary or other affiliate of the Issuer may at any 
time purchase Complex Products at any price in the open market, by 

tender or private contract or otherwise. [in the case of Complex 

Products not listed in Italy: Any Complex Products so purchased 

may be held[,] [resold] or cancelled.][in the case of Complex 

Products listed in Italy: Complex Products purchased by the Issuer 

may, at the option of the Issuer, be held, resold or cancelled. Complex 

Die Emittentin sowie jede Tochtergesellschaft der Emittentin und jedes 
sonstige mit der Emittentin verbundene Unternehmen sind berechtigt, 

jederzeit Komplexe Produkte zu einem beliebigen Preis am freien 
Markt, durch Übernahmeangebot oder im Rahmen eines 

privatrechtlichen Vertrags oder auf andere Weise zu erwerben. [bei 

Komplexen Produkten, die nicht in Italien zum Börsenhandel 

zugelassen sind: Alle auf diese Weise erworbenen Komplexen 
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Products so cancelled may not be re-issued or resold and the 
obligations of the Issuer in respect of any such Complex Products shall 

be discharged.] 

Produkte können gehalten[,] [weiterverkauft] oder entwertet 

werden.][bei Komplexen Produkten, die in Italien zum 

Börsenhandel zugelassen sind: Von der Emittentin erworbene 
Komplexe Produkte können von der Emittentin, nach ihrer Wahl, 

gehalten, weiterverkauft oder entwertet werden. Komplexe Produkte, 
die entwertet wurden, können nicht wieder emittiert oder 
weiterverkauft werden und die Verbindlichkeiten der Emittentin in 

Bezug auf diese Komplexen Produkten gelten als abgelöst.] 

Section 7 Prescription Ziffer 7 Verjährung 

[In the case of Complex Products with Interest Payments, 

Premium Payments and/or Payout Amounts: Claims for any 
payment in respect of the Complex Products will become void (i) in the 

case of [Interest Amount(s)][ and ][,][Premium Amount(s)][ and 

][Payout Amount(s)], after a period of five years, and (ii) otherwise, 
after a period of ten years, in the case of each of clauses (i) and (ii) 

above, calculated from the date on which such payment first becomes 

due and payable.] 

[Bei Komplexen Produkten mit Zinszahlungen, 

Prämienzahlungen und/oder Zusatzbeträgen: Ansprüche auf 
etwaige Zahlungen in Bezug auf die Komplexen Produkte verfallen (i) 

in Bezug auf [einen oder mehrere Zinsbeträge][ und ][,][einen oder 

mehrere Prämienbeträge][ und ][einen oder mehrere Zusatzbeträge] 
nach fünf Jahren, und (ii) in allen anderen Fällen nach zehn Jahren, in 

jedem der in den vorstehenden Absätzen (i) und (ii) genannten Fälle 
gerechnet ab dem Tag, an dem die jeweilige Zahlung erstmals fällig 

und zahlbar wurde.] 

[In the case of Complex Products without Interest Payments, 

Premium Payments and/or Payout Amounts: Claims for any 
payment in respect of the Complex Products will become void after a 

period of ten years, calculated from the date on which such payment 

first becomes due and payable.] 

[Bei Komplexen Produkten ohne Zinszahlungen, 

Prämienzahlungen und/oder Zusatzbeträgen: Ansprüche auf 
etwaige Zahlungen in Bezug auf die Komplexen Produkte verfallen 

nach zehn Jahren, gerechnet ab dem Tag, an dem die jeweilige 

Zahlung erstmals fällig und zahlbar wurde.] 

Section 8 Payments[ and Physical Deliveries] Ziffer 8 Zahlungen[ und physische Lieferungen] 

The payment of any amount [and any physical delivery ]in respect of 
the Complex Products shall be carried out by the Paying Agent and 

the Issuer undertakes to transfer the funds [and other assets ]required 

for the servicing of the Complex Products on the relevant due dates 
freely disposable to the Paying Agent. If such due date does not fall on 
a Business Day, the Issuer shall be obliged to effect transfer of such 

payments [and other assets ]for value on the Business Day 

immediately following such due date. For any postponement of a 

payment [or physical delivery] no default interest or other 
compensation payments shall be payable to the Holders. 

Alle Zahlungen [und alle physischen Lieferungen ]in Bezug auf die 
Komplexen Produkte erfolgen über die Zahlstelle, wobei sich die 
Emittentin verpflichtet, die für die Bedienung der Komplexen Produkte 

erforderlichen Beträge [und anderen Vermögenswerte ]zum jeweiligen 
Fälligkeitstag in frei verfügbaren Mitteln an die Zahlstelle zu 
überweisen. Fällt ein solcher Fälligkeitstag auf einen Tag, der kein 
Geschäftstag ist, so ist die Emittentin verpflichtet, die betreffenden 

Beträge [und anderen Vermögenswerte ]mit Wertstellung an dem 
unmittelbar auf den Fälligkeitstag folgenden Geschäftstag zu 

überweisen. Im Fall einer Verschiebung einer Zahlung [oder einer 

physischen Lieferung] werden keine Verzugszinsen oder anderen 
Ausgleichszahlungen an die Inhaber fällig. 

The due and punctual receipt by the Paying Agent of the payments 

[and other performances ]from the Issuer for the servicing of the 

Complex Products shall release the Issuer from its obligations under 

the Complex Products to the extent of such payments [and other 

performances]. 

Mit dem ordnungsgemässen und pünktlichen Eingang der Zahlungen 

[und anderen Leistungen ]der Emittentin bei der Zahlstelle für die 

Bedienung der Komplexen Produkte gelten die Verpflichtungen der 
Emittentin aus den Komplexen Produkten in Höhe dieser Zahlungen 

[und anderen Leistungen ]als erfüllt. 

All such payments [and other performances ]shall be made to the 

Holders in accordance with the rules, regulations and operating 
procedures applicable to and/or issued by the Intermediary from time 
to time. 

Alle Zahlungen [und anderen Leistungen ]werden an die Inhaber in 

Übereinstimmung mit den zum jeweiligen Zeitpunkt für die 
Verwahrungsstelle massgeblichen oder von der Verwahrungsstelle 
veröffentlichten Regeln, Vorschriften und operationellen Verfahren 

geleistet. 

All payments [and other performances ]in relation to the Complex 
Products are subject to (i) any applicable fiscal or other laws, 

regulations and directives in the place of payment [or delivery ]and (ii) 

any withholding or deduction required pursuant to (a) section 871(m) 

of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (the "Code", and such 

withholding or deduction, “871 (m) Withholding”) or (b) an 
agreement described in Section 1471(b) of the Code or otherwise 

imposed pursuant to Sections 1471 through 1474 of the Code and 
any regulations or agreements thereunder or official interpretations 

thereof ("FATCA") or an intergovernmental agreement between the 

United States and another jurisdiction facilitating the implementation 
thereof (or any law implementing such an intergovernmental 
agreement). In addition, in determining the amount of 871(m) 

Alle Zahlungen [und anderen Leistungen ]in Bezug auf die Komplexen 

Produkte erfolgen (i) vorbehaltlich der am Zahlungsort [oder Lieferort 

]geltenden steuerrechtlichen und sonstigen gesetzlichen 
Bestimmungen und Verordnungen und (ii) vorbehaltlich etwaiger 

Einbehalte oder Abzüge (a) gemäss Section 871(m) des US-
amerikanischen Steuergesetzes (U.S. Internal Revenue Code of 1986) 

(das "Steuergesetz" und ein solcher Einbehalt oder Abzug ein 

"Einbehalt nach 871 (m)") oder (b) gemäss einer in Section 1471(b) 
des Steuergesetzes beschriebenen Vereinbarung oder aus einem 
anderen Grund gemäss Sections 1471 bis 1474 des Steuergesetzes 

und darauf basierender Verordnungen oder Vereinbarungen oder 

amtlichen Auslegungen davon ("FATCA") eingeführt oder gemäss 
einer zwischenstaatlichen Vereinbarung zwischen den Vereinigten 
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Withholding imposed with respect to any amounts to be paid on the 
Complex Products, the Issuer shall be entitled to withhold on any 

“dividend equivalent” (as defined for purposes of Section 871(m) of 
the Code) at the highest rate applicable to such payments regardless 
of any exemption from, or reduction in, such withholding otherwise 

available under applicable law. 

Staaten und einem anderen Staat, welche der Umsetzung dieser 
Vereinbarung dient (oder eines Gesetzes zur Umsetzung dieser 

zwischenstaatlichen Vereinbarung). Darüber hinaus ist die Emittentin 
bei der Feststellung der Höhe des Einbehalts nach 871(m) auf im 
Rahmen der Komplexen Produkte zu zahlende Beträge berechtigt, bei 

"dividendenäquivalenten Zahlungen" (wie für die Zwecke von Section 
871(m) des Steuergesetzes definiert) einen Einbehalt zum höchsten 
für diese Zahlungen geltenden Satz vorzunehmen, und zwar 

unabhängig von einer anderweitig nach geltendem Recht möglichen 
Befreiung von diesem Einbehalt oder Verringerung des Einbehalts. 

[In the case of Complex Products that provide for net dividend 

reinvestment in respect of either an underlying U.S. security 

(i.e., a security that pays U.S. source dividends) or an index 

that includes U.S. securities: Payments [and other performances] 
on the Complex Products that reference U.S. securities (i.e., securities 

that pay U.S. source dividends) or an index that includes U.S. 
securities may be calculated by reference to dividends on such U.S. 
securities that are reinvested at a rate of 70%. In calculating the 

relevant [payment amount][amount of payment or other performance], 
the holder will be deemed to receive, and the Issuer will be deemed to 
withhold, 30% of any dividend equivalent payments (as defined in 

Section 871(m) of the Code) in respect of the relevant U.S. securities. 
The Issuer will not pay any additional amounts to the holder on account 

of the Section 871(m) amount deemed withheld.] 

[Bei Komplexen Produkten, die in Bezug auf ein 

zugrundeliegendes U.S.-Wertpapier (d.h. ein Wertpapier, bei 

dem Dividenden aus U.S.-amerikanischen Quellen gezahlt 

werden) oder einen Index, der U.S.-Wertpapiere umfasst, die 

Wiederanlage von Netto-Dividenden vorsehen: Zahlungen [und 

andere Leistungen] auf Komplexe Produkte, die sich auf U.S.-
Wertpapiere (d.h. Wertpapiere, bei dem Dividenden aus U.S.-

amerikanischen Quellen gezahlt werden) oder auf einen Index, der 
U.S.-Wertpapiere umfasst, beziehen, können in Bezug auf Dividenden 
auf solche U.S.-Wertpapiere berechnet werden, die in Höhe von 70% 

wiederangelegt werden. In diesem Fall gelten bei der Berechnung des 

jeweiligen [Zahlungsbetrags][Betrags der Zahlung oder sonstige 

Leistung] 30% einer "dividendenäquivalenten" Zahlung (wie in 
Section 871(m) des U.S.-Bundessteuergesetzes definiert) auf die 

entsprechenden U.S.-Wertpapiere als vom Inhaber vereinnahmt und 
30% als von der Emittentin einbehalten. Die Emittentin wird zum 
Ausgleich des nach Section 871(m) als einbehalten geltenden Betrags 

keine zusätzlichen Beträge an den Inhaber zahlen.] 

Section 9 Notices Ziffer 9 Mitteilungen 

[In the case of Complex Products listed on the SIX Swiss 

Exchange: All notices to the Holders shall be valid and binding if (i) 
published by the Issuer on the website of the SIX Swiss Exchange 

(https://www.six-group.com/exchanges/index_en.html), where 

notices are currently published under the address https://www.six-

group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html, 
or (ii) otherwise published in accordance with the regulations of the 

SIX Swiss Exchange.] [in the case of Complex Products to be 

listed in Italy: All notices to the Holders shall be valid and binding if 

published by the Issuer in accordance with [SeDeX 

Market’s][EuroTLX’s] rules, guidelines and market practice][in the 

case of Complex Products listed and admitted to trading on 

[AIAF Mercado de Renta Fija][insert other Spanish regulated 

Market: []]: All notices to the Holders shall be valid and binding if in 
the case of Complex Products issued and cleared through Iberclear 

and listed and admitted to trading on [AIAF Mercado de Renta 

Fija][insert other Spanish regulated Market: []][], such notices 

are published by [AIAF Mercado de Renta Fija][insert other Spanish 

regulated Market: []][] or, if applicable, in the manner 
specificially provided by Spanish law and regulations for the relevant 

notice, as the case may be.] [in the case of all other Complex 

Products: Notices to the Holders in relation to the Complex Products 

shall be valid and binding if published on [www.credit-

suisse.com/derivatives], except that for Holders known to the 
Issuer, the Issuer may but is not required to transmit such notices 

directly to the Holders.] [Additionally insert, in the case of 

Complex Products to be offered, or listed on a regulated 

market, in Germany: In addition, any publication required by German 

law will be made in the German electronic federal gazette 
(elektronischer Bundesanzeiger) and, if required by law, in a 

newspaper authorised by a stock exchange (Börsenpflichtblatt).]  

[Bei Komplexen Produkten, die an der SIX Swiss Exchange 

notiert sind: Sämtliche Mitteilungen an die Inhaber sind wirksam und 
verbindlich, wenn sie (i) von der Emittentin auf der Website der SIX 

Swiss Exchange (https://www.six-

group.com/exchanges/index_de.html), auf der Mitteilungen 

derzeit unter https://www.six-

group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html 

oder (ii) sie anderweitig gemäss den Bestimmungen der SIX Swiss 

Exchange veröffentlicht wurden.] [Bei Komplexen Produkten, die 

in Italien notiert werden sollen: Sämtliche Mitteilungen an die 

Inhaber sind wirksam und verbindlich, wenn sie von der Emittentin 
gemäss den Bestimmungen den Regeln, Richtlinien und des 

Marktstandards [des SeDeX-Markts][der Euro TLX] veröffentlicht 

werden.] [Bei Komplexen Produkten, die notiert und zum 

Handel an [der][dem][ [AIAF Mercado de Renta Fija][anderen 

regulierten spanischen Markt einfügen: []] zugelassen sind: 

Sämtliche Mitteilungen an die Inhaber sind wirksam und verbindlich, 
wenn bei durch Iberclear emittierten und geclearten Komplexen 

Produkten, die notiert und [am][an der][AIAF Mercado de Renta 

Fija][anderen regulierten spanischen Markt einfügen: []][] 

zum Handel zugelassen sind, diese Mitteilungen durch ][AIAF Mercado 

de Renta Fija][anderen regulierten spanischen Markt einfügen: 

[]][] veröffentlicht werden bzw., falls anwenbdar, in der Art und 
Weise veröffentlicht werden, wie gemäss spanischem Recht oder 

spanischen Vorschriften für die jeweilige Mitteilung vorgesehen.] [Bei 

allen anderen Komplexen Produkten: Mitteilungen an die Inhaber 
in Bezug auf die Komplexen Produkte sind wirksam und verbindlich, 

wenn sie im Internet unter [www.credit-suisse.com/derivatives] 
veröffentlicht wurden, jedoch mit der Ausnahme, dass die Emittentin 
Mitteilungen an ihr bekannte Inhaber direkt an diese übermitteln darf, 

aber nicht muss.] [Zusätzlich einzufügen bei Komplexen 

Produkten, die in Deutschland angeboten oder an einem 

geregelten Markt in Deutschland notiert werden sollen: Ferner 
erfolgen sämtliche nach deutschem Recht erforderlichen 
Veröffentlichungen im elektronischen Bundesanzeiger sowie, falls 

gesetzlich vorgeschrieben, in einem Börsenpflichtblatt.]  

http://www.six-group.com/exchanges/index_en.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_en.html
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.six-group.com/exchanges/index_de.html
http://www.six-group.com/exchanges/index_de.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html
https://www.six-group.com/exchanges/news/official_notices/search_de.html
file:///C:/Users/MemicA/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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Section 10 Form Ziffer 10 Form 

The Complex Products are issued in uncertificated form in accordance 

with Article 973c of the Swiss Code of Obligations as uncertificated 
securities (Wertrechte), which uncertificated securities shall be 
registered with SIS or another intermediary (Verwahrungsstelle) in 

Switzerland as intermediated securities (Bucheffekten) 

("Intermediated Securities"). 

Die Komplexen Produkte werden in unverbriefter Form nach 

Massgabe von Artikel 973c des Schweizerischen Obligationenrechts 
als Wertrechte begeben, die bei der SIS oder einer anderen 
Verwahrungsstelle in der Schweiz als Bucheffekten registriert werden 

("Bucheffekten").  

The uncertificated securities (Wertrechte) will be created by the Issuer 

by means of a registration in a register of uncertificated securities 

(Wertrechtebuch) maintained by [in the case of Complex Products 

with COSI feature: or on behalf of] the Issuer. Such uncertificated 
securities will then be entered into the main register (Hauptregister) of 

SIS or another intermediary (Verwahrungsstelle) in Switzerland 
recognised for such purpose by the SIX Swiss Exchange (SIS or such 

other intermediary, the "Intermediary") as Intermediated Securities. 

The Complex Products will remain booked in the system of the 
Intermediary, and the Intermediary will maintain the register for the 
Complex Products, until the redemption of the Complex Products. 

Die Wertrechte werden von der Emittentin durch Eintrag in einem von 

der [bei Komplexen Produkten mit COSI Merkmal: oder für die] 
Emittentin geführten Wertrechtebuch geschaffen. Diese Wertrechte 
werden dann als Bucheffekten in das Hauptregister der SIS oder einer 

anderen Verwahrungsstelle in der Schweiz, welche von der SIX Swiss 
Exchange für diese Zwecke anerkannt ist (SIS oder eine andere 

Verwahrungsstelle, die "Verwahrungsstelle"), eingetragen. Die 
Komplexen Produkte bleiben bis zu ihrer Rückzahlung im System der 

Verwahrungsstelle verbucht, die bis zu diesem Zeitpunkt das Register 
der Komplexen Produkte führen wird. 

The records of the Intermediary will determine the amount or number 
of Complex Products held through each participant in the Intermediary. 
The holders of the Complex Products will be each person holding any 

such Complex Product in a securities account (Effektenkonto) that is 
in his or her name or, in the case of intermediaries 
(Verwahrungsstellen), each intermediary (Verwahrungsstelle) holding 

the Complex Product for its own account in a securities account 
(Effektenkonto) that is in its name. 

Aus den Unterlagen der Verwahrungsstelle ergibt sich der Betrag oder 
die Anzahl der von jedem Verwahrungsstelle-Teilnehmer gehaltenen 
Komplexen Produkte. Als Inhaber der Komplexen Produkte gilt jede 

Person, die ein solches Komplexes Produkt in einem auf ihren Namen 
lautenden Effektenkonto hält, oder bei Verwahrungsstellen jede 
Verwahrungsstelle, die das Komplexe Produkt für eigene Rechnung in 

einem auf ihren Namen lautenden Effektenkonto hält. 

Neither the Issuer nor the Holders shall at any time have the right to 

effect or demand the conversion of the uncertificated securities 
(Wertrechte) into, or the delivery of, a permanent global certificate 
(Dauerglobalurkunde) or individually certificated Complex Products 

(Einzelurkunden). 

Die Emittentin und die Inhaber sind zu keinem Zeitpunkt be-rechtigt, 

die Wertrechte in eine Dauerglobalurkunde oder in Einzelurkunden 
umzuwandeln oder deren Umwandlung zu verlangen oder eine 
Lieferung einer Dauerglobalurkunde oder von Einzelurkunden 

herbeizuführen oder zu verlangen. 

The Complex Products may only be transferred by crediting the 
Complex Products to be transferred to a securities account of the 

transferee. 

Die Komplexen Produkte können nur durch Gutschrift der zu 
übertragenden Komplexen Produkte auf das Effektenkonto des 

Erwerbers übertragen werden. 

Transfers of Complex Products in any Clearing System will be subject 
to the Minimum Trading Lot, if any. 

Für Übertragungen von Komplexen Produkten innerhalb eines 
Clearingsystems ist gegebenenfalls die Mindestzahl für den Handel zu 

beachten. 

Section 11 Status Ziffer 11 Status 

[In the case of Complex Products without a COSI feature, 

insert: 
[Bei Komplexen Produkten ohne COSI Merkmal einfügen: 

Complex Products constitute direct, unconditional, unsecured and 
unsubordinated obligations of Credit Suisse and rank pari passu with 

all other present and future unsecured and unsubordinated obligations 
of Credit Suisse and without any preference among themselves, 
except for such preferences as are provided by any mandatory 

applicable provision of law. Complex Products are not covered by any 
compensation or insurance scheme (such as a bank deposit or 

protection scheme).] 

Komplexe Produkte begründen direkte, unbedingte, nicht besicherte 
und nicht nachrangige Verbindlichkeiten der Credit Suisse, die mit 

allen anderen gegenwärtigen und zukünftigen nicht besicherten und 
nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Credit Suisse sowie 
untereinander gleichrangig sind, mit Ausnahme solcher 

Verbindlichkeiten, die über einen gesetzlichen Vorrang verfügen. 
Komplexe Produkte sind nicht durch ein Schadenausgleichs- oder 
Versicherungssystem (wie beispielsweise ein 

Einlagensicherungssystem) geschützt.] 

[In the case of Complex Products with a COSI feature, insert: [Bei Komplexen Produkten mit COSI Merkmal einfügen: 

Complex Products constitute direct, unconditional and unsubordinated 

obligations of Credit Suisse, are collateralized in accordance with the 
terms of the Framework Agreement and rank at least pari passu with 
all present and future unsecured and unsubordinated obligations of 

Credit Suisse and without preference among themselves, except for 
such preferences as are provided by any mandatory applicable 

Komplexe Produkte begründen direkte, unbedingte und nicht 

nachrangige Verbindlichkeiten der Credit Suisse, sind nach Massgabe 
des Rahmenvertrags besichert und mit allen gegenwärtigen und 
zukünftigen nicht besicherten und nicht nachrangigen Verbindlichkeiten 

der Credit Suisse mindestens gleichrangig sowie untereinander 
gleichrangig, mit Ausnahme solcher Verbindlichkeiten, die über einen 
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provision of law. Complex Products are not covered by any 
compensation or insurance scheme (such as a bank deposit or 

protection scheme).] 

gesetzlichen Vorrang verfügen. Komplexe Produkte sind nicht durch 
ein Schadenausgleichs- oder Versicherungssystem (wie beispielsweise 

ein Einlagensicherungssystem) geschützt.] 

Section 12 Amendments Ziffer 12 Änderungen 

These Terms and Conditions may, after consultation with the 

Calculation Agent, be amended from time to time by the Issuer, 
provided that, in the opinion of the Issuer, such amendment is:. 

Diese Emissionsbedingungen können von der Emittentin nach 

Absprache mit der Berechnungsstelle zu gegebener Zeit geändert 
werden, vorausgesetzt, dass solche Änderungen nach der Ansicht der 
Emittentin: 

(i) of a formal, minor or technical nature, (i) rein formaler oder technischer Natur oder von untergeordneter 
Bedeutung sind, 

(ii) is made to correct a manifest error, or (ii) zur Korrektur eines offenkundigen Irrtums vorgenommen werden 

oder 

(iii) is not materially prejudicial to the interests of the Holders (iii) die Interessen der Inhaber nicht wesentlich beeinträchtigen. 

Notwithstanding the above, the Issuer may amend any provision of 

these Terms and Conditions in the event that the Issuer reasonably 
believes that such amendment is necessary or appropriate as a result 
of a change in any law or regulation of England, Switzerland or any 

other jurisdiction or in the applicable rules, guidelines and market 
practice of the relevant trading venue. 

Ungeachtet des Vorstehenden kann die Emittentin Bestimmungen 

dieser Emissionsbedingungen ändern, wenn sie der begründeten 
Auffassung ist, dass dies infolge einer Änderung eines Gesetzes oder 
einer Rechtsvorschrift Englands, der Schweiz oder einer anderen 

Rechtsordnung oder der einschlägigen Regeln, Richtlinien und des 
Marktstandards des betreffenden Handelsplatzes erforderlich oder 
zweckmässig ist. 

Any amendment made in accordance with this Section 12 shall be 
binding on the Holders in accordance with these Terms and 
Conditions. Notice of any such amendment shall be made public to the 

Holders in accordance with Section 9. 

Änderungen, die in Übereinstimmung mit dieser Ziffer 12 
vorgenommen wurden, sind für die Inhaber nach Massgabe dieser 
Emissionsbedingungen bindend. Jede solche Änderung ist den 

Inhabern gemäss Ziffer 9 bekanntzugeben. 

Section 13 Issuance of Additional Complex 

Products 

Ziffer 13 Begebung Zusätzlicher Komplexer 

Produkte 

The Issuer reserves the right from time to time and without the 

consent of the Holders to create or issue additional tranches of 
products at any time, which shall be fungible with the Complex 
Products (i.e., identical in respect of the Terms and Conditions (other 

than the Issue Price, the Issue Date/Payment Date and, if applicable, 
the first Interest Payment Date or Payout Date) and the securities 
identifiers) so as to be consolidated and form a single series with the 

existing Complex Products. 

Die Emittentin behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne 

Zustimmung der Inhaber zusätzliche Tranchen von Produkten 
aufzulegen oder zu begeben, die mit den Komplexen Produkten 
fungibel sind (d.h. mit den gleichen Emissionsbedingungen (mit 

Ausnahme des Emissionspreises, des Emissionstags/ Zahlungstags 
und, sofern anwendbar, des ersten Zinszahlungstags oder 
Zusatzbetragszahlungstags) und Wertpapierkennnummern 

ausgestattet sind), und zwar in der Weise, dass sie mit den 
bestehenden Komplexen Produkten zusammengefasst werden und 
eine einheitliche Serie bilden. 

Section 14 Substitution of the Issuer Ziffer 14 Ersetzung der Emittentin 

The Issuer may at any time, without the consent of the Holders, 

substitute for itself as principal obligor under the Complex Products 

any company (the "Substitute"), that is an Affiliate (as defined below) 
or another company with which it consolidates, into which it merges or 
to which it sells, leases, transfers or conveys all or substantially all its 

property, provided that: 

Die Emittentin ist jederzeit berechtigt, ohne Zustimmung der Inhaber 

sich selbst als Hauptschuldnerin in Bezug auf die Komplexen Produkte 

durch eine andere Gesellschaft (die "Ersatzemittentin") zu ersetzen, 
wenn es sich bei dieser um ein Verbundenes Unternehmen (wie 
nachstehend definiert) oder um eine andere Gesellschaft handelt, mit 

der sie oder in das sie verschmolzen wird oder an die sie ihr gesamtes 
Vermögen oder im Wesentlichen ihr gesamtes Vermögen veräussert, 
vermietet oder überträgt, und unter der Voraussetzung, dass: 

[Insert in the case of Complex Products not listed in Italy: [Bei nicht in Italien notierten Komplexen Produkten einfügen: 

(i) if the Substitute is an Affiliate, the Substitute has a long-term 

unsecured debt rating equal to or higher than that of the Issuer 
given by Moody’s Deutschland GmbH (or an equivalent rating 
from another internationally recognised rating agency) or has the 

benefit of a guarantee from the Issuer or another Affiliate with 

such a debt rating;] 

(i) soweit es sich bei der Ersatzemittentin um ein Verbundenes 

Unternehmen handelt, die langfristigen nicht besicherten 
Verbindlichkeiten der Ersatzemittentin ein gleiches oder besseres 
Rating von Moody’s Deutschland GmbH (oder ein vergleichbares 

Rating einer anderen international anerkannten Ratingagentur) 
erhalten haben wie die langfristigen nicht besicherten 
Verbindlichkeiten der Emittentin oder zu deren Gunsten eine 
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Garantie der Emittentin oder eines anderen Verbundenen 

Unternehmens mit einem entsprechenden Rating besteht;] 

[Insert in the case of Complex Products listed in Italy: [Bei in Italien notierten Komplexen Produkten einfügen: 

(i) after giving effect to such substitution, the obligations of the 
Substitute in respect of the Complex Products will be 

unconditionally and irrevocably guaranteed by the Issuer;] 

(i) nach dem Wirksamwerden der Ersetzung die Verbindlichkeiten 
der Ersatzemittentin in Bezug auf die Komplexen Produkte 

unbedingt und unwiderruflich von der Emittentin garantiert 

werden;] 

(ii) all actions, conditions and things required to be taken, fulfilled 

and done (including the obtaining of any necessary consents) to 
ensure that the Complex Products represent legal, valid and 
binding obligations of the Substitute have been taken, fulfilled 

and done and are in full force and effect; and 

(ii) alle Massnahmen, Bedingungen und Handlungen, die eingeleitet, 

erfüllt oder vorgenommen werden müssen (einschliesslich der 
Einholung aller erforderlichen Zustimmungen) um sicherzustellen, 
dass die Komplexen Produkte rechtmässige, wirksame und 

verbindliche Verpflichtungen der Ersatzemittentin darstellen, 
eingeleitet, erfüllt und vorgenommen wurden und 
uneingeschränkt wirksam und in Kraft sind; und 

(iii) the Issuer has given at least 30 days’ prior notice of the date of 
such substitution to the Holders in accordance with Section 9. 

(iii) die Emittentin den Inhabern den Tag dieser Ersetzung 
mindestens 30 Tage im Voraus gemäss Ziffer 9 mitgeteilt hat. 

In the event of any substitution of the Issuer, [insert in the case of 

Complex Products listed in Italy: without prejudice to clause (i) of 

this Section 14,] any reference in these Terms and Conditions to the 
Issuer shall thenceforth be construed as a reference to the Substitute. 

Im Fall einer Ersetzung der Emittentin gelten sämtliche Bezugnahmen 

in diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin [bei in Italien 

notierten Komplexen Produkten einfügen: unbeschadet der 

vorstehenden Ziffer 14 (i)] von diesem Zeitpunkt an als Bezugnahmen 
auf die Ersatzemittentin. 

"Affiliate" means any entity controlled, directly or indirectly by the 
Issuer, any entity that controls, directly or indirectly, the Issuer or any 
entity under common control with the Issuer. 

"Verbundenes Unternehmen" bezeichnet jedes Unternehmen, das 
unmittelbar oder mittelbar von der Emittentin beherrscht wird, das die 
Emittentin unmittelbar oder mittelbar beherrscht oder das unmittelbar 
oder mittelbar zusammen mit der Emittentin beherrscht wird. 

The Issuer shall also have the right upon notice to Holders in 
accordance with Section 9 to change the office or branch through 
which it is acting for the purpose of the Complex Products, the date of 

such change to be specified in such notice, provided that no change 
may take place prior to the giving of such notice. In the event of any 
such change, any reference in these Terms and Conditions to the 

Issuer shall henceforth be construed as Credit Suisse AG, acting 
through such office or branch. 

Die Emittentin ist ferner berechtigt, die Geschäftsstelle oder 
Zweigniederlassung, über die sie für die Zwecke der Komplexen 
Produkte tätig ist, durch Mitteilung an die Inhaber gemäss Ziffer 9 zu 

ändern, wobei in dieser Mitteilung der Tag dieser Änderung anzugeben 
ist und keine Änderung ohne eine entsprechende vorherige Mitteilung 
vorgenommen werden kann. Im Fall einer solchen Änderung sind alle 

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf die Emittentin 
daher als Bezugnahmen auf Credit Suisse AG, handelnd durch eine 
solche Geschäftsstelle oder Zweigniederlassung, zu verstehen. 

Section 15 Calculations and Determinations by 

the Calculation Agent and the Issuer; 

Binding Effect; Liability 

Ziffer 15 Berechnungen und Feststellungen durch 

die Berechnungsstelle und die 

Emittentin; Bindungswirkung; Haftung 

Section 15.1 Calculations and Determinations by 

the Calculation Agent and the Issuer 

Ziffer 15.1 Berechnungen und Feststellungen durch 

die Berechnungsstelle und die 

Emittentin 

Unless otherwise specified in these Terms and Conditions, any 

calculation or determination made by the Calculation Agent and/or the 
Issuer shall be made in good faith and in a commercially reasonable 
manner. In making any such calculation or determination, each of the 

Calculation Agent and the Issuer shall exercise its discretion taking into 
account prevailing market practices and such other factors as it 

determines to be appropriate [insert if applicable: (including, but not 

limited to, any circumstances or events which it determines have a 
material effect on hedging arrangements entered into by the Issuer 
(and or its affiliates) at any time with respect to the Complex 

Products)]. In particular, each of the Calculation Agent and the Issuer 
shall take into account the effect of such determination on the 
Complex Products and consider whether fair treatment of Holders is 

achieved by any such determination in accordance with all relevant 
regulatory obligations applicable to it. 

Soweit in diesen Emissionsbedingungen nicht etwas anderes 

angegeben ist, haben sämtliche Feststellungen oder Berechnungen 
durch die Berechnungsstelle und/oder die Emittentin nach Treu und 
Glauben und in wirtschaftlich vertretbarer Weise zu erfolgen. Bei einer 

jeden solchen Feststellung und Berechnung werden die 
Berechnungsstelle und die Emittentin ihr Ermessen ausüben und dabei 
die vorherrschende Marktpraxis und solche anderen Faktoren 

berücksichtigen, die sie für angemessen erachten [einfügen, falls 

anwendbar:(einschliesslich, ohne hierauf beschränkt zu sein, etwaiger 
Umstände oder Ereignisse, die sich nach ihren Feststellungen in 

wesentlicher Hinsicht auf von der Emittentin (und/oder ihren 
verbundenen Unternehmen) zu irgendeinem Zeitpunkt mit Bezug auf 
die Komplexen Produkte abgeschlossene Absicherungsvereinbarungen 

auswirken)]. Insbesondere werden die Berechnungsstelle und die 
Emittentin die Auswirkungen einer solchen Feststellung auf die 
Komplexen Produkte berücksichtigen und daraufhin überprüfen, ob mit 
dieser Feststellung erreicht wird, dass die Inhaber in Übereinstimmung 
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mit allen auf sie jeweils anwendbaren massgeblichen regulatorischen 
Anforderungen nicht unangemessen benachteiligt werden. 

Section 15.2 Binding Effect Ziffer 15.2 Bindungswirkung 

Any such determination or calculation by the Calculation Agent and/or 
the Issuer shall, in the absence of manifest error, be conclusive and 

binding on the Calculation Agent or the Issuer (as applicable) and the 
Holders. 

Jede solche Feststellung und Berechnung durch die 
Berechnungsstelle und/oder die Emittentin ist, sofern kein 

offensichtlicher Irrtum vorliegt, für die Berechnungsstelle oder die 
Emittentin (wie jeweils zutreffend) und die Inhaber verbindlich. 

Section 15.3 Liability Ziffer 15.3 Haftung 

The Calculation Agent shall only become liable in connection with any 
determination, calculation or other decision made by it under these 

Terms and Conditions if and to the extent it has failed to meet the 
standard of care of a reputable international financial institution 
performing a calculation agency role. 

Die Berechnungsstelle haftet im Zusammenhang mit der Vornahme 
oder Nichtvornahme von Feststellungen, Berechnungen oder 

sonstigen Entscheidungen nach diesen Emissionsbedingungen nur, 
wenn und soweit sie diejenige Sorgfalt verletzt, die anerkannte 
Finanzinstitutionen bei der Ausübung von 

Berechnungsstellenfunktionen anwenden. 

Section 16  Paying Agent(s) and Calculation Agent 

as Agents 

Ziffer 16  Zahlstelle(n) und Berechnungsstelle als 

Beauftragte 

The Paying Agent(s) and the Calculation Agent act solely as agents of 

the Issuer and do not have any obligations towards or relationship of 
agency or trust to any Holder. 

Die Zahlstelle(n) und die Berechnungsstelle handeln ausschliesslich als 

Beauftragte der Emittentin und übernehmen keinerlei Verpflichtungen 
gegenüber den Inhabern; es wird kein Auftrags- oder 
Treuhandverhältnis zwischen ihnen und den Inhabern begründet. 

Section 17 Taxation Ziffer 17 Steuern 

The Issuer is not liable to pay, and the relevant Holder shall pay, any 

tax, duty, charges, withholding or other payment which may arise as a 
result of, or in connection with, the ownership, transfer, redemption or 
enforcement of any Complex Products, including, without limitation, 

the payment of any amount or physical delivery thereunder. The Issuer 
shall have the right to withhold or deduct from any amount payable or 
deliverable to the Holder an amount in respect of (a) the payment of 

any such taxes, duties, charges, withholdings or other payments or (b) 
effecting reimbursement to the Issuer for any payment by it of any tax, 
duty, charge, withholding or other payment referred to in this Section 

17. 

Die Emittentin ist nicht verpflichtet, Steuern, Abgaben, Gebühren, 

Einbehalte oder sonstige Beträge zu zahlen, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit der Inhaberschaft an den Komplexen Produkten 
oder deren Übertragung, Rückzahlung oder Durchsetzung ergeben 

können, einschliesslich, jedoch ohne Beschränkung hierauf, der 
Zahlung von Beträgen oder von physischen Lieferungen in Bezug auf 
die Komplexen Produkte; diese Zahlungen sind von dem Inhaber zu 

leisten. Die Emittentin ist berechtigt, von sämtlichen Zahlungen oder 
Lieferungen an den Inhaber diejenigen Beträge abzuziehen oder 
einzubehalten, die (a) für die Zahlung dieser Steuern, Abgaben, 

Gebühren, Einbehalte oder sonstigen Beträge oder (b) für die 
Rückerstattung von durch die Emittentin gezahlten Steuern, Abgaben, 
Gebühren, Einbehalten oder sonstigen in dieser Ziffer 17 genannten 

Beträgen an die Emittentin erforderlich sind. 

Section 18  Applicable Law and Jurisdiction [and 

Service of Process] 

Ziffer 18  Anwendbares Recht und Gerichtsstand 

[und Zustellung von Verfügungen] 

Section 18.1 Applicable Law Ziffer 18.1 Anwendbares Recht 

Subject to the provisions of Section 18.3 below, the Complex 
Products and any non-contractual obligations arising out of or in 

connection with the Complex Products are governed by and construed 

in accordance with English law. 

Vorbehaltlich der Bestimmungen in Ziffer 17.3 unten, unterliegen die 
Komplexen Produkte und alle sich aus den Komplexen Produkten oder 

im Zusammenhang mit diesen ergebenden ausservertraglichen 

Verpflichtungen englischem Recht und sind nach diesem 
auszulegen. 

Section 18.2 Submission to Jurisdiction Ziffer 18.2 Gerichtsstandsvereinbarung 

Subject to the provisions of Section 18.3 below: Vorbehaltlich der Regelungen in Ziffer 18.3 unten: 

(i) Subject to the provisions of Section 18.2(iii) below, the English 

courts have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising out 
of or in connection with the Complex Products including any 
dispute as to their existence, validity, interpretation, performance, 

breach or termination or the conseuqences of their nullity and 
any dispute relating to any non-contractual obligations arising out 

(i) Vorbehaltlich der Regelung in Ziffer 18.2 (iii) unten, sind die 

englischen Gerichte ausschliesslich zuständig für alle 
Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkten, einschliesslich aller Streitigkeiten über ihr Bestehen, 

ihre Wirksamkeit, ihre Auslegung, den darunter zu erbringenden 
Leistungen, Verletzungen ihrer Bestimmungen oder ihrer 
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of or in connection with the Complex Products (a "Dispute") and 
accordingly each of the Issuer and any Holder in relation to any 
Dispute submits to the exclusive jurisdiction of the English courts. 

Kündigung oder die Folgen ihrer Nichtigkeit sowie alle 
Streitigkeiten über ausservertragliche Verpflichten aus oder im 

Zusammenhang mit den Komplexen Produkten (jeweils eine 

"Streitigkeit"), und die Emitentin und die Inhaber unterwerfen 
sich jeweils der ausschliesslichen Zuständigkeit der englischen 
Gerichte. 

(ii) For the purposes of this Section 18.2, the Issuer waives any 
objection to the English courts on the grounds that they are an 
inconvenient or inappropriate forum to settle any Dispute. 

(ii) Für die Zwecke dieser Ziffer 18.2, verzichtet die Emittentin 
hiermit auf die Einrede der Nichtzuständigkeit der englischen 
Gerichte. 

(iii) To the extent allowed by law, the Holders may, in respect of any 
Dispute or Disputes, take (i) proceedings in any other court with 
jurisdiction; and (ii) concurrent proceedings in any number of 

jurisdictions. 

(iii) Soweit gesetzlich zulässig können die Inhaber in Bezug auf eine 
oder mehrere Streitigkeiten (i) Verfahren vor anderen zuständigen 
Gerichten und (ii) gleichzeitige Verfahren in einer beliebigen 

Anzahl von Rechtsordnungen anstrengen. 

Section 18.3 Applicable law and jurisdiction with 

regard to the form of the Complex 

Products 

Ziffer 18.3 Anwendbares Recht und Gerichtsstand 

mit Bezug auf die Form der Komplexen 

Produkte 

Notwithstanding the provisions of Sections 18.1 and 18.2 above, 
Swiss law and the exclusive place of jurisdiction of Zurich 1, 

Switzerland will be applicable with regard to the form of the Complex 
Products. 

Unbeschadet der Regelungen in Ziffer 18.1 und 18.2 oben, unterliegt 
die Form der Komplexen Produkte Schweizer Recht und dem 

ausschliesslichen Gerichtsstand Zürich 1, Schweiz. 

[insert in the case of issuances of Complex Products other 

than by Credit Suisse, London branch: 
[Einfügen bei Emissionen von Komplexen Produkten ausser bei 

Emissionen durch Credit Suisse Zweigniederlassung London; 

Section 18.4 Service of Process  Ziffer 18.4 Zustellungen von Verfügungen 

The Issuer agrees that the process by which any proceedings in 

England in relation to any Dispute are begun may be served on it by 

being delivered to [it at its London branch at One Cabot Square, 

London, E14 4QJ, United Kingdom][]. In the event of the Issuer’s 
London branch ceasing so to act as a branch of the Issuer or ceasing 

to be registered in England, it shall forthwith appoint a person in 
England to accept service of process on its behalf in England and 
notify the name and address of such person to the Holders in 

accordance with Section 9. Nothing contained herein shall affect the 

right to serve process in any other manner permitted by law.] 

Die Emitentin erklärt sich damit einverstanden, dass ihr gerichtliche 

Verfügungen (process), mit der Verfahren im Zusammenhang mit allen 
Streitigkeiten vor englischen Gerichten eingeleitet werden, mittels 

Übersendung an [ihre Londoner Zweigniederlassung an die Anschrift 

One Cabot Square, London, E14 4QJ, United Kingdom][] zugestellt 

werden können. Sollte die Londoner Zweigniederlassung der 
Emittentin nicht mehr als Zweigniederlassung tätig sein oder nicht 
mehr in England registriert sein, so hat die Emittentin umgehend eine 

Person in England als ihren Zustellungsbevollmächtigten in England zu 
bestellen und den Gläubigern den Namen und die Anschrift dieses 
Bevollmächtigten gemäss Ziffer 9 mitzuteilen. Das Recht, 

Zustellungen im Zusammenhang mit Verfahren in einer anderen 
gesetzlich zulässigen Weise durchzuführen, bleibt von diesen 

Bestimmungen unberührt.] 

Section 19 Events of Default Ziffer 19 Kündigungsereignisse 

If any one or more of the following events (each an "Event of Default") 

has occurred and is continuing: 
Wenn eines oder mehrere der nachfolgenden Ereignisse (jedes ein 

“Kündigungsereignis”) eingetreten ist bzw. sind und noch fortdauert 
bzw. fortdauern:  

(a) the Issuer fails to pay any amount due on the Securities within 
30 days after the due date; or 

(a) die Emittentin begleicht den auf die Wertpapiere entfallenden 
Betrag nicht innerhalb von 30 Tagen nach dem Fälligkeitstag; 
oder 

(b) the Issuer (i) is (or could be deemed by law or court to be) 
insolvent or bankrupt or unable to pay its debts, (ii) stops, 
suspends or threatens to stop or suspend payment of all or a 

material part of (or of a particular type of) its debts, (iii) initiates or 
becomes subject to proceedings relating to itself under any 
applicable bankruptcy, liquidation, insolvency, composition 

administration or insolvency law, (iv) proposes or makes a stay of 
execution, a general assignment or an arrangement or 
composition with or for the benefit of the relevant creditors in 

respect of any of such debts or (v) a moratorium is agreed or 
declared in respect of or affecting all or any part of (or of a 

(b) die Emittentin (i) ist oder gilt aufgrund Gesetzes oder einer 
Gerichtsentscheidung als insolvent, bankrott oder 
zahlungsunfähig; (ii) stellt die Zahlung ihrer Schulden (oder einer 

bestimmten Schuldenart) vollständig oder zum wesentlichen Teil 
ein, setzt diese aus oder droht die Einstellung oder Aussetzung 
der Zahlung an; (iii) leitet ein Verfahren gegen sich selbst nach 

dem jeweils anwendbaren Liquidations-, Insolvenz- oder 
Vergleichsrecht ein oder ein derartiges Verfahren wird gegen sie 
eingeleitet; (iv) vereinbart eine Aussetzung der Vollstreckung, 

eine Globalzession oder eine Vereinbarung oder einen Vergleich 
mit den jeweiligen Gläubigern oder zu deren Gunsten in Bezug 
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particular type of) the debts of the Issuer, auf eine oder mehrere dieser Schulden oder macht einen 
dahingehenden Vorschlag oder (v) ein Moratorium wird in Bezug 

auf sämtliche Schulden (oder eine bestimmte Schuldenart) der 
Emittentin oder Teile davon vereinbart oder ausgesprochen, 

then the holder of any Complex Product may, by notice in writing given to 

the Calculation Agent at its specified office, declare such Security 

immediately due and payable, whereupon such Security shall become 
redeemable at an amount equal to its Unscheduled Termination Amount 
unless prior to the time when the Calculation Agent receives such notice 

all Events of Default have been cured. 

kann jeder Inhaber eines Komplexen Produkts, durch schriftliche 

Nachricht an die bezeichnete Geschäftsstelle der Berechnungsstelle, das 

Wertpapier für sofort fällig und zahlbar erklären, woraufhin dieses 
Wertpapier zum Ausserplanmässigen Kündigungsbetrag rückzahlbar wird, 
es sei denn alle Kündigungsereignisse wurden vor dem Empfang der 

Nachricht durch die Berechnungsstelle geheilt. 

Section 20 Language Ziffer 20 Sprache 

[insert in case of Complex Products with English as binding 

language of the Final Terms: 
[Bei Komplexen Produkten mit englischer verbindlicher 

Sprachfassung der Endgültigen Bedingungen einfügen: 

These Terms and Conditions are written in the English language and 
provided with a German language translation. The English text shall be 
controlling and binding. The German language translation of these 

Terms and Conditions is provided for convenience only.] 

Diese Emissionsbedingungen sind in englischer Sprache abgefasst. 
Eine Übersetzung in die deutsche Sprache ist beigefügt. Der englische 
Text ist bindend und massgeblich. Die deutsche Übersetzung dieser 

Emissionsbedingungen ist unverbindlich.] 

[insert in case of Complex Products with German as binding 

language of the Final Terms and only after consultation with 

counsel: 

[Bei Komplexen Produkten mit deutscher verbindlicher 

Sprachfassung der Endgültigen Bedingungen und nur nach 

rechtlicher Beratung einfügen: 

These Terms and Conditions are written in the German language and 
provided with an English language translation. The German text shall 

be controlling and binding. The English language translation of these 

Terms and Conditions is provided for convenience only.] 

Diese Emissionsbedingungen sind in deutscher Sprache abgefasst. 
Eine Übersetzung in die englische Sprache ist beigefügt. Der deutsche 

Text ist bindend und massgeblich. Die englische Übersetzung dieser 

Emissionsbedingungen ist unverbindlich.] 

Section 21 Contracts (Rights of Third Parties) Act 

1999 

Ziffer 21 Das englische Gesetz betreffend 

Verträge zugunsten Dritter von 1999 

(Contracts (Rights of Third Parties) Act 

1999) 

No person shall have any right to enforce any term or condition of the 
Complex Product under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 
1999, but this does not affect any right or remedy of any person which 

exists or is available apart from that Act.] 

Keine Person ist berechtigt, Bestimmungen oder Bedingungen der 
Komplexen Produkten nach dem englischen Gesetz betreffend 
Verträge zugunsten Dritter von 1999 (Contracts (Rights of Third 

Parties) Act 1999) durchzusetzen; dies berührt jedoch nicht die Rechte 
oder Ansprüche, die einer Person unabhängig von diesem Gesetz 
zustehen oder von dieser unabhängig von diesem Gesetz geltend 

gemacht werden können.] 
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FORM OF THE FINAL TERMS FORMULAR FÜR DIE ENDGÜLTIGEN 

BEDINGUNGEN 

Final Terms for the issuance of [insert technical name 

for the product to be issued: []][insert marketing 

name and the security code (as the case may be) for 

the product to be issued: []*] 

Endgültige Bedingungen für die Emission von 

[technische Bezeichnung des zu emittierenden 

Produkts einfügen: []][Marketingnamen und 

gegebenenfalls Kennnummer des zu emittierenden 

Produkts einfügen: []*] 

This document (this "Document" or the "Final Terms") 

constitutes the Final Terms for the Complex Products 

with a Minimum Redemption Amount listed above (the 

"Complex Products") [insert in case of a public offer in 

the EEA: within the meaning of Article 8 (4) of the 

Prospectus Regulation.] The Final Terms relate to the 

Base Prospectus for the issuance by Credit Suisse AG 

(the "Issuer") of Complex Products with a Minimum 

Redemption Amount ([English] [German] language 

version) (the "Base Prospectus"). The Base Prospectus 

is constituted by the Securities Note for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with a Minimum 

Redemption Amount dated 19 June 2020 (the 

"Securities Note") and the Registration Document dated 

7 April 2020 (the "Registration Document"), each as 

amended by way of supplements from time to time. 

Dieses Dokument (das "Dokument" oder die 

"Endgültigen Bedingungen") stellt die Endgültigen 

Bedingungen für die vorstehend aufgeführten 

Komplexen Produkte mit Mindestrückzahlungsbetrag 

(die "Komplexen Produkte") [bei einem öffentlichen 

Angebot im EWR-Raum einfügen: im Sinne von Artikel 8 

(4) der Prospekt-Verordnung] dar. Die Endgültigen 

Bedingungen beziehen sich auf den Basisprospekt für 

die Emission durch Credit Suisse AG (die "Emittentin") 

von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag ([englischsprachige] 

[deutschsprachige] Fassung) (der "Basisprospekt"). 

Der Basisprospekt setzt sich aus der 

Wertpapierbeschreibung für die Emission durch Credit 

Suisse AG von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 19. Juni 2020 (die 

"Wertpapierbeschreibung") und dem 

Registrierungsformular vom 12. Juni 2020 (das 

"Registrierungsformular"), wie jeweils gegebenenfalls 

durch Nachträge ergänzt, zusammen. 

Credit Suisse AG, a corporation with limited liability under the 

laws of Switzerland ("Credit Suisse"), acting through its 

[head office][[] Branch], will issue the Complex Products in 

[bearer][uncertificated] form. 

Credit Suisse AG, eine nach Schweizer Recht organisierte 

Aktiengesellschaft (die "Credit Suisse"), handelnd durch 

[ihren Hauptsitz][die Niederlassung []], wird die Komplexen 

Produkte [als Inhaberpapiere][in unverbriefter Form] begeben. 

These Final Terms [insert in case of a public offer in the 

EEA: have been prepared for the purpose of Article 8 

(4) of the Prospectus Regulation and] must be read in 

conjunction with all information set out in the Securities 

Note, the Registration Document and any supplements 

to the Securities Note or the Registration Document 

(including [the Terms and Conditions of the Complex 

Products taken from the previous Base Prospectus [for 

the issuance by Credit Suisse AG of Complex Products 

with Full or Partial Capital Protection dated [24 June 

2015][23 June 2016][22 June 2017][21 June 2018]][for 

the issuance by Credit Suisse AG of Complex Products 

with a Minimum Redemption Amount dated [30 October 

2018][18 June 2019]], which were incorporated by 

reference into the Securities Note dated 19 June 2020, 

and] any [other] information incorporated by reference 

therein) in order to obtain all necessary information 

required for an assessment of the Issuer and the 

Complex Products. [An issue specific summary is 

attached to the Final Terms] 

Diese Endgültigen Bedingungen [bei einem öffentlichen 

Angebot im EWR-Raum einfügen: wurden für die 

Zwecke des Artikels 8 (4) der Prospekt-Verordnung 

abgefasst und] müssen in Verbindung mit den 

Informationen in der Wertpapierbeschreibung, in dem 

Registrierungsformular und allen etwaigen Nachträgen 

zu der Wertpapierbeschreibung oder zu dem 

Registrierungsformular (einschliesslich [der 

Emissionsbedingungen der Komplexen Produkte, die 

dem Basisprospekt [für die Emission durch Credit 

Suisse AG von Komplexen Produkten mit vollständigem 

oder teilweisem Kapitalschutz vom [24. Juni 2015][23. 

Juni 2016][22. Juni 2017][21. Juni 2018]][für die 

Emission durch Credit Suisse AG von Komplexen 

Produkten mit Mindestrückzahlungsbetrag vom 

[30. Oktober 2018][18. Juni 2019]] entnommen wurden 

und welche per Verweis in die Wertpapierbeschreibung 

vom 19. Juni 2020 einbezogen wurden und] aller darin 

per Verweis einbezogenen [sonstigen] Informationen) 

gelesen werden um sämtliche für die Beurteilung der 

Emittentin und der Komplexen Produkte erforderlichen 

Angaben zu erhalten. [Den Endgültigen Bedingungen 

ist eine emissionsspezifische Zusammenfassung 

                                                

 
* [Corresponds to the product group specified as [] in the Base Prospectus.] 

* [Entspricht der im Basisprospekt als [] bezeichneten Produktgruppe.] 
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beigefügt.] 

[Insert, if applicable, in the case of a new 

documentation of the Complex Products after expiry of 

the period of validity of the Base Prospectus: These Final 
Terms serve to continue the public offering of the Complex 
Products which were documented by the Final Terms dated 

[] to the Base Prospectus for the issuance by Credit Suisse 

AG of Complex Products with a Minimum Redemption Amount 

dated [30 October 2018][18 June 2019] [and, previously, by 

the Final Terms dated [] to the Base Prospectus for the 
issuance by Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount dated 30 October 2018], the 

period of validity of which has expired.] 

[Gegebenenfalls bei Neudokumentierung der 

Komplexen Produkte nach Ablauf der Gültigkeitsdauer 

des Basisprospekts einfügen: Die vorliegenden 
Endgültigen Bedingungen dienen der Fortsetzung des 
öffentlichen Angebots der Komplexen Produkte, die durch die 

Endgültigen Bedingungen vom [] zum Basisprospekt für die 

Emission durch Credit Suisse AG von Komplexen Produkten 

mit Mindestrückzahlungsbetrag vom [30. Oktober 2018][18. 

Juni 2019] [und zuvor durch die Endgültigen Bedingungen 

vom [] zum Basisprospekt für die Emission durch Credit 
Suisse AG von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 30. Oktober 2018] 

dokumentiert wurden, [dessen][deren] Gültigkeitsdauer 

abgelaufen ist.] 

[Insert, if applicable, in the case of a planned 

continuation of the public offering of the Complex 

Products after expiry of the period of validity of the 

Base Prospectus: The above-mentioned Base Prospectus – 
consisting of the Securities Note for the issuance by Credit 

Suisse AG of Complex Products with a Minimum Redemption 

Amount dated 19 June 2020 and the Registration Document 
dated 7 April 2020, each as amended by way of supplements 

from time to time - under which the securities described in 

these Final Terms [are issued][are continued to be offered], 
will cease to be valid on 19 June 2021. From and including 

this date, these Final Terms must be read in conjunction with 
the latest valid version of the Base Prospectus for the 

issuance by Credit Suisse AG of Complex Products with a 

Minimum Redemption Amount which succeeds the Base 

Prospectus dated 19 June 2020. The latest valid version of 

the Base Prospectus for the issuance by Credit Suisse AG of 

Complex Products with a Minimum Redemption Amount is 

published on the website of Credit Suisse (www.credit-

suisse.com/derivatives). Investors can access the latest 

valid version of the Base Prospectus by selecting "Credit 
Suisse AG, Zurich – Pan European Issuance Program, 

bilingual (English/German) for Swiss law, German law, English 

law" under Issuance Program / Base Prospectuses in the 
centre of this website. 

[Gegebenenfalls bei geplanter Fortsetzung des 

öffentlichen Angebots der Komplexen Produkte nach 

Ablauf der Gültigkeitsdauer des Basisprospekts 

einfügen: Der obengenannte Basisprospekt – bestehend aus 
der Wertpapierbeschreibung für die Emission durch Credit 

Suisse AG von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag vom 19. Juni 2020 und dem 
Registrierungsformular vom 12. Juni 2020, wie jeweils 

gegebenenfalls durch Nachträge ergänzt - unter dem die in 

diesen Endgültigen Bedingungen beschriebenen Wertpapiere 

[begeben werden][fortgesetzt angeboten werden], verliert am 

19. Juni 2021 seine Gültigkeit. Ab diesem Zeitpunkt sind 
diese Endgültigen Bedingungen im Zusammenhang mit dem 

jeweils aktuellsten Basisprospekt für die Emission durch Credit 

Suisse AG von Komplexen Produkten mit 

Mindestrückzahlungsbetrag zu lesen, der dem Basisprospekt 

vom 19. Juni 2020 nachfolgt. Der jeweils aktuelle 

Basisprospekt für die Emission durch Credit Suisse AG von 

Komplexen Produkten mit Mindestrückzahlungsbetrag wird auf 

der Internetseite der Credit Suisse (www.credit-

suisse.com/derivatives) veröffentlicht. Anleger können den 
jeweils aktuellen Basisprospekt durch Auswählen von "Credit 

Suisse AG, Zürich – Pan European Emissionsprogramm, 

zweisprachig (Englisch / Deutsch) für schweizerisches Recht, 
deutsches Recht, englisches Recht" unter 

Emissionsprogramm / Basisprospekte in der Mitte dieser 

Internetseite einsehen. 

[Investors who have already agreed to purchase or subscribe 

for securities during the validity period of the aforementioned 
Base Prospectus have the right, exercisable within a time limit 

of two working days after the publication of the succeeding 

base prospectus, to withdraw their acceptances, provided that 

the securities have not already been delivered to them.]] 

[Anleger, die während des Gültigkeitszeitraums des 

obengenannten Basisprospekts eine auf den Erwerb oder die 
Zeichnung von Wertpapieren gerichtete Willenserklärung 

abgegeben haben, haben das Recht, diese innerhalb einer 

Frist von zwei Werktagen nach Veröffentlichung des 
nachfolgenden Basisprospekts zu widerrufen, sofern die 

Wertpapiere noch nicht geliefert wurden.]] 

[in case of an increase of an issuance of Complex 

Products: These Complex Products, after their issuance, will 
be consolidated and form a single series with the Complex 

Products issued on [] under the Final Terms dated [] 

under the Base Prospectus dated 

[18 June 2019][30 October 

2018][21 June 2018][22 June 2017][23 June 2016] 

[24 June 2015].] 

[im Fall einer Aufstockung einer Emission von 

Komplexen Produkten: Diese Komplexen Produkte werden 
nach ihrer Emission mit den Komplexen Produkten, die am 

[] unter den Endgültigen Bedingungen vom [] zum 

Basisprospekt vom [18. Juni 2019][30. Oktober 

2018][21. Juni 2018][22. Juni 2017][23. Juni 2016] 

[24. Juni 2015] emittert wurden, konsolidiert und bilden mit 

diesen Komplexen Produkten eine einheitliche Serie.] 

file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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[insert in case of a public offer in the EEA: This 

Document, which contains the completed Terms and 

Conditions of the Complex Products (the "Terms and 

Conditions"), has been prepared on the basis of the 
Securities Note, which was filed as a securities note within the 
meaning of Article 8(6)(b) of the Prospectus Regulation with 

the Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht ("BaFin") 

in its capacity as competent authority.] 

[bei einem öffentlichen Angebot im EWR-Raum 

einfügen: Dieses Dokument, das die vervollständigten 

Emissionsbedingungen der Komplexen Produkte (die 

"Emissionsbedingungen") enthält, wurde auf der Grundlage 
der Wertpapierbeschreibung erstellt, die als 

Wertpapierbeschreibung im Sinne von Artikel 8(6)(b) der 

Prospekt-Verordnung bei der Bundesanstalt für 

Finanzdienstleistungsaufsicht ("BaFin") in ihrer Eigenschaft als 

zuständige Behörde hinterlegt wurde.] 

[insert in case of a public offering in Switzerland 

requiring a prospectus or a listing on the SIX Swiss 

Exchange: This Document, which contains the completed 

Terms and Conditions of the Complex Products (the "Terms 

and Conditions"), has been prepared on the basis of the 

Securities Note, which together with the Registration 

Document constitute the Base Prospectus. The Base 
Prospectus was included as a foreign prospectus, which is 

deemed approved also in Switzerland pursuant to article 54 
para. 2 FinSA, by SIX Exchange Regulation Ltd. as Reviewing 
Body in the list of approved prospectuses and deposited with 

it and published pursuant to article 64 FinSA. This Document 
will also be deposited with SIX Exchange Regulation Ltd. as 

Reviewing Body and published pursuant to article 64 FinSA.] 

[bei einem prospektpflichtigen öffentlichen Angebot in 

der Schweiz oder im Falle einer Kotierung an der SIX 

Swiss Exchange einfügen: Dieses Dokument, das die 

vervollständigten Emissionsbedingungen der Komplexen 

Produkte (die "Emissionsbedingungen") enthält, wurde auf 

der Grundlage der Wertpapierbeschreibung erstellt, die 
zusammen mit dem Registrierungsformular den Basisprospekt 
bildet. Der Basisprospekt wurde als ausländischer Prospekt, 

welcher gemäss Artikel 54 Absatz 2 FIDLEG auch als in der 
Schweiz genehmigt gilt, von der SIX Exchange Regulation AG 
als Prüfstelle auf die Liste der genehmigten Prospekte 

aufgenommen und bei ihr hinterlegt und nach Artikel 64 

FIDLEG veröffentlicht. Dieses Dokument wird ebenfalls bei 

der SIX Exchange Regulation AG als Prüfstelle hinterlegt und 

gemäss Artikel 64 FIDLEG veröffentlicht.] 

[insert in case of a listing on AIAF Mercado de Renta 

Fija and other Spanish regulated markets: This 

Document constitutes the Final Terms for the Complex 

Products within the meaning of the rules for the listing of 

securities on AIAF Mercado de Renta Fija ("AIAF") and other 

Spanish regulated markets (the "Spanish Regulated 

Markets") where the Spanish Regulated Market has only 

reviewed the Terms and Conditions set out in the Securities 
Note. The Final Terms together with the Securities Note and 

the Registration Document constitute the complete listing 
prospectus within the meaning of the rules for the listing of 

securities on the Spanish Regulated Market.] 

[im Falle einer Notierung am AIAF Mercado de Renta 

Fija und sonstigen regulierten Märkten in Spanien 

einfügen: Dieses Dokument stellt die Endgültigen 

Bedingungen für die Komplexen Produkte im Sinne des 

Reglements für die Notierung von Wertpapieren am AIAF 

Mercado de Renta Fija ("AIAF") und sonstigen regulierten 

Märkte in Spanien (die "Regulierten Märkte in Spanien") 
dar, wobei lediglich die in der Wertpapierbeschreibung 

enthaltenen Emissionsbedingungen von Vertretern des 

betreffenden Regulierten Marktes in Spanien geprüft wurden. 
Die Endgültigen Bedingungen stellen zusammen mit der 

Wertpapierbeschreibung und dem Registrierungsformular den 
vollständigen Zulassungsprospekt im Sinne des Reglements 

für die Notierung von Wertpapieren an dem Regulierten Markt 

in Spanien dar.] 

[in case of an offer of Complex Products in Switzerland 

insert: A Complex Product does not constitute a collective 
investment scheme within the meaning of the Swiss Federal 

Act on Collective Investment Schemes ("CISA"). Therefore, it 

is not subject to authorisation or supervision by the Swiss 

Financial Market Supervisory Authority FINMA ("FINMA"). 

Investors bear the issuer risk.] 

[bei einem Angebot von Komplexen Produkten, das in 

der Schweiz erfolgt, einfügen: Ein Komplexes Produkt 
stellt keine kollektive Kapitalanlage im Sinne des 

Schweizerischen Bundesgesetzes über die kollektiven 

Kapitalanlagen ("KAG") dar. Es unterliegt daher nicht der 
Bewilligung oder Aufsicht durch die Eidgenössische 

Finanzmarktaufsicht FINMA ("FINMA"). Anleger tragen das 

Emittentenrisiko.] 

[insert in case of Complex Products listed in Spain with 

a link entity structure: The Complex Products are issued 

pursuant to an agreement dated on or about [] (as amended 

or supplemented from time to time, the "Service 

Agreement") between [] as the Issuer, [] as the link 

entity (the "Spanish Link Entity"), [] as paying agent (the 

"Spanish Paying Agent") and [] as custodian (the 

"Custodian Entity") which sets out the obligations and 
liabilities of each of the parties thereto in relation to the 

Complex Products.] 

[bei in Spanien gelisteten Komplexen Produkten mit 

Verknüpfungs-Stellen-Struktur einfügen: Die Komplexen 

Produkte werden gemäss einer Vereinbarung vom oder um 

den [] (in ihrer jeweils von Zeit zu Zeit geänderten oder 

ergänzten Fassung, die "Service-Vereinbarung") zwischen 

[] als der Emittentin, [] als der Verknüpfungs-Stelle (die 

"Spanische Verknüpfungs-Stelle"), [] als Zahlstelle (die 

"Spanische Zahlstelle") und [] als Verwahrstelle (die 

"Verwahrstelle"), die die Pflichten und Verbindlichkeiten 

jeder der Parteien in Bezug auf die Komplexen Produkte 
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darlegt, emittiert.]  

[The English language version of this Document shall be 

controlling and binding. The German language translation of 

this Document is provided for convenience only.][The German 
language version of this Document shall be controlling and 
binding. The English language translation of this Document is 

provided for convenience only.] 

[Die englischsprachige Fassung dieses Dokuments ist 

massgeblich und verbindlich. Die deutsche Übersetzung 

dieses Dokuments dient lediglich Informationszwecken.][Die 
deutschsprachige Fassung dieses Dokuments ist massgeblich 
und verbindlich. Die englische Übersetzung dieses Dokuments 

dient lediglich Informationszwecken.] 

Complex Products and, in certain cases, the securities (if any) 

to be delivered when Complex Products are redeemed, have 

not been, and will not be, registered under the U.S. Securities 

Act of 1933, as amended (the "Securities Act"), or with any 

securities regulatory authority of any state or other jurisdiction 

of the United States, and trading in Complex Products has not 

been approved by the U.S. Commodity Futures Trading 

Commission (the "CFTC") under the U.S. Commodity 

Exchange Act of 1936, as amended (the "CEA"), or by the U.S. 

Securities Exchange Commission (the "SEC"). No Complex 

Products, or interests therein, may at any time be offered, 

sold, resold or delivered, directly or indirectly, within the United 

States or to, or for the account or benefit of, any U.S. person 

(as defined herein) or to others for offer, sale, resale, or 

delivery, directly or indirectly, within the United States or to, or 

for the account or benefit of, any U.S. person (as defined 

herein). Terms used in this paragraph and not otherwise 

defined herein have the meaning given to them by Regulation 

S under the Securities Act. 

Die Komplexen Produkte sowie in bestimmten Fällen die 

Wertpapiere, die gegebenenfalls bei Rückzahlung der 

Komplexen Produkte geliefert werden, wurden und werden 

nicht gemäss dem Wertpapiergesetz der Vereinigten Staaten 

von 1933 (U.S. Securities Act of 1933) in der geltenden 

Fassung (das "Wertpapiergesetz") oder bei einer 

Wertpapieraufsichtsbehörde eines Bundesstaats oder eines 

sonstigen Hoheitsgebiets der Vereinigten Staaten registriert, 

und das Handeln mit Komplexen Produkten ist weder durch 

die U.S. Commodity Futures Trading Commission ("CFTC") 

gemäss dem Warenbörsengesetz der Vereinigten Staaten von 

1936 (U.S. Commodity Exchange Act of 1936) in der geltenden 

Fassung ("CEA") noch von der U.S. Securities Exchange 

Commission ("SEC") genehmigt worden. Komplexe Produkte 

oder Rechte daran dürfen zu keinem Zeitpunkt direkt oder 

indirekt innerhalb der Vereinigten Staaten oder an, für 

Rechnung von oder zugunsten von US-Personen (wie hierin 

definiert) zum Verkauf angeboten, verkauft, weiter verkauft 

oder abgegeben werden. Das Gleiche gilt für das Angebot, den 

Verkauf, den Weiterverkauf oder die Abgabe an andere 

Personen zum Zweck des Angebots, Verkaufs, Weiterverkaufs 

oder der Abgabe innerhalb der Vereinigten Staaten oder an, für 

Rechnung von oder zugunsten von US-Personen (wie hierin 

definiert). Die in diesem Absatz verwendeten und nicht 

anderweitig definierten Begriffe haben jeweils die ihnen in 

Regulation S des Wertpapiergesetzes zugewiesene 

Bedeutung. 

An offer or sale of Complex Products, or interests therein, 

directly or indirectly, within the United States, or for the 

account or benefit of, U.S. persons (as defined herein) may 

violate the registration requirements of the Securities Act 

and/or the securities laws of U.S. states or territories. In 

addition, in the absence of relief from the CFTC, offers, sales, 

resales, trades or deliveries of Complex Products, or interests 

therein, directly or indirectly, in the United States or to, or for 

the account or benefit of, U.S. persons, may constitute a 

violation of United States law governing commodities trading.  

Das direkte oder indirekte Angebot oder der direkte oder 

indirekte Verkauf Komplexer Produkte oder von Rechten daran 

innerhalb der Vereinigten Staaten oder an, für Rechnung von 

oder zugunsten von US-Personen (wie hierin definiert) kann 

einen Verstoss gegen die Registrierungserfordernisse des 

Wertpapiergesetzes und/oder wertpapierrechtlicher 

Bestimmungen von US-Bundesstaaten oder -Territorien 

darstellen. Darüber hinaus können direkte oder indirekte 

Angebote, Verkäufe, Weiterverkäufe, Handelstransaktionen 

oder die direkte oder indirekte Abgabe von Komplexen 

Produkten oder von Rechten daran innerhalb der Vereinigten 

Staaten oder an, für Rechnung von oder zugunsten von US-

Personen ohne Genehmigung der CFTC einen Verstoss gegen 

die auf den Warenhandel anwendbaren Gesetze der 

Vereinigten Staaten darstellen. 

An offer, transfer or sale of Complex Products, or interests 

therein, directly or indirectly, within the United States, or for 

the account or benefit of, U.S. persons (as defined herein) 

which violates the registration requirements of the Securities 

Act and/or the securities laws of U.S. states or territories or 

United States law governing commodities trading will not be 

recognised. Further, prior to a redemption of Complex 

Products by way of physical delivery, the holder may be 

required to represent that (i) it is not a U.S. person, (ii) the 

Complex Products are not redeemed on behalf of a U.S. 

person, and (iii) no assets will be delivered within the U.S. or 

to or for the account or benefit of a U.S. person. 

Direkte oder indirekte Angebote, Übertragungen oder Verkäufe 

Komplexer Produkte oder von Rechten daran innerhalb der 

Vereinigten Staaten oder an, für Rechnung von oder zugunsten 

von US-Personen (wie hierin definiert), die einen Verstoss 

gegen die Registrierungserfordernisse des Wertpapiergesetzes 

und/oder wertpapierrechtlicher Bestimmungen von US-

Bundesstaaten oder -Territorien oder der auf den Warenhandel 

anwendbaren Gesetze der Vereinigten Staaten darstellen, 

werden nicht anerkannt. Ferner kann vor einer Rückzahlung 

von Komplexen Produkten durch physische Lieferung von dem 

Inhaber eine Zusicherung verlangt werden, dass (i) er keine 

US-Person ist, (ii) die Komplexen Produkte nicht für eine US-

Person zurückgezahlt werden und (iii) keine Vermögenswerte 

innerhalb der USA oder an eine US-Person bzw. für deren 

Rechnung oder zu deren Gunsten geliefert werden. 
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Neither this Document nor any copy hereof may be distributed 

in the United States or to any U.S. person (as defined herein) 

or in any other jurisdiction except under circumstances that 

will result in compliance with the applicable laws thereof. This 

Document may not be reproduced either in whole or in part, 

without the written permission of the Issuer. 

Weder dieses Dokument noch eine Kopie davon darf in die 

Vereinigten Staaten bzw. an eine US-Person (wie hierin 

definiert) oder in eine andere Rechtsordnung übermittelt 

werden; Gleiches gilt für eine Mitnahme dieses Dokuments 

oder einer Kopie davon in die Vereinigten Staaten bzw. zu 

einer US-Person oder in eine andere Rechtsordnung oder eine 

Verbreitung dieses Dokuments oder einer Kopie davon in den 

Vereinigten Staaten bzw. an eine US-Person oder in eine 

andere Rechtsordnung, es sei denn, dies erfolgt unter 

Einhaltung der dort anwendbaren Gesetze. Dieses Dokument 

darf ohne die schriftliche Genehmigung der Emittentin weder 

ganz noch in Teilen vervielfältigt werden. 

As used herein, "U.S. person" means a person that is any one 

or more of the following: (1) a "U.S. person" as defined in 

Regulation S under the Securities Act, and (2) a person who 

comes within any definition of “U.S. person” for purposes of 

the CEA or any rule, guidance or order proposed or issued by 

the CFTC thereunder (including but not limited to any person 

who is not a “Non-United States person” under CFTC Rule 

4.7(a)(1)(iv) (excluding for purposes of CFTC Rule 

4.7(a)(1)(iv)(D) the exception for qualified eligible persons who 

are not “Non-United States persons”)). 

In diesem Dokument bezeichnet "US-Person" eine Person, die 

eine oder mehrere der folgenden Voraussetzungen erfüllt: 

(1) sie ist eine "US-Person" im Sinne der Definition in 

Regulation S zum Wertpapiergesetz, und (2) sie ist eine 

Person, auf die die Definition einer "U.S.-Person" für die 

Zwecke des CEA oder einer Regelung, einer Leitlinie oder 

eines Beschlusses zutrifft, die bzw. der von der CFTC im 

Zusammenhang mit diesem Gesetz vorgeschlagen oder 

erlassen wurde (einschliesslich, ohne darauf beschränkt zu 

sein, einer Person, die keine "Nicht-US-Person" (Non-United 

States person) nach CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv) ist (für die Zwecke 

von CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv)(D) ohne Berücksichtigung der 

Ausnahmeregelung für qualifizierte zulässige Personen 

(qualified eligible persons), die keine "Nicht-US-Personen" 

sind)). 

In addition, the Complex Products may not be offered or sold 

or otherwise transferred, nor may transactions in such 

Complex Products be executed, at any time, to, or for the 

account or benefit of, either (i) a “United States person” as 

defined in section 7701(a)(30) of the U.S. Internal Revenue 

Code (the “Code”) or (ii) persons that are not United States 

persons as defined in section 7701(a)(30) of the Code (“Non-

U.S. Persons”) and that are engaged in the conduct of a U.S. 

trade or business for U.S. federal income tax purposes (such 

Non-U.S. Persons, together with United States persons, 

“Prohibited Persons”). No person may offer, sell, trade, deliver 

or effect transactions in the Complex Products to, or for the 

account or benefit of, Prohibited Persons at any time. 

Darüber hinaus dürfen die Komplexen Produkte zu keinem 

Zeitpunkt Personen angeboten werden oder an Personen 

verkauft oder übertragen oder für Rechnung oder zugunsten 

von Personen angeboten, verkauft oder übertragen werden, 

bei denen es sich entweder (i) um eine "US-Person" gemäss 

Section 7701(a)(30) des US-Einkommensteuergesetzes (der 

"Code") oder (ii) um Personen handelt, die keine US-Personen 

gemäss Section 7701(a)(30) des Code ("Nicht-US-Personen") 

sind und die für die Zwecke der US-Bundeseinkommensteuer 

in den Vereinigten Staaten ein US-Geschäft oder Gewerbe 

betreiben (diese Nicht-US-Personen werden zusammen mit 

US-Personen als "Unzulässige Personen" bezeichnet), und es 

dürfen zu keinem Zeitpunkt Transaktionen mit Komplexen 

Produkten für Rechnung oder zugunsten solcher Personen 

ausgeführt werden. Keine Person darf zu irgendeinem 

Zeitpunkt Komplexe Produkte Unzulässigen Personen 

anbieten oder an Unzulässige Personen verkaufen oder liefern, 

und ein solches Angebot, ein solcher Verkauf oder eine solche 

Lieferung darf auch nicht für Rechnung oder zugunsten von 

Unzulässigen Personen erfolgen; ferner darf keine Person zu 

irgendeinem Zeitpunkt für Rechnung oder zugunsten von 

Unzulässigen Personen mit den Komplexen Produkten handeln 

oder Transaktionen mit Komplexen Produkten ausführen. 

Date: [insert date of Final Terms: []] Datum: [Datum der Endgültigen Bedingungen einfügen: 
[]] 

Documents available Verfügbare Dokumente 

Copies of the Securities Note (including any 

supplement to the Securities Note), the Registration 

Document (including any supplement to the 

Registration Document), the documents from which 

information is incorporated by reference into the 

Securities Note or the Registration Document (including 

any supplement to the Securities Note or the 

Registration Document), these Final Terms and the 

articles of association of Credit Suisse can during the 

period of validity of the Base Prospectus be obtained 

from and will be delivered upon request, on a durable 

Kopien der Wertpapierbeschreibung (einschliesslich 

etwaiger Nachträge zu der Wertpapierbeschreibung), 

des Registrierungsformulars (einschliesslich etwaiger 

Nachträge zum Registrierungsformular), die 

Dokumente, aus denen Informationen durch Verweis in 

die Wertpapierbeschreibung oder das 

Registrierungsformular (einschliesslich etwaiger 

Nachträge zu der Wertpapierbeschreibung oder dem 

Registrierungsformular) einbezogen werden, diese 

Endgültigen Bedingungen und die Statuten der Credit 

Suisse sind während der Gültigkeitsdauer des 
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medium, or, if expressly so requested, as a hard copy 

by the Paying Agent [at Credit Suisse AG, [VUCC 

23][insert relevant department: []], Transaction 

Advisory Group, 8070 Zurich, Switzerland,] [insert in 

case of Complex Products offered in or into Germany or 

included to trading on the Open Market (Freiverkehr) of 

the Frankfurt Stock Exchange: [or] at Credit Suisse 

(Deutschland) Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 60310 

Frankfurt a. M., Germany, [insert in case of Complex 

Products listed and admitted to trading on AIAF 

Mercado de Renta Fija or other Spanish regulated 

market: at the National Securities Market Commission 

(Comisión Nacional del Mercado de Valores or CNMV) 

website (www.cnmv.es),] [in each case]] free of charge.  

Basisprospekts kostenlos bei der Zahlstelle unter der 

Anschrift [Credit Suisse AG, [VUCC 23][relevante 

Abteilung einfügen: []], Transaction Advisory Group, 

8070 Zürich, Schweiz,] [bei Komplexen Produkten, die 

in Deutschland oder dorthin angeboten oder in den 

Handel im Freiverkehr der Frankfurter Wertpapierbörse 

einbezogen sind, einfügen: [oder bei][,] der Credit 

Suisse (Deutschland) Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 

60310 Frankfurt a. M., Deutschland] [bei Komplexen 

Produkten, die notiert und zum Handel am AIAF 

Mercado de Renta Fija oder an einem anderen 

regulierten Markt in Spanien zugelassen sind, einfügen: 

auf der Internetseite (www.cnmv.es) der Aufsichts- und 

Regulierungsbehörde für den Wertpapierhandel in 

Spanien (Comisión Nacional del Mercado de Valores 

bzw. CNMV)] erhältlich und werden auf Anfrage auf 

einem dauerhaften Datenträger zur Verfügung gestellt 

bzw., falls ausdrücklich so angefordert, in 

ausgedruckter Form kostenlos versandt.  

Copies of the Securities Note (including any 

supplement to the Securities Note), the Registration 

Document (including any supplement to the 

Registration Document) and the documents from which 

information is incorporated by reference into the 

Securities Note or the Registration Document (including 

any supplement to the Securities Note or the 

Registration Document) are also available on the 

website of Credit Suisse (www.credit-

suisse.com/derivatives) by selecting "Credit Suisse AG, 

Zurich – Pan European Issuance Program, bilingual 

(English/German) for Swiss law, German law, English 

law" under Issuance Program / Base Prospectuses in 

the centre of this website. 

Kopien der Wertpapierbeschreibung (einschliesslich 

etwaiger Nachträge zu der Wertpapierbeschreibung), 

des Registrierungsformulars (einschliesslich etwaiger 

Nachträge zum Registrierungsformular) und die 

Dokumente, aus denen Informationen durch Verweis in 

die Wertpapierbeschreibung oder das 

Registrierungsformular (einschliesslich etwaiger 

Nachträge zu der Wertpapierbeschreibung oder dem 

Registrierungsformular) einbezogen werden, sind auch 

erhältlich auf der Internetseite der Credit Suisse 

(www.credit-suisse.com/derivatives) durch Auswählen 

von "Credit Suisse AG, Zürich – Pan European 

Emissionsprogramm, zweisprachig (Englisch / 

Deutsch) für schweizerisches Recht, deutsches Recht, 

englisches Recht" unter Emissionsprogramm / 

Basisprospekte in der Mitte dieser Internetseite. 

Copies of these Final Terms are also available on the 

website www.credit-suisse.com/derivatives by selecting 

"Credit Suisse AG, Zurich – Pan European Issuance 

Program, bilingual (English/German) for Swiss law, 

German law, English law" under Issuance Program / 

Base Prospectuses in the centre of this website and 

then "Final Terms". 

Kopien dieser Endgültigen Bedingungen sind auch auf 

der Internetseite www.credit-suisse.com/derivatives 

durch Auswählen von "Credit Suisse AG, Zürich – Pan 

European Emissionsprogramm, zweisprachig (Englisch 

/ Deutsch) für schweizerisches Recht, deutsches 

Recht, englisches Recht" unter Emissionsprogramm / 

Basisprospekte in der Mitte dieser Internetseite und 

dann durch Auswählen von "Final Terms"erhältlich. 

[insert description of any interest that is material to the 

issue/offer including conflicting interests, if applicable: 

[Beschreibung aller Interessen, die für die 

Emission/das Angebot von wesentlicher Bedeutung 

sind, einschliesslich Interessenskonflikte einfügen, falls 

anwendbar: 

[]] []] 

Reasons for the offer Gründe für das Angebot 

[insert if use of proceeds will be used for general 

corporate purposes: 

The net proceeds from each issue of Complex Products will 

be applied by the Issuer for its general corporate purposes. 
The net proceeds from Complex Products issued by Credit 

Suisse, acting through a designated branch outside of 

Switzerland, will be received and applied outside Switzerland, 

[einfügen falls die Erlöse für allgemeine 

Unternehmenszwecke verwendet werden: 

Der mit jeder Emission von Komplexen Produkten erzielte 

Nettoerlös wird von der Emittentin für allgemeine 
Unternehmenszwecke verwendet. Der mit der Begebung von 

Komplexen Produkten durch die Credit Suisse, handelnd 

durch eine dazu bestimmte Zweigniederlassung ausserhalb 

file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.cnmv.es
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.cnmv.es
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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unless use in Switzerland is permitted under the Swiss 

taxation laws in force from time to time without payments in 

respect of the Complex Products becoming subject to 

withholding or deduction for Swiss withholding tax as a 

consequence of such use of proceeds in Switzerland.] 

der Schweiz, erzielte Nettoerlös wird ausserhalb der Schweiz 

erhalten und wird für Zwecke ausserhalb der Schweiz 
verwendet, es sei denn, die Verwendung ist nach dem jeweils 

geltenden Schweizer Steuerrecht erlaubt, ohne dass 
Zahlungen in Bezug auf die Komplexen Produkte als 

Konsequenz aus dieser Erlösverwendung in der Schweiz 
einem Einbehalt oder Abzug nach Schweizer 

Verrechnungssteuer unterliegen würden.] 

[insert in case of "Green" or "ESG" related Complex 

Products: 

[im Falle von Grünen oder im Zusammenhang mit 

"ESG"-Komplexen Produkten einfügen: 

The net proceeds of the issue of the Complex Products will be 

allocated or reallocated from time to time by the Issuer or any 
subsidiary or other affiliate of the Issuer to the financing 

and/or refinancing, in whole or in part, of Eligible Projects or 
Assets (as defined below) and further described in the 

[Issuer’s green finance framework][insert other framework 

agreement in relation to "green" or "ESG" related 

financings: ]. Pending the allocation or reallocation, as the 

case may be, of the net proceeds of the Complex Products to 
Eligible Projects or Assets, the Issuer or any subsidiary or 

other affiliate of the Issuer will invest the balance of the net 
proceeds, at its own discretion, in cash and/or cash equivalent 

and/or other liquid marketable instruments. The Issuer will 

monitor the use of the net proceeds of the Complex Products 

via its internal information systems. For the avoidance of 
doubt, payment of principal and interest in respect of the 

Complex Products will be made from general funds of the 
Issuer and will not be directly or indirectly linked to the 

performance of Eligible Projects or Assets. 

Der Nettoerlös aus der Emission der Komplexen Produkte 

wird von Zeit zu Zeit von der Emittentin oder einer ihrer 
Tochtergesellschaften oder eines sonstigen mit der Emittentin 

verbundenen Unternehmen ganz oder teilweise für die 
Finanzierung und/oder Refinanzierung Förderungswürdiger 

Projekte oder Vermögenswerte (wie unten definiert) und im 

[Rahmenwerk für grüne Finanzierungen der Emittentin] 

[anderes Rahmenwerk in Verbindung mit "grünen" oder 

"ESG"-Finanzierungen einfügen: ] verwendet oder 
umgeschichtet und im Rahmen der grünen Finanzierung der 

Emittentin näher beschrieben. Bis zur Zuteilung bzw. 
Neuzuteilung des Nettoerlöses der Komplexen Produkte an 

Förderungswürdige Projekte oder Vermögenswerte wird die 

Emittentin oder eine ihrer Tochtergesellschaften oder ein 

sonstiges mit der Emittentin verbundenes Unternehmen den 
Saldo des Nettoerlöses nach eigenem Ermessen in Barmittel 

und/oder Barmitteläquivalente und/oder andere liquide 
marktfähige Instrumente investieren. Die Emittentin wird die 

Verwendung des Nettoerlöses der Komplexen Produkte über 

ihre internen Informationssysteme überwachen. Zur 
Klarstellung wird festgehalten, dass die Zahlung von Kapital 

und Zinsen in Bezug auf die Komplexen Produkte aus den 
allgemeinen Mitteln der Emittentin erfolgen und weder direkt 

noch indirekt mit der Entwicklung Förderungswürdiger 

Projekte oder Vermögenswerte verbunden sind. 

[Eligible Projects or Assets means any existing, on-going 

and/or future financing from Eligible Sectors (as defined 
below) selected by the Issuer, which will meet Eligibility 

Criteria (as defined below, all in accordance with the [Issuer’s 

green finance framework][insert other framework 

agreement in relation to "green" or "ESG" related 

financings: ]).][insert other provision relevant for the 

issuance of Green and/or Complex Products related to 

ESG financings: ] 

[Förderungswürdige Projekte oder Vermögenswerte 
bezeichnet alle bestehenden, laufenden und/oder zukünftigen 

Finanzierungen aus den von der Emittentin ausgewählten 

Förderungswürdigen Sektoren (wie unten definiert), die die 
Förderungskriterien erfüllen (wie unten definiert und in 

Übereinstimmung mit dem [Rahmenwerk für grüne 

Finanzierungen der Emittentin] [anderes Rahmenwerk in 

Verbindung mit "grünen" oder "ESG"-Finanzierungen 

einfügen: ]).][andere Bestimmung für die Emission 

von "grünen" und/oder Komplexen Produkten in 

Verbindung mit "ESG"-Finanzierungen einfügen: ] 

[Eligible Sectors are the following: 1. renewable energy, 2. 

energy efficiency, 3. low carbon buildings, 4. conservation 

finance, 5. clean transportation, 6. sustainable waste 

management, 7. sustainable water infrastructure, and 

8. circular economy.][insert other provisions relevant for 

the issuance of Green and/or Complex Products related 

to ESG financings] 

[Förderungswürdige Sektoren sind die folgenden: 

1. Erneuerbare Energien, 2. Energieeffizienz, 3. Gebäude mit 

geringem Kohlenstoffausstoss, 4. Finanzierung von 

Naturschutzmassnahmen, 5. sauberer Verkehr, 6. nachhaltige 

Abfallwirtschaft, 7. nachhaltige Wasserinfrastruktur und 

8. Kreislaufwirtschaft.][andere Bestimmung für die 

Emission von "grünen" und/oder Komplexen Produkten 

in Verbindung mit "ESG"-Finanzierungen einfügen: ] 

[Eligibility Criteria means the criteria in accordance with the 

[Issuer’s green finance framework][insert other framework 

agreement in relation to "green" or “ESG” related 

[Förderungskriterien bezeichnet die Kriterien in 

Übereinstimmung mit dem [Rahmenwerk für grüne 

Finanzierungen der Emittentin] [anderes Rahmenwerk in 
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financings: ] with which any financing should comply, at 

any time, in order to be considered as an Eligible Project or 

Asset.][insert other provisions relevant for the issuance 

of Green and/or Complex Products related to ESG 

financings ] 

Verbindung mit "grünen" oder "ESG"-Finanzierungen 

einfügen: ], denen jede Finanzierung jederzeit entsprechen 

sollte, um als Förderungswürdiges Projekt oder 

Vermögenswert zu gelten.] [andere Bestimmung für die 

Emission von "grünen" und/oder Komplexen Produkten 

in Verbindung mit "ESG"-Finanzierungen einfügen: ] 

[As long as any Complex Products are outstanding, the Issuer 
is expected to provide a report, at least annually, on (i) 
updated amount of proceeds allocated to Eligible Projects or 

Assets, (ii) the remaining balance of unallocated proceeds, 
and (iii) the Eligible Projects’ or Assets’ environmental impact, 

as further described in the [Issuer’s green finance 

framework][insert other framework agreement in relation 

to "green" or “ESG” related financings: ].][insert other 

provisions relevant for the issuance of Green and/or 

Complex Products related to ESG financings ] 

[Solange die Komplexen Produkte ausstehend sind, wird von 
der Emittentin erwartet, dass sie mindestens einmal jährlich 
einen Bericht über (i) den aktuellen Betrag der Erlöse, die 

Förderungswürdigen Projekten oder Vermögenswerten 
zugewiesen wurden, (ii) den verbleibenden Saldo der nicht 

zugewiesenen Erlöse und (iii) die Umweltauswirkungen der 

Förderungswürdigen Projekte oder Vermögenswerte vorlegt, 

wie im [Rahmenwerk der Emittentin für grüne Finanzierungen] 

[anderes Rahmenwerk in Verbindung mit "grünen" oder 

"ESG"-Finanzierungen einfügen: ] näher beschrieben.] 

[andere Bestimmung für die Emission von "grünen" 

und/oder Komplexen Produkten in Verbindung mit 

"ESG"-Finanzierungen einfügen: ] 

[As per the [Issuer’s green finance framework] [insert other 

framework agreement in relation to "green" or “ESG” 

related financings: ], a second party opinion has been 

obtained from []. Such opinion will be available on the 

Issuer’s website.][insert other provisions relevant for the 

issuance of Green and/or Complex Products related to 

ESG financings ] 

[Gemäss dem [Rahmenwerk der Emittentin für grüne 

Finanzierungen][anderes Rahmenwerk in Verbindung mit 

"grünen" oder "ESG"-Finanzierungen einfügen: ] wurde 

ein Gutachten von [] eingeholt. Dieses Gutachten wird auf 

der Website der Emittentin verfügbar sein.][andere 

Bestimmung für die Emission von "grünen" und/oder 

Komplexen Produkten in Verbindung mit "ESG"-

Finanzierungen einfügen: ] 

If it is not possible for the Issuer to use the net proceeds of 

the issue as originally intended, the net proceeds of the issue 

will be used for its general corporate purposes. The net 
proceeds from Complex Products issued by Credit Suisse, 

acting through a designated branch outside of Switzerland, will 

be received and applied outside Switzerland, unless use in 

Switzerland is permitted under the Swiss taxation laws in force 
from time to time without payments in respect of the Complex 

Products becoming subject to withholding or deduction for 

Swiss withholding tax as a consequence of such use of 

proceeds in Switzerland.] 

Sollte es der Emittentin nicht möglich sein die Nettoerlöse wie 

ursprünglich beabsichtigt zu verwenden, wird der Nettoerlös 

zur Finanzierung der Geschäftsentwicklung des Konzerns 
verwendet. Der mit der Begebung von Komplexen Produkten 

durch die Credit Suisse, handelnd durch eine dazu bestimmte 

Zweigniederlassung ausserhalb der Schweiz, erzielte 

Nettoerlös wird ausserhalb der Schweiz erhalten und wird für 
Zwecke ausserhalb der Schweiz verwendet, es sei denn, die 

Verwendung ist nach dem jeweils geltenden Schweizer 

Steuerrecht erlaubt, ohne dass Zahlungen in Bezug auf die 

Komplexen Produkte als Konsequenz aus dieser 
Erlösverwendung in der Schweiz einem Einbehalt oder Abzug 

nach Schweizer Verrechnungssteuer unterliegen würden.] 

[insert alternative use of proceeds provisions: ] [alternative Bestimmung für die Erlösverwendung 

einfügen: ] 

For the avoidance of doubt, the Issuer shall not be obliged to 

invest the net proceeds from each issue of Complex Products 
in the Underlying(s) and such net proceeds can be freely used 

by the Issuer as described in the immediately preceding 

[subparagraph][subparagraphs]. 

Klarstellend wird darauf hingewiesen, dass die Emittentin nicht 

verpflichtet ist, den Nettoerlös aus einer Emission von 
Komplexen Produkten in den bzw. die Basiswerte zu 

investieren, und dass die Emittentin in der Verwendung dieser 

Erlöse frei ist, wie [im unmittelbar vorstehenden 

Unterabsatz][in den unmittelbar vorstehenden Unterabsätzen] 

beschrieben. 

[insert in case of an issue not limited to Switzerland: [einfügen, sofern es sich um eine nicht auf die Schweiz 

beschränkte Emission handelt: 

Consent to the use of the Base Prospectus Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts 

Insert applicable information from the section 

"ADDITIONAL INFORMATION", sub-section "Consent to 

Anwendbare Informationen aus dem Abschnitt 

"ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN", Unterabschnitt 
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the use of the Base Prospectus".] "Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts" 

einfügen.] 

Terms and Conditions of the Complex Products Emissionsbedingungen der Komplexen Produkte 

[insert Terms and Conditions for the relevant Complex 

Product as set out in the section entitled "Terms and 

Conditions of the Complex Products" and as completed 

for the relevant issue of Complex Products] 

[Emissionsbedingungen für das betreffende Komplexe 

Produkt einfügen, wie im Abschnitt "Emissions-

bedingungen der Komplexen Produkte" dargestellt und 

für das betreffende Komplexe Produkt vervollständigt] 
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ISSUE SPECIFIC SUMMARY EMISSIONSSPEZIFISCHE 

ZUSAMMENFASSUNG 

[insert in case of Complex Products publicly offered in 

the EEA: or Switzerland 

[Einfügen bei Komplexen Produkten, die im EWR-Raum 

oder der Schweiz öffentlich angeboten werden: 

[insert issue specific summary]] [Emissionsspezifische Zusammenfassung einfügen]] 

  

 



ADDITIONAL INFORMATION ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 

 

607 

ADDITIONAL INFORMATION ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 

Use of proceeds Erlösverwendung 

Unless otherwise specified in the Final Terms, the net 
proceeds from each issue of Complex Products will be applied 

by the Issuer for its general corporate purposes. The net 
proceeds from Complex Products issued by Credit Suisse, 

acting through a designated branch outside of Switzerland, will 

be received and applied outside Switzerland, unless use in 
Switzerland is permitted under the Swiss taxation laws in force 
from time to time without payments in respect of the Complex 

Products becoming subject to withholding or deduction for 
Swiss withholding tax as a consequence of such use of 

proceeds in Switzerland. 

Sofern in den Endgültigen Bedingungen nicht anders 
vorgesehen, wird der mit jeder Emission von Komplexen 

Produkten erzielte Nettoerlös von der Emittentin für 
allgemeine Unternehmenszwecke verwendet. Der mit der 

Begebung von Komplexen Produkten durch die Credit Suisse, 

handelnd durch eine dazu bestimmte Zweigniederlassung 
ausserhalb der Schweiz, erzielte Nettoerlös wird ausserhalb 
der Schweiz erhalten und wird für Zwecke ausserhalb der 

Schweiz verwendet, es sei denn, die Verwendung ist nach 
dem jeweils geltenden Schweizer Steuerrecht erlaubt, ohne 

dass Zahlungen in Bezug auf die Komplexen Produkte als 
Konsequenz aus dieser Erlösverwendung in der Schweiz 

einem Einbehalt oder Abzug nach Schweizer 

Verrechnungssteuer unterliegen würden. 

For the avoidance of doubt, the Issuer shall not be obliged to 
invest the net proceeds from each issue of Complex Products 

in the Underlying(s) and such proceeds can be freely used by 
the Issuer as described in the immediately preceding sub-

paragraph. 

Klarstellend wird darauf hingewiesen, dass die Emittentin nicht 
verpflichtet ist, den Nettoerlös aus einer Emission von 

Komplexen Produkten in den bzw. die Basiswerte zu 
investieren, und dass die Emittentin in der Verwendung dieser 

Erlöse frei ist, wie im unmittelbar vorstehenden Unterabsatz 
beschrieben.  

Representative Vertreter 

In accordance with Article 58a of the Listing Rules of the SIX 

Swiss Exchange the Issuer has appointed Credit Suisse AG, 

Paradeplatz 8, 8001 Zurich, Switzerland, as recognised 

representative to lodge the listing application for Complex 
Products to be listed on SIX Swiss Exchange with the SIX 

Exchange Regulation Ltd. 

Die Emittentin hat gemäss Artikel 58a des 

Kotierungsreglements der SIX Swiss Exchange die Credit 

Suisse AG, Paradeplatz 8, 8001 Zürich, Schweiz, zum 

anerkannten Vertreter für die Einreichung des 
Kotierungsgesuchs für Komplexe Produkte, die an der SIX 

Swiss Exchange kotiert werden sollen, bei der SIX Exchange 

Regulation AG bestellt. 

Authorisation Genehmigung 

The Securities Note, its approval17 by and deposit with BaFin 

and its registration and deposition with the SIX Exchange 
Regulation Ltd. as Reviewing Body and the issuance of 
Complex Products thereunder were duly authorised by the 

Treasurer of Credit Suisse on 16 June 2020. 

Die Wertpapierbeschreibung, ihre Billigung18 und Hinterlegung 

bei der BaFin und ihre Registrierung und Hinterlegung bei der 
SIX Exchange Regulation AG als Prüfstelle sowie die 
Begebung von Komplexen Produkten im Rahmen der 

Wertpapierbeschreibung wurden vom Treasurer der Credit 
Suisse am 16. Juni 2020 ordnungsgemäss genehmigt. 

Information sourced from third parties Informationen von Seiten Dritter 

Credit Suisse confirms that to the extent information contained 
in this Document has been sourced from third parties this 

information has been accurately reproduced and that as far as 
Credit Suisse is aware and is able to ascertain from 

information published by that third party, no facts have been 

omitted which would render the reproduced information 
inaccurate or misleading. 

Die Credit Suisse bestätigt, dass soweit in diesem Dokument 
Informationen von Seiten Dritter übernommen wurden, diese 

Informationen korrekt wiedergegeben und - soweit der Credit 
Suisse bekannt und soweit sie dies aus den von dem Dritten 

veröffentlichten Informationen ableiten konnte - keine 

Tatsachen ausgelassen wurden, die die wiedergegebenen 
Informationen unkorrekt oder irreführend gestalten würden. 

                                                
 
17 The review by BaFin relates to completeness, comprehensibility and coherence. 

18 Die Prüfung der BaFin umfasst Vollständigkeit, Verständlichkeit und Kohärenz. 
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Interests of natural and judicial persons involved in the 

issuance / offering of the Complex Products, including 

potential conflicts of interest  

Interessen natürlicher und juristischer Personen, die an 

der Emission / dem Angebot Komplexer Produkte 

beteiligt sind, einschliesslich potenzieller 

Interessenkonflikte 

With respect to any Complex Product, the Issuer and/or its 

affiliates may trade the Underlying(s) or financial instruments 
related to such Underlying(s) on a regular basis for their 
accounts and for other accounts under their management. To 

the extent that the Issuer and/or one or more of its affiliates 
serves as issuer, agent or underwriter for such Underlying or 
financial instruments, the interests of the Issuer or such 

affiliate, as the case may be, with respect to such Complex 

Product may be adverse to those of the holders thereof. 

In Bezug auf jedes Komplexe Produkt können die Emittentin 

und/oder ihre verbundenen Unternehmen regelmässig auf 
eigene Rechnung sowie im Rahmen der 
Vermögensverwaltung für Rechnung Dritter mit dem 

Basiswert bzw. den Basiswerten oder mit auf den Basiswert 
oder die Basiswerte bezogenen Finanzinstrumenten handeln. 
Soweit die Emittentin und/oder eines oder mehrere ihrer 

verbundenen Unternehmen in Bezug auf diese Basiswerte 

oder Finanzinstrumente als Emittent, beauftragte Stelle oder 

Konsortialbank auftritt, können die Interessen der Emittentin 
bzw. des verbundenen Unternehmens in Bezug auf das 
betreffende Komplexe Produkt den Interessen der Inhaber 

dieses Komplexen Produkts zuwiderlaufen. 

Credit Suisse is a major participant in the interest rate and 
reference rate markets and is subject to conflicts of interest 

Die Credit Suisse spielt eine wichtige Rolle auf den Zins- und 
Referenzsatzmärkten und unterliegt dadurch 

Interessenkonflikten 

Potential investors should note that Credit Suisse and certain 

Credit Suisse affiliates are regular participants in the foreign 

exchange markets and in the ordinary course of their business 
may effect transactions for their own account or for the 

account of their customers and hold long and short positions 
in currencies and related derivatives, including in the 

currencies of the relevant FX Rate(s). Such transactions may 

affect the relevant FX Rate(s), the market value or liquidity of 

the relevant Complex Products and could be adverse to the 

interests of the investors in such Complex Products. Neither 
Credit Suisse nor any of its affiliates has any duty to enter into 

such transactions in a manner which is favourable to investors 

in Complex Products. 

Potenzielle Anleger sollten sich bewusst sein, dass die Credit 

Suisse und bestimmte verbundene Unternehmen der Credit 

Suisse regelmässig auf Devisenmärkten tätig sind und im 
Rahmen ihrer gewöhnlichen Geschäftstätigkeit Transaktionen 

auf eigene Rechnung oder auf Rechnung ihrer Kunden 
abschliessen und Long- und Short-Positionen in Devisen und 

damit verbundenen Derivaten, unter anderem auch in den 

Währungen des betreffenden Devisenkurses bzw. der 

betreffenden Devisenkurse, halten. Solche Transaktionen 

können sich auf den bzw. die betreffenden Devisenkurs(e) 
sowie den Marktwert oder die Liquidität des jeweiligen 

Komplexen Produkts auswirken und könnten den Interessen 

der Anleger in die Komplexen Produkte zuwiderlaufen. Weder 
die Credit Suisse noch irgendein verbundenes Unternehmen 

der Credit Suisse ist verpflichtet, solche Transaktionen in einer 

Weise abzuschliessen, die den Interessen der Anleger in 
Komplexe Produkte förderlich ist. 

Credit Suisse is a major foreign exchange dealer and is 
subject to conflicts of interest 

Die Credit Suisse spielt eine wichtige Rolle im Devisenhandel 
und unterliegt dadurch Interessenkonflikten 

Potential investors should note that certain Credit Suisse 

affiliates are regular participants in the interest rate and 
reference rate markets and in the ordinary course of their 

business may effect transactions for their own account or for 

the account of their customers and make investments relating 
to Interest Rate(s) or Reference Rate(s) and related 

derivatives. Such transactions may affect the relevant Interest 
Rate(s) or Reference Rate(s), the market value or liquidity of 

the relevant Complex Products and could be adverse to the 

interests of the investors in such Complex Products. No Credit 

Suisse affiliate has any duty to enter into such transactions in 
a manner which is favourable to investors in Complex 

Products.  

Potenzielle Anleger sollten sich bewusst sein, dass bestimmte 

verbundene Unternehmen der Credit Suisse regelmässig auf 
den Zins- und Referenzsatzmärkten tätig sind und im Rahmen 

ihrer gewöhnlichen Geschäftstätigkeit Transaktionen auf 

eigene Rechnung oder auf Rechnung ihrer Kunden 
abschliessen und Anlagen in Bezug auf einen oder mehrere 

Zinssätze oder Referenzsätze sowie in damit verbundene 
Derivate tätigen. Solche Transaktionen können sich auf den 

betreffenden Zins- oder Referenzsatz bzw. die betreffenden 

Zins- oder Referenzsätze sowie den Marktwert oder die 

Liquidität der jeweiligen Komplexen Produkte auswirken und 
könnten den Interessen der Anleger in die Komplexen 

Produkte zuwiderlaufen. Kein verbundenes Unternehmen der 

Credit Suisse ist verpflichtet, solche Transaktionen in einer 

Weise abzuschliessen, die den Interessen der Anleger in 
Komplexe Produkte förderlich ist. 

Potential conflicts of interest relating to distributors or other Potenzielle Interessenkonflikte in Bezug auf Vertriebsstellen 
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entities involved in the offering or listing of the Complex 

Products 

oder andere Stellen, die an dem Angebot oder dem Listing 

der Komplexen Produkte beteiligt sind 

Potential conflicts of interest may arise in connection with the 

Complex Products if a distributor placing such Complex 
Products (or other entity involved in the offering or listing of 

such Complex Products) is acting pursuant to a mandate 
granted by the Issuer and/or the manager(s) or receives 

commissions and/or fees based on the services performed in 

connection with, or related to the outcome of, the offering or 
listing of the Complex Products.  

Potenzielle Interessenkonflikte können im Zusammenhang mit 

den Komplexen Produkten entstehen, wenn eine 
Vertriebsstelle, welche die Komplexen Produkte platziert, oder 

eine andere Stelle, die an dem Angebot oder dem Listing der 
Komplexen Produkte beteiligt ist, im Rahmen eines von der 

Emittentin und/oder dem bzw. den Managern erteilten 

Auftrags handelt und Provisionen und/oder Gebühren auf 
Basis der erbrachten Leistungen im Zusammenhang mit oder 
in Bezug auf das Ergebnis, das Angebot oder das Listing der 

Komplexen Produkten erhält.] 

Credit Suisse relies on the clearing and settlement of 

Complex Products by clearing systems 

Credit Suisse verlässt sich auf das Clearing und die 

Abwicklung Komplexer Produkte durch Clearing 

Systeme 

Because Complex Products may be held by or on behalf of 
Euroclear, Clearstream Frankfurt, Clearstream Luxembourg, 

Monte Titoli, Iberclear and/or SIX SIS Ltd ("SIX SIS") or by or 

on behalf of any other relevant clearing system, holders of 
such Complex Products will have to rely on the procedures of 

the relevant clearing system(s) for transfer, payment and 

communication with the Issuer. The Issuer shall not be held 

liable under any circumstances for any acts and omissions of 

Euroclear, Clearstream Frankfurt, Clearstream Luxembourg, 
Monte Titoli, Iberclear, SIX SIS or any other relevant clearing 

system or for any losses incurred by a holder of Complex 
Products as a result of such acts or omissions. 

Da die Komplexen Produkte von oder für Euroclear, 
Clearstream Frankfurt, Clearstream Luxemburg, Monte Titoli, 

Iberclear und/oder SIX SIS AG ("SIX SIS") oder einem 

anderen massgeblichen Clearingsystem gehalten werden 
können, sind die Inhaber der Komplexen Produkte in Bezug 

auf Übertragungen, Zahlungen und die Kommunikation mit 

der Emittentin auf die Verfahren des jeweiligen 

Clearingsystems bzw. der jeweiligen Clearingsysteme 

angewiesen. Die Emittentin haftet unter keinen Umständen 
für Handlungen oder Unterlassungen von Euroclear, 

Clearstream Frankfurt, Clearstream Luxemburg, Monte Titoli, 
Iberclear, SIX SIS oder einem anderen massgeblichen 
Clearingsystem oder für Verluste, die einem Inhaber 

Komplexer Produkte infolge solcher Handlungen oder 
Unterlassungen entstehen. 

Contents of this Document Inhalt dieses Dokuments 

Any information regarding the Underlying(s) contained in this 

Document consists only of a summary of certain publicly 

available information. Any such summary does not purport to 
be a complete summary of all material information about such 

Underlying(s) contained in the relevant publicly available 
information.  

Die in diesem Dokument enthaltenen Angaben zum Basiswert 

bzw. zu den Basiswerten, auf den bzw. die sich ein Komplexes 

Produkt bezieht, beschränken sich auf eine 
zusammenfassende Darstellung bestimmter öffentlich 

verfügbarer Informationen. Eine solche Darstellung erhebt 
keinen Anspruch darauf, eine vollständige Zusammenfassung 

aller in den einschlägigen öffentlich verfügbaren 

Informationsmaterialien enthaltenen wesentlichen Angaben 
zum Basiswert bzw. zu den betreffenden Basiswerten zu sein.  

No person is authorised to give any information or make any 
representation in connection with the Issuer, other than any 

such information or representation contained in this 

Document. Nevertheless, if any such information or 
representation has been given or made, it must not be relied 

upon as having been authorised by the Issuer. 

Niemand ist zur Erteilung von Informationen oder zur Abgabe 
von Zusicherungen im Zusammenhang mit der Emittentin über 

die in diesem Dokument enthaltenen Informationen oder 

Zusicherungen hinaus berechtigt. Werden solche 
Informationen dennoch erteilt bzw. Zusicherungen abgegeben, 

so darf auf diese nicht als von der Emittentin autorisierte 

Informationen bzw. Zusicherungen vertraut werden. 

Distribution and use of this Document Verbreitung und Verwendung dieses Dokuments 

This Document is issued solely for information purposes and 
for the recipient's sole use. The Issuer has no obligation to 

issue Complex Products. The information and views contained 
in this Document are those of the Issuer and/or are derived 
from sources believed to be reliable. 

Dieses Dokument wird ausschliesslich zu 
Informationszwecken und zur alleinigen Verwendung durch 

den Empfänger erstellt. Die Emittentin ist nicht zur Begebung 
Komplexer Produkte verpflichtet. Die in diesem Dokument 
enthaltenen Angaben und Ansichten sind Angaben und 

Ansichten der Emittentin und/oder entstammen als zuverlässig 
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erachteten Quellen. 

This Document does not constitute an offer or a solicitation of 
or on behalf of the Issuer to make an offer or to subscribe 

Complex Products. The distribution of this Document may be 
prohibited under the laws of certain jurisdictions. The Issuer 

does not give any assurance on the legality of the distribution 
of this Document or the offer of Complex Products in any 

jurisdiction. In addition, the Issuer does not assume any 

responsibility for the distribution of this Document or any offer 
to be procured. Accordingly, Complex Products may not be 
directly or indirectly offered or sold in any jurisdiction and, 

likewise, no promotion or other offering documentation may 
be distributed or published in any jurisdiction, in each case, 

unless in accordance with applicable law. Therefore, persons 
in possession of this Document must inform themselves of 
and observe the applicable restrictions. See also "Selling 

Restrictions". 

Dieses Dokument stellt kein Angebot und keine Aufforderung 
seitens oder im Namen der Emittentin zur Abgabe eines 

Angebots oder zur Zeichnung Komplexer Produkte dar. Die 
Verbreitung dieses Dokuments kann in bestimmten 

Rechtsordnungen untersagt sein. Die Emittentin übernimmt 
keine Gewähr dahingehend, dass die Verbreitung dieses 

Dokuments oder das Angebot Komplexer Produkte in 

irgendeiner Rechtsordnung rechtmässig ist. Des Weiteren 
übernimmt die Emittentin keine Verantwortung für die 
Verbreitung dieses Dokuments oder für die Einholung 

irgendeines Angebots. Ausser in Übereinstimmung mit dem 
jeweils geltenden Recht dürfen Komplexe Produkte folglich in 

keiner Rechtsordnung direkt oder indirekt angeboten oder 
verkauft werden und Werbe- oder sonstige 
Angebotsunterlagen dürfen in keiner Rechtsordnung verbreitet 

oder veröffentlicht werden. Personen, die sich im Besitz 

dieses Dokuments befinden, müssen sich daher über die 

geltenden Beschränkungen informieren und diese beachten. 

Siehe auch "Verkaufsbeschränkungen". 

Documents available Verfügbare Dokumente 

Copies of this Securities Note (including any supplement to 
this Securities Note), the Registration Document (including 

any supplement to the Registration Document), the 
documents, from which information is incorporated by 
reference into this Securities Note or the Registration 

Document (including any supplement to this Securities Note 
or the Registration Document), the Final Terms applicable to 

each issue of Complex Products and the articles of 

association of Credit Suisse can during the period of validity of 

the Base Prospectus be obtained from and will be delivered 

upon request, on a durable medium or, if expressly so 

requested, as a hard copy by the Paying Agent at Credit 

Suisse AG, VUCC 23, Transaction Advisory Group, 8070 

Zurich, Switzerland, or, in case of Complex Products offered 
in or into Germany or included to trading on the Open Market 
(Freiverkehr) of the Frankfurt Stock Exchange, at Credit 

Suisse (Deutschland) Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 60310 
Frankfurt a.M., Germany, or, in case of Complex Products 

listed and admitted to trading on AIAF Mercado de Renta Fija 

or other Spanish regulated market at the National Securities 
Market Commission (Comisión Nacional del Mercado de 

Valores or CNMV) website (www.cnmv.es), in each case 
free of charge.  

Kopien dieser Wertpapierbeschreibung (einschliesslich 
etwaiger Nachträge zu dieser Wertpapierbeschreibung), des 

Registrierungsformulars (einschliesslich etwaiger Nachträge 
zum Registrierungsformular), die Dokumente, aus denen 
Informationen durch Verweis in diese Wertpapierbeschreibung 

oder das Registrierungsformular (einschliesslich etwaiger 
Nachträge zu dieser Wertpapierbeschreibung oder dem 

Registrierungsformular) einbezogen werden, die für die 

einzelnen Emissionen Komplexer Produkte geltenden 

Endgültigen Bedingungen und die Statuten der Credit Suisse 

sind während der Gültigkeitsdauer des Basisprospekts 

kostenlos bei der Zahlstelle unter der Anschrift Credit Suisse 

AG, VUCC 23, Transaction Advisory Group, 8070 Zürich, 

Schweiz, oder (bei Komplexen Produkten, die in Deutschland 
oder dorthin angeboten oder in den Handel im Freiverkehr der 
Frankfurter Wertpapierbörse einbezogen sind) bei der Credit 

Suisse (Deutschland) Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 60310 
Frankfurt a.M., Deutschland oder bei Komplexen Produkten, 

die notiert und zum Handel am AIAF Mercado de Renta Fija 

oder an einem anderen regulierten Markt in Spanien 

zugelassen sind, auf der Internetseite (www.cnmv.es) der 

Aufsichts- und Regulierungsbehörde für den Wertpapierhandel 
in Spanien (Comisión Nacional del Mercado de Valores bzw. 

CNMV) erhältlich und werden auf Anfrage auf einem 

dauerhaften Datenträger zur Verfügung gestellt bzw., falls 
ausdrücklich so angefordert, in ausgedruckter Form kostenlos 
versandt.  

Copies of this Securities Note (including any supplement to 

this Securities Note), the Registration Document (including 

any supplement to the Registration Document) and the 
documents from which information is incorporated by 

reference into this Securities Note or the Registration 

Document (including any supplement to this Securities Note 
or the Registration Document) are also available on the 

website of Credit Suisse (www.credit-

suisse.com/derivatives) by selecting "Credit Suisse AG, 

Zurich – Pan European Issuance Program, bilingual 

(English/German) for Swiss law, German law, English law" 

Kopien dieser Wertpapierbeschreibung (einschliesslich 

etwaiger Nachträge zu dieser Wertpapierbeschreibung), des 

Registrierungsformulars (einschliesslich etwaiger Nachträge 
zum Registrierungsformular) und die Dokumente, aus denen 

Informationen durch Verweis in diese Wertpapierbeschreibung 

oder das Registrierungsformular (einschliesslich etwaiger 
Nachträge zu dieser Wertpapierbeschreibung oder dem 

Registrierungsformular) einbezogen werden, sind auch auf der 

Internetseite der Credit Suisse (www.credit-

suisse.com/derivatives) erhältlich durch Auswählen von 

"Credit Suisse AG, Zürich – Pan European 

file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.cnmv.es
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.cnmv.es
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file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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under Issuance Program / Base Prospectuses in the centre of 

this website. 

Emissionsprogramm, zweisprachig (Englisch / Deutsch) für 

schweizerisches Recht, deutsches Recht, englisches Recht" 
unter Emissionsprogramm / Basisprospekte in der Mitte 

dieser Internetseite. 

The Final Terms applicable to each issue of Complex Products 

are also available on the website www.credit-

suisse.com/derivatives by selecting "Credit Suisse AG, 
Zurich – Pan European Issuance Program, bilingual 

(English/German) for Swiss law, German law, English law " 
under Issuance Program / Base Prospectuses in the centre of 
this website and then "Final Terms". 

Die für die einzelnen Emissionen Komplexer Produkte 

geltenden Endgültigen Bedingungen sind auch erhältlich auf 

der Internetseite www.credit-suisse.com/derivatives durch 
Auswählen von "Credit Suisse AG, Zürich – Pan European 

Emissionsprogramm, zweisprachig (Englisch / Deutsch) für 
schweizerisches Recht, deutsches Recht, englisches Recht" 
unter Emissionsprogramm / Basisprospekte in der Mitte 

dieser Internetseite und dann durch Auswählen von "Final 
Terms". 

Information contained on the website of Credit Suisse (unless 
otherwise specified in this Securities Note) is not incorporated 

by reference into this Securities Note. 

Informationen, die auf der Internetseite der Credit Suisse 
enthalten sind, sind (soweit nichts anderes in dieser 

Wertpapierbeschreibung angegeben ist) nicht durch Verweis 

in diese Wertpapierbeschreibung einbezogen. 

Investors may obtain a copy of the "Framework Agreement for 
Collateral Secured Instruments" dated 23 June 2015, 

between SIX Swiss Exchange, SIX SIS and Credit Suisse in 
its original German version or as an English translation, free of 

charge from the head office of Credit Suisse in Zurich via 
telephone at: +41 44 333 21 44 or facsimile at: +41 44 333 

84 03. 

Den Anlegern wird eine Kopie des "Rahmenvertrages für 
Pfandbesicherte Zertifikate" vom 23. Juni 2015 zwischen der 

SIX Swiss Exchange, SIX SIS und Credit Suisse in der 
ursprünglichen deutschen Fassung oder in englischer 

Übersetzung kostenlos zur Verfügung gestellt. Der 
Rahmenvertrag kann bezogen werden beim Hauptsitz der 

Credit Suisse in Zürich und kann telefonisch oder per Fax 

unter den folgenden Nummern angefordert werden: +41 44 

333 21 44 (Telefon) bzw. +41 44 333 84 03 (Fax). 

Amendments to any Terms and Conditions will be published in 

accordance with Section 9 of such Terms and Conditions. 

Änderungen der Emissionsbedingungen werden gemäss Ziffer 

9 der Emissionsbedingungen veröffentlicht. 

Cautionary statement regarding forward-looking 

statements  

Warnhinweis bezüglich zukunftsgerichteter Aussagen 

This Document contains or incorporates by reference 

statements that constitute forward-looking statements. In 
addition, in the future, Credit Suisse, and others on its behalf, 

may make statements that constitute forward-looking 
statements. Such forward-looking statements may include, 
without limitation, statements relating to Credit Suisse’s plans, 

targets or goals; Credit Suisse’s future economic performance 

or prospects; the potential effect on Credit Suisse’s future 
performance of certain contingencies, and assumptions 

underlying any such statements. 

Dieses Dokument enthält zukunftsgerichtete Aussagen bzw. 

es sind zukunftsgerichtete Aussagen durch Verweis 
einbezogen. Darüber hinaus können die Credit Suisse und 

Dritte in deren Namen auch künftig zukunftsgerichtete 
Aussagen abgeben. Solche zukunftsgerichteten Aussagen 
können sich unter anderem auf Folgendes beziehen: die 

Pläne, Vorhaben oder Ziele der Credit Suisse, den künftigen 

wirtschaftlichen Erfolg oder die künftigen wirtschaftlichen 
Aussichten der Credit Suisse, die möglichen Auswirkungen 

des Eintritts bestimmter potenzieller Ereignisse auf den 

künftigen wirtschaftlichen Erfolg der Credit Suisse sowie auf 

die diesen Aussagen zugrunde liegenden Annahmen. 

Words such as "believes", "anticipates", "expects", "intends" 
and "plans" and similar expressions are intended to identify 

forward-looking statements but are not the exclusive means of 

identifying such statements. Credit Suisse does not intend to 
update these forward-looking statements. 

Worte wie "glaubt", "erwartet", "geht davon aus", 
"beabsichtigt" und "plant" oder Ähnliches zeigen an, dass eine 

Aussage zukunftsgerichtet ist, sind aber nicht die einzigen 

Indikatoren dafür. Die Credit Suisse beabsichtigt nicht, diese 
zukunftsgerichteten Aussagen zu aktualisieren. 

By their very nature, forward-looking statements involve 
inherent risks and uncertainties, both general and specific, 

and risks exist that predictions, forecasts, projections and 
other outcomes described or implied in forward-looking 
statements will not be achieved. The Issuer cautions potential 

investors that a number of important factors could cause 
results to differ materially from the plans, targets, goals, 

Zukunftsgerichtete Aussagen sind naturgemäss mit 
allgemeinen und spezifischen Risiken und Unwägbarkeiten 

behaftet, und es besteht das Risiko, dass Vorhersagen, Plan- 
oder Hochrechnungen oder sonstige in zukunftsgerichteten 
Aussagen beschriebene oder implizierte Ergebnisse nicht 

eintreten bzw. nicht erreicht werden. Die Emittentin weist 
potenzielle Investoren darauf hin, dass zahlreiche wichtige 

file:///C:/Users/kallouzS/AppData/Roaming/OpenText/DM/Temp/www.credit-suisse.com/derivatives
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expectations, estimates and intentions expressed in such 

forward-looking statements. These factors include: (i) the 
ability to maintain sufficient liquidity and access capital 

markets; (ii) market volatility and interest rate fluctuations and 
developments affecting interest rate levels; (iii) the strength of 

the global economy in general and the strength of the 
economies of the countries in which Credit Suisse conducts 

its operations, in particular the risk of continued slow 

economic recovery or downturn in the EU, the U.S. or other 
developed countries or in emerging markets in 2019 and 
beyond; (iv) the direct and indirect impacts of deterioration or 

slow recovery in residential and commercial real estate 
markets; (v) adverse rating actions by credit rating agencies in 

respect of Credit Suisse, sovereign issuers, structured credit 
products or other credit-related exposures; (vi) Credit Suisse’s 
ability to achieve its strategic goals, including those related to 

its targets and financial goals; (vii) the ability of counterparties 
to meet their obligations to Credit Suisse; (viii) the effects of, 

and changes in, fiscal, monetary, exchange rate, trade and tax 

policies, as well as currency fluctuations; (ix) political and 
social developments, including war, civil unrest or terrorist 

activity; (x) the possibility of foreign exchange controls, 

expropriation, nationalisation or confiscation of assets in 
countries in which Credit Suisse conducts its operations; (xi) 

operational factors such as systems failure, human error, or 

the failure to implement procedures properly; (xii) the risk of 
cyber attacks, information or security breaches or technology 

failures on Credit Suisses’s business or operations; (xiii) the 
adverse resolution of litigation, regulatory proceedings and 

other contingencies; (xiv) actions taken by regulators with 
respect to Credit Suisse’s business and practices and possible 
resulting changes to its business, organisation, practices and 

policies in countries in which it conducts its operations; (xv) 
the effects of changes in laws, regulations or accounting or 

tax standards, policies or practices in countries in which Credit 

Suisse conducts its operations; (xvi) the potential effects of 

proposed changes in the Group’s legal entity structure; (xvii) 

competition or changes in Credit Suisse’s competitive position 
in geographic and business areas in which it conducts its 
operations; (xviii) the ability to retain and recruit qualified 

personnel; (xix) the ability to maintain Credit Suisse’s 
reputation and promote Credit Suisse’s brands; (xx) the ability 

to increase market share and control expenses; (xxi) 

technological changes; (xxii) the timely development and 
acceptance of Credit Suisse’s new products and services and 

the perceived overall value of these products and services by 
users; (xxiii) acquisitions, including the ability to integrate 
acquired businesses successfully, and divestitures, including 

the ability to sell non-core assets; and (xxiv) other unforeseen 
or unexpected events and Credit Suisse’s success at 

managing these and the risks involved in the foregoing. 

Faktoren zu beträchtlichen Abweichungen von den in den 

zukunftsgerichteten Aussagen genannten Plänen, 
Zielvorgaben, Zielen, Erwartungen, Schätzungen und 

Absichten führen könnten. Dazu zählen unter anderem: (i) die 
Fähigkeit, in ausreichendem Mass Liquidität vorzuhalten und 

Zugang zu den Kapitalmärkten zu gewährleisten; (ii) 
Marktvolatilität und Zinsschwankungen sowie Entwicklungen 

mit Einfluss auf die Höhe der Zinssätze; (iii) die Stärke der 

Weltwirtschaft im Allgemeinen und die Stärke der Wirtschaft 
in den Ländern, in welchen die Credit Suisse tätig ist, und im 
Besonderen das Risiko eines auch 2019 und darüber hinaus 

andauernden langsamen Wirtschaftsaufschwungs oder 
Wirtschaftsabschwungs in der EU, den USA oder anderen 

entwickelten Ländern oder in den Emerging Markets; (iv) die 
direkten und indirekten Auswirkungen einer Verschlechterung 
oder langsamen Erholung im Markt für Wohneigentum und 

Geschäftsimmobilien; (v) nachteilige Ratingmassnahmen von 
Kreditratingagenturen in Bezug auf die Credit Suisse, 

staatliche Emittenten, strukturierte Kreditprodukte oder 

sonstige kreditbezogene Risiken; (vi) die Fähigkeit der Credit 
Suisse, ihre strategischen Ziele zu erreichen, auch in Bezug 

auf ihre Zielvorgaben und finanziellen Ziele; (vii) die Fähigkeit 

von Vertragspartnern, ihre Verpflichtungen gegenüber der 
Credit Suisse zu erfüllen; (viii) Auswirkungen sowie 

Veränderungen finanzhaushalts-, geld-, wechselkurs-, 

handels- und steuerpolitischer Massnahmen sowie von 
Währungsschwankungen; (ix) politische und gesellschaftliche 

Entwicklungen, darunter auch Kriege, Unruhen oder 
terroristische Anschläge; (x) die Möglichkeit der Einführung 

von Devisenkontrollen oder einer Enteignung, Verstaatlichung 
oder Einziehung von Vermögenswerten in Ländern, in welchen 
die Credit Suisse tätig ist; (xi) operationelle Faktoren wie 

Systemausfälle, menschliches Versagen oder die nicht 
ordnungsgemässe Umsetzung von Prozessen; (xii) das Risiko 

von sich auf die Geschäfte bzw. die Geschäftstätigkeit der 

Credit Suisse auswirkenden Cyberangriffen, Verstössen 

gegen Informations- und Sicherheitsvorschriften oder 

technischen Ausfällen; (xiii) der ungünstige Ausgang von 
Rechtsstreitigkeiten, aufsichtsbehördlichen Verfahren und 
anderen Unwägbarkeiten; (xiv) Massnahmen von 

Aufsichtsbehörden in Bezug auf das Geschäft und die 
Praktiken der Credit Suisse sowie mögliche daraus 

resultierende Änderungen ihrer Geschäftsorganisation, 

Praktiken und Richtlinien in Ländern, in denen sie tätig ist; (xv) 
die Auswirkungen von Änderungen der gesetzlichen 

Bestimmungen oder von Bilanzierungs- oder Steuerstandards, 
-richtlinien oder praktiken in Ländern, in denen die Credit 
Suisse tätig ist; (xvi) mögliche Auswirkungen vorgeschlagener 

Änderungen der Rechtsstruktur der Gruppe; (xvii) der 
Wettbewerb oder Veränderungen der Wettbewerbsstellung 

der Credit Suisse in Regionen oder Geschäftsbereichen, in 

denen sie tätig ist; (xviii) die Fähigkeit, gut ausgebildete 
Mitarbeiter zu gewinnen und zu halten; (xix) die Fähigkeit, den 

Ruf der Credit Suisse aufrechtzuerhalten und die Marke der 
Credit Suisse zu stärken; (xx) die Fähigkeit zur Erhöhung von 

Marktanteilen und zur Kostenkontrolle; (xxi) Änderungen im 

technologischen Bereich; (xxii) die rechtzeitige Entwicklung 
neuer Produkte und Dienstleistungen durch die Credit Suisse 
Gruppe und deren Akzeptanz sowie deren durch die Nutzer 

wahrgenommener Gesamtnutzen; (xxiii) Übernahmen und die 

Fähigkeit, übernommene Unternehmen erfolgreich zu 

integrieren, sowie Veräusserungen von Unternehmensteilen 
und die Fähigkeit, nicht zum Kerngeschäft gehörige 
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Vermögenswerte zu veräussern; sowie (xxiv) sonstige 

unvorhergesehene oder unerwartete Ereignisse und eine 
erfolgreiche Steuerung dieser und der mit dem Vorstehenden 

verbundenen Risiken durch die Credit Suisse. 

Provision of Information Bereitstellung von Informationen 

None of the Issuer, the dealer(s) or any of their respective 
affiliates makes any representation as to any Share Issuer, 

Licensor/Index Sponsor, Fund Administrator, Fund Manager 
or any entity issuing equity or debt securities that are 
comprised in an Index, ETF or Fund. Any such persons may 

have acquired, or during the term of the relevant Complex 

Product may acquire, non-public information with respect to a 
Share Issuer, a Licensor/Index Sponsor, Fund Administrator, 

Fund Manager or an entity issuing equity or debt securities 
that are comprised in an Index, ETF or Fund, or any of their 

respective affiliates, that is or may be material in the context 

of Complex Products linked to the related Share, Index, ETF 
or Fund. The issuance of Complex Products linked to a Share, 

Index, ETF or Fund will not create any obligation on the part of 
any such persons to disclose to the holders of such Complex 
Products or any other party such information (whether or not 

confidential). 

Weder die Emittentin noch der/die Platzeur(e) oder deren 
jeweilige verbundene Unternehmen geben irgendeine 

Zusicherung in Bezug auf einen Aktienemittenten, einen 
Lizenzgeber bzw. Index-Sponsor, einen Fonds-Administrator, 
eine Fondsverwaltungsgesellschaft oder ein Unternehmen ab, 

das in einem Index, ETF oder Fonds enthaltene Aktien oder 

Schuldtitel ausgibt. Jede der genannten Personen kann in den 
Besitz nicht öffentlich zugänglicher Informationen in Bezug auf 

einen Aktienemittenten, einen Lizenzgeber bzw. Index-
Sponsor, einen Fonds-Administrator, eine 

Fondsverwaltungsgesellschaft oder ein Unternehmen, das in 

einem Index, ETF oder Fonds enthaltene Aktien oder 
Schuldtitel ausgibt, oder eines von deren verbundenen 

Unternehmen gelangt sein oder während der Laufzeit des 
betreffenden Komplexen Produkts gelangen, die im 
Zusammenhang mit Komplexen Produkten, die an die 

betreffende Aktie, den betreffenden Index, den betreffenden 
ETF oder den betreffenden Fonds gekoppelt sind, wesentlich 

sind oder sein könnten. Durch die Begebung Komplexer 
Produkte, die an eine Aktie, einen Index, einen ETF oder 
einen Fonds gekoppelt sind, wird keine Verpflichtung auf 

Seiten einer der genannten Personen zur Offenlegung solcher 
Informationen (unabhängig davon, ob diese vertraulich sind 

oder nicht) gegenüber den Inhabern dieser Komplexen 

Produkte begründet. 

In addition, one or more affiliates of the Issuer may publish 

research reports or otherwise express views about the 

Underlying(s) (including, in the case of Complex Products 

linked to one or more Shares, about the relevant Share 

Issuer(s)). Any prospective investor in Complex Products 
should undertake an independent investigation of the 
Underlying(s) as is in his or her judgment appropriate in order 

to make an informed decision with respect to an investment in 
such Complex Products. The Issuer cannot assure potential 

investors that any available public information regarding the 

Underlying(s) (including, in the case of Complex Products 
linked to one or more Shares, any information regarding the 

relevant Share Issuer(s)), whether or not published by an 
affiliate of the Issuer, is accurate or complete 

Darüber hinaus können ein oder mehrere verbundene 

Unternehmen der Emittentin Research-Berichte 

veröffentlichen oder anderweitig Aussagen über den Basiswert 

bzw. die Basiswerte treffen (wobei dies im Fall von Komplexen 

Produkten, die an eine oder mehrere Aktien gekoppelt sind, 
auch Informationen über den bzw. die jeweilige(n) 
Aktienemittenten beinhalten kann). Jeder potenzielle Anleger 

in Komplexe Produkte sollte eine unabhängige Prüfung des 
Basiswerts bzw. der Basiswerte vornehmen, wie sie ihm 

erforderlich erscheint, um in Bezug auf eine Anlage in die 

betreffenden Komplexen Produkte eine fundierte 
Entscheidung treffen zu können. Die Emittentin kann 

potenziellen Anlegern keine Gewähr dafür geben, dass 
etwaige öffentlich verfügbare Informationen über den 
Basiswert bzw. die Basiswerte (im Fall von Komplexen 

Produkten, die an eine oder mehrere Aktien gekoppelt sind, 
einschliesslich Informationen über den bzw. die jeweiligen 

Aktienemittenten) richtig oder vollständig sind, unabhängig 
davon, ob diese Informationen von einem verbundenen 
Unternehmen der Emittentin veröffentlicht wurden oder nicht. 

Consent to the use of the Base Prospectus Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts 

In case of an offer of Complex Products in the EEA or 

Switzerland the following information shall be inserted 

in the Final Terms: 

Bei einem Angebot von Komplexen Produkten im EWR 

oder der Schweiz werden die folgenden Informationen 

in den Endgültigen Bedingungen eingefügt: 

[Subject to the following conditions, the Issuer consents to the 

use of the Base Prospectus (under which the offer of the 

[Vorbehaltlich der nachfolgenden Bedingungen stimmt die 

Emittentin der Verwendung des Basisprospekts (unter dem 
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Complex Products takes place) and these Final Terms in 

connection with a subsequent resale or final placement of the 
Complex Products by all financial intermediaries (general 

consent) during the period of validity of the Base Prospectus. 
The Issuer accepts responsibility for the content of the Base 

Prospectus and these Final Terms also with respect to a 
subsequent resale or final placement of Complex Products by 

any financial intermediary which was given consent to use the 

Base Prospectus and these Final Terms. The general consent 
to use the Base Prospectus and these Final Terms is granted 
in respect of the subsequent resale or final placement of the 

Complex Products in [Germany][,][and][Austria][,][and] [the 

Czech Republic][,][and][Hungary][,][and][Italy][,][and] 

[Spain][,][and] [Liechtenstein] [,][and] 

[Luxembourg][,][and][Slovakia][,][and] [the Netherlands] 

[and][the United Kingdom] [and][Switzerland].] 

das Angebot der Komplexen Produkte erfolgt) und dieser 

Endgültigen Bedingungen während der Gültigkeitsdauer des 
Basisprospekts durch sämtliche Finanzintermediäre im 

Zusammenhang mit einer späteren Weiterveräusserung oder 
endgültigen Platzierung der Komplexen Produkte zu (generelle 

Zustimmung). Die Emittentin übernimmt die Verantwortung für 
den Inhalt des Basisprospekts und dieser Endgültigen 

Bedingungen auch hinsichtlich einer späteren 

Weiterveräusserung oder endgültigen Platzierung der 
Komplexen Produkte durch Finanzintermediäre, die die 
Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts und dieser 

Endgültigen Bedingungen erhalten haben. Die generelle 
Zustimmung zur Verwendung des Basisprospekts und dieser 

Endgültigen Bedingungen wird bezüglich der späteren 
Weiterveräusserung oder endgültigen Platzierung der 

Komplexen Produkte [in] [Deutschland][,][und] [Österreich] 

[,][und] [der Tschechischen 

Republik][,][und][Ungarn][,][und][Italien][,][und] [Spanien] 

[,][und] [Liechtenstein][,][und][Luxemburg][,][und][der 

Slowakei][,][und] [den Niederlanden][und][im Vereinigten 

Königreich] [und][der Schweiz] erteilt.] 

[Subject to the following conditions, the Issuer consents to the 

use of the Base Prospectus (under which the offer of the 

Complex Products takes place) and these Final Terms in 
connection with a subsequent resale or final placement of the 

Complex Products by the following financial intermediaries 
(individual consent) during the period of validity of the Base 

Prospectus: [insert name and address of such 

intermediaries: []]. The Issuer accepts responsibility for 

the content of the Base Prospectus and these Final Terms 

also with respect to a subsequent resale or final placement of 

Complex Products by any financial intermediary which was 
given consent to use the Base Prospectus. The individual 

consent to use the Base Prospectus and these Final Terms is 
granted in respect of the subsequent resale or final placement 

of the Complex Products in [Germany] [,][and] 

[Austria][,][and] [the Czech 

Republic][,][and][Hungary][,][and] [Italy][,][and] 

[Spain][,][and] [Liechtenstein] [,][and][Luxembourg][,][and] 

[Slovakia][,][and] [the Netherlands] [and][the United 

Kingdom] [and][Switzerland].] 

[Vorbehaltlich der nachfolgenden Bedingungen stimmt die 

Emittentin der Verwendung des Basisprospekts (unter dem 

das Angebot der Komplexen Produkte erfolgt) und dieser 
Endgültigen Bedingungen während der Gültigkeitsdauer des 

Basisprospekts durch die folgenden Finanzintermediäre 
(individuelle Zustimmung) im Zusammenhang mit einer 

späteren Weiterveräusserung oder endgültigen Platzierung der 

Komplexen Produkte zu: [Name und Adresse der 

Finanzintermediäre einfügen: []]. Die Emittentin 

übernimmt die Verantwortung für den Inhalt des 

Basisprospekts und dieser Endgültigen Bedingungen auch 
hinsichtlich einer späteren Weiterveräusserung oder 

endgültigen Platzierung der Komplexen Produkte durch 
Finanzintermediäre, die die Zustimmung zur Verwendung des 

Basisprospekts und dieser Endgültigen Bedingungen erhalten 
haben. Die individuelle Zustimmung zur Verwendung des 

Basisprospekts und dieser Endgültigen Bedingungen wird 

bezüglich der späteren Weiterveräusserung oder endgültigen 

Platzierung der Komplexen Produkte [in] 

[Deutschland][,][und][Österreich] [,][und] [der 

Tschechischen Republik][,][und][Ungarn][,][und] 

[Italien][,][und] [Spanien][,][und] [Liechtenstein][,][und] 

[Luxemburg] [,][und][der Slowakei][,][und] [den 

Niederlanden][und][im Vereinigten Königreich] [und][der 

Schweiz] erteilt.] 

[The Issuer's consent is subject to the fulfillment of the 

following additional conditions by the financial 

[intermediary][intermediaries]: [].] 

[Die Zustimmung der Emittentin gilt nur unter Einhaltung der 

folgenden zusätzlichen Bedingungen durch [den 

Finanzintermediär][die Finanzintermediäre]: [].] 

[The subsequent resale or final placement of the Complex 

Products by the financial [intermediary][intermediaries] may 

take place [during the period of validity of the Base 

Prospectus][].] 

[Die spätere Weiterveräusserung oder endgültige Platzierung 

der Komplexen Produkte durch [den Finanzintermediär][die 

Finanzintermediäre] kann [während der Gültigkeitsdauer des 

Basisprospekts][] erfolgen.] 

[[In respect of public offers in Italy] [T][t]he Issuer does not 

consent to the use of the Base Prospectus.] 

[[In Bezug auf öffentliche Angebote in Italien stimmt die 

Emittentin] [Die Emittentin stimmt] der Verwendung des 

Basisprospekts nicht zu.] 
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In the event that an offer of Complex Products is being 

made by a financial intermediary such financial 

intermediary shall provide information on the terms and 

conditions of the offer to potential investors at the time 

the offer is made. 

Für den Fall, dass ein Finanzintermediär ein Angebot 

von Komplexen Produkten macht, hat dieser 

Finanzintermediär potenziellen Anlegern zum Zeitpunkt 

des Angebots Informationen über die Bedingungen des 

Angebots zur Verfügung zu stellen. 

[If the applicable Final Terms provide for a consent of 

the Issuer to the use of the Base Prospectus and the 

applicable Final Terms by all financial intermediaries 

(general consent), insert: Each financial intermediary 

shall publish on its website a statement to the effect 

that it uses the Base Prospectus and these Final Terms 

with the consent of the Issuer and in accordance with 

the conditions applying to such consent.] 

[Falls die anwendbaren Endgültigen Bedingungen eine 

Zustimmung der Emittentin zur Verwendung des 

Basisprospekts und der anwendbaren Endgültigen 

Bedingungen gegenüber sämtlichen 

Finanzintermediären vorsehen (generelle Zustimmung), 

einfügen: Jeder Finanzintermediär hat auf seiner 

Website eine Erklärung des Inhalts zu veröffentlichen, 

dass er den Basisprospekt und diese Endgültigen 

Bedingungen mit Zustimmung der Emittentin und in 

Übereinstimmung mit den für diese Zustimmung 

geltenden Bedingungen verwendet.] 

[If the applicable Final Terms provide for a consent of 

the Issuer to the use of the Base Prospectus by one or 

several financial intermediaries and the applicable Final 

Terms (individual consent), insert: Any new information 
regarding financial intermediaries unknown at the time of 

approval of the Base Prospectus or the filing of these Final 

Terms, as the case may be, will be published on the website 

of Credit Suisse (www.credit-suisse.com/derivatives). 
Investors can access any such new information by selecting 

"Credit Suisse AG, Zurich – Pan European Issuance Program, 
bilingual (English/German) for Swiss law, German law, English 

law" under Issuance Program / Base Prospectuses " in the 

centre of such website.] 

[Falls die anwendbaren Endgültigen Bedingungen eine 

Zustimmung der Emittentin zur Verwendung des 

Basisprospekts und der anwendbaren Endgültigen 

Bedingungen gegenüber einem oder mehreren 

Finanzintermediären vorsehen (individuelle 

Zustimmung), einfügen: Jede neue Information zu 

Finanzintermediären, die zum Zeitpunkt der Billigung des 
Basisprospekts bzw. der Hinterlegung dieser Endgültigen 

Bedingungen nicht bekannt war, wird auf der Internetseite der 

Credit Suisse (www.credit-suisse.com/derivatives) 

veröffentlicht. Anleger können jede solche neue Information 
durch Auswählen von "Credit Suisse AG, Zürich – Pan 

European Emissionsprogramm, zweisprachig (Englisch / 

Deutsch) für schweizerisches Recht, deutsches Recht, 

englisches Recht" unter Emissionsprogramm / Basisprospekte 

in der Mitte dieser Internetseite einsehen.] 

Increase of an issuance of Complex Products Aufstockung einer Emission von Komplexen Produkten 

Under the Base Prospectus, an issuance of Complex 

Products may be subsequently increased. 

Unter dem Basisprospekt kann eine Emission von Komplexen 

Produkten zu einem späteren Zeitpunkt aufgestockt werden. 

The relevant Final Terms are available on the website 

www.credit-suisse.com/derivatives by selecting " Credit 
Suisse AG, Zurich – Pan European Issuance Program, 
bilingual (English/German) for Swiss law, German law, English 

law" under Issuance Program / Base Prospectuses in the 
centre of this website and then "Final Terms". 

Die jeweiligen Endgültigen Bedingungen sind erhältlich auf der 

Internetseite www.credit-suisse.com/derivatives durch 
Auswählen von "Credit Suisse AG, Zürich – Pan European 
Emissionsprogramm, zweisprachig (Englisch / Deutsch) für 

schweizerisches Recht, deutsches Recht, englisches Recht" 
unter Emissionsprogramm / Basisprospekte in der Mitte 

dieser Internetseite und dann durch Auswählen von "Final 

Terms". 
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RESPONSIBILITY STATEMENT VERANTWORTLICHKEITSERKLÄRUNG 

Credit Suisse AG having its seat in Zurich, Switzerland, 

accepts responsibility for the information contained in this 
Document according to Article 11 of the Prospectus 
Regulation. Credit Suisse AG states that to the best of its 

knowledge the information contained in this Document is in 
accordance with the facts and that this Document makes no 
omission likely to affect its import. 

Die Credit Suisse AG mit Sitz in Zürich, Schweiz, übernimmt 

gemäss Artikel 11 der Prospekt-Verordnung die 
Verantwortung für die in diesem Dokument enthaltenen 
Angaben. Die Credit Suisse AG erklärt, dass ihres Wissens 

die Angaben in diesem Dokument richtig sind und keine 
Angaben aufgenommen werden, die die Aussage in diesem 
Dokument verändern können. 

  

  

Zurich, 19 June 2020 Zürich, 19. Juni 2020 

  

  

Signed on behalf of the Issuer: Unterzeichnet für die Emittentin: 

  

  

By:  

 

Durch:  

 

Duly authorised  

Doris A. Schnaudt/Director  

Bevollmächtigte  

Doris A. Schnaudt/Director 

  

  

By:  

  

Durch:  
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Markus A. Bisegger/Managing Director 
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Markus A. Bisegger/Managing Director  

  



  

 

 

ADDRESS LIST / ADRESSLISTE 

Issuer/Emittentin 

Credit Suisse AG, 

acting through its head office or a designated branch/ 

handelnd durch ihren Hauptsitz oder eine dazu bestimmte Zweigniederlassung 

Paradeplatz 8 
8001 Zurich/Zürich 

Switzerland/Schweiz 

Lead Manager 

[Credit Suisse AG 
Paradeplatz 8 

8001 Zurich/Zürich 

Switzerland/Schweiz] 

[Credit Suisse International 
One Cabot Square 

London E14 4QJ 
United Kingdom/Vereinigtes 

Königreich] 

[Credit Suisse Securities (Europe) 
Limited 

One Cabot Square 
London E14 4QJ 

United Kingdom/Vereinigtes Königreich] 

Calculation Agent/Berechnungsstelle 

[Credit Suisse AG 

Paradeplatz 8 
8001 Zurich/Zürich 

Switzerland/Schweiz] 

[Credit Suisse International 

One Cabot Square 
London E14 4QJ 

United Kingdom/Vereinigtes Königreich] 

Dealer/Platzeur 

[Credit Suisse AG 

Paradeplatz 8 
8001 Zurich/Zürich 

Switzerland/Schweiz] 

[Credit Suisse International 

One Cabot Square 
London E14 4QJ 

United Kingdom/Vereinigtes 

Königreich] 

[Credit Suisse Securities (Europe) 

Limited 
One Cabot Square 

London E14 4QJ 

United Kingdom/Vereinigtes 

Königreich] 

Paying Agent /Zahlstelle 

[Credit Suisse AG 
Paradeplatz 8 

8001 Zurich/Zürich 

Switzerland/Schweiz] 

[Credit Suisse (Deutschland) Aktiengesellschaft 
Taunustor 1 

60310 Frankfurt am Main 

Germany/Deutschland] 

SIX Swiss Exchange Ltd Listing Agent/Anerkannter Vertreter SIX Swiss Exchange AG 

Credit Suisse AG 

Paradeplatz 8 
8001 Zurich/Zürich 

Switzerland/Schweiz 

Legal Advisers/Rechtsberater 

As to matters of Swiss law As to matters of German law As to matters of English law 

Homburger AG 
Prime Tower, Hardstrasse 201 

8005 Zurich/Zürich 

Switzerland/Schweiz 

Allen & Overy LLP 
Bockenheimer Landstrasse 2 

60306 Frankfurt am Main 

Germany/Deutschland 

Allen & Overy LLP 
One Bishops Square 

London E1 6AD 

United Kingdom/Vereinigtes Königreich 
 


